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ВІД АВТОРА
(замість перед: і післямови)

Книгу присвячено реконструкції фрагментів праслов’янсько:
го антропонімного фонду.

Фактичний матеріал, на основі якого відновлено заголовні
архетипи, організовано за методикою, апробованою укладачами
праслов’янських етимологічних словників у Росії (ЭССЯ) та
Польщі (SP). Тобто до уваги взято такі критерії відбору пропріаль:
ного матеріалу, як: ареал похідних того чи іншого архетипу; струк:
тура лексичних одиниць; словотвірна модель. Автор послідовно
аналізує одиниці лише одного, антропонімного, класу; вторинні
форми – ойконіми, мікротопоніми, гідроніми – залучено для ілю:
страцій лише як факти відантропонімної деривації. Зіставлення
фактичного матеріалу проведено в межах генетичних лексико:сло:
вотвірних мікросистем, що дозволило звести воєдино, на перший
погляд, формально незіставлюваний матеріал.

Перший розділ присвячено реконструкції праантропонімів:
соматонімів, рефлекси яких зафіксовано в доступних автору дже:
релах більшості слов’янських мов. Цей – хоч і вибірковий – мате:
ріал важливий для моделювання зовнішності / потенційного сло:
весного портрета праслов’янина. Див. ще (Ващенко 252; Любимо:
ва 347; Макеева 432).

У другому розділі описано праслов’янські континуанти (пра:
антропоніми) і.:є. основ *bher:, *ger: (переважно у ступені редукції
кореневого вокалізму о:ряду). За основу взято теоретичні виснов:
ки й узагальнення, викладені в (Козлова 1997: 12–36), зокрема:
на східнослов’янській території сонант ƒ міг реалізуватися не лише
в :ор: (домінантний тип), але й в :ар:, :ур:, :эр: Z :’ер:, :ыр: Z :ир:
(:ір:), що можна звести до формули: tъrt → tart, tərt Z tert, tyrt Z tirt,
tort, turt. Таку рефлексацію спостережено в кожній з детермінатив:
но розширених основ, тому її можна кваліфікувати як регулярну.



6 Від автора

Відновлено також низку праантропонімів, похідних від псл.
основ *Dorg:, *Gluх: / *Gluš:, *V�d:.

Реконструйовані архетипи переважно відапелятивного поход:
ження, тому проаналізований матеріал важливий передусім для
відновлення праслов’янського апелятивного словника. Пор., на:
приклад, лексико:словотвірні мікросистеми з коренями *Bъrb:,
*Bъrg: / *Bъrž:, *Bъrl: та ін., для яких майже відсутня опора в літе:
ратурній і діалектній лексиці слов’янських мов. Таким чином, ак:
туалізується відома теза О.М. Трубачова про пропріальну лексику
як резерв реконструкції праслов’янського лексичного фонду (Тру:
бачев 8, 19).

У третьому розділі проаналізовано деякі староукраїнські, ста:
робілоруські, старословацькі та ін. антропоніми.

Праантропонім – це не лише технічний конструкт, а потенцій:
но живе слово, лінгвістичний прообраз сучасних чи вилучених з
історичних джерел його репрезентантів, які в процесі еволюції мог:
ли зазнати значних формальних модифікацій. На наш погляд, про
лінгвістичний статус праслов’янського антропоніма можна гово:
рити з тією ж долею ймовірності, що й про прагідронім, праой:
конім і т. п.

Загалом у книзі реконструйовано 3190 архетипи.



І. СОМАТИЗМИ В АНТРОПОНІМНІЙ ЛЕКСИЦІ

Термін соматизм вживають на позначення частин (елементів,
компонентів) тіла людини чи тварини (голова, нога, рука, око, ніс,
мудо і под.). Соматична лексика досить багата за кількістю склад:
ників і різноманітна за словотвірною структурою (головастий, но�
гатий, безрукий, безмудий, окань, носач і под.). Сказане стосується
й пропріальної, зокрема антропонімної, лексики, в якій соматоні:
ми реалізувалися чи не найпродуктивніше.

Існує чимало регіональних робіт, в яких детально простежено
й описано факти пропріалізації різних груп соматизмів у генетич:
но споріднених і різносистемних мовах. Див., наприклад, (При:
ходько; Старых 82–85 – з літературою; Шпітько 200–207 – з літе:
ратурою; Боброва 162–179 – з літературою; Богус; Сурикова 58–
78 – з літературою та чимало ін.). Однак невивченого й недослідже:
ного в цій царині набагато більше. І пов’язане це, в першу чергу, з
неповнотою фактичного матеріалу, яким оперують дослідники,
особливо історичного. Останнє передбачає всебічне обстеження
найрізноманітніших писемних джерел, пор., наприклад, (Штасни,
Бошњаковић 637–914), що під силу лише науковим колективам
дослідників.

Похідні з коренем *Bord
 у слов’янській антропонімії

*Borda: ст.:укр. Федко Борода, 1570 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 32),
Θεдоръ Борода, 1649 р. (Реєстр 152), укр. Борода, 1704 р. (ПОП 20),
Борода – сучасне прізвище (РУС 55), Борода – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 132), (похідні) Бородіно – ойконіми (Од.; АР Крим), ст.:
рос. Ивашко Борода, 1495 р. (Тупиков 61), Климко Борода, 1551 р.
(ПКНЗ 5, 283), Осип Тимофеев Борода, 1694 р. (Бакланова 227),
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рос. Борода, XVIII cт. (ПМД 130), Борода (ЖПТ), ст.:блр. Васюкъ
Борода, 1697 р. (Усціновіч 1975: 117), блр. Барада (Бірыла 41), Ба�
радзіно, Бародзіна, Барадзіны – ойконіми відантропонімного по:
ходження (Рап. Віц. 42; Рап. Мін. 31; Рап. Гр. 31), макед. Стойко
Брада, XV ст. (Иванова 1995: 190), ст.:пол. Broda, 1136 р. (SSNO I,
247), Broda, 1545 p. (Mytnik 52), пол. Broda (SN I, 487), Brada (SN I,
462) f чеськ., Boroda (SN I, 436) f укр., ст.:чеськ. Brada, 1413 р.
(Gebauer I, 91), чеськ. Brada (ЧП), ст.:слвц. Żacharias Brada, 1614 р.
(HSSJ I, 149), слвц. Brada (TZ Bratislava 37), в.:луж., н.:луж. Broda
(Wenzel II/1, 59). Зі слов’янських мов запозичено лит. Baradà,
B�radas (LPŽ I, 189), румун. Boroda (Соnstantinescu 210).

Антропонім Борода продуктивний у східнослов’янській то:
понімії. Пор., наприклад, ст.:рос. Бородина, XVII ст. – назва пус:
тища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев II, 109), рос.
Бородин (7), Бородина (13), Бородино (85), Бородины (5) – назви по:
селень у різних регіонах (RGN I, 501–503).

Хронологію псл. *Borda можна поглибити завдяки іллір.
Barbatura, a також Scenobarbus, в яких збережено латинізований
варіант іллірійської назви бороди, безпосередньо представленої в
Σκεν�βαρδο�. Детальніше див. (Krahe 15, 101; Топоров 241).

Стосовно доонімної семантики, то вона неоднозначна. Пор.,
наприклад, укр. бородá ‘волосяний покрив на нижній частині об:
личчя’, ‘підборіддя, нижня щелепа’ (СУМ I, 219), рос. діал. бородá
‘про старого чоловіка, діда’ (СРНГ 3, 108) та інослов’янську лек:
сику, зібрану під гаслом *borda (ЭССЯ 2, 197–198).

У народній традиції борода – ознака зрілості, мужності, втілен:
ня сили, росту, плодючості (СД 1, 229). «Борода для русича – це
норма, національний знак, який усіма сприймався позитивно»
(Любимова 351). Пор., наприклад, вирази: рос. борода в честь, а
усы и в кошки есть; борода дороже головы (Даль 1, 115) або пол. nie
ma w�sow, nie ma brody, za staroste jesce młody (SGP II, 502). На відміну
від західних і південних, східні слов’яни навіть після закону про
бриття бороди Петра I [борода лишняя тягота (див.: Даль 1, 115)]
довго її носили. Пор. ще в М.Є. Салтикова:Щедріна: крестьянину
полагалось неприлично брить бороду (“Сатиры в прозе” // ПСС в 20 т.
Т. 3. С. 257). Історія свідчить також про факти викупу права на но:
сіння бороди, що підтверджувалося спеціальною медаллю (Бусла:
ев 239).



9І. Соматизми в антропонімній лексиці

Борода – один із постійних компонентів опису зовнішності
особи в кабальних книгах чи втікачів або розбійників, пор., наприк:
лад: бородою скуден; борода светлоруса, а також комлата, продолго�
вата, седата, 1603 р. (НЗКК 12, 122, 194, 284, 344), борода велика;
борода не велика; большая борода; борода велика руса; бороду бр±етъ;
борода не велика чермна; бороды н±тъ; борода средняя; бороду сечетъ,
1641 р. (САШ 95) і под.

*Bordъ(jь): пол. Brady (SN I, 462), чеськ. Bradý (Kot�k 50).
*Bezbordъ(jь): ст.:укр. (похідне) Лукашъ Бєзбородчєнко, 1649 р.

(Реєстр 43), Данилко Безбародой, 1654 р. (ПК 1654 р.: 109), укр.
Безбородий (ОКІУМ), Безбородий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 89),
ст.:рос. Шестачко Безбородов, 1565 р. (МИТА 36), Пронька Безбо�
родъ, 1648 р. (КИМ 9), Миронка Антоновъ сынъ Безбородовъ, 1686 р.
(Яблоков ХХVІІ), рос. Безбородовъ, 1766 р. (СП 39), Безбородов
(ЖПТ), (похідні) Безбородов, Безбородово (2) – ойконіми в колишніх
Курській, Костромській, Московській губ. (RGN І, 304), хорв. (по:
хідне) Bezbradica (Leksik 45), пол. Bezbroda (SN I, 271), чеськ.
Bezbradý (Svoboda 258) ~ ст.:укр. бεзбради(й) imberbis, 1642 p.
(Cлавинецький 226) та ін.

Суфіксальні деривати:
*Bordаjь: ст.:укр. Petro Boroday, 1615 p. (OB 152), Иван Борода(и),

1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 32), укр. Бородай, 1704 р. (ПОП 72),
Бородай – сучасне прізвище (СП 53), Бородай – сучасне прізвись:
ко (СПУ 1, 132), Бородаї, Бородаївка – відантропонімні ойконіми
на Полтавщині і Дніпропетровщині, рос. Бородай (ЖПТ), Борода�
ев – ойконім у колишній Саратовській губ. (RGN I, 501), пол. Brodaj
(SN I, 488), Borodaj (SN I, 436) f укр.

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. бородáй ‘бородата люди:
на’ (СУМ I, 219), діал. бородáй, бурудáй ‘людина з бородою’ (Шило
57), блр. діал. бородáй ‘корениста рослина’ (ТС 1, 73).

*Bordějь: укр. Бородій (СП 53), Бородій – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 132), (похідне) Бородієве – гелонім (Сл.ММ 1, 65), ст.:рос.
(похідне) Бородеево, 1580 р. – назва пустища в колишньому Тверсь:
кому пов. (ПМТ 476), рос. Бородей (ЖПТ), блр. Барадзей (Бірыла
41), Бородеев (ЖПТ), пол. Borodij (SN I, 436) f укр. ~ блр. діал. бо�
родзéй ‘бородач’ (ДСБр. 23).

*Bordujь: болг. Брадуй, XVII cт. (Заимов 32) ~ рос. діал. бородýй�
ка ‘жінка з бородою’ (СРНГ 3, 112).
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Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Bordaxa / *Bordašь: рос. Бородашкино – відантропонімний ой:

конім у колишній Новгородській губ. (RGN I, 501), хорв. Bradaš
(Leksik 67), слвн. Bradaško (ZSSP 53).

*Bordešь: (вторинні) хорв. Bradeško (Leksik 67), слвн. Bradeška
(ZSSP 53).

*Bordišь: ст.:пол. Brodiz, 1265 р. (SSNO I, 250), пол. Brodzisz (SN
I, 489), Brodziszеwo – відантропонімний ойконім (NMP I, 345).

*Bordošь: хорв. Bradošević (Leksik 67).
*Borduxa / *Bordušь: ст.:укр. Ганка Бородуха, 1666 р. (ПК 1666 р.:

292), укр. Бородуха, 1785 р. (ИСК 45), Бородуха (Горпинич Болг. 256),
рос. Бородухин (ЖПТ), Бородухино – відантропонімний ойконім у
колишній Калузькій губ. (RGN I, 504), болг. Брадуш, XVI cт. (Заи:
мов 32) ~ укр. діал. бородýха ‘лісова борода, лишайник бородатий,
Usnea barbata Fr.’ (ЕСУМ 1, 232), рос. діал. борóдушка ‘підборіддя’
(Селигер 1, 61).

*Bordyхъ / *Bordyšь: пол. Borodysz (SN I, 436) f укр., луж. Brodусh?
(Wenzel II/1, 60). Стосовно апелятивних відповідників пор., наприк:
лад, укр. діал. бородúш ‘надбородник, Epipogon аpkyllum Sw.’ (ЕСУМ
1, 232).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Bordаkъ / *Bordаčь: ст.:укр. Мартин Бородак, 1690 р. (АППС

2, 126), укр. Бородак (Новикова 108), Бородач (СП 53), Бородач –
сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 60), рос. Бородаков, Боро�
дач (ЖПТ), (похідні) Бородачева, Бородачева Пустошь, Бородачев�
ка – ойконіми в колишніх Саратовській, Олонецькій, Смоленській
губ. (RGN I, 501), хорв. Bradač (Leksik 67), слвн. Bradač (ZSSP 52),
ст.:пол. Nicolao Brodacz, 1402 р. (SSNO I, 247), Tomas Brodacz, 1593 p.
(Bubak Słownik I, 84), пол. Brodacz, Brodak (SN I, 488), Bradacz,
Bradak (SN I, 462) f чеськ., Borodacz (SN I, 436) f укр., ст.:чеськ.
Matěj Bradač, 1379 p. (Gebauer I, 91), чеськ. Bradáč (ЧП), (похідні)
Bradáčov – ойконім (ZL I, 106), Bradačov, Bradáčovsko – мікротопо:
німи (SPJČ V, 18), ст.:слвц. Ladislaum Bradacz, 1461 р. (HSSJ I, 149),
слвц. Bradáč (TZ Bratislava 37), луж. Brodač, Brodak (Wenzel II/1, 60)
~ укр. бородáч ‘бородата людина’ (СУМ I, 219), діал. ‘чоловік з бо:
родою’ (Аркушин 2016: 28), ‘людина, яка має велику бороду’ (Пир:
тей 2001: 39), блр. діал. барадáк ‘бородач’ (Янкова 46), барадáч ‘бо:
родатий чоловік’ (СБГ 1, 167), ‘з великою бородою’ (Драздовіч 64),
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пол. діал. brodak ‘бородач’ (SGP II/3, 506) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 198:
*bordačь).

*Bordikъ / *Bordičь: ст.:укр. Chacz Borodicz, XVI ст. (Жерела III,
61), Гринєцъ Бородикъ, 1649 р. (Реєстр 253), Семенъ Бородичъ,
1676 р. (Тупиков 485), укр. Бородик, Бородич (Глуховцева 1, 124),
Бородіч (Вол.), рос. Бородич (ЖПТ), Бородичи – ойконім у колишній
В’ятській губ. (RGN I, 501), ст.:блр. (похідне) Бородичи, 1563 р. –
мікротопонім у Кобринській економії (РКЭ 294), блр. Бародзік,
Бародзіч (Бірыла 41), Бародзічы (2) – відантропонімні ойконіми
(Рап. Бр. 20; Рап. Гр. 32), болг. Брадич, XV cт. (Заимов 32), макед.
Райко Брадич, XV ст. (Иванова 1995: 190), Брадичова  – сучасне
прізвище (Речник ПКМ I, 155), хорв. Bradić (Leksik 67), ст.:пол.
Brodzic, 1136 р., Johannes Brodzicz, 1427 р. (SSNO I, 249), пол. Brodzik,
Brodzicz (SN I, 489), Borodicz, Borodzicz (SN I, 436) f укр., чеськ. Brad�k
(ЧП), луж. Brodik (Wenzel II/1, 60).

*Bordъka, *Bordъkо, *Bordьkо: ст.:укр. Borodka, XVI ст. (Жерела
III, 138), Костъка Бородка, 1654 р. (ПК 1654 р.: 40), укр. Борідка
(СП 53), Бородко, Бородько (РУС 55), рос. (вторинне) Бородкин
(ЖПТ), (похідні) Бородки, Бородкин (3), Бородкина (3), Бородкино
(7), Бородкинский – ойконіми в різних регіонах (RGN I, 503–504),
блр. Бародка (Бірыла 41), Бародкі – ойконім у Могильовській обл.
(Рап. Маг. 25), болг. Брадко, XVI cт. (Заимов 32), макед. Никола,
син на Брадко, XV ст. (Иванова 1995: 190), хорв. Bradek (Leksik 67),
слвн. Bradkič (ZSSP 53), ст.:пол. Nicolaum Brodka, 1464 р. (SSNO I,
247), Nicolaus Brodka, 1563 p. (Mytnik 52), пол. Brodek (SN I, 488),
Bradеk (SN I, 462) f чеськ., Borodzko (SN I, 437) f укр., ст.:чеськ.
Petrus Bradka, 1414 р. (Gebauer I, 91), чеськ. Brádek (ЧП), Brádka
(Kot�k 50), ст.:слвц. Andreas Briadka, 1625 р. (HSSJ I, 149), луж.
Brodka, Brodko (Wenzel II/1, 60) ~ укр. діал. борóдка ‘прядиво на гре:
бені’ (Аркушин 2016: 28), ст.:рос. бородка зменш. до борода: Мики�
форко ростом середней, ... боротка востренка, 1600 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 1, 296), рос. діал. борóдка ‘підборіддя’ (СРНГ 3, 111).

*Bezbordъko, *Bezbordьko: ст.:укр. Остапъ Безбородко, 1614 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 2, 35), (вторинне) Лукашъ Бєзбородчєнко,
1649 р. (Реєстр 43), укр. Безбородько – сучасне прізвище.

*podъbordъkъ: укр. діал. підборóдок ‘підборіддя’ (СБІ 547), рос.
подборóдок ‘т. с.’ та ін.

*pribordъkъ: рос. діал. приборóдок ‘підборіддя’ (СРНГ 31, 120).
Антропонімні рефлекси невідомі.
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*Sivobordьko: укр. Сивобородько (ЖПТ) ~ укр. діал. людúна з
сúвою бородóю ‘про людей старшого віку’ (Мацюк 264).

*Bordica: ст.:укр. Василий Бородицын, 1666 р. (ПК 1666 р.: 47),
макед. Jани, син на Брадица, XV ст. (Иванова 1995: 190), хорв.
Bradica (Leksik 67), слвн. Bradica (ZSSP 53), пол. Borodzica (SN I,
436) f укр. ~ рос. діал. бородúца ‘борода’ (ЯОС Доп. 1, 67), болг. діал.
брадùца ‘рослина Tragonon’ (БЕР 1, 72).

*Bordьcь: укр. Бородець (Holutiak 70), ст.:чеськ. Pessconi Bradec,
1388 p. (AČ XXVI, 174), луж. Brodec (Wenzel II/1, 60).

*Bezbordьcь: ст.:рос. (похідне) Безбородцово, 1544 р. – ойконім,
володіння Владимирського Рождественського монастиря (Кисте:
рев 103).

Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Bordаlь: ст.:чеськ. Michko Bradal, 1367 р. (Gebauer I, 91) ~ укр.

діал. бородáль ‘людина з бородою’ (Шило 57), пол. діал. brodal ‘бо:
родач’ (SGP II/3, 506).

*Bordilъ: болг. Брадил, XVI cт. (Заимов 32), хорв. Bradil (Leksik 67).
*Bordula, *Bordul’a, *Bordulъ, *Bordulь: укр. Бородуля (СКТ 84),

(похідне) Бородулін Яр – на Сумщині (Черепанова Микротоп. 44),
ст.:рос. Левоникъ Бородуля, 1495 р. (Тупиков 61), Гришка Бороду�
лин, 1579 р. (Полякова 35), рос. Бородуля, Бородулев (ЖПТ), Боро�
дуль – прізвисько (СРНГ 3, 112), (похідні) Бородули, Бородулина (7),
Бородулина Ивана, Бородулина Федора, Бородулино (7), Бородулино
Большое, Бородулино Малое, Бородулинская, Бородуличи – ойконі:
ми в різних регіонах (RGN I, 504), ст.:блр. Цимош Бородуль, 1636 р.
(Бірыла 1966: 200), блр. Барадуля (Бірыла 41), Барадуліна – ойконім
у Вітебській обл. (Рап. Віц. 42), болг. Брадул, XVII cт. (Заимов 32),
слвн. Bradula (ZSSP 53), пол. Borodula (SN I, 436) f укр.

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. бородýля ‘жінка
з бородою; мужлай’ (СРНГ 3, 112), ‘підборіддя’ (ЯОС Доп. 1, 67),
блр. діал. барадýль ‘бородатий чоловік’ (СБГ 1, 167).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Bordаnъ, *Bordаnь: укр. Бородань (Новикова 108), (похідні)

Бородані, Бороданове – ойконіми в Київській і Сумській обл., рос.
Бороданов (ЖПТ), болг. Брадан, XVI cт. (Заимов 32), хорв. Bradanić
(Leksik 67), слвн. Bradan (ZSSP 53), пол. Brodanowicz (SN I, 488) ~
укр. бородáнь ‘бородата людина’ (СУМ I, 219), діал. бородáнь, бу�
рудáнь ‘людина з бородою’ (Шило 57), рос. діал. бородáн ‘чоловік із
великою бородою’ (CРНГ 3, 110).
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*Bordinа, *Bordinъ: ст.:укр. Θєдор Бородина, 1649 р. (Реєстр 135),
ст.:рос. Бородин Яков Борисович, 1578 р. (Веселовский 46), рос. Бо�
родин (РУС 55), болг. Брадин, XVI cт. (Заимов 32) ~ болг. діал. брà�
дина ‘борода’ (БЕР 1, 72).

*Zabordinъ: рос. Забородин (ЖПТ).
*Bordunъ: укр. Бородун (ЖПТ).
*Bordуnь: ст.:укр. Мартинъ Бородыня, 1568 р. (АЮЗР VI/1, 67),

Гарасим Бородынєнко, 1649 р. (Реєстр 425), укр. Бородиня (Новико:
ва 109), рос. Бородыня (ЖПТ), пол. Borodyń (SN I, 436) f укр.

*Bordьnъ(jь): укр. (похідне) Бороднів – мікротопонім на Волині
(Сл.ММ 1, 65), чеськ. Bradna (ЧП) ~ ст.:рос. бородный прикм. до
борода ‘борода; підборіддя’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 196).

*Zabordьnъ(jь): рос. Забородный (ЖПТ).
Іносуфіксальні деривати:
*Bordarъ, *Bordarь: макед. Марин, син на Брадар, XV ст. (Ива:

нова 1995: 195), (вторинне) Брадаровски – сучасне прізвище (Реч:
ник ПКМ I, 155), схв. Bràdarić (Nosić 178), хорв. Bradar (Leksik 67),
н.:луж. Brodaŕ (Wenzel 2004: 83).

*Bordastъ(jь): рос. Бородастов (ЖПТ) ~ рос. діал. бородáстый ‘у
кого велика борода’ (Даль 1, 116).

*Bordatъ(jь): ст.:укр. Kosth Brodati, XVI cт. (Жерела II, 145),
Кири(к) бородаты(и), 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 33), Нестер
Борадатой, 1669 р. (ПКХ 52), укр. Бородатий (СП 53), Бородатий
– сучасне прізвисько (СПУ 1, 132), (похідне) Бородатого – назва
хутора на Волині (Сл.ММ 1, 65), ст.:рос. Якимъ Бородатой, 1490 р.
(Тупиков 61), Олеша да Миша ¤ковлевы д±ти Бородатог, 1553 р.
(ПРПР 30), Наум Бородатой, 1638 р. (Котков 136), рос. Бородатов
(РУС 55), Бородатого (2), Бородатовская – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Ярославській, Костромській, Рязанській губ.
(RGN I, 501), блр. Барада – прізвисько (Бобрык 2017: 19), серб.
Брадати, 1757 р. (Стоjановић II, 191), ст.:пол. Brodaty, 1499 р. (SSNO
I, 247), Brodaty, 1635 р. (Bubak Słownik I, 85), ст.:чеськ. Bradaty,
1433 p. (Gebauer I, 91) ~ укр. бородáтий (Грінченко 1, 87), ст.:рос.
бородатый, XVII cт. ‘літній чоловік, дід’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 295),
ст.:блр. бородатый ‘хто має бороду’: послы перские бородатые (ГСБМ
2, 153), ст.:слвц. bradatý ‘у кого велика, довга борода’, 1696 р. (HSSJ
I, 149) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 198–199).

*Borditъ(jь): ст.:рос. Ивашка Васильевъ Бородитинъ, 1608 р.
(Томск 27), хорв. Braditić (Leksik 67), пол. Borodit (SN I, 436) f укр.
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*bordišče: укр. бородúще збільш. до борода (CУМ I, 219). Рефлек:
си у сфері антропонімії невідомі.

*Bordavъ(jь): ст.:рос. (вторинне) Семенъ Бородавичъ, 1588 р.
(Тупиков 485), пол. Brodawy (SN I, 488) ~ рос. діал. бородáвый ‘бо:
родатий’ (ПОС 2, 119), ‘з бородавками’ (СРГК 1, 98), пол. діал.
brodawa ‘бородавка’ (SGP II/3, 507).

*Bordavъka: ст.:укр. Борода(в)ка, 1590 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4,
32), Семенъ Бородавъка, 1669 р. (АКП I, 153), укр. Бородавка, 1788 р.
(Щоденник 66), Бородавка – сучасне прізвище (РУС 55), Бородав�
ка – сучасне прізвисько (СПУ 1, 132), ст.:рос. Федор Федорович
Бородавка Мещерский, 1550 р. (Веселовский 46), рос. Бородавка
(ЖПТ), (похідне) Бородавкина – назва поселення в колишній Смо:
ленській губ. (RGN I, 501), блр. Бородавки – відантропонімний
ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN I, 501), ст.:пол. Nicolai
Brodawka, 1489 р. (SSNO I, 247), Jacobus Brodawka, 1625 p. (Mytnik
52), пол. Brodawka (SN I, 488), Borodawka (SN I, 436) f укр., чеськ.
Bradávka (ЧП), слвц. Bradavková ж. (TZ Bratislava 37) ~ ст.:рос. бо�
родавка: на правой щек± бородавка, 1599–1600 рр. (НКК 26), ст.:блр.
брадавка ‘бородавка’ (ГСБМ 2, 186) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 200:
*bordavъka).

*Bordavica: ст.:рос. Иван Федорович Бородавица Старков,
1566 р. (Веселовский 46), Бородавицыно – відантропонімний ой:
конім у колишній Костромській губ. (RGN I, 501) ~ укр. діал. бо�
родáвиця ‘бородавка’, ст.:блр. брадавица ‘т. с.’ (ГСБМ 2, 195) та ін.
Див. (ЭССЯ 2, 199–200).

Праантропоніми:композити:
*Bělobordъ(jь): укр. Білобородий, ст.:рос. Трешка Белоборода,

1565–1568 рр. (МИТА 108), Иван Белобород, 1598 р. (Веселовский
35), Климка Петровъ сынъ Белобородовъ, 1690 р. (Гурлянд 1902: 18),
рос. Б±лобородовъ, XVIII cт. (ПМД 150), Белобородов (САЛ 345),
(похідні) Белобородова, XVIII cт. – назва поселення в Рузькому пов.
колишньої Московської губ. (Кусов II, 325), Белобородова, Белобо�
родовы – ойконіми в колишній Пермській губ. (RGN I, 324), Б±ло�
бородова – в колишній Томській губ. (Список Томск. 10), Белобо�
родово – назва поселення в Костромській обл., ст.:пол. Byalobrody,
1409 р. (SSNO I, 133), пол. Białobroda (SN I, 282), чеськ. Belobrad
(ЧП), ст.:слвц. Szeman Bielobrady, 1618 р. (UFP II, 101), слвц.
Belobrad (TZ Bratislava 22) ~ *bělobordъ(jь) (ЭССЯ 2, 69).
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*Bolьšaja Borda, *Bolьšebordъ(jь): ст.:рос. Осипко Калинин сын
Большая Борода, 1646 р. (ПКВП 104), Дорофейко Михайловъ сынъ
Большебородъ, 1647 р. (ПК 136), Семен Большая Борода, XVII ст.
(ППK 107), рос. Большебородов (ЖПТ), (похідне) Большебороды –
назва поселення в колишній Пермській губ. (Списки Перм. 383).

*bordogolьсь: ст.:слвц. bradoholec ‘barbator’, 1763 р. (HSSJ I, 149).
У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*bordorogъ(jь): болг. брадорòг (про козу) ‘з бородою і рогами’ (БЕР
1, 72). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Bordoslavъ: болг. Брадослав, XV cт. (Заимов 32), макед. Новак
Брадислав, XV ст. (Иванова 1995: 190).

*Bъrkobordъ(jь): хорв. Brkobrad (Leksik 73).
*Čistobordъ(jь): рос. Чистобородов (Книги РФ II/1, 191), блр.

Чыстабародаў (Бірыла 456).
*Čьrnobordъ(jь): ст.:укр. Чорнобородый, 1605 р. (Ящук 317), Ере:

мей Чернобород, 1654 р. (ПК 1654 р.: 343), рос. Чернобородов (ЖПТ),
пол. Czarnobroda (SN II, 257) ~ ст.:рос. бородка черна, невелика; бо�
ротка чорна, 1599–1600 р. (НКК 8, 10).

*Dъlgobordъ(jь): ст.:укр. Лавринко Афонасьевъ сын Долгобородъ,
1666 р. (ПК 1666 р.: 315), ст.: ст.:рос. Федко Семенов Долгобород,
1576/77 р. (Ст. Русса 325), (похідне) Долгобородово, 1627–1630 рр.
– назва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев ІІ,
26), рос. Долгобородов (ЖПТ), ст.:блр. (похідне) Долгобороды,
1580 р.– ойконім у Берестейському пов. (ОДВ Х, 19), хорв.
Dugobradić (Leksik 167) ~ серб. діал. дугобрад ‘довгобородий’ (Штас:
ни, Бошњаковић 897) та ін.

Очевидно, наведені факти виникли в результаті лексикалізації
відповідного словосполучення. Пор., наприклад, ст.:рос. Долгая
Борода, ХV ст. – прізвисько (Веселовский 98), Ярофей Григорьевъ
сынъ Долгіе Бороды, 1535 р. (Румовский 106) і т. п.

Стосовно хронології реконструйованого архетипу пор., напри:
клад, ст.:ісл. Langbarðr ‘довгобородий’ (наводиться за: Топорова
165).

*Golobordъ(jь): ст.:укр. Пашка Голобород, 1654 р. (ПК 1654 р.:
52), укр. Голобородий (Глуховцева 1, 107), рос. Голобородов (ЖПТ),
макед. Никола Голобрад, XV ст. (Соколоски 1965: 155), чеськ.
Holobradý (ЧП) ~ ст.:рос. голобородый ‘той, хто голить бороду’,
1596 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 62), голобород, 1603 р. (НЗКК 140),
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рос. голобородъ, 1704 р. (Любимова 351), серб. діал. голо  ̏брад ‘моло:
дий, безбородий’ (Петровић, Капустина 93) та ін. Висловлено при:
пущення, що семантика апелятива голобород пов’язана не з відсут:
ністю бороди, а, швидше, вказувала на наявність невеликої бороди,
борідки. Детальніше див. (Любимова 352).

*Xudobordъ(jь): рос. Худобородов (Лет. ЖС 2004, № 38, 148).
*Xymobordъ(jь): укр. Химборода (Горпинич 368).
*Kоzobordъ(jь): укр. Козобород (Топчій 300).
*Krаsьnobordъ(jь): рос. Краснобородко (ЖПТ).
*Krivobordъ(jь): укр. Кривобород (Редько 1, 539), Кривобородий

(КС Черніг. 2, 126), ст.:рос. Семен Кривобород, 1604 р. (Веселов:
ский 164), Гришка Кривобород, 1623–1624 рр. (Ржев 69), (похідне)
Кривобородово противъ Волочка, XV cт. – ойконім в історичній Нов:
городській землі (НПК I, 77), рос. Кривобородов (ЖПТ).

*Kъlčebordъ(jь): хорв. Kučibradić (Leksik 343).
*Kъršibordъ(jь): болг. Кършибрадов (Илчев 291).
*Mахоbordа: ст.:укр. Васко Махиборода, 1649 р. (Реєстр 122).
*Mаjьbordъ(jь): ст.:укр. Maibroda, 1615 р. (ОВ 214), укр. Майбо�

рода, 1726 р. (МК 188), Майборода – сучасне прізвище (СП 221),
ст.:рос. Оксентій Байборода, 1406 р. (Тупиков 36) f *Майборода
(змішування губних), Байбородин, XVII ст. (ТКСГ 4, 128), (похідне)
Байбородино, 1563/64 р. – ойконім у Новгородській землі (ПКНЗ
II, 126), пол. Majboroda (SN VI, 125) f укр.

*Malobordъ(jь): пол. Małobroda (SN VI, 164) ~ рос. малобородый
‘із недостатньо оброслою бородою’ (Сл.РЯ XVIII в. 12, 44).

*Mаslobordъ(jь): рос. Маслобородов (ЖПТ).
*Mokrobordъ(jь): рос. Мокробородов (ИСП 355).
*MÜÜÜÜÜkobordъ(jь): схв. Мукобрад (Речник 13, 264).
*Mьrkobordъ(jь): схв. Мркобрад (Вуковић, Недељков 145), хорв.

Mrkobrada (Leksik 446). Див. ще (ЭССЯ 21, 135).
*Оstrobordъ(jь): укр. Остроборотько (РУС 306), рос. Остробо�

родов (ЖПТ) ~ ст.:рос. востробородый ‘з гострою, звуженою до кінця
бородою’, 1602 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 63), остробород, 1603 р.
(НЗКК 197).

*Paliborda: ст.:укр. Палиборода. 1680 р. (АППС 1, 285).
*Рuхobordъ(jь): чеськ. Puchobrady – ойконім відантропонімно:

го походження (Profous III, 447).
*Рustobordъ(jь): ст.:рос. Алексей Пустобородовъ, 1701 р. (Пам.

СИ I, 120), рос. (похідне) Пустобородово – ойконім у колишній
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Новгородській губ. (RGN VII, 448) ~ ст.�рос. пустобородъ, 1599–
1600 р. (НКК 20), рос. діал. пустая борода ‘непутящий’ (СРНГ 3,
108), пустоборóдый ‘безбородий’ (СРНГ 33, 143).

*Rědobordъ(jь): ст.�укр. Харко Редобородъ, 1552 р. (АЮЗР VII/
1, 87), серб. (похідне) Рhдобради – ойконім (Споменик ІV, 3) ~ д.�
руськ. рhдобрадыи ‘хто має рідку бороду’ (Срезневский ІІІ, 216).

*rudobordъ(jь): ст.�блр. рудобороды ‘рудобородий’, 1646 р. (ГСБМ
30, 465).

*rusobordъ(jь): блр. діал. русабарóды ‘чоловік із русою бородою’
(Драздовіч 77).

*Rъviborda: укр. Рвиборода (КПУ Полт. 7, 171).
*sivobordъ(jь): укр. сивоборóдий ‘із сивою бородою’ (Грінчен�

ко 4, 117), блр. діал. сівабарóды ‘чоловік із сивою бородою’ (Драз�
довіч 78).

*skÜdоbordъ(jь): д.�руськ. скудобрадъ ‘у кого негуста борода’
(СДРЯ XI, 239), cт.�рос. скудобородый ‘рідкобородий’, 1615 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 25, 37), рос. скудобородъ, 1740 р. (Любимова
350), діал. скудобородый ‘старий дідусь’ (Даль 4, 212).

*skulobordъ(jь): cт.�блр. скулобородый: широкоплеч и скулобород
(ГСБМ 31, 392).

*Sъmyčiborda: хорв. Smičibrada (Leksik 599). Стосовно першого
компонента пор., наприклад, укр. діал. смыч́ити ‘волокти’ (Саба�
дош 336) B *sъmyčiti та ін. Див. (Козлова 1984: 77).

*Širokа Bordа, *Širokobordъ(jь): укр. Широка Борода, 1756 р. (АК
5, 106), Широкобород (Новикова 952) ~ укр. широкоборóдий ‘із ши�
рокою бородою’ (Грінченко 4, 496).

*Tr�sibordа: ст.�укр. ΘедкаТресибородинъ, 1654 р. (Тупиков 790),
ст.�пол. Jan Trz�sibroda, 1468–1501 pp. (SSNO V, 483).

*Tribordъ(jь): ст.�укр. Tribroda, 1615 p. (ОВ 218).
*Velikаja bordа: ст.�рос. Юшка Великая Борода, 1586 р. (Гурлянд

268).
*Vъlkobordъ(jь): хорв. Vukobrad (Leksik 737).
*Zъlobordъ(jь): серб. Злобрадић (Грковић Имена 181).
*Žьltobordъ(jь): ст.�укр. Андрии Жолтобородыи, 1614 р. (Сел. рух

1569–1647: 158), укр. Жовтобородий (НКП Харк. 2018: 599), рос.
Желтобородов (РИ Крым 9, 179).

Проаналізований фактичний матеріал (особливо праантропо�
німи�композити) важливий для моделювання фрагмента потен�
ційного словесного портрета (пра)слов’янина.
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Деривати з коренем *Br’ux


*Br’uxa, *Br’uxо, *Br’uxъ: укр. Брух (СП 58), Брюх (Глуховцева
1, 134), ст.:рос. Семен Брюхо, 1420 – поч. 1450:х рр., варіант Се:
мен Брюшко, 1449 р. (Рыков 95, 96), Семенъ Брухо, XVI ст. (Сб.
Щукина X, 325), Сенка Брюховъ, 1539 р., Гриша Брюшинъ, 1609 р.
(Тупиков 489) – патроніми на :ов, :ин, (похідні) Брюхова, XVI ст. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 173), Брюхово
Замошье, 1566 р. – ойконім в Бежецькій п’ятині Новгородщини
(ПКНЗ 3, 56), рос. Брюхов, 1773 р. (Назаров 2021: 135), Брюх, Брю�
хов (ЖПТ), Брюшин (Новикова 120), ст.:пол. Brzucho, 1458 p., Brzuch,
1478 p. (SSNO I, 268), пол. Bruch, Brucha, Brzuch (SN I, 502, 526),
Brzuchowo – ойконім відантропонімного походження (NMP I, 410),
чеськ. Břich (ЧП), (похідне) Bř�chov – мікротопонім (SPJČ 5, 155),
луж. Bŕuch, Bŕucha, Bŕucho (Wenzel II/1, 62).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. брухъ, брухо ‘черево’ (Тимчен:
ко 1, 70), укр. діал. брýхо, бріх ‘живіт, черево, пузо’ (ЕСУМ 1, 271),
брух ‘живіт, черево’ (СБук.Г 40), брюх ‘т. с.’ (Піпаш, Галас 15), брю́хо
‘т. с.’ (Аркушин 33), бр’юг ‘черево, живіт’ (Грицак 1, 326), ст.:блр.
брухо, брухъ, брюхо ‘черево, живіт’ (ГСБМ 2, 225) та ін. апелятивну
лексику, зібрану під гаслами *br’uxо, *br’uxъ (ЭССЯ 3, 33–34).

Cт.:рос. Максим Брюшев, 1612 р. (Веселовский 51), пол. Brusz
(SN I, 508) – рефлекси потенційного *Br’ušь.

Суфіксальні деривати:
*Br’ušakъ: пол. Bruszak (SN I, 508), чеськ. Brušák (ЧП).
*Br’ušьka, *Br’ušьko, *Br’ušьkъ: укр. Брушко (КПУ Киров. 1, 85),

Брюшків – відантропонімний ойконім на Ровенщині, ст.:рос.
Брюшко Павловъ, 1551 р. (Тупиков 66), Корнилко Микитинъ Ма:
лое Брюшко, 1689 р. (Парфенова 71), рос. Брушко, Брюшков (ЖПТ),
блр. Брушко (Бірыла 61), пол. Bruszek, Bruszka, Bruszko, Brzuszek,
Brzuszk, Brzuszko (SN I, 509, 527), чеськ. Břiška, Břiško, Břoušek, Bruško
(ЧП), (похідне) Bř�škovec – мікротопонім (SPJČ 5, 158), слвц. Bruško
(TZ Bratislava 40).

*br’ušiса: рос. діал. брюшúца ‘живіт’ (Сл. Печоры 1, 46). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*Br’uxačь: укр. Брухач (Панцьо 97), ст.:рос. Брюхач, 1545 р. (Ве:
селовский 51), (похідні) Брюхачова Нива, XVI ст. – мікротопонім в
історичній Новгородській землі (НПК VI, 467), Брюхачево, XVI ст. –
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ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 106), рос. Брю�
хачев (ЖПТ), блр. (похідне) Брухачы – ойконім у Мінській обл.
(Рап. Мін. 39), пол. Bruchacz, Brzuchacz (SN I, 502, 526), чеськ.
Břicháč (ЧП), ст.:слвц. (похідне) Bruchačova, 1625 p. – топонім (HSSJ
I, 158), слвц. Brucháč (TZ Bratislava 40), н.:луж. Bŕuchас (Wenzel II/
1, 62) ~ укр. діал. бріхач (ЕСУМ 1, 271), брухáчъ ‘пузатий, черева:
тий’ (Головацький 374), брюхáч ‘черевач’ (Грицак 1, 326), блр. діал.
брухáч ‘т. с.’ (Драздовіч 68).

*br’uxajь: укр. діал. брухáй ‘пузань’ (Корзонюк 76).
*Br’uxalь: укр. Брюхаль, Брухаль (Новикова 119, 120), пол.

Bruchal, Brzuchal (SN I, 502, 526).
*Br’uxanъ, *Br’uxanь: ст.:укр. Бруханъ Пашковъ, 1552 р. (Тупи:

ков 66), укр. Бруханъ, 1718 р. (ДІП I, 104), Брюхань – сучасне прізви:
ще (м. Херсон), Брюхан – сучасне прізвисько («черевань»; Чаба:
ненко ПНН 1, 64), ст.:рос. Павлик Кузмин сын Брюхан, 1623 р.
(Полякова 39), Тимоθей Брюхановъ, 1636 р. (Тупиков 489), (похідні)
Брюханово, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 204), Брюханова Горка, XVI ст. – назва поселення, Брю�
ханово Раменье, XVI ст. – назва пустища в історичній Новгородській
землі (НПК V, 552; VI, 535), рос. Брюхан, Брюханов (ЖПТ), блр.
Брухан (СБГТ 147), пол. Bruchanow (SN I, 502).

*Br’uxъnо: укр. Брухно, 1756 р. (АК 5, 47), Брухно – сучасне
прізвище (Новикова 120), рос. Брухно, Брюхнов (ЖПТ), ст.:блр.
Цимоха Брухно, 1623 р. (Бірыла 1966: 200), пол. Bruchno (SN I, 502).

*br’ušinа: рос. діал. брюшúна ‘живіт’ (СРНГ 3, 225).
*Br’uxarь: пол. Brzucharz (SN I, 526).
*Br’uxatъjь: ст.:рос. Яков Афанасьевич Брюхатый, 1495 р.

(Веселовский 51), Иванъ Ивановъ Брюхатый, 1617 р. (Сторожев
Десятни 445), Павел Петров сын Брюхатов, 1646 р. (ШУ 381), рос.
Брюхатовъ, XVIII cт. (ПМД 129), Брюхатов (ЖПТ), ст.:пол.
*Brzuchaty, 1202 p. (SSNO I, 268) ~ укр. брюхатий: Гора хоть брюха�
та ходила, // Но смешную Мышь породила, XVIII cт. (Байки 141),
укр. діал. бріхáтий (ЕСУМ 1, 271), брухáтый ‘череватий’ (Головаць:
кий 374), брюхáтий ‘т. с.’ (Грицак 1, 326), ст.:слвц. bruchati ‘пуза:
тий’, 1634–66 рр. (HSSJ I, 158) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 32–33).

*Br’uxavъjь: пол. Brzuchawa (SN I, 526).
*br’uxоvъjь: ст.:блр. бруховый прикм. від брухо ‘черево, живіт’

(ГСБМ 2, 226).
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Праантропоніми:композити:
*Bělobr’uxъ(jь): cт.:рос. Билабрюховъ, 1677 р. (БПК 50), рос.

Білобрюхов (Льв.).
*Bolьšеbr’uxъ(jь): рос. Большебрюхов (ЖПТ).
*Deribr’uxo: ст.:рос. (похідне) Дерибрюхова, 1680 р. (Холмого:

ровы 46), варіант Дерюбрихова – ойконім у колишній Московській
губ. (RGN ІІІ, 4).

*Dъlgobr’uxъ(jь): ст.:рос. Василей Долгобрюховъ, 1696 р. (То:
больск 62).

*Kоsobr’uxъ(jь): cт.:рос. Степанко Яковлевъ сынъ Кособрюхъ,
1602 р. (ДТП 2, 420), Васька Кособрюхъ, 1646 р. (Новомбергский
143), Наумъ Ульяновъ сынъ Косабрюховъ, 1689 р. (МИВ 5, 274), рос.
Кособрюхов (ЖПТ) ~ рос. діал. кособрюх́ий ‘з великим животом або
криво підпоясаний’ (СРНГ 15, 61).

*Krivobr’uxъ(jь): ст.:рос. Дейка Кривобрюхов, 1603/4 р. (АСЗ III,
335), (похідне) Кривобрюхов, 1551–54 рр. – назва починка в колиш:
ньому Тверському пов. (ПМТ 292).

*M�kъkobr’uxъ(jь): cт.:блр. Васко Мяккобрухій, 1645 р. (АСД I,
365).

*Sinebr’uxь(jь): ст.:рос. Ромашко Ильинъ сынъ Синебрюховъ,
1674 р. (Бобров 90), (похідні) Синебрюхово, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 60), Синебрюхово, 1702 р.
– назва пустища в Углицькому пов. колишньої Ярославської губ.
(Углич 186), рос. Синебрюхово – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Тверській губ. (ТПК 1912: 50), ст.:блр. Сенко Синебрюхъ,
1589 р. (БА I, 60).

*Sivobr’uxь(jь): рос. Сивобрюхов (ЖПТ).
*Skorobr’uxъ: укр. Скоробрух (Київ.). Перший компонент ком:

позита мотивований псл. *skorа ‘шкіра’.
*Širokobr’uxъ(jь): ст.:рос. Иван Широкобрюхов, 1623 р. (Веселов:

ский 369).
*V�zоbr’uxъ: ст.:рос. Фадюшка Онан(ь)инъ с(ы)нъ Вязобрюх,

1685 р. (Парфенова 104).
*Žьltobr’uxь(jь): ст.:укр. Матфей Жолтобрухъ, 1618 р. (АЮЗР ІІІ/

1, 249), Opanas Żołtobrzuch, 1651 p. (АЮЗР VI/1, 578), Федор Жел�
тубрюх, 1669 р. (ПКХ 82), укр. Жовтобрух, 1784 р. (ИСК 19), Жов�
тобрюх (СКТ 261), рос. Желтобрюхов (ЖПТ), пол. Żółtobrzuch (SN
X, 598) ~ рос. діал. желтобрюх́ ‘вид змії’ (СРГК 2, 47).
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Деривати з коренем *Čеrv


*Čеrvо: ст.:рос. Федор Никитич Черевин, 1504 р. (Веселовский
350), (похідне) Черевово, 1560/61–1561/62 рр. – назва пустища в
колишній Деревській п’ятині Новгородщини (ПКНЗ 5, 395), рос.
Черевов (ЖПТ) ~ *čеrvо (ЭССЯ 4, 82).

Суфіксальні деривати:
*Čеrvajь: укр. Черевайко (Новикова 917).
*Čеrvačь: укр. Черевачъ, 1767 р. (УЛИ XVIII), Черевач – сучасне

прізвище (РУС 458), блр. Чаравач (Бірыла 446) ~ укр. діал. черевáч
‘чоловік із великим животом’ (Піпаш, Галас 219).

*Čеrvičь: хорв. Crević, Crijević (Leksik 98).
*Čеrvъkо: ст.:укр. Иванъ Черевъко, 1578 р. (Памятники III, 80),

укр. Чεрεвко, 1756 р. (АК 5, 82), Черевко – сучасне прізвище (РУС
458), ст.:рос. Васка Черевковъ, 1672 р. (Тупиков 819), рос. Черевков
(ЖПТ), блр. Черевко (СБГТ 390).

*Čеrvаnь: укр. Череванъ, 1773 р. (ДІП V, 107), Черевань (Редько
2, 1161) ~ укр. діал. черевáн’и ‘жінка з великим животом’ (Піпаш,
Галаш 219).

*Čеrvьnъ(jь): укр. Черевень (Вол.), ст.:рос. Григорий Черевна,
1623 р. (Веселовский 350), блр. Черевень (ЖПТ) ~ *čеrvьnъ(jь) (ЭССЯ
4, 84–85).

*Čеrvarъ: хорв. Crevar (Leksik 98).
*Čеrvаtъ(jь): ст.:укр. Алексей Череватой, 1669 р. (ПКХ 67), укр.

Чεрεватий, 1756 р. (АК 5, 65), Череватий – сучасне прізвище (Вол.),
рос. Череватый, Череватов (ЖПТ), блр. Чараваты (Бірыла 446) ~
ст.:укр. череватыи, 1658 р. (ЛРК 93) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 81).

*Čеrvаšь: укр. Череваш ~ укр. діал. череваш ‘черевань, людина з
великим черевом’ (Редько 2, 1161).

*bezčеrvъjь: укр. діал. бесчерéвий ‘худий, важкий для відгодівлі’
(СБук.Г 29).

Укр. Голочεрεвий, 1756 р. (АК 5, 116) – один із рефлексів псл.
*Goločеrvъjь.

Деривати з коренем *Рuz


*Рuzо, *Рuzъ, *Рuzь: ст.:укр. Якимко Пузенко, 1684 р. (Тупиков
712), укр. Пузь, 1784 р. (ИСК 20), Puz, 1787 р. (Чучка 471), Пузь
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(Редько 2, 869), Пузо – сучасне прізвисько («черевань»; Чабаненко
ПНН 2, 350), (похідні) Пузовка – ойконім у колишній Харківській
губ. (RGN VII, 434), Пузьово – мікротопонім на Ровенщині
(Сл.ММР 379), ст.:рос. Никита Пузо, XVI ст. (НПК V, 469), (по:
хідне) Пузово, XV cт. – ойконім в історичній Новгородській землі
(НПК II, 277), рос. Пузо, Пузов (ЖПТ), Пузо – прізвисько («пол:
ный»; Superanskaja 1999: 45), (похідні) Пузева, Пузево – ойконіми в
колишніх Воронезькій і Псковській губ., Пузово – в колишніх Во:
логодській і Смоленській губ. (RGN VII, 433, 434), ст.:блр. Иваш:
ко Пузо, 1528 р., Пуз Микевич, 1541 р. (Бірыла 1966: 249), блр.
(похідні) Пузава, Пузова, Пузі – ойконіми в Мінській, Вітебській,
Брестській обл. (Рап. Мін. 220; Рап. Віц. 315; Рап. Бр. 107), хорв.
Puz (Leksik 540), пол. Puz, Puzo, Puź (SN VII, 628, 629, 630).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
пýзо ‘черевань’ (СРНГ 33, 115), словін. puza ‘товста щока’ (Lorentz
II/1, 94) та ін. Див. (ЕСУМ 4, 629).

Афіксальні похідні:
*Puzаjь / *Puzějь: укр. Пузій – сучасне прізвисько (СПУ 2, 444),

cт.:рос. (похідне) Пуз±ево, XVI cт. – ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК V, 422), рос. Пузеев (ЖПТ), (похідні) Пузаев�
ская – ойконім у колишній Олонецькій губ., Пузеева, Пузеево (2) –
в колишніх Орловській, Костромській і Нижегородській губ. (RGN
VII, 433), пол. Puzej (SN VII, 629) ~ укр. діал. пуз�й ‘той, хто має
великий живіт’ (Матіїв 394), блр. діал. пузéй ‘пузань’ (Шаталава 143).

*Рuzuxa: ст.:рос. Пузухино, 1551–54 рр. – відантропонімний
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 191) ~ рос. діал. пузý�
ха ‘верша’ (НОС 9, 59).

Праантропоніми з консонантом :k: / :č: у суфіксальній мор:
фемі:

*Puzаkъ, *Puz’аkъ / *Puzаčь: ст.:укр. Symek Puzacz, XVI ст. (Же:
рела III, 194), укр. Puzak, 1787 р. (Чучка 471), Пузак (Панцьо 116),
Пузач, Пузяк (Редько 2, 869), Пузак – сучасне прізвисько (СПУ 2,
444), cт.:рос. Пузакъ, XVI cт. (НПК VI, 533), Пузаково, 1580 р. –
відантропонімний ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
329), рос. Пузаков, Пузачев (ЖПТ), (похідні) Пузаки (2), Пузакова
Гора, Пузаково (2), Пузачи – ойконіми в різних регіонах (RGN VII,
433), блр. Пузак (Бірыла 337), хорв. Puzak, Puzjak (Leksik 540, 541),
пол. Puzacz, Puzak, Puziak (SN VII, 628, 629).
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Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. пузáч ‘чоловік з ве:
ликим животом’ (Гавука 217), ‘пузань’ (Чабаненко Словник 3, 297),
пузє́к ‘пузань, черевань’ (Лисенко 179), рос. діал. пузáк ‘живіт’, пузáч
‘череватий’ (СРНГ 33, 112, 113), блр. діал. пузáч ‘пузань’ (ТС 4, 268)
та ін.

*Puzěka: ст.:блр. Михалъ Пузека, 1645 р. (Тупиков 325), рос. (по:
хідне) Пузеки – ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN VII,
433), блр. (похідне) Пузекино – назва поселення в колишній
Вітебській губ. (RGN VII, 433).

*Puzikъ / *Puzičь: ст.:укр. Григорей Григорьев сын Пузик, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 219), укр. Puzycz, 1787 р. (Чучка 471), Пузик (Богдан
238), Пузик – сучасне прізвисько («черевань невеликого зросту»;
Чабаненко ПНН 2, 349), Пузикове – відантропонімний ойконім на
Полтавщині, ст.:рос. Пузиков, 1629 р. (ИИМ 213), Микифоръ Бо:
рисов сынъ Пузиковъ, 1693–1694 рр. (Новохатко 340), Пузиково,
1539/40 рр. – відантропонімний ойконім у колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 17), рос. Пузиковъ, 1715 р. (Котков, Ларионова 382),
Пузиков (ЖПТ), Пузики (2), Пузикова (4), Пузиково (5) – відантро:
понімні ойконіми в різних регіонах (RGN VII, 434), ст.:блр. Filip
Puzik, 1665 р. (АВК IV, 11), блр. Пузік (Бірыла 337), (похідні) Пузікі
(2), Пузічы (2) – назви поселень у Мінській і Гродненській обл. (Рап.
Мін. 220; Рап. Гр. 200), Пузікі – в Могильовській обл. (Рап. Маг.
146), хорв. Puzić (Leksik 541), пол. Puzik (SN VII, 629), луж. Puzik
(Wenzel II/2, 73) ~ рос. діал. пýзик ‘малорослий’ (СРНГ 33, 114).

*Puzъko, *Puzъkъ: укр. Пузко (Глуховцева 2, 158), хорв. Puzek
(Leksik 540), пол. Puzko (SN VII, 629).

*рuzьсе: укр. діал. пузцé ‘середня, потовщена частина веретена’
(СБІ 651).

Праантропоніми з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Puzаnъ, *Puzаnь: укр. Пузан (Редько 2, 869), Пузань (Стехна

80), ст.:рос. Тимошка Пузанъ, 1495 р., Миронъ Пузановъ, 1686 р.
(Тупиков 325, 712), рос. Пузанов, Пузань (ЖПТ), Пузанова, Пуза�
новка (3), Пузаново (2), Пузановская, Пузаны (2) – ойконіми в різних
регіонах (RGN VII, 433), ст.:блр. Сидор Пузан, 1582 р. (Бірыла 1966:
249), блр. Пузан (Бірыла 337), пол. Puzan (SN VII, 628), хорв. Puzanac
(Leksik 541) ~ рос. діал. пузáн ‘ледар’, пузáнь ‘черевань’ (СРНГ 33,
113), блр. діал. пузáн ‘черевань’ (СБГ 4, 183).

*Рuzеnь: рос. (вторинне) Пузенцов (ЖПТ) ~ рос. діал. пýзéнь ‘ве:
ликий живіт’ (СРНГ 33, 114).
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*Puzinъ: укр. Puzin, 1787 р. (Чучка 471), рос. Пузин (ЖПТ), болг.
Пузинов (Илчев 410) ~ рос. діал. пузúна ‘живіт’ (НОС 9, 59).

*Puzоnъ, *Puzоnь: пол. Puzon, Puzoń (SN VII, 629), чеськ. Puzoň
(ЧП) ~ рос. діал. пузóня ‘живіт’ (НОС 9, 59).

*Puzуnь: ст.:укр. Пузиня, XVI ст. (Жерела ІІІ, 61), ст.:рос. Васи:
лий Иванович Пузыня, 1514 р. (ОДМ XXI, 205), Пузыня, 1607 р.
(ПОСм. 1), (похідне) Пузынино, XVI ст. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПКМГ I/2, 51), рос. Пузыня (ЖПТ), (похідне)
Пузынино – назва поселення в колишній Смоленській губ. (RGN
VII, 433), блр. Пузыня (Бірыла 337).

Іносуфіксальні деривати:
*Puzаra, *Puzаrь: укр. Пузар (Вол.), рос. Пузарин (ЖПТ),

(похідні) Пузарева, Пузарино – ойконіми в колишніх Пермській і
Тверській губ. (RGN VII, 433), хорв. Puzar (Leksik 541) ~ рос. діал.
пузáр ‘черевань’ (СРНГ 33, 113).

*Puzyra, *Puzуrь: ст.:укр. А(н)дрεи Пузырь, 1605 р. (Ділова мова
35), укр. Пузир, 1718 р. (ДІП I, 180), Пузир – сучасне прізвище (Редь:
ко 2, 869), Пузира (Новикова 687), Пузирь – сучасне прізвисько («че:
реватий»; Чабаненко ПНН 2, 350), Пузирі – відантропонімний
ойконім на Полтавщині, ст.:рос. Кондрашка Пузырев, 1624 р. (Пар:
фенова 323), (похідне) Пузырево, XV cт. – ойконім в історичній
Новгородській землі (НПК II, 581), рос. Пузырь, Пузырев (ЖПТ),
рос. Пузырь – прізвисько («ходит надутый»; Superanskaja 1999: 51),
(похідні) Пузырева, Пузырево (14 фіксацій), Пузыревская, Пузырев�
ское, Пузыри (5), Пузыри Большие, Пузыри Малые – ойконіми в
різних регіонах (RGN VII, 435), блр. Пузыроў (Бірыла 337), Пузыры
– відантропонімний ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 220), Пу�
зырова – у Вітебській і Мінській обл. (Рап. Віц. 315; Рап. Мін. 220),
пол. Puzyr (SN VII, 630) ~ ст.:укр. пузы(р) »бульбашка на водіј
(Зіновіїв 221), рос. діал. пузы́рь ‘низькоросла пузата людина’ (СРНГ
33, 116), блр. діал. пузыр́ ‘пухир’ (ТС 4, 268).

*Puzdrа, *Puzdrо: ст.:укр. Iaczko Puzdra, XVI ст. (Жерела II, 217),
Сεмян Пуздра, 1649 р. (Реєстр 245), укр. Пуздро (м. Дніпро), Пузд�
ро – сучасне прізвисько («гладкий, високий»; Чабаненко ПНН 2,
349), рос. Пуздрин (ЖПТ), болг. Пуздрев (Илчев 410) ~ ст.:укр. пуз�
дро »скринька, футлярј, 1574 р. (УП 1, 190), укр. діал. пуздрó ‘сечо:
вий міхур’, рос. діал. пýздрó ‘живіт тварини’, блр. діал. пуздрó ‘сечо:
вий міхур у коня’, пуздрá ‘товста людина’ та ін. Див. (ЕСУМ 6, 628).
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Пор. ще рос. діал. пузрó ‘живіт; великий живіт’ (СРНГ 33, 115), болг.
діал. буз̀дра ‘жилаве, плівчасте м’ясо’ (БЕР 1, 87), пуз̀дра ‘пісне м’я:
со’, яке виводять із псл. *puzdra, *puzdrа ̄(БЕР 5, 845).

Функціонування апелятива *puz(d)ro як анатомічного терміна
кваліфікують як семантичну інновацію слов’янських мов, оскіль:
ки він не має відповідників у балтійських мовах, пор. лит. puzrà ‘гри:
жа’. Детальніше див. (Ušinskienf 422).

*Puzаtъ(jь): укр. Пузатий – сучасне прізвисько (СПУ 2, 444),
ст.:рос. Пузатой, 1621 р. (СВ 222), рос. Пузатов (ЖПТ), Пузатый
– прізвисько («с большим животом»; Superanskaja 1999: 34), блр.
Пузаты (Бірыла 337) ~ рос. діал. пузáтый ‘поважний’ (СРНГ 33,
113), пузáтая ‘вагітна’ (НОС 9, 58), блр. діал. пузáты ‘пузатий (ва:
реник)’ (ТС 4, 267) та ін.

*рuzitъ: рос. діал. (вторинне) пузúтка ‘великий живіт’ (СРГСУ
Доп. 472).

*Puzаvъ(jь): хорв. Puzavac (Leksik 541).
Праантропоніми:композити:
*Dъlgopuzъ(jь): блр. (похідне) Долгопузенки – ойконім у ко:

лишній Вітебській губ. (RGN III, 57).
*Golоpuzъ(jь): ст.:укр. (вторинне) Тимошъ Голопузовичъ, 1580 р.

(УП 1, 328), укр. Голопуз (РІ Харк. 3/1, 485), (похідне) Голопузівка –
мікротопонім на Сумщині (Черепанова Микротоп. 76), рос. Голо�
пузов (ЖПТ), Голопузова, Голопузовка (4 фіксації) – відантропонімні
ойконіми в різних регіонах (RGN II, 412), ст.:блр. Роман Голопуз,
1679 р., блр. Галапузы, 1746 р., Галапуз, 1776 р. (Бірыла 1966: 206) ~
укр. діал. голопýз ‘мала дитина’ (Мик.), голопýзий ‘такий, у якого
ще не виросло пір’я (про пташеня)’ (Аркушин 2016: 96), рос. діал.
голопýз ‘безхарактерний; підлиза; підлий’ (СВор.Г 2, 82), ‘дитина з
голим животом’ (СРНГ 6, 324).

*Kъltopuzъ(jь): рос. Кантапузов (Горпинич 203) f *Калтапузов
(асиміляція плавного).

*Tripuzъ: рос. Трипузов (ЖПТ), блр. Трыпуз (м. Мінськ).
*Žьltopuzъ(jь): рос. Желтопузов – сучасне прізвище.

Похідні з коренем *Brъv
 у слов’янській антропонімії

*Bry, род. відм. *Brъve: укр. Брова, 1762 р. (ПВЗ 34), Бров (Но:
викова 117), Брова (Рв.), Брова – сучасне прізвисько («має дуже
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густі брови»; СПУ 1, 143), рос. Бровино – ойконім відантропонім:
ного походження в колишній Костромській губ. (RGN I, 537).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Brъvьса, *Brъvьсь: укр. Бровець (Новикова 117), ст.:рос. Θом:

ка Бровца, 1495 р. (Тупиков 65), Тихонъ Бровцынъ, 1639 р. (Тупиков
489), рос. Бровцев, Бровцын (ЖПТ), Бровцын, Бровцына (3 фіксації)
– назви поселень у різних регіонах (RGN I, 537), пол. Brewca (SN I,
482).

*Brъvаčь: ст.:укр. Mart. Bruacz, 1614 р. (Чучка 91), рос. Бровач
(ЖПТ) ~ укр. діал. бривáч ‘той, хто має великі брови’ (Грицак 1,
308).

*Brъvаšь: рос. Бровашов (ЖПТ).
*Brъvikъ / *Brъvičь: укр. Бровик – прізвисько (Чабаненко ПНН

1, 63), рос. Бровиков (ЖПТ), Бровичев (Новикова 117).
*Brъvъkа, *Brъvъko: укр. Бревка, Бривка (Holutiak 71, 72), Бров�

ко (Новикова 117), Бровка («одна брова розсічена»), Бровко («має
густі великі брови»; Чабаненко ПНН 1, 63) – прізвиська, ст.:рос.
Фет(ь)ка Бровка, 1602 р. (Парфенова 70), рос. Бровков (ЖПТ),
(похідні) Бровки, Бровкин, Бровкина, Бровкино (3 фіксації) – ойко:
німи в різних регіонах (RGN I, 537), блр. (похідні) Браўкі, Броўкі –
ойконіми в Мінській і Вітебській обл. (Рап. Мін. 38; Рап. Віц. 58),
ст.:пол. Andreas Brewka, 1468 р., Brewko, 1471 p. (SSNO I, 246), пол.
Brewka, Brewko (SN I, 483) ~ укр. діал. брúвка ‘смужка в три нитки’
(Грицак 1, 309).

*brъvica (ЭССЯ 3, 61). Рефлекси у сфері антропонімії не засвід:
чено.

*Brъvаnъ: укр. Брован (Holutiak 72) ~ укр. діал. бровáнь ‘з вели:
кими бровами’ (ЕСУМ 1, 261).

*Brъvinъ: ст.:рос. Θедка Яковлевъ Бровинъ, 1609 р. (Тупиков
489), рос. Бровин (ЖПТ).

*Brъvunъ: укр. Бровун (Новикова 117), ст.:рос. Якушко Брову�
новых, 1683 р. (Полякова 38), рос. Бровун (ЖПТ).

*Brъvatъjь: укр. Броватий (Богдан 24), рос. Броватов (Глухов:
цева 1, 132) ~ укр. діал. бривáтий ‘той, хто має великі брови’ (Гри:
цак 1, 308) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 61).

*brъvitъjь (ЭССЯ 3, 61–62).
*brъvistъjь (ЭССЯ 3, 62). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
Праантропоніми:композити:
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*Bělobrъvъ(jь): ст.:укр. Їванъ Б±лобровъ, 1691 р. (ПКСП 195), укр.
Белобровий, 1704 р. (ПОП 92), Белобров, 1785 р. (ИСК 96), Білобров
(СП 46), ст.:рос. Окинька Ермольевъ с. Б±лобровинъ, 1646 р. (Рос:
тов 7), рос. Белобров (САЛ 345), блр. Белабровы (Бірыла 50), пол.
Białobrewka (SN I, 282) ~ *bělobrъvъjь (ЭССЯ 2, 69).

*Bělobrъvьсь: ст.:укр. Хома Б±лобровє(ц), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 146), укр. Білобровець (РІ Терн. 5, 209).

*Bělobrъvikъ / *Blobrъvičь: укр. Білобрович (РІ Терн. 5, 67), блр.
Белобровик, Белобрович (ЖПТ).

*Bolьšеbrъvъ(jь): ст.:рос. Степашко Большие Брови, 1643 р.
(Сильванский 222).

*Čьrnobrъvъ(jь): ст.:укр. Иванъ Чорнобровыи, 1649 р. (Реєстр
227), укр. Чернобров (СП 382), Чорнобрив (КПУ Хм. 4, 686), Чорноб�
ривий (СП 386), Чорнобрів (КПУ Він. 5, 446), Чорнобривий –
прізвисько («у якого густі руді брови»; СПУ 3, 280), ст.:рос. Григо:
рий Чернобровкин, 1617 р. (Веселовский 382), рос. Чернобровов
(Лен. М 1, 624), Чернобровый – прізвисько («с густыми черными
бровями»; Superanskaja 1999: 31), пол. Czarnobrewy, Czarnobrywy (SN
II, 257).

*Čьrnobrъvьcь: укр. Чорнобровецъ, Чорнобривецъ, 1734 р. (ДІП VI,
317, 370), Чернобровец, 1752 р. (Пивовар 26), Чорнобровець (Богдан
37), Чорнобривець (СП 386), Чорнобривець – сучасне прізвисько («з
чорними бровами»; СПУ 3, 280), рос. Чорнобривцев (м. Шепетівка
Хм.), Чернобровцев (ЖПТ).

*Ostrobrъvъ(jь): укр. Остробров, 1756 р. (АК 5, 94).
*rudobrъvъjь: укр. діал. рудобрúвий ‘рудобровий’ (Грінченко 4, 85).
*Rusobrъvъ(jь): рос. Русобров (УВБ 106).
*Tъlstobrъvъ(jь): укр. Товстобров (Новикова 829), рос. Толсто�

бров (ЖПТ), (похідне) Толстобровский – ойконім у колишній
В’ятській губ. (RGN ІX, 129) ~ укр. товстобрóвий ‘з товстими бро:
вами’ (Грінченко 4, 270), рос. діал. толстобрóвый ‘похмурий (про
людину)’ (СРНГ 44, 209) та ін.

*Žьltobrъvъ(jь): ст.:рос. Першик Желтобровкин, 1646 р. (ПКВ 51).

Похідні з коренем *Čub
 у слов’янській антропонімії

*Čuba, *Čubъ: ст.:укр. Iwaszko Czub, XVI ст. (Жерела III, 74), укр.
Чубъ, 1718 р. (ДIП I, 71), Чуб, 1784 р. (КПУ 28), Чуб, Чуба – сучасні
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прізвища (СП 387), Чуб, Чуба – прізвиська (Чабаненко ПНН 2, 464),
(похідні) Чубів Грудок – мікротопонім на Чернігівщині (Черепано:
ва Микротоп. 303), рос. Чуб (ЖПТ), блр. Чуб (Бірыла 451), (похідні)
Чубава лужа, Чубоўка – мікротопоніми у Мінській обл. (МБ 254),
хорв. Čub, Čuba (Leksik 115), пол. Czub, Czuba (SN II, 303), (похідне)
Czubin – ойконім (NMP II, 239), ст.:чеськ. Jan Čuba, 1533 p. (AČ
XXVI, 499), чеськ. Čuba (ЧП), слвц. Čub, Čuba (TZ Bratislava 55).

Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. чуб ‘волосся на го:
лові людини (переважно в чоловіка)’ (ЕСУМ 6, 347) та ін. апеля:
тивну лексику, зібрану під гаслами *čuba, *čubъ (ЭССЯ 4, 126).

Суфіксальні деривати:
*Čubаха, *Čubахъ: укр. Чубах (Новикова 925), Чубаха (Горпи:

нич, Тимченко 302), пол. Czubacha, Czubaszek (SN II, 303) ~ укр.
діал. чубáшка ‘чубатий птах’ (ЕСУМ 6, 348).

*Čubоха: укр. Чубоха (Богдан 38).
*Čubуšь: укр. Чубиш (Рв.), Чубиш – прізвисько (СПУ 3, 284).
*Čubаjь: укр. Чубай (КПУ Звитяжці Київ. 9, 394), Чубай –

прізвисько («у якого довгий чуб»; СПУ 3, 283), (похідні) Чубайов
Став – мікрогідронім на Ровенщині (Сл.ММР 439), Чубаївка –
мікротопонім на Львівщині, рос. Чубаев (ЖПТ), (похідне) Чубаева
– ойконім у колишній Казанській губ. (RGN X, 166), блр. Чубай
(Бірыла 451), пол. Czubaj (SN II, 303), (похідне) Czubajowizna –
ойконім (NMP II, 239).

*Čubějь: укр. Чубей, Чубій (Богдан 38), слвн. Čubej (ZSSP 95),
пол. Czubej (SN II, 304) ~ укр. діал. чуб�й ‘забіяка’ (ЕСУМ 6, 348).

*Čubaka, *Čubakъ: укр. Чубак, Чубач (Богдан 38), рос. Чубакин,
Чубаков (ЖПТ), (похідні) Чубакова, Чубаково – ойконіми в ко:
лишніх Смоленській і Псковській губ. (RGN X, 166), блр. Чубак
(Бірыла 451), (похідне) Чубакова – ойконім на Вітебщині (Рап. Віц.
407), хорв. Čubaković (Leksik 115), ст.:пол. Iochannes Czubak, 1426 р.
(SSNO I, 432), пол. Czubak (SN II, 303), чеськ. Čubák (ЧП) ~ укр.
діал. чубáк орн. ‘омелюх, Bombycilla garrulus L.’, чубáч орн. ‘пугач,
Strix bubo’ (ЕСУМ 6, 348), рос. діал. чубáк ‘чуб’ (Опыт 259).

*Čubikъ, *Čubičь: укр. Чубикъ, 1718 р. (ДIП I, 71), Чубик – су:
часне прізвище (СП 387), Чубич (Зайцева, Ковальчук 170), Чубики
мн. – прізвисько (СПУ 3, 284), (похідне) Чубикове – мікротопонім
на Ровенщині (Сл.ММР 439), рос. Чубик (ЖПТ), хорв. Čubić (Leksik
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115), пол. Czubik (SN II, 304), чеськ. Čub�k (ЧП), слвц. Čub�kova ж.
(TZ Bratislava 55).

*Čubъkа, *Čubъko, *Čubъkъ: укр. Чубка, Чубко, Чубок (СП 387),
Чубок – сучасне прізвисько (Грищенко, Мойсієнко 63), рос. Чуб�
ков, Чубок (ЖПТ), блр. Чубко (Бірыла 451), (похідне) Чубкава Гара
– мікротопонім на Могильовщині (МБ 254), хорв. Čubek (Leksik
115), пол. Czubek, Czubka, Czubko (SN II, 304, 305), чеськ. Čubok (ЧП)
~ укр. чубóк зменш. до чуб ‘волосся на голові чоловіка’ (Аркушин
2016: 612).

*Čubyka, *Čubykъ: рос. Чубыкин (ЖПТ), пол. Czubyk (SN II, 305).
*Čubьсь: рос. Чубец (ЖПТ), слвн. Čоbeс (ZSSP 92) ~ ст.:укр. чу�

бεцъ грεбεнεцъ, cristula, 1642 р. (Славинецький 147).
*Čubiса: хорв. Čubica (Leksik 115), пол. Czubica (SN II, 304) ~

укр. діал. чýбица ‘чуб’ (ЕСУМ 6, 348).
*Čubalь: пол. Czubal (SN II, 303).
*Čubelь: хорв. Čubelić (Leksik 115).
*Čubanъ, *Čubanь: укр. Чубан (СП 387), рос. Чубанов (ЖПТ),

хорв. Čubanec (Leksik 115), ст.:пол. Joszyp Czvban, 1465 р. (SSNO I,
432), пол. Czuban, Czubań (SN II, 303), чеськ. Čuban (ЧП), слвц.
Čubaňova ж. (TZ Trnava 74) ~ серб. ћубан ‘чубатий’ (Штасни, Бош:
њаковић 912) та ін.

*Čubinъ: ст.:укр. Остапко Чубинъ, 1552 р. (Тупиков 826), рос. Чу�
бин (ЖПТ), ст.:пол. Czubyn, 1300 р. (SSNO I, 432), пол. Czubin (SN
II, 304).

*Čubonь: пол. Czuboń (SN II, 305), чеськ. Čuboň (ЧП), слвц. Čuboň
(TZ Trnava 74).

*Čubunъ: укр. Чубун (ЖПТ).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Čubarа, *Čubarъ, *Čubarь: ст.:укр. Павлюк Чубар, 1578 р. (УП

1, 269), укр. Чубар, Чубара (Вол.), Чубар – «у якого великий чуб»,
Чубара – прізвиська (СПУ 3, 284), Чубарівка (2) – відантропонімні
ойконіми в Житомирській і Запорізькій обл., ст.:рос. Чубаръ Шиш:
маревъ, 1498 р. (Тупиков 430), Чубар Качалов, 1558 р. (МИКХ 1,
54), Ворошило Чюбаров, 1617 р. (ШУ 39), Корнило Гарасимовъ сынъ
Чюбаровъ, 1635 р. (АЮ 320), (похідні) Чубарин, 1551–54 рр. – назва
починка в колишньому Тверському пов. (ПМТ 310), Чубарово, Чу�
барево, XVI ст. – ойконіми в історичній Новгородській землі (НПК
IV, 203; V, 667), Чюбарово старое, Чюбарово Новое, 1617 р. – назви
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поселень у колишньому Шацькому пов. (ШУ 80, 82), рос. Чубарев,
Чубаров (ЖПТ), (похідні) Чубарево, Чубаров, Чубарова (3), Чубаро�
во (8), Чубаровка (6), Чубары – назви поселень у різних регіонах
(RGN X, 167), блр. Чубар (Бірыла 451), (похідне) Чубарына – ойко:
нім на Вітебщині (Рап. Віц. 407), хорв. Čubarov (Leksik 115), пол.
Czubar (SN II, 303) ~ укр. чубáр ‘той, хто має чуб’ (ЕСУМ 6, 348).

*Čubоrа, *Čuborъ: укр. Чубора (Богдан 38), пол. Czubor (SN II, 305).
*Čubura, *Čuburъ: укр. Чубур (РУС 465), рос. Чубуров (ЖПТ),

(похідне) Чубуровской – ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN
X, 168), пол. Czubura (SN II, 305).

*Čubъrа: укр. Чубра (Богдан 38), рос. Чубрино – відантропонім:
ний ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN X, 167), хорв.
Čubra (Leksik 115).

*Čubуrъ: укр. Чубыр, 1784 р. (ИСК 18), Чубир (Редько 2, 1175).
Іносуфіксальні деривати:
*Čubasъ: укр. Чубас (РУС 464), рос. Чубасов (ЖПТ), пол. Czubas

(SN II, 303).
*Čubatъ(jь): ст.:укр. Васко Чубатой, 1552 р. (Тупиков 431), укр.

Чубатий, 1756 р. (АК 5, 118), Чубатий – сучасне прізвище (СП 387),
Чубатий – прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 464), рос. Чубатов
(ЖПТ), блр. Чубаты (Бірыла 451), (похідне) Чубатыя – ойконім
на Вітебщині (Рап. Віц. 407), ст.:пол. Georgio Czubathy, 1497 р.
(SSNO I, 432), чеськ. Čubata (Kot�k 48) ~ *čubatъ(jь) (ЭССЯ 4, 126).

*čubastъ(jь): блр. діал. чубáстый ‘чубатий (про пташок)’ (СБГ 5,
428) та ін.

Праантропоніми:композити:
*Gladъkočubъ: рос. Гладкочуб (Лет. ЖС 2001, № 14–26, 46).
*Krasьnočubъ: рос. Красночуб (Лет. ЖС 2004, № 37, 153).
*Оstročubъ: укр. Острочуб (Зайцева, Ковальчук 117).
*Trьčubъ: ст.:укр. (вторинне) Тричубчик, 1650 р. (АЮЗР III/4, 417).
*Tъlstočubъ: укр. Товсточуб (ЖПТ), рос. Толсточуб (КПУ Херс.

8, 28).
*Vьrxočubъ: укр. Верхочуб (Томіленко 18).
*Zoltočubъ: укр. Золоточуб (Черк.).

Похідні з коренем *�zyk
 у слов’янській антропонімії

*�zykъ: укр. (похідне) Язикове – ойконім у Харківській обл.,
ст.:рос. Языкъ, 1495 р., Романъ Языковъ, 1585 р. (Тупиков 457, 855),
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Воин Языков, 1646 р. (ЯПК 85), (похідні) Языков, 1539/40 р. – на:
зва починка, Языково – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 75), рос. Языков (ЖПТ), (похідні) Языкова (4), Языкова Гора,
Языковка (6), Языково (39) – назви поселень у різних регіонах (RGN
X, 494–495), блр. Языкóў (Бірыла 499), (ЖПТ), хорв. Jezik (Leksik
264), ст.:пол. Laurentius Jezyk, 1617 p. (Mytnik 128), пол. Jazykow,
Jezyk, J�zyk (SN IV, 328, 361, 372), а також слов’ян. Языкъ, запози:
чене в чуваський антропонімікон (Магницкий 97).

Щодо мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*�zykъ (ЭССЯ 6, 74–75).

Суфіксальні похідні:
*�zyčьkъ: рос. Язычков (ЖПТ), блр. Язычкава – відантропоні:

мний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 196) ~ ст.:укр. язы�
чокъ ‘стрілка у вагах’ (Тимченко 2, 510) та ін.

*�zyčьnъ(jь): рос. діал. языч́ный: языч́ный человек ‘говорун’ (Даль
4, 675). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Bez�zyčьnъ(jь): рос. Безязычный (ЖПТ).
*�zykatъ(jь): укр. діал. язикáтий ‘пащекуватий’ (Піпаш, Галас

233), язикáта фéська ‘пліткарка’ (Шило 286).
*�zykačь: укр. діал. язикáч ‘той, хто розпускає плітки’ (Аркушин

2016: 642). Антропонімні рефлекси невідомі.
*�zynь: рос. Язынин (ЖПТ) ~ рос. діал. язын́я ‘пустомеля’ (Даль

4, 675).
Композити і префіксальні деривати відапелятивного поход:

ження:
*Bez�zykъjь: укр. Без’язикий (НКП Кіров. 75), ст.:рос. Гаврилко

Б±зъязыковъ, 1700 р. (Сб. Щукина V, 212), рос. Безъязыков (КПЖЗ
1, 30).

*dъlgo�zykъjь: рос. діал. долгоязыќий ‘балакливий’ (ЯОС Доп. 1,
201). Пор. ще укр. діал. дóвгий язúк ‘про балакучу людину’, ‘про
жінку, яка не вміє зберігати таємниць, пліткарку’ (Мацюк 517).

*xudo�zykъjь: рос. діал. худоязыќий ‘хто говорить нечітко’ (ЯОС
10, 41).

*krivo�zykъjь: рос. діал. кривоязы ´кий ‘недорікуватий, заїка’
(СРНГ 15, 248).

*maztьno�zykъjь: укр. діал. масноязúкий ‘підлесливий’ (СБук.Г 280).
*ostro�zykъjь: рос. діал. востроязыќий ‘гострий на язик, язика:

тий’ (ЯОС Доп. 1, 124). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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Похідні з коренем *Glaz
 / *Оk
, *Оč
 у слов’янській антропонімії

*Glazъ: ст.:укр. Семенко Ондр±ев Глаз, 1666 р. (ПК 1666 р.: 435),
Глазъ, 1704 р. (ПОП 42), cт.:рос. Ондрей Глазъ, XVI ст. (РИ 50),
Дмитрей Глазов, 1643 р. (Устинова 33), Глазово, 1598 р. – відант:
ропонімний ойконім у колишньому Костромському пов. (АФЗХ
1961: 182), рос. Глаз – сучасне прізвище (м. Тула), Глазов (ЖПТ),
(похідні) Глазов (2), Глазова (10), Глазово (31) – ойконіми в різних
регіонах (RGN II, 359), Глазово болото, Глазова поляна – топоніми
в Заонежжі (СТЗ 35, 112), Глазов пруд, Глазова поляна – в Нижего:
родській обл. (Климкова 1, 247, 248), блр. Глаз – прізвисько
(«сліпий»; Бобрык 2017: 19), болг. Глазов (Илчев 175).

Щодо мотивації див. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*glazъ (ЭССЯ 6, 117).

*Bezglazъ(jь): ст.:рос. Шестачко Безглаз, 1621 р. (ПКА 111) ~ рос.
безглáзый ‘сліпий’ (Сл.РЯ XVIII в. 1, 166), діал. безглáзый ‘одноокий’
(НОС 1, 43).

*Neglazъ: рос. Неглазов (Кіров.).
Праантропоніми:композити:
*Bělоglazъ(jь): ст.:рос. Олешка Прохоров сын Белоглаз, 1565–

68 рр. (МИТА 104), Иван Белоглаз, 1623 р. (Пам. ЮН 110), рос. Бе�
логлазов (ЖПТ), блр. Белаглаз (Бірыла 50). Пор. також Белоглазов
(2), Белоглазова, Белоглазово (11), Белоглазовы – назви поселень
відантропонімного походження на східнослов’янських теренах
(RGN I, 325) ~ ст.:рос. б±логлазый ‘світлоокий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
1, 134).

*Bоlьšеglazъ(jь): рос. Большеглазов (ЖПТ).
*bуstroglazъ(jь): рос. діал. быстроглáзый ‘сміливий, жвавий, мет:

кий’ (СРНГ 3, 350).
*Čьrnoglazъ(jь): рос. Черноглазов (КС Харк. 2, 393), блр. Черно�

глаз (м. Могильов) ~ рос. глаsа черные, 1738 р. (Любимова 348), діал.
черноглазый мальчишка (Даль 4, 595).

*Deriglazъ: ст.:рос. Дмитрий Дериглазовъ, 1584 р. (Курдюмов ІІІ,
3), Василий Дериглаз, 1607 р. (Веселовский 95), Ивашка Михаи:
ловъ, прозвище Дери:глаз, 1669 р. (КЦГ 18), Петръ Алекс±евъ с.
Дериглазовъ, 1681 р. (Сиб. города 93), (похідне) Дериглазово, 1539/
40 рр. – назва поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 135),
рос. Дереглазов (НКП Харк. 2018: 419), Дериглазов (Новикова 247),
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Дериглазово (3) – ойконіми в колишніх Костромській, Псковській,
Вологодській губ. (RGN ІІІ, 1).

*Dobroglazъ: рос. Доброглазов (Мерковский 306).
*DÜÜÜÜÜboglazъ(jь): рос. Дубоглазов (ЖПТ).
*D(ъ)vojeglazъ(jь): ст.:рос. Двоеглазов, 1629 р. (КВ 310), (похідне)

Двоеглазовъ, 1595 р. – назва починка в Слобідському пов. колиш:
ньої В’ятської губ. (Шумаков Сотницы

5
 54), рос. Двоеглазов (ЖПТ),

(похідне) Двоеглазово – ойконім у Нижегородській обл. (Морохин
84).

*Dьranoglazъ(jь): ст.:рос. Устинко Ильин Драноглазъ, 1682 р.
(Парфенова 144).

*Edьnоglazъ(jь): укр. Одноглазий – прізвисько («який має одне
око»; СПУ 2, 325), ст.:рос. Филипко Одноглаз, 1597 р. (Баранов 133),
Иван Одноглаз, 1695 р. (ПАСБ 158), рос. Одноглазов (Новикова 601),
Одноглазый – прізвисько («с одним глазом»; Superanskaja 1999: 32)
~ ст.:рос. одноглазый ‘одноокий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 12, 286).

*Glazojьmъ, *Glazojьmьсь: ст.:рос. Василий Глазоемцев, 1475 р.
(Янин 35), Константинъ Глазоемцевъ, XVI cт. (НПК V, 65), (похідне)
Глазоемова – назва пустища в межових документах XVI–XVII ст.
(Кусов 273).

*Gnilоglazъ(jь): ст.:рос. Фетко Гнилоглазов, 1575 р. (ГРМ 159).
*Gryzоglazъ(jь): укр. Гризоглаз, рос. Гризоглазов (Новикова 222).
*Kоsоglazъ(jь): укр. Косоглазий – сучасне прізвисько (СПУ 2,

89).
*Kоstоglazъ(jь): укр. Костоглаз (НМ 194), рос. Костоглазов (КПУ

Зап. 19, 252), блр. Костоглазов (ЖПТ).
*Krasьnоglazъ(jь): ст.:укр. Трофимко Красноглаз, 1654 р. (ПК

1654 р.: 240), ст.:рос. Васка Красноглазовъ, 1625 р. (Тула 20), Пер:
вушка Красноглазъ, 1632 р. (АС II, 814), рос. Красноглазов (ЖПТ),
пол. Krasnoglaza (SN V, 264).

*Krivоglazъ(jь): укр. Кривоглаз (Горпинич 77), рос. Кривоглазов
(ЖПТ) ~ укр. діал. кріваглáзий ‘косоокий’ (Вікторіна 186), рос. діал.
кривоглáз, кривоглáзый ‘т. с.’ (ЯОС Доп. 1, 344). Пор. ще словоспо:
лучення (портретні описи): укр. на правой глаз кривъ (чол.); на пра�
вой глаз крива (жін.), 1765–1769 рр. (МПР 417, 419).

*Lupoglazъ(jь): рос. Лупоглаз, 1707 р. (БВ 359) ~ рос. діал. лу�
поглáз ‘вирячкуватий’, лупоглáзый ‘короткозорий’ (СРНГ 17, 202).

*Maloglazъ(jь): рос. Малоглазовъ, 1722 р. (АУПК V/1, 12), Ма�
логлазов (ЖПТ).
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*Miloglazъ(jь): рос. Милоглазов (ЖПТ).
*MÜÜÜÜÜdoglazъ(jь): ст.:рос. Петруша Мудоглазъ, 1596–1598 рр.

(МА 31).
*Оrzьnоglazъ(jь): ст.:рос. Ивашка Рознаглаз, 1700 р. (ОКПК),

рос. Разноглазов, 1706 р. (СДНП 85).
*Оstrоglazъ(jь): ст.:рос. Левка Лукьянов сын Востроглаз, 1677 р.,

рос. Остроглазов, 1709 р. (ППД 77, 97), Остроглазов (ЖПТ).
*Qzъkoglazъ(jь): ст.:рос. Θомка Ускоглазовъ, 1696 р. (Тобольск 58).
*Polоglazъ(jь): ст.:рос. Шестачка Иванов Пологлаз, 1624 р. (Тю:

мень 24), рос. Пологлазовъ, 1711 р. (СГКЭ II, 563), (похідне) Поло�
глазово – ойконім у Чердинському пов. колишньої Пермської губ.
(ПС III, 144).

*РÜÜÜÜÜčеglazъ(jь): рос. Пучеглазов (ЖПТ), Пучеглазый – прізвись:
ко («с глазами навыкате»; Superanskaja 1999: 32), (похідне) Пучег�
лазова – ойконім у Бійській окрузі колишньої Томської губ. (Спи:
сок Томск. 272).

*Рrěmoglazъ(jь): ст.:укр. Сидорка Прямоглаз, 1654 р. (ПК 1654 р.:
240).

*Sаroglazъ(jь): ст.:рос. Алешка Васильев сын Шароглаз, 1678 р.
(Полякова СПП 6, 190), рос. Шароглазов (ЖПТ), (похідне) Шаро�
глазова – ойконім у колишній Пермській губ. (RGN X, 230), блр.
Шароглазов (СБГТ 397).

*Sеdmiglazъ(jь): ст.:рос. Филька Семиглазъ, 1654 р. (Переславль:
Залесский 1), рос. Семиглазов (ЖПТ).

*Sěroglazъ(jь): ст.:рос. (похідне) Сероглазово, 1551–54 рр. – ойко:
нім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 244), рос. Сероглазов
(ЖПТ) ~ ст.:рос. с±роглазый ‘сіроокий’, 1670 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв.
24, 91), рос. глаза серые, 1741 р. (Любимова 348).

*Sineglazъ(jь): ст.:рос. Онтонъ Синеглазъ, 1616 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 24, 149), (похідне) Синеглазово, XVI cт. – ойконім у ко:
лишній Тверській губ. (ТПК 1912, № 5, 63), рос. Синеглазов (ЖПТ).

*Sivoglazъ(jь): укр. Сивоглаз (РУС 380), рос. Сивоглазов (Лет. ГС
2005, № 12, 33).

*Skaloglazъ: укр. Скалоглаз – прізвисько (СПУ 3, 71).
*Skoroglazъ(jь): cт.:укр. Лазор Скороглаз, 1654 р. (ПК 1654 р.:

188) ~ ст.:рос. скороглазъ ‘із вадою очей (плівка, наріст)’: конfьZ ско�
роглаз, 1533 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 24, 243).

*slaboglazъ(jь): рос. діал. слабоглáзый ‘хто погано бачить’ (СРНГ
38, 209).
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*Slěpoglazъ: рос. Слепоглазов (ЖПТ) ~ рос. діал. слепоглáзый ‘ко:
соокий’ (ЯОС Доп. 2, 278).

*Surоglazъ(jь): укр. Суроглаз (КПУ Дон. 19, 385).
*Svinоglazъ(jь): ст.:рос. Степанка Свиноглаз, 1634 р. (ПЮН ОК

277).
*Sъtоglazъ(jь): рос. Дмитрий Петровъ Стоглазовъ, 1718 р. (Кур:

дюмов V, 259).
*Šestiglazъ(jь): рос. Шестиглазово – відантропонімний ойконім

у Костромській обл.
*Široglazъ(jь): рос. Широглазов (Память 1, 310), (похідне) Ши�

роглазова – назва поселення в колишній Пермській губ. (Списки
Перм. 440).

*širokoglazъ(jь): рос. діал. широкоглáзый ‘з великими очима’
(ОСВГ 12, 131).

*ŠČ�diglazъ: cт.:рос. Федко Щадиглаз, 1490–1495 рр. (АСЭИ I,
436).

*TÜÜÜÜÜроglazъ(jь): ст.:рос. Моска Тупоглаз, 1641 р. (Мамеев 1, 33).
*tr�soglazъ(jь): рос. діал. трясоглáзый ‘хто часто кліпає очима’

(ОСВГ 11, 98).
*Trojeglazъ(jь), *Trьglazъ(jь): рос. Триглазов (ЖПТ), Троеглазов

(СГ 168).
*Turьjь Glazъ: ст.:рос. Турьих Глаз Артемий, 1585 р. (Веселовс:

кий 327).
*Vyrъviglazъ: укр. Вирвиглаз – сучасне прізвисько (Чабаненко

ПНН 1, 83).
*Vьrtiglazъ: ст.:рос. Иванъ Марковъ Вертиглазовъ, 1691 р. (Се:

ливанов, Милюков 203).
*Vьrtoglazъ: ст.:рос. Сенка Вертоглаз, 1619 р. (АГГ 208), рос.

Вертоглазов:Сафонин (ЖПТ) ~ рос. діал. вертоглáзый ‘гострозорий’
(СРНГ 4, 154).

*Živoglazъ(jь): cт.:рос. Истома Живоглазъ, 1571 р. (Титов Руко:
писи

5
 101), рос. Живоглазов (ЖПТ).

Cуфіксальні деривати:
*Glazuxa: рос. Глазухин (ЖПТ) ~ рос. діал. глазýха ‘риба Abramis

sapa’ (СРНГ 6, 192).
*Glazаjь: рос. Глазайцево – ойконім відантропонімного поход:

ження в колишній Ярославській губ. (RGN II, 358).
*Glazujь: рос. Глазуев (ЖПТ).
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*Glazь(jь): ст.:рос. Юрьи Борисовъ с. Глазев, 1566 р. (Тупиков
515), рос. Глазьев (ЖПТ).

*Glazаčь: ст.:рос. Глазачъ, 1372 р. (Тупиков 105), Михаило Авер:
кеевъ сынъ Глазач, 1560 р. (Дерягин 31), Козьма Митев сын Глаза�
чев, 1637 р. (Мильчик 416), (похідне) Глазачево, XVII ст. – назва пу:
стища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 60), рос. Глазачев
(ЖПТ), (похідні) Глазачова (2), Глазачово (6) – назви поселень у
різних регіонах (RGN II, 358), ст.:блр.  Θедка Глазачевъ, XVI ст.
(ПКМГ I/2, 527) ~ рос. діал. глазáч ‘риба Scardinius erythrophtalmus’
(CРНГ 6, 187).

*Glazičь: рос. Глазичев (ЖПТ).
*Glazъkа, *Glazъko, *Glazъkъ: ст.:рос. Глазко, 1475/76 рр. (АСЭИ

II, 592), Гаврило Глазковичъ, 1593 р. (Тупиков 515), (похідне) Глаз�
ково, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2,
68), рос. Глазкин (ЖПТ), (похідні) Глазкова (4), Глазково (20) –
ойконіми в різних регіонах (RGN II, 358–359), болг. Глазко (Илчев
175) ~ д.:руськ. глазокъ ‘відшліфований водою камінець’, 1114 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 29) та ін.

*Glazуkа / *Glazуčь: рос. Глазыкин, Глазычев (ЖПТ), ст.:блр. (по:
хідне) Глазычино, XVI ст. – назва пустища в колишньому Полоць:
кому пов. (ПКМГ I/2, 525).

*Glazomъ: ст.:рос. (похідне) Глазамово, XVII ст. – назва пусти:
ща в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 281) f *Глазомово, рос.
(вторинне) Глазомицкая ж. (САЛ 391), (похідне) Глазомичи – ойко:
нім у Тверській обл. (Воробьев 92), блр. Глазамічы – ойконім у
Вітебській обл. (Жучкевич 271), історично – Глазомичи, 1511 р. (LM
№ 9, 220).

*Glazаnъ: ст.:рос. Θедко Глазановъ, 1539 р. (Тупиков 515), рос.
Глазанов (ЖПТ), (похідні) Глазаново (2) – назви пустищ, Глазаново
– ойконім в Опочецькому пов. колишньої Псковської губ. (СГСО
76). Пор. ще Глазаново (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх
Псковській і Вітебській губ. (RGN II, 358).

*Glazinъ: рос. Глазин (ЖПТ) ~ рос. діал. глазúны мн. ‘очі’ (СРНГ
6, 187).

*Glazunъ: ст.:укр. Краска Глазун, 1654 р. (ПК 1654 р.: 230), укр.
Глазуненко, 1784 р. (ИСК 7), Глазун – сучасне прізвище (Глуховце:
ва 1, 193), ст.:рос. Гридка Глазуновъ, 1495 р., Глазунъ, 1500 р. (Тупи:
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ков 105, 515), Иванъ Яковлевъ сынъ Глазунъ, 1615 р. (АЮБ II, 791),
Микитка Глазунов, 1685–1686 рр. (ПКК 68), (похідне) Глазуново,
XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 137),
рос. Глазуновъ, 1722 р. (АУПК V/1, 12), Глазунов (ЖПТ), (похідні)
Глазунов, Глазунова (5), Глазуново (9), Глазуны (6) – ойконіми в
різних регіонах (RGN II, 360), Глазунов родник – мікрогідронім у
Нижегородській обл. (Климкова 1, 248) ~ ст.:рос. глазунъ ‘витріш:
куватий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 30), рос. діал. глазýн ‘окастий’
(СРНГ 6, 191) та ін.

*Glazynь: ст.:рос. Глазына, 1478–1479 рр. – смоленський князь
(LM № 4, 209), Олехно Глазыня, 1495 р., князь, намісник Лучин:
ський у Литовському князівстві (Тупиков 105), Дмитрій Глазыничь,
1678 р. (ВКВР 343), (похідні) Глазынино Якутино, 1562 р. – ойконім
(Токмаков 105), Глазынина – назва поселення в колишній Мос:
ковській губ. (RGN III, 360).

*Glazьnъ(jь): ст.:рос. Лактіонъ Глазневъ, 1667 р. (Тупиков 515),
рос. Глазнев, Глазнов (ЖПТ).

*Glazаrь: рос. Глазарев (Глуховцева 1, 192).
*Glazyr(’)a, *Glazyrь: рос. Глазырев, Глазырин (ЖПТ), Глазыри,

Глазырин, Глазырина – відантропонімні назви поселень у колишніх
Псковській, В’ятській і Томській губ. (RGN II, 360; Список Томск.
306) ~ рос. діал. глазыр́ь ‘вітер, який дме в очі’ (Бобров 395).

*Glazatъ(jь): ст.:рос. Глазатой, 1495 р. (Тупиков 105), Сидоръ
Глазатый, XVI ст. (ПКМГ I/2, 1088), Петръ Марковъ сынъ Глаза�
таго, 1668 р. (Рубцов 6), рос. Глазатов (ЖПТ), Глазатый –
прізвисько («с большими глазами»; Superanskaja 1999: 34), Глаза�
тово (4 фіксації) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах
(RGN II, 358) ~ д.:руськ. глазатыи ‘з великими очима, окатий’
(СДРЯ II, 327), ст.:рос. глазатый ‘окатий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4,
29), рос. діал. глазáтый ‘т. с.’ (СРНГ 6, 187).

*glazаstъ(jь): ст.:рос. глазастъ: Евтих±ико ... л±тъ въ полтре:
тьятцать ... глазастъ, 1701 р. (Любимова 348), рос. діал. глазáстый
‘у кого красиві очі’, ‘заздрісний’, ‘передбачливий’ (СРНГ 6, 186–
187) та ін. Антропонімні рефлекси невідомі.

*Glazistъ(jь): рос. Глазистов (Лет. АД 2009, № 3, 410) ~ рос. діал.
глазúстый ‘окатий’ (СРНГ 6, 187).
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Похідні з коренем *Оk
 / *Оč
 у слов’янській антропонімії
А у Ули глаза были большие, темнокарие, – не глаза, а очи...
(А.А. Фадеев. Молодая гвардия. Ч. 1, гл. 1).

*Оkо, *Оči: укр. Око (ЖПТ), Око – прізвисько (СПУ 2, 326),
ст.:рос. Око, 1565 р. (Тупиков 287), Григорий Семенович Очи Пле:
щеев, XVI cт. (Веселовский 236), болг. Око (Илчев 367), ст.:пол. Okо,
1398 р. (SSNO IV, 104), пол. Oko (SN VII, 40), в.:луж. Woko (Wenzel
II/2, 162) ~ *оkо, *оči (ЭССЯ 32, 13, 41–42). Пор. ще порівняння
укр. діал. пильний як око (Доброльожа 9).

*Bezokъ(jь): ст.:укр. Безокий Лукаш, XVI ст. (Жерела ІІ, 216),
Ефим Безокий, 1654 р. (ПК 1654 р.: 286), пол. Bezoki (SN I, 273) ~
укр. діал. безóкий ‘безокий’ (Грицак 1, 144) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 36).

*Jьzokъ(jь): укр. Ізок (Горпинич, Корнієнко 91), рос. Изоков
(ЖПТ), пол. Zok (SN X, 529) ~ *jьzokъ(jь) (ЭССЯ 9, 55).

*Neokъ(jь): рос. Нєóка ч., ж. (СП 248).
Суфіксальні деривати:
*Оkаčь: укр. Окач (Богдан 295), Окачеве – відантропонімний

ойконім на Волині, ст.:пол. Okacz, 1490 р. (SSNO VII, 169), чеськ.
Оkáč (ЧП), в.:луж. Wokаč (Wenzel II/2, 162) ~ *оkаčь (ЭССЯ 32, 39–
40).

*Оkajь: пол. Okaj (SN VII, 39).
*Оkalъ, *Оkаlь: ст.:укр. Fedor Wkal, 1567 p. (Чучка 414), укр.

Okal, 1787 p. (Чучка 414), Окаль (Панцьо 113), пол. Okal (SN VII,
39), слвц. Okál (TZ Trnava 140) ~ укр. діал. гок | ал’ ‘людина з вели:
кими випуклими очима’ (Никончук, Мойсієнко 30), (в)окáль ‘т. с.’
(Керча 2, 15), ст.:слвц. okál’ ‘велике око’ (HSSJ III, 263) та ін. Див.
(ЭССЯ 32, 40: *оkalъ, *оkаlь).

*Оkanъ, *Оkаnь: укр. Окань, 1734 р. (ДІП VI, 362), Окан, 1756 р.
(АК 5, 268), Окань – сучасне прізвище (Новикова 602), серб. Окан
(Грковић 151), пол. Okań (SN VII, 39), слвц. (вторинне) Оkánik (TZ
Bratislava 260), луж. Wokаn (Wenzel II/2, 162) ~ *оkanъ, *оkаnь (ЭССЯ
32, 40).

*Оkunъ, *Оkunь: ст.:укр. Иванъ Wкунь, 1649 р. (Реєстр 315), укр.
Окунь, 1765–1769 рр. (МПР 275), Окунь (Редько 2, 758), Окунь –
сучасне прізвисько («завзятий рибалка; має великі очі»; Чабанен:
ко ПНН 2, 312), ст.:рос. Окунь Линев, 1495 р. (Тупиков 287), Иванъ
Окуневъ, 1650 р. (Якубов 306), Савка Окунев, 1695 р. (Полякова 163),
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(похідні) Окунево, 1544 р. – ойконім, володіння Кирило:Білозерсь:
кого монастиря (Прокофьева 200), Окунев, 1551–54 рр. – назва
пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 161), рос. Акунева,
Окунев (ЖПТ), Окунева, Окунево (7 фіксацій), Окуневка, Окуневы
(3) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (Список Томск.
358; RGN VI, 389), блр. Акунëў, Окунеў (Бірыла 19), Окунь (ЖПТ),
хорв. Okun (Leksik 468), ст.:пол. Okuń, 1204 р. (SSNO IV, 106), Martyn
Okun, 1614 p. (Mytnik 204), пол. Okun, Okuń (SN VII, 47), чеськ.
Оkoun (ЧП), Оkounov – відантропонімний ойконім (Profous III, 258),
н.:луж. Okuń, Wokun, Wokuń (Wenzel II/2, 46), а також слов’ян. Окунъ
(Магницкий 61), запозичене чувашами, ймовірно, від волзьких
болгар.

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лами *оkunъ, *оkunь (ЭССЯ 32, 43–44).

*Оkъno: пол. Okno (SN VII, 40) ~ *оkъnо (ЭССЯ 32, 45–47).
*Оkаtъ(jь): укр. Окатий, 1756 р. (АК 5, 102), Окатий (Богдан

295), cт.:рос. Иван Окатов, 1637 р. (Веселовский 384), (похідне)
Михайловская Окатова, 1588 р. – назва пустища в колишньому
Тверському пов. (ПМТ 586), рос. Окатов (ЖПТ), слвц. Okatý (TZ
Trnava 140) ~ укр. діал. вокáтий ‘витрішкуватий’ (Шило 79), (в)окá�
тый ‘т. с.’ (Керча 2, 15) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 40).

Праантропоніми:композити з компонентом :ok: у постпозиції:
*Bělооkъ(jь): ст.:укр. Белоωкий, 1617 р. (Ящук 266), укр. Білоо�

кий (СП 46), ст.:блр. Опанас Белоок, 1541 р. (LM № 27, 28), пол.
Białooki, Biełooki (SN I, 285, 306), чеськ. Běloky f *Bělooky – ойконім
(Profous I, 53) ~ укр. діал. біловóкий ‘білоокий’ (Грицак 1, 227) та ін.
Див. (ЭССЯ 2, 71–72).

*bystrооkъ(jь): cт.:рос. быстроокий ‘зіркий; пильний’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 1, 365), рос. быстроокий ‘т. с.’ (Сл.РЯ XVIII в. 2, 181).

*blizооkъ(jь): укр. діал. бл’із | аок’і ‘людина з великими, випукли:
ми очима’ (Никончук, Мойсієнко 31). У сфері антропонімії
рефлекси невідомі.

*Bъrlookъ(jь): ст.:укр. Гавришъ Бирлокъ, 1649 р. (Реєстр 216) f
*Бирлоокъ ~ ст.:слвц. brlooký ‘косоокий’, 1666 р. (HSSJ I, 157).

*Čьrnookъ(jь): укр. Чорноок (СП 383), Чорноокий (Вол.), ст.:рос.
(похідне) Чернаокова, 1610–1612 рр. – назва поселення в колиш:
ньому Брянському пов. (АЗР ІV, 351), рос. Черноок (РУС 460), блр.
Чарнавокі (Бірыла 447), Чарнавокі – ойконім у Вітебській обл. (Рап.
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Віц. 403), болг. Чернооков (Илчев 541), пол. Czarnоoki (SN II, 258),
чеськ. Černooký (Kotнk 49) ~ укр. чорноóкий, макед. црноок, серб.
црноок, чеськ. černooký, слвц. čiernooký та ін.

*Edьnookъ(jь): ст.:укр. Илюшка Одноокий, 1654 р. (ПК 1654 р.:
247), Хилко Однаокий, 1662 р. (РСП 95), укр. Одноокий – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 325), ст.:рос. Димитрий Константинович Одно�
ок, 1452 р. (АСЭИ III, 129), Дмитрей Одноок, XVI cт. (РИ 2, 16),
cерб. Jеднооки – прізвисько (Ћирић 317) ~ *еdьnookъ(jь) (ЭССЯ 6, 17).

*gnilookъ(jь): укр. діал. гнилогóки ‘людина, в очах якої бруд, гній’,
блр. діал. гнилоóк’і ‘т. с.’ (Никончук, Мойсієнко 32).

*gnojeokъ(jь): блр. діал. гнойеóк’і ‘людина, в очах якої бруд, гній’
(Никончук, Мойсієнко 32). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Kalьnookъ(jь): укр. Кальноокий (Редько 1, 431).
*Kočеokъ(jь): пол. Kocziok (SN V, 51).
*kоrtъkookъ(jь): укр. діал. короткоóкий ‘короткозорий’ (Піпаш,

Галас 84).
*Kosookъ(jь): укр. Косоока ж. (СПУ 2, 89), блр. Касавокі (Кун:

цевіч 115) – сучасні прізвиська ~ укр. косоóкий ‘косоокий’ (Ніковсь:
кий 369), блр. діал. косогóкій ‘т. с.’ (ДСБр. 107) та ін. Див. (ЭССЯ
11, 150).

*Kоzinoje Оkо: укр. Козинε Око, 1756 р. (АК 5, 80).
*Krasьnookъ(jь): укр. Красноок (КПУ Ув. Дон. 3, 602), блр. Крас�

ноок (Сиксль 389) ~ укр. красноóк ‘той, у кого почервонілі очі’ (Ча:
баненко Словник 2, 212).

*krivookъ(jь): ст.:укр. кривоωки(й) toru(us), 1642 р. (Славинець:
кий 400), укр. кривоóкий ‘косоокий’ (Ніковський 374), діал. криво�
óкий ‘т. с.’ (СБІ 350), ст.:блр. кривоокий ‘сліпий на одне око’ (ГСБМ
16, 136) та ін.

*krъvookъ(jь): схв. крвòок ‘із закривавленими очима’ (Речник 10,
469). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Kъlčeokъjь: укр. Ковчеокий (НКП Черк. 1, 548).
*Kъlnookъ(jь): укр. Колноокий (РІ Зап. 2, 339), Кольноокий (КС

Київ. 3, 106).
*Kys(ь)lookъ(jь): укр. Кислоокий (КС Дн. 1, 247) ~ укр. діал.

к’іславóка ‘людина, в очах якої бруд, гній’ (Никончук, Мойсієн:
ко 32).

*lupookъ(jь): рос. діал. лупоóкий ‘вирячкуватий’ (ЯОС Доп. 1, 387)
та ін. Див. (ЭССЯ 16, 186).
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*Maloоkъ(jь): укр. Малоок, 1787 р. (Макидонов 86), Малоок –
сучасне прізвище (Горпинич 242), Малоокий (ТДЗг. 78), рос. Мало�
оков (ЖПТ) ~ ст.:укр. малоωки(й) lucinus, 1642 p. (Cлавинецький
258), ст.:слвц. maloоký ‘у кого малі очі’ (HSSJ II, 253).

*modrookъ(jь) (ЭССЯ 19, 101).
*niceokъ(jь) (ЭССЯ 25, 109). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Nizъkookъ(jь): укр. Низкоокій, 1756 р. (АК 5, 146).
*Orzьnookъ(jь): укр. Різноокий (БШШ 168) ~ укр. діал. розно�

óкий ‘кривоокий, із несиметричною формою очей’ (Піпаш, Галас
166), ст.:блр. розноокий ‘який має різні очі’ (ГСБМ 30, 264).

*оstrоokъ(jь): укр. гостроóкий ‘який має гострий зір; зіркий’
(СУМ II, 146), рос. діал. остроóкий ‘гостроокий, зіркий’ (СРНГ 24,
88), блр. діал. вóстравóкі ‘надміру зацікавлений’ (Абабурка 89).
У сфері антропонімії рефлекси невідомі.

*Sěrоokъ(jь): укр. С±роокій, 1756 р. (АК 5, 73), Сіроокий (КПУ
Полт. 1, 360) ~ укр. сіроóкий ‘із сірими очима’ (Грінченко 4, 128),
діал. сіроóкый ‘з голубими очима, голубоокий’ (Сабадош 331), ст.:
рос. с±роокий ‘з сірими очима’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 24, 92).

*Sineokъ(jь): укр. Синеокой, 1784 р. (ИСК 61), Синьоок, Синеок
(РІ Черк. 8, 229; 9, 182), Синьоокий (Редько 2, 955), рос. Синеок,
Синеокий (ЖПТ).

*skаlоokъ(jь): укр. скалоóкий ‘людина з більмом на оці’ (Грінчен:
ко 4, 131).

*skulоokъ(jь): укр. скулоóкий ‘косоокий’ (Грінченко 4, 146).
*Slěроokъ(jь): укр. Сл±поокій, 1756 р. (АК 5, 203) ~ д.:руськ.

сл±поокыи ‘сліпий’ (СДРЯ XI, 402), укр. сліпоóкий ‘короткозорий’
(Грінченко 4, 152), ст.:рос. сл±поокий ‘сліпий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
25, 82).

*Světlookъ(jь): укр. Світлоокий (КПУ Він. 7, 523).
*Širookъ(jь): рос. Шировоков (ЖПТ).
*veleokъ(jь): ст.:рос. велеокий ‘з великими очима’ (Сл.РЯ XI–

XVII вв. 2, 59).
*Vyšеokъ(jь): ст.:пол. Stanislaus ... dictus Wisziok, 1427 p. (SSNO

VI, 244).
Праантропоніми:композити з компонентом :ok: у препозиції:
*Оkojьmъ: ст.:рос. Окоемов Кобец Васильев сын, 1539/40 р.

(ПМТ 130), Петръ Окоемовъ, 1694 р. (Тупиков 677), (похідні)
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Wкоемовская, 1448–1469 рр. – назва пустища, володіння Кирило:
Білозерського монастиря (Дебольский 157), Окоемово, 1479–
1571 рр. – топонім у гирлі р. Онєги (АСМ 1479–1571 рр.: 158), рос.
Акаемов, Каемов, Окаемов, Окоемов (ЖПТ), (похідні) Окаемово,
Окоемово (2), Окоемовское – ойконіми в колишніх Рязанській, Нов:
городській, Тверській, Костромській губ. (RGN VI, 380, 382), Око�
емово, XVIII ст. – назва пустища в Дмитровському пов. колишньої
Московської губ. (Кусов II, 366) ~ рос. діал. окоëм ‘надокучливий,
марудний’ (Барсов 2, 326) та ін. Див. (ЭССЯ 32, 42).

*Оkomanъ: укр. Окоман (ЖПТ).
*Оkomirъ: болг. Окомир, VIII cт. (Заимов 174).
*Оkoslavъ: болг. Окоcлав, XV cт. (Заимов 174).
Похідні з коренем *Оč::
*Оčаkъ: хорв. Očak (Leksik 466), пол. Oczak (SN VII, 24), луж.

Wočak (Wenzel II/2, 160).
*Оčikъ / *Оčičь: укр. Очич (Панцьо 113), хорв. Očić (Leksik 466),

луж. Očik (Wenzel II/2, 46), а також слов’ян. Николай Очичъ, 1418 р.
(Тупиков 683).

*Оčьkо, *Оčьkъ: ст.:укр. Hawriło Oczkow, XVI ст. (Жерела II, 249),
укр. Oczko, 1787 p. (Чучка 421), Очко – сучасне прізвище (Вол.),
Очко – прізвисько («носить окуляри»; Чабаненко ПНН 2, 315), рос.
Очков (ЖПТ), болг. Очко (Илчев 367), хорв. Oček, Očko (Leksik 466),
слвн. Oček, Očko (ZSSP 409), пол. Oczek, Oczk, Oczko (SN VII, 24,
25), чеськ. Оčko (ЧП), слвц. Оčko (TZ Bratislava 260), в.:луж. Wočkо,
н.:луж. Wócko (Wenzel II/2, 160).

Щодо мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гаслами
*оčьkо, *оčьkъ (ЭССЯ 32, 18–19).

*Оčьnъ(jь): рос. (вторинне) Очнев (ЖПТ) ~ *оčьnъ(jь) (ЭССЯ 32, 20).
Праантропоніми:композити:
*Еdьnoočьkо: ст.:укр. Андрій Одноочко, 1620 р. (ВКО 254), блр.

Одноочко (ЖПТ).
*Оčеslavъ: слвн. Оčеslav (Kos 129).

Похідні з коренем *Gоlv
 у слов’янській антропонімії

*Golva: ст.:укр. Iwasko Holowa, XVI ст. (Жерела III, 265), Иван
Голова, 1691 р. (ФАС 6, 69), укр. Голова, 1704 р. (ПОП 51), Голова –
сучасне прізвище (Глуховцева 1, 197), (похідні) Головин, Головине –
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ойконіми на Ровенщині і Житомирщині, ст.:рос. Юрьи Голова,
1386 р. (Тупиков 110), Голова, 1477 р. (ДДГ 250), Григорей Голова,
XVI cт. (СМ 20), Семен Головин, 1624 р. (Горбатов 79), (похідне)
Головино, 1544 р. – ойконім, володіння Кирило:Білозерського мо:
настиря (Прокофьева 189), рос. Голова (ЖПТ), блр. Голова, 1764 р.
(Бірыла 1966: 206), Галава (Бірыла 96), болг. Глава – особове ім’я,
XI cт. (Заимов 64), серб. Глава (Грковић 64), хорв. Glava (Leksik 190),
ст.:пол. Nicolaus Glowa, 1382 p. (SSNO II, 131), пол. Głowa, Gołowa
(SN III, 384, 428), ст.:чеськ. Cstibor Hlaua, 1262 p., Jacobus Hlawa,
1429 р. (Gebauer I, 423), чеськ. Hlava (ЧП), ст.:слвц. Nicolao Hlawa,
1498 p. (HSSJ I, 409), слвц. Hlava (TZ Trnava 92), луж. Hłowa (Wenzel
II/1, 145).

Cтосовно мотивації пор., наприклад, блр. діал. галавá ‘розум’,
‘господар дому’ (Курцова 31) та ін. апелятивну лексику, зібрану в
(ЭССЯ 6, 221–222).

*Bezgolvъ(jь): пол. Bezegłów (SN I, 272) ~ *bezgolvъ(jь) (ЭССЯ 2,
27). Пор. ще укр. діал. без головú ‘говорити нісенітниці, пліткувати’
(Мацюк 108).

*Zagolva: чеськ. Záhlava (Kot�k 162).
Суфіксальні деривати:
*Golvаха / *Golvаšь: укр. Головаха (Редько 1, 223), Головаш (Но:

викова 294), (похідні) Головашівка (2) – ойконіми на Сумщині і
Харківщині, рос. Головаха, Головашев (ЖПТ), (похідне) Головахина
– назва поселення в колишній Пермській губ. (RGN II, 402), серб.
Главаш – чол. ім’я (Грковић 64), хорв. Glavaš (Leksik 190), схв. Гла�
ваш (Вуковић, Недељков 97), луж. Glowaš (Wenzel II/1, 113).

*Golvеšь: серб. Главеш (Грковић 64), чеськ. Hlaveš (ЧП).
*Golvišь: луж. Glowiš (Wenzel II/1, 113).
*Golvuха / *Golvušь: рос. Головушин (ЖПТ), (похідне) Головуши�

но – назва поселення в колишній Новгородській губ. (RGN II, 408),
луж. Glowuš (Wenzel II/1, 114).

*Golvаjь: укр. Головай (Богдан 89), Головай – сучасне прізвись:
ко («мав велику голову і був лисим»; СПУ 1, 248), слвц. Hlavaj (TZ
Bratislava 113) ~ укр. діал. головáй ‘людина з великою головою’
(Шило 94), ‘пуголовок’ (ЕСУМ 1, 550), слвц. діал. hlavaj ‘голова:
тий’ (SSN I, 572).

*Golvjь: укр. Головлі – відантропонімний ойконім на Хмельнич:
чині, рос. Головлев (ЖПТ), (похідне) Головлево – назва поселення в
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колишній Смоленській губ. (RGN II, 407), блр. (похідне) Галаўлі –
ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 64) ~ укр. діал. гóловль іхт.
‘короп’ (ЕСУМ 1, 551), голов�ль ‘риба Salmo bucho’ (Cабадош 50) та
ін. Див. (ЭССЯ 7, 10).

*Golvъjь: укр. Головий (Новикова 204), рос. Головой (Новикова
204) ~ рос. діал. голóвый ‘з великою головою; головатий’ (СРНГ 6,
313). Див. ще (ЭССЯ 7, 11).

*Golvьjь: укр. Головій (Вол.), хорв. Glavi (Leksik 190), пол. Hołowij
(SN III, 146) f укр. ~ слвн. glâvji ‘який стосується голови’ (Pleteršnik
1, 214).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Golvаkъ / *Golvаčь: ст.:укр. Sim. Holwath, 1452 p. (Чучка 149),

Сєнко Головачъ, 1603 р. (СУМ XVI–XVII cт. 6, 254), укр. Головач
(Богдан 88), Головач – сучасне прізвисько («має велику голову»;
СПУ 1, 248), (похідне) Головачі – ойконім на Сумщині, ст.:рос.
Воинъ Головачевъ, XVI ст. (НПК V, 674), (похідне) Головачево, XVI ст.
– ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 158), рос.
Головачев (ЖПТ), (похідні) Головачев, Головачевка (2), Головачево
(4), Головачи – назви поселень у різних регіонах (RGN II, 402–403),
Головачева роща – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климко:
ва 1, 255), ст.: блр. Иван Головач, 1528 р. (Бірыла 1966: 206), блр.
Галавач (Бірыла 96), (похідні) Галавачы (2) – ойконіми у Брестській,
Вітебській, Гродненській, Мінській обл. (Рап. Бр. 37; Рап. Віц. 94;
Рап. Гр. 64; Рап. Мін. 65), хорв. Glavač, Glavak (Leksik 190), cлвн.
Glavаč (ZSSP 162), ст.:пол. Jakobus Glowacz, 1388 p. (SSNO II, 131),
Glowacz, 1488 p. (Bubak Słownik I, 200), пол. Chłаwacz, 1782 p. (Bubak
I, 136), Głowacz, Gołowacz (SN III, 384, 428), (похідні) Głowaczewo,
Głowaczowa, Głowaczów, Głowaczówka – ойконіми відантропонімного
походження (SMP 295), ст.:чеськ. Jan Hlawacz, 1410 р. (Gebauer I,
423), чеськ. Hlaváč (ЧП), (похідні) Hlaváčov (2) – ойконіми (Profous
I, 627–628), ст.:слвц. Jacobo Hlauach, 1431 p. (HSSJ I, 409), Hlawacz,
1571 p. (Krištof 176), слвц. Hlaváč (TP 110), н.:луж. Glowac, в.:луж.
Hłowač, луж. Glowak, Hłowak (Wenzel II/1, 113, 145). Пор. ще сло:
в’ян. Головачи – відантропонімний ойконім у Новоалександровсь:
кому пов. колишньої Ковенської губ. (Список Ковен. 198).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. головáч ‘головатий’ (МСПГ
114), ‘дитина, підліток або юнак, що вчинив якийсь проступок’
(ВСД 37), ‘керівник; великий начальник; вождь’ (Сабадош 50), го�
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ловач у виразах: перший головач у селі ‘верховод, найповажніший,
впливовий чоловік’; О, то головач ‘мудрий; багатий, гордий чоловік’
(ГРП II, 401), рос. діал. головáч ‘людина або тварина з непомірно
великою головою’ (СРНГ 6, 302), ‘глава сім’ї (у багатіїв)’ (СРГК 1,
354) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 7).

*Golvikъ / *Golvičь: ст.:укр. Philip Hołowicz, XVI ст. (Жерела III,
154), укр. Головик, Голович (Богдан 89), ст.:рос. Петръ Головичъ,
1608 р. (Тупиков 518), рос. Головичев (ЖПТ), блр. (похідне) Галаві�
чы – ойконім на Могильовщині (Рап. Маг. 48), болг. Главич – чол.
ім’я (Заимов 64), хорв. Glavić (Leksik 190), cлвн. Glavič (ZSSP 162),
пол. Głowikowska (SN III, 385), ст.:чеськ. Tomáš Hlav�k, 1679 р.
(Domluvil 138), чеськ. Hlav�k (ЧП), луж. Glowik (Wenzel II/1, 113) ~
укр. діал. головúк ‘ватажок’, головúч ‘лосось дунайський’ (ЕСУМ 1,
550–551), блр. діал. галав�к ‘розумний, кмітливий чоловік’ (Па:
нюціч 2005: 128).

*Golvъka, *Golvъko, *Golvъkъ: ст.:укр. Luczko Hołowko; Holowka,
XVI ст. (Жерела II, 247; III, 250), Іван Головка, 1654 р. (РПП 92),
укр. Головка, 1735 р. (ДІП VII, 63), Головко, 1754 р. (АК 2, 73), Го�
ловко – сучасне прізвище (Новикова 204), (похідні) Головківка (2),
Головкове (2) – ойконіми, ст.:рос. Ивашко Головко, 1428–32 рр.
(АСЭИ II, 32), Микита Головковъ, 1495 р., Евстафій Головкинъ,
1598 р. (Тупиков 518), (похідне) Головкино, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 132), рос. Головков (Нови:
кова 204), ст.: блр. Andrey Holowka, 1552 р. (ПКПК 13), блр. Гала�
вок, Галаўко, Галоўка (Бірыла 96), болг. Главко – чол. ім’я (Заимов
64), Главко – прізвище (Илчев 134), ст.:пол. Głouca, 1136 p. (SSNO
II, 132), Zygmont Głowka, 1613 p. (Bubak I, 120), пол. Głowka, Głowko
(SN III, 385), чеськ. Hlávek, Hlavka, Hlavko (ЧП), слвц. Hlávka (TZ
Bratislava 113), Hlávek (TZ Trnava 92), Hlavko (TP 110), н.:луж.
Glowka, луж. Glowko (Wenzel II/1, 114) ~ укр. головкó ‘головань’
(ЕСУМ 1, 551), рос. діал. голóвка ‘відчайдушна людина’ (СРНГ 6,
306) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 11–12).

*Golvьсь: укр. Головець (Новикова 204), ст.:рос. (похідне) Голов�
цово, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/
2, 18), рос. Головец (ЖПТ), (похідне) Головцово – назва поселення в
колишній Смоленській губ. (RGN II, 408), блр. Галаўцы – відант:
ропонімний ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 66), cлвн. Glavес
(ZSSP 162), пол. Gołowiec (SN III, 429) f укр. ~ рос. діал. головéц
‘вінок (у весільних піснях)’ (СРНГ 6, 304) та ін.
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*Bezgolvьсь: укр. Безголовець – прізвисько (СПУ 1, 89).
*Zagolvьсь: рос. Заголовцев (ЖПТ), блр. Заголовец (ЖПТ).
*Golvica: рос. Головицын (ЖПТ), (похідні) Головицы (2), Голови�

цыно – ойконіми в колишніх Псковській, Владимирській, Ярос:
лавській губ. (RGN II, 402), хорв. Glavica (Leksik 190), cлвн. Glavica
(ZSSP 162), пол. Hławica, 1793 p. (Bubak I, 136), чеськ. Hlaviсa (ЧП),
слвц. Hlavica (TZ Bratislava 113) ~ укр. діал. головúца ‘частина уп:
ряжі на голові коня’ (СБук.Г 73), ‘велика головка капусти’, головé�
ца ‘обличчя людини’ (Аркушин 2016: 95), головúця ‘ступиця (коле:
са)’ (Сабадош 50), ‘тепла нора’ (Шухевич 1185) та ін. Див. *golvica
(ЭССЯ 7, 8–9).

*Golvаnъ, *Golvаnь: ст.:укр. Курило головань, 1649 р., Конъдра(т)
голованъ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 6, 254), укр. Головань, 1784 р.
(ИСК 8), Голован, Головань (Новикова 203, 204), Головань – сучасне
прізвисько («хлопець має велику голову»; СПУ 1, 248), ст.:рос. Го�
лованъ, XVI ст. (НПК V, 473), рос. Голован (Superanskaja 1997: 35),
Головань (Ганин 198), Голованев, Голованов (ЖПТ), Голован –
прізвисько: я произошел на свет с необыкновенною большою головою,
так что меня поэтому и звали не Иван Флягин, а просто Голован (Лес�
ков Н.С. Очарованный странник // Собр. соч. в 6 т. М., 1973. Т. 3.
С. 14), (похідні) Голованов, Голованов Бор, Головановка, Голованово
(7 фіксацій), Головановы, Голованы (2) – ойконіми в різних регіонах
(RGN II, 402), Голованов враг, Голованов колодец, Голованов родник,
Голованово поле – мікротопоніми в Нижегородській обл. (Климко:
ва 1, 254–255), блр. Галаванаў (Бірыла 96), болг. Главан, XVII cт. –
чол. ім’я (Заимов 64), Главан – прізвище (Илчев 134), схв. Glàvаn̄
(Nosić 195), хорв. Glavan (Leksik 190), пол. Gołowań (SN III, 429) f
укр., чеськ. Hlavan (ЧП), луж. Glowan (Wenzel II/1, 113) ~ укр. діал.
головáнь ‘людина з великою головою’ (Шило 94), рос. діал. головáн
‘розумово обмежена людина’, ‘розумна, розважлива особа’ (СРНГ
6, 301), ‘людина або тварина з дуже великою головою’ (Хильмано:
вич 58), слвц. діал. hlaváń ‘головатий’ (SSN I, 572).

*Golvinа, *Golvinъ: ст.:рос. Иванъ Головинъ, 1423 р. (Тупиков
518), рос. Головин (ЖПТ), ст.:блр. Иванъ Головинъ, 1651 р. (Тупи:
ков 518), блр. Галавін (Бірыла 96), болг. Главин, XV cт. – чол. ім’я
(Заимов 64), Главин – прізвище (Илчев 134), макед. Главинов (Реч:
ник ПКМ I, 260), серб. Главина (Грковић 64), хорв. Glavina (Leksik
190), cлвн. Glavina (ZSSP 162), ст.:пол. Maczczec Glowin, 1413 p.,
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Głowina, 1448 p. (SSNO II, 132), пол. Głowin, Gołowin (SN III, 385,
429), чеськ. Hlav�n, Hlavina (ЧП), слвц. Hlavina (TZ Trnava 92) ~
*golvina (ЭССЯ 7, 9).

*Golvоn’a, *Golvоnь: болг. Главонев (Илчев 134), хорв. Glavonja
(Leksik 190), чеськ. Hlavоň (ЧП), слвц. Hlavоň (TZ Bratislava 113).

*Golvьnа, *Golvьn’а, *Golvьnь: ст.:укр. Андрей Головня Остро:
жецкій, 1569 р. (Тупиков 111), укр. Головня (Глуховцева 1, 198), ст.:
рос. Никита Головня, 1401 р. (Тупиков 110), Евша Головневъ, XV cт.
(Тупиков 518), рос. Головнин (ЖПТ), рос. Головень – прізвисько («с
большой головой»; Superanskaja 1999: 51), ст.: блр. Мишко Голов�
ня, 1552 р. (Тупиков 111), блр. Головень, 1764 р. (Бірыла 1966: 206),
Галавень (Бірыла 96), ст.:пол. Głouna, 1204 p. (SSNO II, 132), пол.
Głownia, Gołownia (SN III, 385, 429), чеськ. (похідні) Hlavňov (2) –
ойконіми, пов’язані з антропонімом Hlaveň (Profous I, 631), ст.:слвц.
Mathias Hlawna, 1522 p., Hlawen, 1582 p. (HSSJ I, 409, 410), слвц.
Hlavna (TZ Trnava 92), н.:луж. Głowńa, луж. Hłowńa (Wenzel II/1,
114, 145) ~ укр. діал. головéнь ‘велика голова’ (ЕСУМ 1, 550), гу�
лувéнь, :вн’á ‘личинка жаби’ (Аркушин 2016: 110) та ін. Див. (ЭССЯ
7, 12–13).

*Golvьnikъ: рос. Головник (ЖПТ), хорв. Glavnik (Leksik 191), cлвн.
Glavnik (ZSSP 163), пол. Głownik (SN III, 385), луж. Hłownik (Wenzel
II/1, 146) ~ укр. головнúк ‘убивця’ (ЕСУМ 1, 55), діал. головнúк ‘т. с.’
(Сабадош 50), рос. діал. головнúк ‘злочинець, убивця’ (СРНГ 6, 309),
cт.:блр. головникъ ‘убивця’ (ГСБМ 7, 39) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 13).

*Golvьnъ(jь): ст.:пол. Dominico Głovni, 1287 p. (SSNO II, 132),
пол. Główny (SN III, 387) ~ *golvьnъ(jь) (ЭССЯ 7, 13–14).

*Golvаrь: рос. Головарев (КПУ Киров. 1, 447), (похідне) Голова�
рево – ойконім у колишній Рязанській губ. (RGN II, 402), слвн.
Glavar (ZSSP 162) ~ *golvаrь (ЭССЯ 7, 7–8).

*Golvatъ(jь): ст.:укр. Борис Головaты, 1421 р. (ССУМ I, 249), Isai
Hołouati, XVI ст. (Жерела I, 18), Иванъ головаты(и), 1649 р. (СУМ
XVI–XVII ст. 6, 254), укр. Головатый, 1753 р. (АК 3, 416), Голова�
тий (Редько 1, 223), (похідне) Головатівка – ойконім на Черкащині,
рос. Головатый (ЖПТ), Головатов (Новикова 294), блр. Галаваты
(Бірыла 96), серб. Глават (Грковић 64), хорв. Glavati (Leksik 190),
ст.:пол. Albertus Głowaty, 1573 p. (Bubak Słownik I, 193), чеськ. Hlavatý
(ЧП), ст.:слвц. Lukas Hlawaty, 1522 p. (HSSJ I, 409), слвц. Hlavatý
(TZ Trnava 92) ~ рос. діал. головáтый ‘розумний’, ‘великоголовий’
(СРНГ 6, 302) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 8).
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*Golvitъ(jь): пол. Hołowit (SN IV, 146) f укр. ~ рос. діал. головú�
тый ‘розумний’ (ЯОС Доп. 1, 157) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 10).

*Golvota: хорв. Glavota (Leksik 191).
*Golvastъ(jь): ст.:рос. Головаcтой, XVI ст. (НПК VI, 378), рос.

Головастов (ЖПТ), Головастова, Головастово – ойконіми відант:
ропонімного походження в колишніх Смоленській і Владимирській
губ. (RGN II, 402), блр. Галавасты (Бірыла 96) ~ ст.:рос. головас�
тый ‘головастий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 64), рос. діал. головáстый
‘розумний, розважливий’ (СРНГ 6, 302).

*golvistъ(jь): рос. діал. головúстый ‘великоголовий’ (ЯОС Доп.
1, 157), ‘розумний, метикуватий’ (СРНГ 6, 305).

*Golvьskъ(jь): рос. Головский (ЖПТ), ст.:пол. Jasco Głowski,
1398 p. (SSNO II, 132), пол. Głowski (SN III, 385),

*Golvizna: рос. Головизнин (ЖПТ), чеськ. Hlavizna (ЧП) ~ рос.
діал. головúзна ‘надмірно велика голова’ (СРНГ 6, 304) та ін. Див.
(ЭССЯ 7, 10).

Праантропоніми:композити:
*golvokrÜtъ: укр. діал. головокрут ‘цмин піщаний, Helichrysum

arenarium (L.)’ (ЕСУМ 1, 552).
*golvolomъ: укр. діал. головолом ‘багно звичайне, Ledum palustre

L.’ (ЕСУМ 1, 552), рос. діал. головолóм ‘смілива, відчайдушна лю:
дина’ (СРНГ 6, 312).

*Golvorězъ: ст.:рос. Головерезово и Филипово тож, 1551–54 рр.
– топонім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 213).

*Golvosěkъ: хорв. Glavosek (Leksik 191) ~ блр. діал. головосéк ‘тра:
диційне свято у вересні’: у гэты дзень адсякалі галаву старому пеў�
ню (ТС 1, 212).

*Berzоgolvъ(jь): cт.:пол. Janusius Brzosoglowy, 1412 p. (SSNO I, 267).
*Bělоgolvъ(jь): ст.:укр. Иванъ Б±логоловъ, 1649 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 4, 148), укр. Білоголовий (СП 46), Білоголови – відантропо:
німний ойконім у Тернопільській обл., ст.:рос. Федор Белоголов,
1623 р. (ЗХ 51), (похідне) Белоголовль, 1649 р. – ойконім у колиш:
ньому Брянському пов. (ПЮН ОК 64), рос. Белоголов (ЖПТ), Бе�
логоловов (САЛ 345), болг. Белоглавов (Илчев 70), схв. Belloglavaz,
XVI ст. (Михаjловић 1970: 16), хорв. Beloglavić, Biloglav (Leksik 37,
47), Beloglavec, Beloglavc (ZSSP 30), пол. Białogłowy, Biełogłowy (SN
I, 283, 306), чеськ. Bělohlavý (ЧП), слвц. Belohlávek (LOM 19) ~ рос.
діал. белоголóвый ‘біло:, сивоголовий’ (Даль 1, 156): Порой встре:
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чалась телега, в ней – баба с белоголовым мальчиком на коленях
(Бунин И.А. Далекое // Собр. соч. в 9 т. М., 1965. Т. 2. С. 286), серб.
діал. бjело  ̏глав ‘білокурий’ (Петровић, Капустина 44) та ін. Див.
(ЭССЯ 2, 69–70).

*Bоlіgolva, *Bоlіgolvъ(jь): ст.:рос. Левка Болиголовъ, 1646 р.
(Ур. П 35), Микифоръ Боли:голова, 1701 р. (Забелин II, 1169) ~
*bоlіgolva (ЭССЯ 3, 175).

*Bolьšеgolvъ(jь): рос. Большеголов (ЖПТ).
*Boršьnogolvъ(jь): макед. Браjко син на Брашноглав, XV cт. (Со:

колоски 1965: 162).
*bъldogolvъ: серб. діал. бандòглав ‘про вперту, задерикувату лю:

дину, дивака’ (Ристић 42), бандогла ̏ф ‘т. с.’ (Башановић:Чечовић 52),
бундòглав ‘круглоголовий’ (Гаговић 25). Рефлекси у сфері антро:
понімії невідомі.

*Bъlsogolvъ(jь): рос. Байсоголов (ОА 1, 214) f *Бальсоголов (со:
лодкозвучність).

*Čьrnа(jа) Golvа, *Čьrnogolvъ: укр. Чорноголов (КПУ Він. 1, 300),
рос. Черноголов – сучасне прізвище, блр. Чорна Галава – сучасне
прізвисько (Сіплівеня, Бубновіч 167), Чарнагаловы (Бірыла 447),
болг. Драгно Черноглав, 1515–1516 рр. (Кендерова 66), Черноглавов
(Илчев 540), схв. Црноглав, XIII ст. (Михаjловић 1970: 17), серб.
Чрноглав (Грковић Имена 217), (похідне) Чрьноглавлга Глава –
мікротопонім (Споменик ІV, 2), чеськ. (вторинне) Černohlávek (ЧП)
~ *čьrnogolvъ (ЭССЯ 4, 154).

*Debelogolvъ: слвн. Debeloglav, IX–X ст. (Kos 115).
*Dobrogolvъ: чеськ. Dobrohlav (Kot�k 172).
*durьnogolvъ(jь): укр. дурноголóвый ‘дурень’ (Білецький:Носен:

ко 126).
*Dъlgogolvъ(jь): укр. Довгоголовий, 1752 р. (Пивовар 48), Довго�

головий – прізвисько (ОКІУМ).
*Dьrbogolvъ(jь): рос. Дербоглов (НКП Од. 1, 139) f *Дербоголов,

пол. Derbochlaw (SN II, 403), чеськ. Drbohlav (ЧП), Drbohlavу – від:
антропонімний ойконім (Profous I, 462).

*Glupоgоlvъ(jь): чеськ. Úpohlavy f Hlúpohlavi – ойконім (Profous
IV, 449–450).

*Golоgоlvъ(jь): укр. Гологоловий – сучасне прізвисько (СПУ 1,
249), болг. Гологлавски (Илчев 137), ст.:чеськ. Holohlawy, 1440 p. (AČ
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I, 257) ~ укр. гологоловый ‘лисий’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 552), діал. гóла
головá ‘про спокійну людину’ (Мацюк 109), рос. діал. гологолóвый
‘з непокритою головою’ (ЯОС Доп. 1, 158), болг. діал. голòглаф ‘ли:
сий’, ‘з непокритою головою’ (Божкова 245), слвн. діал. gologlav
‘т. с.’ (Gregorič 95), ст.:слвц. holohlavý ‘т. с.’ (HSSJ I, 425) та ін.

*Gъdъgolvъ: слов’ян. (похідне) Гедголовчизна, ХVІ ст. – назва
пустища (Спрогис 68).

*Kоsоgоlvъ(jь): укр. Косоголов (Новикова 321), Косоголовий (Но:
викова 421), рос. Косоголов (РІ Харк. I/1, 608).

*Krаsьnоgоlvъ(jь): ст.:укр. Івашко Красноголовый, 1666 р. (ПК
1666 р.: 396), укр. Красноголовий, 1723 р. (Мицик, Тарасенко 16, 123),
Красноголов (КПУ Він. 9, 21), рос. Красноголовый (ЖПТ).

*Krivаja golva, *Krivоgоlvъ(jь): укр. Кривоглавий (РІ ІФ 4, 292),
ст.:рос. Ивашко Кривая Голова, 1495/96 р. (ПКНЗ 2, 194), серб.
Krivoglav (Milićević 436), (похідне) Krivоglavci – ойконім у Боснії
(Im. m. 244), хорв. (вторинне) Krivohlavek (Leksik 336), ст.:пол.
Iohannes Crzyvoglovi, 1458 р., Stenczil Krzywiglow, 1486 р. (SSNO III,
177, 178), чеськ. Křivohlavý (ЧП), слвц. Krivohlávek (Bernát 91) ~
*krivоgоlvъ(jь) (ЭССЯ 12, 165–166).

*KrÜÜÜÜÜglоgоlvъ(jь): укр. Круглоголовый (ЖПТ).
*KrÜÜÜÜÜtigоlvъ: укр. Крутиголова (СП 195), пол. Kr�cigłowa (SN V,

284) ~ *krÜtigоlvъ (ЭССЯ 13, 29).
*KrÜÜÜÜÜtоgоlvъ(jь): ст.:укр. Миско Крутоголов, 1649 р. (Реєстр 142),

укр. Крутоголовий (Новикова 441), рос. Крутоголов (ЖПТ), блр.
Крутагалоў (Бірыла 220) ~ *krÜtоgоlvъ(jь) (ЭССЯ 13, 32–33).

*Kъlčegolvъ(jь): ст.:пол. (вторинне) Georgii Kyelczyglowsky ~
Kyelczyglowy, 1478 р. – топонім (SSNO II, 575).

*Lipogolvь(jь): слвн. Lipoglav (ZSSP 336).
*ludоgolvъ. Відновлено в (ЭССЯ 16, 167).
*luрigolvа / *luроgolvа (ЭССЯ 16, 185).
*Lupogolvьсь: хорв. Lupoglavac (Leksik 378).
*L’utogolva: cт.:серб. (похідне) Лютоглавы, 1220 р. – ойконім

(ОССП 18), чеськ. (похіднi) Litohlavy (2) – ойконіми (Profous II, 639).
*lьgogolvъ(jь): cт.:блр. легоглавый ‘легковажний’ (ГСБМ 16, 324).
*Malogolvъ(jь): укр. Малоголовий (Глуховцева 2, 40), пол.

Maligłowa (SN VI, 153), чеськ. Malohlava (ЧП) ~ *malogolvъ(jь) (ЭССЯ
17, 167–168).

*Malogolvьсь: укр. Малоголовець (Льв.).
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*matogolvъ(jь) (ЭССЯ 18, 6). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Mazьnogolvъ(jь): макед. Боjко син на Мазноглав, XV cт. (Соко:

лоски 1965: 163).
*M�kъkogolvъ(jь): рос. Мягкоголов (КПУ Зап. 3, 521).
*Milogolvъ(jь): хорв. Miloglav (Leksik 433).
*Оstrоgоlvъ(jь): рос. Остроголов (КПУ Рв. 3, 31) ~ рос. вострая

голова ‘кмітлива особа’, XVIII ст. (Палевская 112).
*Ploskogolvъ(jь): укр. Плоскоголовій, 1788 р. (КПУ 36), Плоско�

головий – сучасне прізвище (Новикова 652).
*Рustogolvъ(jь): укр. Пустоголов – сучасне прізвисько (Чабанен:

ко ПНН 2, 351).
*pъlnogolvъ(jь): серб. (похідне) пуноглáвац ‘самовпевнена, заро:

зуміла особа’ (Златковић 2, 323).
*Sědogolvъ(jь): схв. Седоглавић, поч. XVIII cт. (Михаjловић 1970: 16).
*sinegolvъ(jь): укр. діал. синеголовъ бот. ‘Eryngium planum L.’ (Ро:

гович 122), рос. діал. синеголóв ‘рослина з синіми квітками’ (СРНГ
37, 323). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

*Sivogolvъ(jь): (вторинні) укр. Сивоголовко (Новикова 751), хорв.
Sivoglavić (Leksik 593) ~ укр. сивоголóвий ‘із сивою головою’ (Грінчен:
ко 4, 118).

*Suxaja Golva: ст.:укр. Филипъ Сухая:Голова, 1666 р. (Лазарев:
ский 19).

*Svinogolvъ(jь): серб. Свиноглав (Грковић Имена 204).
*Sъtuligolva: пол. Stuligłowa (SN IX, 126).
*širokogolvьсь: слвн. širоkоglâvəc ‘широкоголовий’ (Pleteršnik II, 621).
*Tr�sigolvа, *Tr�sigolvъ(jь): ст.:рос. Никита Васильевич Заболоц:

кий Трясоголов, XV cт. (Веселовский 324), Петръ Ивановъ сынъ
Трясоголовой, 1550 р. (Лихачев, Мятлев 110), Климъ Трясоголовъ,
1608 р. (См. В

7
 85), рос. Трясоголов (ЖПТ), ст.:пол. Jan Trzenszyglowa,

1489 p. (SSNO V, 483).
*Tuligolva: (вторинні) ст.:укр. Яцко Тулиголовεц, 1561 р. (ЛЗК

315), укр. Тулиголове (2) – назви поселень у Сумській [історично –
Тулиголови, 1723 р. (Ділова НРМ 154)] і Львівській обл., пол.
Tuligłowiec, Tuligłowicz (SN IX, 617).

*Tъlstogolvъ(jь): ст.:укр. Петръ Товъстоголовъ, 1552 р. (АЮЗР
VІІ/1, 115), (похідне) Toustohołowy – ойконім у Галичині (RGN ІX,
129). Наведені факти – результат лексикалізації відповідних сло:
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восполучень, пор., наприклад, ст.:рос. Иван Толстая Голова, ХVІ ст.
(Веселовский 319). Стосовно мотивації пор. рос. діал. толстоголó�
вой ‘впертий, непоступливий’ (СРГСУ 6, 95), толстоголóвый ‘туго:
дум’ (СРНГ 44, 209).

*Velegolvьсь: хорв. Veleglavac (Leksik 708) ~ схв. вељèглав ‘вели:
коголовий’ (Речник II, 506).

*Velikаjа Golva, *Velikоgolvъ(jь): ст.:укр. Власко Великая:Голова,
1666 р. (Лазаревский 22), укр. Великголова (Редько 1, 138), Велик�
голова (Богдан 317), рос. Великоголова (ЖПТ).

*větrogolvъ(jь): ст.:укр. в±троголовъ ‘легковажна людина’, XVII cт.
(ІСУЯ I, 491). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Vъlčеgolvъ: болг. (вторинне) Вучоглавски (Заимов 119).
*Vъlkogolvъ: ст.:блр. Piothr Wilkogolwicz, 1598 р (ПКГЭ І, 378).
*Vьrtigolvъ: рос. Вертиголов (КПУ Дн. 8, 236) ~ рос. діал. вер�

тúголова ‘легковажна, нестатечна людина’ (СРНГ 4, 152), серб.
вртиглав ‘нерозважливий’ (Лавровский 60).

*Vьrtogolvъ: ст.:укр. пашъко в(є)ртоголов(ъ), 1552 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 3, 236), рос. Вертоголов (КПУ Ник. 6, 490) ~ рос. діал.
вертоголóвый ‘легковажна, нерозумна людина’ (СРНГ 4, 154), болг.
въртòглàв (про тварин) ‘хворий на вертячку (вертіж)’, ‘нерозсуд:
ливий, безглуздий’, серб. вртоглавац ‘вертихвіст, вітрогон’ (Лав:
ровский 60), слвн. діал. vrtoglav ‘сконфужена, нерозважлива особа’
(Gregorič 495), чеськ. vrtohlavý ‘нерозсудливий’, діал. vrtohłávek ‘птах
вертиголов’ (Bartoš 492) та ін.

*Zъlоgolvъ: макед. *Злоглав, яке відновлюють на основі зник:
лого ойконіма Злоглав(а) на терені нинішньої Албанії (Станковска
1995: 560–561).

*Živogolvъ(jь): серб. Живоглав (Грковић 93).
*Žьltogolvъ(jь): пол. Żółtogłowa (SN X, 598) ~ сер. діал. жу ̏тог�

лав ‘жовтоголовий’ (Петровић, Капустина 136).

Похідні з коренем *GÜÜÜÜÜb
 у слов’янській антропонімії

*GÜÜÜÜÜbа: ст.:укр. Яков Губа, 1605 р. (Ділова мова 78), Губа, 1619 р.
(Пам’ятки 3/1, 154), укр. Губа, 1726 р. (МК 230), Huba, 1747 р.
(АЮЗР III/3, 377), Губа – сучасне прізвище (Новикова 226), Губа
– прізвисько («має велику нижню губу, що відвисає»; Чабаненко
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ПНН 1, 116), ст.:рос. Сенка Губа, 1495 р. (Тупиков 121), Губа Васи:
лев, 1589–1590 рр. (Федышин 15), Степка Губа, 1646 р. (ЯПК 128),
(похідне) Губино, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 112), рос. Губа, XVIII cт. (ПМД 122), Губа (ЖПТ), (по:
хідне) Губина – ойконім у колишній Томській губ. (Список Томск.
10), ст.:блр. Ян Губа, 1528 р. (Бірыла 1966: 208), ст.:блр. Губа Мар:
ковичь, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 627), блр. Губа (Бірыла 119), Губіна
(2) – відантропонімні ойконіми в Мінській і Могильовській обл.
(Рап. Мін. 77; Рап. Маг. 56), хорв. Guba (Leksik 209), слвн. Guba
(ZSSP 186), ст.:пол. Gаmba, 1136 p. (SSNO II, 102), пол. Gemba, G�ba
(SN III, 302, 319), ст.:чеськ. Shimon Huba, 1381 p. (Profous I, 791),
чеськ. Huba (ЧП), cлвц. Huba (TZ Bratislava 126), луж. Guba (Wenzel
II/1, 123).

Стосовно мотивації пор. укр. губа ‘рот, паща’, XVIII cт. (ІСУЯ
I, 623), рос. діал. губá ‘про сердиту людину’ (ЯОС Доп. 1, 162) та
інослов’янську лексику, зібрану під гаслом *gÜbа (ЭССЯ 7, 78–80).

*GÜÜÜÜÜbъjь: чеськ. Gubý (Kot�k 49).
*BezgÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Максим Бεзгубыи, 1649 р. (Реєстр 249), укр.

Безгубой, 1780 р. (Макидонов 42), Бєзгубъ, 1765–1769 рр. (Коржов
102), Безгубий – сучасне прізвище (м. Херсон), Безгубий – сучасне
прізвисько («у чоловіка дуже маленькі губи»; СПУ 1, 89), рос. Без�
губов (Память 1, 105) ~ *bezgÜbъjь (ЭССЯ 2, 27).

*NegÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Негубко Васильев, 1597 р. (Веселовский
215), рос. Негубов (РСД 435). Синонім до *BezgÜbъ(jь).

Праантропоніми:композити:
*GÜÜÜÜÜbоjědъ: чеськ. (похідні) Hubojedy (2) – ойконіми (Profous I, 791).
*gÜbоl’аpъ: укр. діал. губоля́п ‘базіка’ (Аркушин 2016: 109). Реф:

лекси у сфері антропонімії невідомі.
*GÜÜÜÜÜbоlizъ: ст.:пол. Nicolai Gambolis, 1418 p. (SSNO II, 103).
*GÜÜÜÜÜbоlysъ(jь): пол. Gembołys, G�bołys (SN III, 303, 320) ~ ст.:пол.

g�bołysy ‘з білою плямою на губі’ (Sł. stpol. 5, 410).
*BělоgÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Chwedor Biełohub, 1620 p. (OO 283), укр.

Білогуб, Білогубий (Глуховцева 1, 107), (похідне) Білогуби – ойконім
на Полтавщині, ст.:рос. Алекс±й Стефанов сын Белогубов, 1667 р.
(АСБ I, 497), рос. Белогуб (ЖПТ), (похідні) Белогубово (3), Белогу�
бовской – ойконіми в колишніх Псковській і В’ятській губ. (RGN
I, 326), блр. Белагубы (Бірыла 50), ст.:пол. Martinus Baloganb, 1452 р.
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(SSNO I, 134), чеськ. Bělohubý (ЧП) ~ ст.:рос. б±логубый ‘з білими,
світлими губами’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 134), ст.:блр. белогубый
‘білогубий (про коня)’ (ГСБМ 1, 270).

*ČьrnogÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Черногуб (СКТ 883), ст.:рос. Злоба Проко:
фьевич Черногубов, 1534 р. (Веселовский 382), Ондрей Черногубов,
1596–1598 рр. (МА 33), (похідне) Черногубово, XVI ст. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 257), рос. Черногубовъ,
1724 р. (АУПК V/2, 116), Черногубов (САЛ 668), (похідне) Черногу�
бово – ойконім у Тверській обл., чеськ. Černohubý (ЧП) ~ рос. діал.
чорногýб ‘гриб чорний груздь’ (ЯОС 10, 54) та ін.

*gologÜbъ(jь): рос. діал. гологýбый ‘безвусий, молодий’ (ОСВГ 12,
201). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*kys(ь)logÜbъ(jь): рос. діал. кислогýбый ‘людина з великими
відвислими губами’ (ЯОС Доп. 1, 303).

*KоžеgÜÜÜÜÜbъ(jь): блр. Кожегуб (ЖПТ), чеськ. Kožehuba (ЧП).
*KrаsьnоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Красногуб, 1750 р. (Пивовар 269).
*KrivоgÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Леско Кривогуб, 1704 р. (ПОП 57), укр.

Кривогубъ, 1723 р. (Швидько 291), Кривогуб – сучасне прізвище
(ОКІУМ), рос. Кривогуб (ЖПТ) ~ рос. діал. кривогýбый (Даль 2,
194), блр. діал. крывагуб ‘людина зі скривленим ротом’, ‘каприза’
(Юрчанка СНС 163), cт.:слвц. krivohubý ‘кривогубий’ (HSSJ II,
139) та ін.

*KrivоgÜÜÜÜÜbьсь: укр. Кривогубець (м. Збараж Терн.), Кривогубець –
прізвисько (с. Острів’я Любомльськ. р:ну Вол.).

*KrÜÜÜÜÜtоgÜÜÜÜÜbъ(jь): блр. Крутогуб (м. Мінськ).
*Kys(ь)lоgÜÜÜÜÜbъ(jь): cт.:рос. Афонка Прокофьев сын Кислогубов,

1668 р. (ОАРПр. 576) ~ рос. діал. кислогýбый ‘вередливий, образли:
вий’ (СРГС 2, 63).

*LadоgÜÜÜÜÜbъcь: укр. Ладогубець (Новикова 751).
*LixоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Лихогубъ, 1718 р. – антропонім (ПГП 118),

Лихогуб – сучасне прізвище (РІ Харк. 2, 404).
*LizоgÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Iwan Lizohub, 1661 р. (РВ 242), укр. Лизогуб,

1702 р. (МП 286), Лизогубъ, 1767 р. (УЛИ IX), Лизогуб – сучасне
прізвище (Горпинич 181), рос. Лизогубов (ЖПТ). Пор. *GÜbоlizъ.

*LysоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Лисогуб (НКП Харк. 2018: 45), ст.:рос. Сав:
ка Лысогубов, 1565–1568 рр. (МИТА 39). Пор. *GÜbоlysъ(jь).

*MalogÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Малогуб (КПУ Ник. 4, 301).



55І. Соматизми в антропонімній лексиці

*MeligÜÜÜÜÜba: чеськ. Melhuba (ЧП) ~ ст.:слвц. mel’huba ‘пустомеля’
(HSSJ II, 283), слвц. діал. mel’huba (melihuba) ‘т. с.’ (SSN II, 149) та
ін. Див. (ЭССЯ 18, 83).

*M�kъkogÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Захара Мя(к)когубъ, 1584 р. (АКЖ 112).
*MоčigÜÜÜÜÜbа, *MоčigÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Марко Мочигуба, 1649 р. (Реєстр

165), cт.:пол. Moczygamba, 1471 p. (SSNO III, 541), Томаш Мочи�
гомба, 1597 р. (ОДВ II, 235), ст.:чеськ. Jan Močihub, 1440 p. (AČ I,
256) ~ *mоčigÜbа, *mоčigÜbъ (ЭССЯ 19, 80–81).

*MokrоgÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Мокрогубов (Пугачевщина III, 420).
*ОrzьnоgÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Ивашко Розногубъ, 1682 р. (Тобольск 64).
*ОstrоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Острогуб (КПУ Ник. 3, 340), ст.:рос. Темка

Иванов сын Острогубов, 1646 р. (ШУ 379), Василій Острогубовъ,
1611 р. (АМГ I, 81).

*polоgÜbъ(jь): рос. діал. пологýбый ‘із постійно роззявленим ро:
том’ (СРНГ 29, 98). Антропонімні рефлекси невідомі.

*PyšьnogÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Пишногуб (Горпинич 287).
*SadlogÜÜÜÜÜbъ: укр. Салогуб, 1717 р. (Мицик, Тарасенко 16), Сало�

губ – сучасне прізвище (СП 311), рос. Салогубов (ЖПТ).
*SarъgÜÜÜÜÜba (*SarogÜÜÜÜÜba): укр. Царгуба (с. Штунь Любомльськ. р:ну

Вол.; Анк.). Очевидно, постало із *Саргуба (африкатизація анлау:
ту, тобто *Сар: Z Цар:).

*SinegÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Яско Синегубой, 1654 р. (ПК 1654 р.: 198),
Фεдоръ Синогубъ, 1691 р. (ПКПС 395), укр. Синіогубъ, 1756 р., Си�
нεгубъ, 1758 р. (АК 3, 250, 494), Синьогуб – сучасне прізвище (СП
320), ст.:рос. Офонка Синегубовъ, 1629 р. (КВ 208), Θедка Синягу�
бовъ, 1631 р. (БС 197), (похідне) Синегубова, 1678 р. – ойконім у
колишньому Бєлєвському пов. (ИПК 208), рос. Синегубов (ЖПТ),
(похідне) Синегубово – ойконім у Тульській обл.

Композити постали на базі словосполучень на зразок ст.:рос.
Третьяк Михайлович Синие Губы, 1673 р. (ОАПр. 150) і под.

*SivоgÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Сивогуб (Новикова 751), рос. Сивогубова ж.
(ЖПТ).

*SologÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Сидоръ Сологубъ, 1649 р. (ДІП I, 75), Wasko
Sołohub, 1678 р. (КОЗУ 42), укр. Сологуб (Вол.), (похідне) Сологу�
бова Фоса – мікротопонім на Львівщині (Проць 392), ст.:рос. Гриш:
ка Сологубов, 1682 р. (Новосельский 327), рос. Сологубов (ЖПТ).
Пор. також Сологубов, Сологубова, Сологубовка – відантропонімні
ойконіми в колишніх Мінській, Смоленській, Петербурзькій губ.
(RGN VIII, 434, 435).
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*ŠitogÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Шитогубов (ЖПТ).
*ŠьdogÜÜÜÜÜbъ: рос. Шедогубов (ЖПТ).
*TrigÜÜÜÜÜbъ, *TrojegÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Ichnat Trihub, 1615 р. (ОВ 125),

Богдан Тригубъ, 1649 р. (Реєстр 295), укр. Тригубъ, 1726 р. (МК 175),
Тригуб – сучасне прізвище (СП 311), Трегуб (РІ Він. 5, 265), ст.:рос.
Андрей Леонтьевъ сынъ Трегубовъ, 1518 р. (ОКС 51), Ганка Трегу�
бов, 1690 р. (Полякова 223), (похідне) Тригубово, 1644 р. – ойконім
у колишнтому Єлецькому пов. (ПЮН ОК 110), рос. Трегубовъ,
XVIII cт. (ПМД 73), Трегубов, Тригуб, Тригубов, Троегубов (ЖПТ),
Троегубый – прізвисько («с заячьей губой»; Superanskaja 1999: 31),
блр. Трыгуби – сучасне прізвисько («чоловік, який народився із
заячою губою»; Кунцэвіч 2014: 116), (похідне) Трыгубово – мікро:
топонім на Туровщині (ТС 5, 385).

Стосовно мотивації пор. ще ст.:укр. трεгуби(й) tergeminus;
triplex 1642 р. (Славинецький 395, 403), укр. діал. тригýб ‘той, хто
має верхню розсічену губу’ (Аркушин 2016: 562) та ін.

*TrigÜÜÜÜÜbьсь: укр. Тригубець (с. Мала Совпа Корецьк. р:ну Рв.;
Анк.).

*TъlstogÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Тунка Ивановъ сынъ Толстогубой,
1670 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 410), рос. Толстогубов (ЖПТ) ~ укр.
діал. товстогýбий ‘з великими губами (про людину)’ (Лєснова 184),
ст.:рос. толстогубый ‘у кого товсті губи’, 1670 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв.
29, 410), рос. діал. толстогýбый ‘хто надмірно ображається’ (СРНГ
44, 209).

*VelegÜÜÜÜÜba: блр. Велигубина ж. (м. Гомель).
*velikogÜbъ(jь): ст.:укр. вεликогубы(й) bucculentus, 1642 р. (Сла:

винецький 105).
*vislogÜbъ(jь): рос. діал. вислогýбый ‘з неакуратними губами;

слинько’ (ОСВГ 12, 188), ‘губатий’ (ЯОС Доп. 1, 111), блр. діал.
віслагýбы ‘людина з товстими, обвислими губами’ (Варава 112).

*žьltogÜbъ(jь): укр. діал. жовтогýб ‘маленьке пташеня в пухові,
коли ще не вбралося в пір’я’ (Аркушин 2016: 96). Антропонімні
рефлекси не засвідчено.

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*GÜÜÜÜÜbаšа, *GÜÜÜÜÜbаšь: рос. Губашев (ЖПТ), (похідні) Губашева, Гу�

башево, Губаши – ойконіми в колишніх Самарській, Саратовській,
В’ятській губ. (RGN II, 596), блр. Губаша (Бірыла 119), хорв. Gubaš
(Leksik 209), слвн. Gubaš (ZSSP 186), чеськ. Gubaš (Kot�k 49), луж.
Gubaš (Wenzel II/1, 123).
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*GÜÜÜÜÜbiša, *GÜÜÜÜÜbišь, *GÜÜÜÜÜbуšь: укр. Губиш (Панцьо 102), Губіш (Рв.),
рос. (похідне) Губиши – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN
II, 598), хорв. Gubiša (Leksik 209), пол. Gembisz, G�bisz (SN III, 303,
320), луж. Gubiš (Wenzel II/1, 124).

*GÜÜÜÜÜbоšа, *GÜÜÜÜÜbоšь: рос. (похідне) Губошино – ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN II, 599), пол. Gembosz, G�bosz (SN III, 303, 320).

*GÜÜÜÜÜbušь: пол. Gembusz (SN III, 304).
*GÜÜÜÜÜbаjь: укр. Губай, 1762 р. (ПВЗ 61), Губай (Редько 1, 258), Гу�

бай – сучасне прізвисько («у якого великі губи»; СПУ 1, 270) ~ укр.
діал. губáй ‘чоловік з великими губами’ (Аркушин 2016: 109).

*GÜÜÜÜÜbějь: укр. Губій – сучасне прізвисько («має великі губи і ба:
гато говорить»; СПУ 1, 270), рос. Губеево – відантропонімний ой:
конім у колишній Псковській губ. (RGN II, 596).

*GÜÜÜÜÜbаkа / *GÜÜÜÜÜbаčь: ст.:укр. Hrycko Hubacz, 1620 p. (ОО 196), укр.
Губак (Горпинич, Корнієнко 62), Губач (Редько 1, 258), Губач –
прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 116), Губачівка – відантропонім:
ний ойконім на Вінниччині, ст.:рос. (похідне) Губачево, XVI ст. –
ойконім у Новгородській землі (НПК VI, 215), рос. Губакин, Губа�
чев (ЖПТ), Губаков (РУС 113), (похідні) Губачево (64 фіксації), Гу�
бачи, Губачево Большое, Губачево Малое – ойконіми в різних регіо:
нах (RGN II, 596), пол. Gembaсz, G�bacz (SN III, 302, 319), чеськ.
Hubáč, Hubák (Kot�k 49), cлвц. Hubáč (TZ Bratislava 126) ~ укр. діал.
губáч ‘чоловік із великими губами’ (Піпаш, Галас 40), в.:луж. hubak,
hubač ‘базіка, лепетун; хвалько’ (Трофимович 60) та ін.

*GÜÜÜÜÜbikъ / *GÜÜÜÜÜbičь: cт.:укр. Ивашко Губичъ, 1565 р. (Тупиков 527),
укр. Губик, Губич (Новикова 227), Губіч (Рв.), Губичі (2) – відантро:
понімні ойконіми на Львівщині і Чернігівщині, рос. Губич (ЖПТ),
(похідні) Губичево, Губичи – назви поселень у колишніх Яро:
славській і В’ятській губ. (RGN II, 598), ст.:блр. Лаворъ Губичь,
1552 р. (АЮЗР VII/1, 639), Иван Губич, 1640 р. (АЗР V, 41), блр. Гу�
бич (ЖПТ), Губічы (2) – відантропонімні ойконіми у Гродненській
і Мінській обл. (Рап. Гр. 75; Рап. Мін. 78), хорв. Gubić (Leksik 209),
слвн. Gubič (ZSSP 186), ст.:пол. Iohannis Gambicz, 1497 p. (SSNO II,
103), Jasko Gembik, 1628 p. (Mytnik 98), пол. Gembicz, G�bicz, Gembik,
G�bik (SN III, 303, 320), чеськ. Hub�k (ЧП), cлвц. Húbik (TZ Bratislava
126).

*GÜÜÜÜÜbъkа, *GÜÜÜÜÜbъkо, *GÜÜÜÜÜbъkъ: ст.:укр. иванъко губъка, 1366 р.
(ССУМ I, 268), Лукашъ Губка, 1594 р. (Тупиков 122), Иванъ Губъ�
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ка, 1649 р. (Реєстр 155), укр. Губка, 1784 р. (ИСК 89), Губка, Губко
(РУС 113), (похідне) Губків – ойконім у Ровенській обл., ст.:рос.
(похідне) Губкина, 1628–1629 рр. – назва пустища в Рязанському
краї (ПКРК I/3, 1011), рос. Губкин, Губков (ЖПТ), ст.:блр. Иванъ
Губка, 1609 р. (Тупиков 122), блр. Губка, Губко (Бірыла 119), ст.:пол.
Petrassius Gambka, 1400 p. (SSNO II, 102), пол. Gembka, G�bka (SN
III, 303, 320), ст.:чеськ. Jan Hubka, 1526 p. (AČ XXVI, 181), чеськ.
Hubek, Hubka (ЧП), cлвц. Húbek, Hubka (TZ Bratislava 126), луж.
Gubka (Wenzel II/1, 124) ~ ст.:укр. губка ‘трут’, 1562 р. (Тимченко 1,
192) та ін. Див. (SP 8, 160–161: *gÜbъkа).

*роgÜbъkъ: ст.:блр. погубокъ ‘удар по губах’ (ГСБМ 25, 144).
*GÜÜÜÜÜbicа: хорв. Gubica (Leksik 209), слвн. Gubica (ZSSP 186), пол.

Gembica, G�bica (SN III, 303, 320) ~ *gÜbicа (SP 8, 160).
*BělоgÜÜÜÜÜbica: ст.:укр. Θедко Б±логубица, 1495 р. (Тупиков 77).
*GÜÜÜÜÜbьсь: укр. (похідне) Губча – ойконім у Хмельницькій обл.,

ст.:рос. Никита Губцов, XV ст. (Веселовский 91), Пятеля Губцов,
1525 р. (АФЗХ 95), (похідне) Губцово, XVI ст. – ойконім у колиш:
ньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 109), рос. Губцов (ЖПТ), Губ�
цева, Губцево (3), Губцово (3) – назви поселень у різних регіонах
(RGN II, 599), хорв. Gubec (Leksik 209), пол. Gembiec, G�biec (SN
III, 303, 320).

BělоgÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Wстапъ Б±логубє(ц), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 148), рос. Белагубец (ЖПТ), (похідні) Белогубцево Боль�
шое, Белогубцево Малое – ойконіми в колишній Тверській губ. (RGN
I, 326), блр. Белогубцева ж. (СБГТ 177).

*ČьrnogÜÜÜÜÜbьcь: ст.:рос. (похідне) Черногубцево, 1447–1455 рр. –
назва пустища в колишньому Костромському пов. (АСЭИ І, 141).

*GÜÜÜÜÜbаlъ, *GÜÜÜÜÜbаlь: укр. Губаль (м. Херсон), пол. Gembal, Gembał,
G�bal, G�bał (SN III, 302, 303, 319), чеськ. Hubál (ЧП), (похідні)
Hubálov (2) – ойконіми (Profous I, 787–788) ~ укр. діал. губáль ‘лю:
дина з великими губами’ (ЕСУМ 1, 610) та ін.

*GÜÜÜÜÜbеl’а, *GÜÜÜÜÜbеlь: укр. Губеля (Богдан 97), рос. Губель (ЖПТ),
хорв. (вторинне) Gubeljić (Leksik 209), пол. Gembel, G�bel (SN III,
303, 320), луж. Gubel (Wenzel II/1, 123) ~ блр. діал. губéль ‘губатий
чоловік’ (Трухан 101).

*GÜÜÜÜÜbаn’а, *GÜÜÜÜÜbаnъ, *GÜÜÜÜÜbаnь: укр. Губан, Губань (Новикова 226),
Губан – сучасне прізвисько (СПУ 1, 270), ст.:рос. Степанъ Губанъ,
1549 р., Яковъ Васильевъ сынъ Губаня, XVI cт. (Тупиков 122), Да:
нила Губанов, 1613–1615 рр. (ДПП 258), рос. Губанин, Губанов
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(ЖПТ), Губан – прізвисько («с толстыми губами»; Superanskaja 1999:
42), (похідні) Губанов, Губанова (4), Губаново (6), Губаны – ойконі:
ми в різних регіонах (RGN II, 595), Губанов колодец – мікрогідронім
у Нижегородській обл. (Климкова 1, 283), блр. Губан (Бірыла 119),
Губанаў – ойконім на Могильовщині (Рап. Маг. 56), хорв. Guban
(Leksik 209), чеськ. Gubaň (Kot�k 49), слвц. Gubáň (Krištof 277), луж.
Guban (Wenzel II/1, 123) ~ укр. губáн, губáнь ‘людина з великими
губами’ (ЕСУМ 1, 610), блр. діал. губáн ‘губатий чоловік’ (ТС 1, 233)
та ін.

*GÜÜÜÜÜbеn’а, *GÜÜÜÜÜbеnь: укр. Губеня (м. Херсон), блр. (похідне) Губе�
нічы – назва поселення в Мінській обл. (Рап. Мін. 77) ~ блр. діал.
губéня ‘губатий чоловік’ (ТС 1, 233).

*GÜÜÜÜÜbina, *GÜÜÜÜÜbinъ: ст.:укр. Каръпъ, Губинъ сынъ, 1577 р. (УП 1,
256), укр. Губін – сучасне прізвисько («мав великі губи»; СПУ 1,
270), ст.:рос. Якушъ Губинъ, 1495 р. (Тупиков 527), Тренька Губинъ,
1617 р. (ПКС 263), рос. Губин (ЖПТ), блр. Губін (Бірыла 119), хорв.
Gubin, Gubina (Leksik 209), слвн. Gubina (ZSSP 186), чеськ. Hubina
(ЧП), cлвц. Hubina (TZ Trnava 97) ~ рос. діал. губúна ‘гриб:труто:
вик’ (НОС 2, 66), блр. діал. губ�на ‘т. с.’ (СБГ 1, 496).

*GÜÜÜÜÜbon’a: чеськ. Huboňa (ЧП).
*gÜbуnь: рос. діал. губын́я ‘прізвисько жінки з великими губами’

(СОГ 3, 32).
*GÜÜÜÜÜbьnъ(jь): рос. Губнова ж. (ЖПТ).
*BezgÜÜÜÜÜbьnъjь: укр. Безгубний (ПСС 1, 161).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*GÜÜÜÜÜbаrь: ст.:укр. Θедоръ Губаръ, Юско Кгємбаръ, 1649 р. (Реєстр

414, 423), Семен Губар, 1666 р. (ПК 1666 р.: 290), Губарь Бершацкій,
1678 р. (Тупиков 122), укр. Губаръ, 1738 р. (Ділова ДГ 115), Губар –
сучасне прізвище (Новикова 226), Губар – сучасне прізвисько (СПУ
1, 270), (похідні) Губарі, Губарів, Губарівка (2), Губарівщина – ойко:
німи в різних областях, ст.:рос. Ивашко Губарь, 1495/96 р. (ПКНЗ
I, 100), Иван Губарев, 1613–1615 рр. (ДПП 84), Гаврилко ГŸбар,
1638 р. (ПЮН ОК 27), рос. Губарев (ЖПТ), (похідні) Губарева, Гу�
баревка (5), Губарево (6) – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 595),
ст.:блр. Василей Губар, 1528 р. (Бірыла 1966: 209), Опанасъ Губарь,
1552 р. (АЮЗР VII/1, 626), блр. Губар, Губарь (ЖПТ), (похідне) Гу�
барэва – назва поселення у Вітебській обл. (Рап. Віц. 77), пол.
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Gembar, G�bar (SN III, 303, 319), чеськ. Hubař (ЧП) ~ рос. діал. губáрь
‘губань’ (ЯОС Доп. 1, 162), блр. діал. губáр ‘губатий чоловік’ (ТС 1,
233) та ін. Див. (SP 8, 160–161: *gÜbаr’ь).

*GÜÜÜÜÜbоrь: укр. Губорь (ЖПТ), ст.:рос. Василь Губоревъ, 1657 р.
(АОК 371), рос. Губорев (ЖПТ).

*GÜÜÜÜÜbъrějь: укр. Губрий, 1704 р. (ПОП 64), Губр±й, 1756 р. (АК 5,
77), Губрій – сучасне прізвище (Редько 1, 259) ~ укр. діал. губр�й
‘губань’ (ЕСУМ 1, 610), блр. діал. губрэй́ ‘т. с.’ (ТС 1, 234).

*GÜÜÜÜÜbъrikъ: укр. Губрик (Зайцева, Ковальчук 46).
*GÜÜÜÜÜbуrа: ст.:рос. Иван Елизаревъ снъ Губырин, 1647 р. (Пам.

ЮН 80).
Іносуфіксальні похідні:
*GÜÜÜÜÜbаsъ: ст.:рос. Иван Чудинов Губас, 1572 р. (Веселовский 90).
*GÜÜÜÜÜbаstъ(jь): укр. (вторинне) Губастик – прізвисько (Чабанен:

ко ПНН 1, 116), ст.:рос. Васюк Губастый, близько 1401–1402 рр.
(ГДХ 31), Гридька Губастый, 1518 р. (АСС 27), Петр Губастов, 1613–
1615 рр. (ДПП 342), Иван Олексеев сын Губастой, 1619–1621 рр.
(ПРКМ 292) ~ ст.:рос. губастый ‘губатий’, 1593 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 4, 151) та ін. Див. (SP 8, 162: *gÜbаstъ).

*GÜÜÜÜÜbаtъ(jь): ст.:укр. Конъдрат Губатыи, 1649 р. (Реєстр 414),
Hubati Szimkalo, 1672 р. (Чучка 163), укр. Губатий, 1704 р. (ПОП
55), Губатий – сучасне прізвище (СП 107), Губатий – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 270), рос. Губатов (ЖПТ), Губатый
(Superanskaja 1997: 31), Губатый – прізвисько («с толстыми губа:
ми»; Superanskaja 1999: 34), ст.:пол. Nicolao Gambati, 1418 p. (SSNO
II, 103), Jan Hubaty, 1516 p. (AČ XXVI, 564), чеськ. Hubatý (ЧП) ~
ст.:укр. губати(й) maeticus; serrat(us), 1642 р. (Славинецький 260,
370) та ін. Див. *gÜbаtъ(jь) (ЭССЯ 7, 80).

Деривати з коренем *GÜÜÜÜÜz� / *Guz
, *Zad


*GÜÜÜÜÜzа, *GÜÜÜÜÜzъ (*Guza, *Guzъ), *GÜÜÜÜÜzь (*Guzь): ст.:укр. Иван Кгуз,
1649 р. (Реєстр 309), Івашко Гуз, 1666 р. (ПК 1666 р.: 410), укр. Гузь,
1752 р. (Пивовар 19), Ґузъ, 1757 р. (АК 3, 334), Гуз, Гуза (Новикова
228), Гузь (СП 108), Гузь – сучасне прізвисько (Рв.), Гузівка – відан:
тропонімний ойконім у Харківській обл., рос. Гуз, Гузев (ЖПТ),
ст.:пол. Stanisław Guz, 1652 p. (Mytnik 107), пол. Guz, Guza, Guź(SN
III, 600, 601, 604), чеськ. Hůza (ЧП).
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Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. кгузъ *‘опуклість,
здуття’: на л±вой ... руц±, нижей пахви, опухлость, албо якиись кгузъ
болший нарослъ; gуз± понаросталие, 1728 р. (Ділова НРМ 194, 195)
та ін. апелятивну лексику, зібрану під гаслами *gÜzа, *gÜzъ, *guzь
(ЭССЯ 7, 91–92).

*Guzъ(jь): ст.:пол. Guzi, 1638 p. (Bubak I, 131), пол. Guzy (SN III,
603).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*BezgÜÜÜÜÜzъ(jь): укр. Безгузко (КПУ Харк. 8, 189), ст.:рос. Иваш:

ко, прозвище Безгузой, 1638 р. (Новомбергский 206), (похідне) Без�
гузово, ХVІ ст. – топонім в історичній Новгородській землі (НПК
VI, 181), рос. Безгузов (ПКАГ 160), (похідне) Безгузово – назва по:
селення в колишній Новгородській губ. (RGN I, 306) ~ рос. діал.
безгýзый ‘худорба’ (СОГ 1, 67) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 27).

*ObgÜÜÜÜÜzъ (*Оbguzъ): ст.:рос. Иван Огуз, 1498 р. (Веселовский 228)
~ *оbgÜzъ (*оbguzъ) (ЭССЯ 27, 23).

*PodъgÜÜÜÜÜzъ (*Podъguzъ): рос. Подгузов (ЖПТ).
*SÜÜÜÜÜgÜÜÜÜÜzъ (*SÜÜÜÜÜguzъ): ст.:рос. (похідні) Сугузово, 1566 р. – ойконім

у Рязанському краї (ПРПР 45), Сугузова Ховратова, 1572 р. – то:
понім (ПКРК І/2, 466), Сугузова, ХVІІ ст. – назва пустища в Ря:
занській землі (Пискарев 43).

*ZagÜÜÜÜÜzъ (*Zaguzъ): рос. Загузов (ЖПТ).
Суфіксальні деривати:
*GÜÜÜÜÜzajь (*Guzаjь): ст.:рос. Васька Федоров сын Гузай, 1685–

1686 рр. (ПКК 435), (похідне) Гузаево, 1589–1590 рр. – ойконім у
колишньому Вологодському пов. (Федышин 157).

*GÜÜÜÜÜzějь (*Guzějь): (похідні) ст.:рос. Гуз±ево, XVI ст. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 116), рос. Гузеева поля�
на – мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 284), Гуз±�
ево – назва поселення в колишній Вологодській губ. (Списки Во:
лог. 461).

*GÜÜÜÜÜzаkъ (*Guzаkъ) / *GÜÜÜÜÜzačь (*Guzаčь): укр. Гузак (СП 108), рос.
Гузаков, Гузачев (ЖПТ), пол. Guzаk (SN III, 601) ~ блр. діал. ґузáк
‘жовно, ґуля’ (СБГ 1, 498).

*GÜÜÜÜÜzikъ (*Guzikъ) / *GÜÜÜÜÜzičь (*Guzičь): ст.:укр. Wasko Guzik, 1643 p.
(OO 343), укр. Гузик (Новикова 229), Гузік (Терн.), Гузич (Пура СПР
I, 36), рос. Гузиков (ЖПТ), пол. G�zikiewicz, Guzicz, Guzik (SN III,
293, 602).
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*BezgÜÜÜÜÜzikъ (*Bezguzikъ): рос. Безгузиков (ЖПТ).
*GÜÜÜÜÜzica (*Guziса): ст.:рос. Семен Федорович Стародубский Бе:

лая Гузица, XV ст. (Веселовский 34), (похідне) Гузицынъ, XVI ст. –
назва починка в колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 382),
рос. (похідне) Гузицыно – ойконім у колишній Ярославській губ.
(RGN II, 604) ~ укр. діал. гузиця ‘зад’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 626), гузúця
‘т. с.’ (ЕСУМ 1, 614), гудзúця ‘т. с.’ (Голянич 2, 328), серб. діал. гу�
зи  ̏ца ‘т. с.’, ‘дурепа’ (Стиjовић 90).

*GÜÜÜÜÜzьcь (*Guzьcь): пол. Guziec (SN III, 602).
*GÜÜÜÜÜzъkа, *GÜÜÜÜÜzъkъ (*Guzъka, *Guzъkъ): укр. Гузка, 1738 р. (Діло:

ва ДГ 116), Гузок – сучасне прізвище (СП 108), рос. (похідне) Гуз�
кино – ойконім у колишній Костромській губ. (RGN II, 604), ст.:
пол. Joannes G�zek, 1525 p. (Bubak Słownik I, 193), Sigismundus Guzek,
1563 p. (Mytnik 107), пол. G�zka, Guzek (SN III, 293, 601) ~ укр. діал.
гýзка ‘тупий кінець яйця; задок птаха’ (ЕСУМ 1, 614), гузок ‘клу:
нок’ (УНК 17, 460), рос. діал. гýзка ‘верхня частина штанів’ (ССГ
3, 88).

*оbgÜzъka (*оbguzъka): укр. діал. огýзка ‘задня частина чогось’
(ЕСУМ 1, 614) та ін. Див. (ЭССЯ 27, 23–24).

*prigÜzъkъ: укр. діал. прúгузок ‘зад’ (ЕСУМ 1, 614).
*GÜÜÜÜÜzimъ: чеськ. Houzim (ЧП).
*GÜÜÜÜÜzаnъ (*Guzаnъ): укр. Гузан (СП 108), (похідне) Гузанів Горб

– мікротопонім на Львівщині (Проць 264), рос. Гузанов (ЖПТ),
(похідне) Гузанов колодец – мікрогідронім у Нижегородській обл.
(Климкова 1, 283), серб. Гузанов, 1772 р. (Михаjловић 1970: 41),
хорв. Guzаn (Leksik 211), пол. Guzаn (SN III, 601).

*GÜÜÜÜÜzinъ (*Guzinъ): серб. Гузин, 1725 р. (Михаjловић 1970: 41),
хорв. Guzin (Leksik 211), пол. Guzin (SN III, 603), чеськ. Huzinec (ЧП).

*GÜÜÜÜÜzunъ: укр. Гузун (Новикова 229).
*GÜÜÜÜÜzynь: рос. Гузынев (Pami�ć 2, 34), Гузынин (ЖПТ), (похідні)

Гузынино – ойконіми в колишніх Костромській і Московській губ.
(RGN II, 604–605) ~ рос. діал. гузын́я ‘незадоволена людина, бур:
котун’ (ССГ 3, 88), ‘про людину, ненадійну в своїх обіцянках’ (Ди:
лакторский 95).

*GÜÜÜÜÜzьnъ(jь), *GÜÜÜÜÜzьnо: укр. Гузно (Глуховцева 1, 216), ст.:рос. (по:
хідне) Гузново, 1589–1590 рр. – ойконім у колишньому Вологодсь:
кому пов. (Федышин 67), рос. Гузнев (ЖПТ), Гузнов (Глуховцева 1,
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216), (похідні) Гузнево – ойконім у колишній Ярославській губ.,
Гузново – в колишніх Вологодській і Новгородській губ., Гузновка
– в колишній Смоленській губ. (RGN II, 604), пол. Guznowski
(Rymut I, 286) ~ *gÜzьnъ(jь), *gÜzьnо (ЭССЯ 7, 93).

*gÜzьniса: укр. гузнúця ‘зад’ (ЕСУМ 1, 614), рос. діал. гузнúца
‘задня частина тіла людини і тварини’ (ССГ 3, 88).

*GÜÜÜÜÜzьnišče: ст.:рос. Гридя Зубъ Онаньинъ с. Гузнищева, 1500 р.
(Тупиков 527), Василий Гузнищев, 1620 р. (Веселовский 91), рос.
Гузнищев (ЖПТ), (похідні) Гузнищево – ойконіми в колишніх Во:
логодській, Костромській, Смоленській губ. (RGN II, 604).

*GÜÜÜÜÜzьnоmazъ: ст.:рос. Ондрюшка Гузномазъ, 1669 р. (АЮБ II, 197).
*GÜÜÜÜÜzьnomyja: ст.:рос. Стенька Гузномоя, 1664 р. (ПКВ 157),

рос. (похідне) Гузномои – ойконім у колишній Курській губ. (RGN
II, 604).

*GÜÜÜÜÜzаrь (*Guzarь): укр. Гузар (Новикова 228), ст.:рос. Борисъ
Игнатьевъ Гузаревъ, 1476 р. (Тупиков 527), (похідні) Гузарево, 1498/
99 р. – топонім в історичній Бежецькій п’ятині (ПКНЗ I, 172), Гу�
заревъ Починокъ, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПКМГ I/2, 120), рос. Гузaрево (3) – відантропонімні ойконіми в
колишніх Вологодській, Псковській, Тверській губ. (RGN II, 604),
пол. Guzara (Rymut I, 286) ~ укр. діал. гýзарь ‘товстий (нижній)
кінець стовбура’ (Голянич 1, 329), болг. діал. гъзàр’ ‘бабій, розпус:
ник’ (Петков 30).

*GÜÜÜÜÜzуrь: укр. Гузир (Новикова 229), болг. Гъзеров (Илчев 147) ~
ст.:укр. гузырь ‘сніп без колосків’, 1577 р. (Тимченко 1, 192) та ін.
Див. (ЭССЯ 7, 92–93).

*GÜÜÜÜÜz�tа: рос. (похідне) Гузятино – ойконім у колишній Новго:
родській губ. (RGN II, 605).

*GÜÜÜÜÜzatъjь: укр. Гузатый (ЖПТ) ~ блр. діал. гузáты ‘який має
ґулю’ (Некрашэвіч 35).

*GÜÜÜÜÜzavъjь (*Guzavъjь): пол. G�zawa, Guzawa (SN III, 293, 601).
*GÜÜÜÜÜzovatъjь (*Guzovatъjь): ст.:укр. Яков Гузоватой, 1669 р. (ПКХ

67), укр. Гузоватий (Рв.), пол. Guzowaty (Rymut I, 286).
Хорв. Guzobad (Leksik 211) – один із рефлексів псл. *GÜÜÜÜÜzobadъ.

Стосовно другого компонента пор. псл. *badъ (ЭССЯ 1, 122).
Праантропоніми:композити з компонентом :gÜz: у постпо:

зиції:
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*BělоgÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Михаил Белогуз, 1593 р. (Веселовский 35),
(похідні) Белогузово, 1627–1630 рр. – назва пустища в колишньо:
му Вологодському пов. (Сторожев II, 157), Белогузово, XVII ст. –
назва пустища в Углицькому пов. колишньої Ярославської губ.
(ПКУ 211), рос. Белогузов (ЖПТ), (похідні) Белогузово – ойконіми
в колишніх Владимирській, Псковській, Тульській губ., Белогузы
– в колишній В’ятській губ. (RGN I, 326), ст.:блр. Paweł Białohus,
1561 р. (ПКГЭ II, 121), блр. Белогузово – відантропонімний ойконім
у колишній Вітебській губ. (RGN I, 326), серб. Белогуз, 1801 р.
(ПШМ 6), ст.:слвц. Valentinus Belouzy, 1625 р. (UFP II, 126) ~ укр.
діал. біла гуза ‘білогузка, Saxicula oenanthe’ (Пиртей 2001: 28), білогу�
зець орн. ‘камінка’ (Марисова 12) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 70: *bělogÜzъ).

*BъldogÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Григор Баидогузъ, 1649 р. (Реєстр 246) ~ укр.
діал. байдагýз ‘квасець’ (Горбач Бродина 137).

*BъltogÜÜÜÜÜzъ: блр. (похідне) Балтагузы – ойконім у Мінській обл.
(Рап. Мін. 28).

*ČelogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Челогузов, Челоузова ж. (ЖПТ).
*ČьlpоgÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Василий Чепогузовъ, 1616 р. (Курдюмов

II, 116) f *Челпогузовъ ~ рос. діал. чаплогýзый ‘нестійкий, хиткий’
(СВГ 12, 17) f *чалпогýзый.

*ČьrnogÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Иван Чорногуз, 1614 р. (Сел. рух 1569–1647:
158), укр. Чорногуз (Богдан 37), ст.:рос. Иван Черногуз, ХV ст. (Ве:
селовский 382), Ивашко Мокиев сын Черногузов, 1685 р. (Поляко:
ва 247), рос. Черногузов (ЖПТ), пол. Czarnohuz (SN II, 258), чеськ.
Černohоuz (ЧП) ~ укр. чорногýз ‘лелека’ (Грінченко 4, 471), рос. діал.
черногýз ‘т. с.’ (Добровольский 982), схв. cr  ̏nogûz ‘морська риба’
(Rječnik І, 845).

*DerigÜÜÜÜÜzъ: ст.:рос. Никифор Деригузов, 1564 р. (Веселовский 95),
рос. Деригузов, 1720 р. (ПЖК 41), (похідне) Деригузова – ойконім у
колишній Олонецькій губ. (RGN ІІІ, 1) ~ укр. дерúгуз ‘обідранець’
(ЕСУМ 2, 40) та ін. Див. (ЭССЯ 4, 207).

*drapogÜzъ: укр. діал. драпогýз ‘той, що дряпається’ (Корзонюк
111). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*DьrgogÜÜÜÜÜzъ: рос. Дергаузов (м. Маріуполь).
*GologÜÜÜÜÜzа, *GologÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Васил Гологуз, 1662 р. (РСП 74),

укр. Галагуз (КПСВ 3, 28), ст.:рос. Иванко Яковлевъ сынъ Гологу�
зов, 1526 р. (АС I, 192), Иван Гологуз, 1606 р. (Веселовский 82),
Мишка Гологузов, 1668 р. (Полякова 61), (похідні) Гологузово, 1544 р.
– назва починка, володіння Кирило:Білозерського монастиря
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(Прокофьева 202), Гологузино, 1551–54 рр. – назва пустища в ко:
лишньому Тверському пов. (ПМТ 250), Гологузово, 1611 р. – назва
пустища в колишній Нижегородській губ. (ПИНД 219), рос. Голо�
гузов (ЖПТ) ~ ст.:укр. гологузый ‘безхвостий’, 1569 р. (Тимченко 1,
180), укр. діал. гологýз ‘обірванець’ (Мик.), ст.:блр. гологузый ‘без:
хвостий’ (ГСБМ 7, 41), серб. діал. гологу  ̏з ‘голий, обшарпаний,
обідраний; сіромаха’ (РСГВ 2, 155).

*jěbigÜzъ: серб. діал. jеб Іигуз̄ ‘гомосексуаліст’ (Петровић, Ћелић,
Капустина 171). Стосовно першого компонента пор. псл. *jěbаti
(ЭССЯ 8, 188).

*kalьnogÜzъ(jь): укр. діал. кальногýзий ‘закаляний, із брудним за:
дом’ (Чабаненко Словник 2, 143).

*KrasьnogÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. (похідне) Красногузова, XVII ст. – на:
зва пустища в колишній Псковській губ. (ОПКН 200), рос. Крас�
ногузов (КПУ Ник. 3, 426) ~ рос. діал. красногýзка ‘птах Picus martius
L.; чорний дятел’ (СРНГ 15, 182).

*KrivоgÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:укр. Krziwohusz, XVI ст. (Жерела III, 358), Кри�
вогуз, 1704 р. (ПОП 64), укр. Кривогузъ, 1723 р. (Швидько 170), Кри�
вогуз (НКП Харк. 2018: 751), (похідне) Кривогузов – ойконім у ко:
лишній Полтавській губ. (RGN IV, 560), ст.:рос. Кривогузовъ, 1608 р.
(Харузин 412), рос. Кривогузов, 1741 р. (Парфенова 223), Кривогу�
зов (ЖПТ) ~ *krivоgÜzъ (ЭССЯ 12, 166).

*KrÜÜÜÜÜtogÜÜÜÜÜzъ: укр. Крутогуз (Новикова 441), рос. Крутогузов
(ЖПТ).

*KъlmogÜÜÜÜÜzъ: укр. Колмагузенко (СБП 420).
*KъlnogÜÜÜÜÜzъ: укр. Калногуз (КПУ Харк. 20, 173), Колногуз (ЖПТ),

Калнауз (м. Миколаїв), рос. Колнаузов (СКТ 363). Окремі з наведе:
них фактів можуть континуантами псл. *kalьnоgÜzъ(jь).

*KъlpogÜÜÜÜÜzъ: укр. Колпогуз (ЖПТ).
*KъltogÜÜÜÜÜzъ: рос. Келтоузов (КПУ Дон. 22, 444).
*KъrmigÜÜÜÜÜzъ: ст.:укр. Лялъ Кормигузъ, 1645 р. (Сел. рух 319).
*KъrtogÜÜÜÜÜzъ: укр. Кортогуз (КПУ Хм. 5, 363), Куртогуз (ТН 344),

рос. Картагузов (Лет. ЖС 2007, № 14–26, 86), Картаузов (КП Твер.).
*LаtоgÜÜÜÜÜzъ: укр. Латогуз (Літ. АД 2000, № 1, 122). Стосовно пер:

шого компонента пор. псл. *lata (ЭССЯ 14, 47).
*LěnьgÜÜÜÜÜzъ: рос. Ленгузов (ЖПТ), блр. Лянгузаў (Бірыла 263) ~

укр. ліногýз ‘ледар’ (Ніковський 395), діал. лєнгýз ‘ледача людина;
ледар’ (Лисенко 114) та ін. Див. (ЭССЯ 14, 212).
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*LixоgÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Лихоузов (ЖПТ).
*LizоgÜÜÜÜÜzъ: укр. Лизогуз (КС Дн. 4, 60).
*MokrоgÜÜÜÜÜzъ(jь): укр. Мокрогуз (ПСС 3, 10), Мокроуз (КПУ Од.

7, 74), рос. Мокрогузов (ЖПТ), (похідне) Мокрогузово – назва посе:
лення в колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 466).

*Mьn’egÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Менигузов (ХГКП 192). Щодо першого ком:
понента пор. псл. *mьn’ьjь (ЭССЯ 21, 119–122).

*NizъkogÜÜÜÜÜzъ: укр. Низкогуз, 1770 р. (Голобуцький 240), Низко�
гуз (Льв.), Нискогуз (м. Луцьк).

*ОbgoligÜÜÜÜÜzъ: (похідні) ст.:рос. Оголигузово, 1589 р. – назва по:
чинка в Деревській п’ятині колишньої Новгородської землі (Бара:
нов 128), рос. Аголигускина, 1763 р. – назва пустища в Углицькому
пов. колишньої Ярославської губ. (Углич 307).

*оbvьlogÜzъ(jь): серб. облогуз ‘ненажера’ облогуз, :а, :о ‘ненажер:
ливий’ (Лавровский 394). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*OrzьnogÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Θедка Семеновъ сынъ Розногузъ, 1685 р.
(ЯПК 624), рос. Разногузов (ЖПТ), блр. Разнагузаў (Бірыла 347).
Стосовно першого компонента композита пор. псл. *оrzьnolikъ(jь),
*orzьnosьrstъ(jь) (ЭССЯ 36, 28, 29) та ін.

*OstrogÜÜÜÜÜzъ(jь): укр. Острогуз, 1736 р. (Токарєв 92).
*ParigÜÜÜÜÜzъ: укр. Паригуз (Holutiak 315), (похідне) Паригузівці –

ойконім на Закарпатті (Дэжэ 279).
*PolоgÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Богдашко Пологузов, 1629 р. (Чайкина 79),

Митка Полугузовъ, 1629 р. (КВ 113), рос. (похідне) Пологузова –
ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN VII, 223).

*R�gogÜÜÜÜÜzъ?: ст.:рос. Рягузов, 1617 р. (Симсон 30), рос. Рягузов
(КПУ Ув. Дон. 12, 363).

*SadlоgÜÜÜÜÜzъ: укр. Салогузъ, 1756 р. (АК 5, 159), ст.:рос. Данилко
Мелентьевъ сынъ Салагузовъ, 1608 р. (Выписка 411), (похідне) Са�
логузово, XV ст. – ойконім у колишній Новгородській землі (НПК
I, 254), рос. Новое Салагузово – відантропонімний ойконім у Горь:
ковській обл. (АТД 210).

*SеdmigÜÜÜÜÜzъ: cт.:рос. Семигузово, 1498/99 р. – відантропонімний
ойконім у колишній Бежецькій п’ятині (ПКНЗ I, 208).

*SěrоgÜÜÜÜÜzъ: укр. С±рогузъ, 1770 р. (ДІП II, 53), ст.:рос. (похідне)
С±рогузово, XVI ст. – ойконім у колишньому Білозерському пов.
(ПКМГ I/2, 312), рос. С±рогузов (АУЛ 915).

*SlabogÜÜÜÜÜzъ: укр. Слабогузъ, 1718 р. – антропонім (ПГП 183),
Слабогуз – сучасне прізвище (Горпинич 207), ст.:рос. Слабогузъ,
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1608 р. (Харузин 413), рос. Слабогузов (ЖПТ) ~ рос. діал. слабогý�
зый ‘нікчемний, слабкий’ (СРНГ 38, 209).

*SmъrčegÜÜÜÜÜzъ: укр. Сморчогуз, 1769 р. (Архів ЗС 92).
*StъrčegÜÜÜÜÜzъ: укр. Сторчогузъ, 1756 р. (АК 5, 106).
*SuxogÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Пронка Ортемьевъ сынъ Сухогузов,

1629 р. (КВ XXXI), рос. Сухогузов (ЖПТ), блр. Сухогузов (СБГТ 363)
~ серб. діал. су ̏вогуз̄ ‘слабкий, немічний’ (Гаговић 252).

*SvinogÜÜÜÜÜzъ: рос. Свиногузов (КПУ Зап. 12, 288) ~ рос. діал. сви�
ногýзый ‘із задом, схожим на свинячий’: свиногýзый конь (Добро:
вольский 817).

*SvьrbigÜÜÜÜÜzъ: укр. Швербигуз, 1752 р. (Пивовар 84).
*SyrogÜÜÜÜÜzъ(jь): ст.:рос. Иванко Сырогуз, 1498 р. (ПКНЗ I, 119),

Андрей Иванов Сырогуз, XVI ст. (Веселовский 310).
*šidlogÜzъ: серб. діал. шильогýз ‘худозадий’ (Динић 911).
*ŠirogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. (похідне) Широгузовская – ойконім у ко:

лишній Вологодській губ. (RGN X, 308).
*TěsknogÜÜÜÜÜzъ(jь): укр. Тісногуз (СП 347).
*T�gnigÜÜÜÜÜzъ: укр. Т’игнигýз – прізвисько (Піпаш, Галас 243).
*TorogÜÜÜÜÜza: ст.:рос. (похідне) Торогузино, ХVІ ст. – ойконім в істо:

ричній Новгородській землі (Андрияшев 109).
*TÜÜÜÜÜрogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Тупогуз (ЖПТ).
*TrьgÜÜÜÜÜzъ: укр. Tryhuz, 1756 p. (Фотинский 87), ст.:рос. Василий

Трегузовъ, 1627 р. (АПД 1, 575), рос. Трегузов (ЖПТ).
*TъlstogÜÜÜÜÜzъ: укр. Товстогуз (Терн.), ст.:рос. Ромашко Филиповъ

с. Толстогузовъ, 1646 р. (Зарайск 37), рос. Толстогузов (ЖПТ), (по:
хідне) Толстогузово – ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN ІX,
129) ~ рос. діал. толстогýзой ‘людина з широким тазом’ (Соли:
камск. 631).

*TъrnogÜÜÜÜÜzъ (*TьrnogÜÜÜÜÜzъ): укр. Тарнауз (КПУ Переможці Він. 1, 328).
*v�dlogÜzъ(jь): рос. діал. вялогýзый ‘млява особа’ (ОСВГ 12, 200).
*VislogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Вислогузов (ЖПТ).
*VъltogÜÜÜÜÜza: рос. (похідне) Атнагузина – ойконім у колишній

Пермській губ. (Списки Перм. 380) f *Валтагузина.
*VъrtogÜÜÜÜÜzъ: укр. Артогуз (КПУ Ув. Дон. 4, 44), Артоуз (НКП

Він. 603).
*VьrgogÜÜÜÜÜzъ: ст.:рос. Гришка Вергоузъ, 1574 р. (ПКРК І/2 475).
*vьrtigÜzъ: укр. діал. вертúгуз ‘непосида’ (СБІ 108), ‘людина не:

визначеної поведінки [...]’ (Чабаненко Словник 1, 135), серб. врти�
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гуз ‘вид птаха’ (Лавровский 60), діал. ‘неспокійне, вертляве дитя’
(РСГВ 2, 110). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*VьrtogÜÜÜÜÜzъ: рос. (похідне) Вертогузово – ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN II, 50) ~ серб. діал. вртогуз ‘непосида (про
дитину)’ (Штасни, Бошњаковић 894).

*ŽьltogÜÜÜÜÜzъ(jь): рос. Желтогузов (Кр. Д 507) ~ укр. діал. жовто�
гуз орн. ‘іволга’ (Марисова 12), рос. діал. желтогýзый ‘з жовтим хво:
стом’ (СРНГ 9, 112).

Праантропонімів із компонентом :zad: значно менше. Пор.,
наприклад:

*Bezzadъ(jь): ст.:рос. Иванъ Беззадой (РИБ XVII, 431).
*Golozadъ(jь): укр. Голозадъ, 1756 р. (АК 5, 108), Голозад (КПУ

Черниг. 1, 787).
*R�bоzadъ(jь): укр. Рябозад (КПУ Дн. 2, 249).
*Sivozadъ(jь): пол. Siwozad (SN VIII, 437).
*Suxozadъ(jь): укр. Сухозад (НКП Полт. 399), рос. Сухозадов

(КПУ Харк. 1, 366).
*vislozadъ(jь): рос. діал. вислозáдый ‘з товстим, неакуратним за:

дом’ (ОСВГ 12, 188).

Похідні з коренем *�grÜÜÜÜÜd


*BělоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:укр. Григорый Білогрудъ, 1668 р. (АКП I, 137),
укр. Б±логрудъ, 1718 р. (ПЧП 166), Білогруд – сучасне прізвище (Гор:
пинич 45), (похідне) Білогрудове – ойконім на Херсонщині, рос.
Белогруд (САЛ 345), Белогрудов, Белогрудый (ЖПТ), блр. Белогру�
дово – назва поселення в колишній Вітебській губ. (Vasmer RGN I,
326).

*ČьrnogrÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Черногруд (КПУ Луг. 7, 430), ст.:рос. Ми:
хаил Черногрудов, 1696/97 рр. (Устюгов 220) ~ рос. діал. черногруд
‘тхорик’ (Наумов 40).

*KrasьnogrÜÜÜÜÜdъ(jь): рос. Красногрудов (ЖПТ) ~ укр. діал. красно�
грýд орн. ‘зяблик, Fringilla coeleps L.’ (Дейниченко 45).

*LixоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Lichohrudеnko, 1770 p. (ККС 319), Лихогруд
– сучасне прізвище (Новикова 482), рос. Лихогрудов (ЖПТ).

*ОstrоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Острогруд (Горпинич 41).
*PolоgrÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:рос. Харька Пологрудов, 1693 р. (Полякова

178), Савка Пологруд, 1687 р. (Полякова СПП 6, 175), рос. Пологру�
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дов, Полугрудов (ЖПТ) ~ рос. діал. пологрýдый ‘з відкритими, ого:
леними грудьми’, полугрýдый ‘з великим вирізом на грудях (про
одяг)’ (СРНГ 29, 98, 141).

*pъlnogrÜdъ(jь): ст.:слвц. plnohrudý ‘повногрудий’ (HSSJ III, 552).
Антропонімні рефлекси не засвідчено.

Похідні з коренем *�lic� / *�lik�

Помолюсь крадькома
на твоє праслов’янське обличчя ...

(Борис Олійник)

*bělоliсьjь: ст.:рос. лицомъ белъ, 1599–1600 рр. (НКК 50) та ін.
Див. (ЭССЯ 2, 71–72).

*Čьrnolicь(jь): чеськ. (похідне) Černolice – ойконім (Profous I,
330) ~ рос. діал. чернолúцый ‘арап’ (Даль 4, 596).

*dъlgolicьjь: ст.:рос. длъголицый ‘із продовгуватим обличчям’,
1672 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 298), рос. діал. долголúцый ‘з видов:
женим обличчям’ (СБр.Г 5, 29). Антропонімні рефлекси не засвід:
чено.

*krasьnоlicь(jь) (ЭССЯ 12, 107).
*Krivolicь(jь): ст.:укр. Makarecz Kriwoliczi, XVI ст. (Жерела III,

319).
*krÜglоliсь(jь): укр. діал. круглолúций ‘повнолиций (про люди:

ну)’ (Глуховцева 110).
*рloskоliсь(jь): ст.:рос. плосколицый ‘у кого широке або плоске

обличчя’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 100).
*Рustolicь(jь): ст.:пол. Pustolic, 1432 р. (SSNO IV, 398).
*Sineliсь(jь): ст.:укр. Васко Синолиц, 1654 р. (РПП 126).
*Sьrstolicьjь: ст.:рос. Иванъ Шерстолицовъ, 1640 р. (Томск 140).
*Bělоlikъ(jь): рос. Белоликов (ЖПТ) ~ *bělоlikъ (ЭССЯ 2, 72).
*Čьrnolikъ(jь): рос. Чернолик (ЖПТ) ~ рос. діал. чернолúкий ‘арап’

(Даль 4, 596).
*Dъlgolikъ(jь): рос. Долголиков (ЖПТ) ~ ст.:рос. долголик, 1600 р.

(Егоров 31), длъголикий ‘із продовгуватим обличчям’, XV cт., долго�
ликий, 1673 р. ‘т. с.’ (Сл. РЯ XI–XVII вв. 4, 298), рос. діал. долголúкий
‘людина з продовгуватим обличчям’ (ССГ 3, 129), болг. дълголùк
(БЕР 1, 456) і под.
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*Xudоlikъ(jь): ст.:укр. Захарко Худолик, 1654 р. (ПК 1654 р.: 79).
*krasьnоlikъ(jь) (ЭССЯ 12, 107).
*krÜglоlikъ(jь): ст.:рос. круглоликий ‘круглолиций’ (Сл.РЯ XI–

XVII вв. 8, 80), лицомъ круглоликъ, 1599–1600 рр. (НКК 20), рос. діал.
круглолúкий ‘повнощокий’ (СРНГ 15, 299).

*рloskоlikъ(jь): ст.:рос. плосколикий ‘у кого широке або плоске
обличчя’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 100), лицомъ плоскъ, 1599–1600 рр.
(НКК 42). Антропонімні рефлекси невідомі.

Похідні з коренем *Lъb
 у слов’янській антропонімії

*Lъbъ: ст.:укр. Лобъ, 1627 р. (СУМ XVI–XVII ст. 16, 85), укр.
Лоб, 1727 р. (Мицик, Тарасенко 6, 67), Лоб – сучасне прізвище (РУС
243), ст.:рос. Михалко Лобъ, 1495 р. (Тупиков 229), (похідні) Лбово,
XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 286),
Лбово, XVII ст. – назва пустища в колишньому Углицькому пов.
(ПКУ 15), рос. Лоб (Superanskaja 1997 15), (похідні) Лобово, XVIII cт.
– назва пустища в Богородицькому пов. колишньої Московської
губ. (Кусов II, 356), Лбова (2), Лбово (2) – ойконіми в різних регіо:
нах (RGN V, 75), блр. Лабы – відантропонімний ойконім у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 133), слвн. Leb (ZSSP 327), пол. Łeb (SN VI, 41).

Щодо апелятивних відповідників пор. укр. діал. ліб ‘лоб’, лоб
‘голова’ (ЕСУМ 3, 274) та ін., зібрані під гаслом *lъbъ (ЭССЯ 16,
225–227).

Суфіксальні деривати:
*Lъbахъ / *Lъbаšь: укр. Лобах (Глуховцева 2, 23), Лобаш (РУС

243), рос. Лобашев (ЖПТ), Лобашево, Лобаши – відантропонімні
ойконіми в колишніх Владимирській і Псковській губ. (RGN V,
179), блр. Лобах (ЖПТ), ст.:пол. Iwan Lobasz, 1490 p. (SSNO III, 326),
пол. Łobach, Łobasz (SN VI, 47) ~ рос. діал. лобáш ‘шкіра з голови
коня’ (СРНГ 17, 95).

*Lъbišь: чеськ. Lebiš (ЧП).
*Lъbоха, *Lъbохъ / *Lъbоšь: блр. Лобох (ЖПТ), Лабоха (Бірыла

239), хорв. Leboš (Leksik 360), пол. Łoboch (SN VI, 48).
*Lъbuха, *Lъbuхъ / *Lъbušа: рос. (вторинне) Лбушин (ЖПТ), пол.

Łebuch (SN VI, 41) ~ рос. діал. лóбушка ‘лоб’ (СРНГ 17, 98).
*Lъbуšь: ст.:укр. Ефім Лобышов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 326), ст.:

рос. Ивашка Борисов сын Лобыш, 1623 р. (Полякова 136), Василей
Лобышов, 1628 р. (Пам. ЮН 163), рос. Лобышев (ЖПТ).
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*Lъbаjь: укр. Лобай (Богдан 164), Лобай – прізвисько (СПУ 2,
151), рос. Лобаево – відантропонімний ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN V, 176), ст.:блр. (похідне) Лобаевое, 1563 р.
– мікротопонім у колишній Кобринській економії (РКЭ 43), блр.
Лабай (Бірыла 239), пол. Łobaj (SN VI, 47).

*Lъbějь: рос. Лобеев (ЖПТ), блр. (вторинне) Лабейка, 1764 р.
(Бірыла 1966: 230), пол. Łobejko (SN VI, 48).

*Lъbоjь: укр. (вторинне) Лобойко (Редько 1, 610), (похідне) Ло�
бойківка – ойконім на Дніпропетровщині, ст.:рос. Гаврило Лобоев,
1564 р. (Веселовский 182), пол. Łobojko (SN VI, 49).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Lъbаkа, *Lъbаkъ / *Lъbаčь: ст.:укр. Савка Лобач, 1576 р. (ОО

57), ЛŸкя(н) Лобачъ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 16, 84), укр. Ло�
бачъ, 1718 р. (ДІП I, 155), Лобач – сучасне прізвище (РУС 243), Ло�
бач – прізвисько («має великий лоб»; Чабаненко ПНН 1, 254), Ло�
бака – прізвисько («у якого великий лоб»; СПУ 2, 152), Лобак (Бог:
дан 164), (похідні) Лобачеве, Лобачі, Лобачів, Лобачівка – ойконіми
в різних регіонах, рос. Лобачевъ, XVIII cт. (ПМД 63), Лобакин, Ло�
баков, Лобач (ЖПТ), ст.:блр. Стась Мартинович Лобач, 1567 р.,
Яков Микитинич Лобяк, 1689 р., блр. Лабака, Лабач, Лобач (Біры:
ла 239), Лабач, 1764 р. (Бірыла 1966: 230), (похідні) ст.:блр. Лобачо�
ва, XVI ст. – ойконім у колишнньому Полоцькому пов. (ПКМГ
I/2, 523), блр. Лабачы – ойконім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 133),
Лабачоўка (2) – у Мінській і Вітебській обл. (Рап. Мін. 149; Рап.
Віц. 218), ст.:пол. Iacobo Lobacz, 1437 p. (SSNO III, 326), пол. Łebak,
Łobacz, Łobak (SN VI, 41, 47, 48) ~ укр. діал. лобáк ‘круглий камінь’,
лобáч ‘бовдур, лобур’ (ЕСУМ 3, 274), рос. діал. лобáч ‘людина з ве:
ликим лобом’ (Хильманович 162) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 220–221).

*Lъběkа: блр. Лабека (Бірыла 239).
*Lъbikъ / *Lъbičь: укр. Лобик – прізвисько («високочолий»;

Чабаненко ПНН 1, 254), Лобич (Богдан 164), ст.:рос. Палка Лоби�
ков, 1495/96 р. (ПКНЗ II, 186), рос. Лобичев (ЖПТ), блр. Лобик
(ЖПТ), слвн. Lebič (ZSSP 327), пол. Łebicz, Łobik (SN VI, 41, 48) ~
*lъbikъ (ЭССЯ 16, 223).

*Lъbъkо, *Lъbъkъ: ст.:укр. Андрей Лобко, 1591 р. (АЮЗР VI/1,
385), Ми(с)ко Лобко, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 16, 84), укр. Лоб�
ко, 1718 р. (ДІП I, 78), Лобко, Лобок – сучасні прізвища (РУС 243),
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(похідні) Лобківка, Лобкова Балка, Лобкове – ойконіми в різних
регіонах, ст.:рос. Ивашко Лобко, 1495/96 р. (ПКНЗ I, 62), Семенъ
Лобковъ, 1592 р. (Тупиков 625), Алекс±й Лобковъ, 1682 р. (Шума:
ков Сотницы

3
 79), (похідне) Лобково, 1551–54 рр. – ойконім у ко:

лишньому Тверському пов. (ПМТ 288), рос. Лобковъ, XVIII cт.
(ПМД 63), Лобко, Лобок (ЖПТ), ст.:блр. Игнат Лобко (Лобок),
1612 р. (Бірыла 1966: 230), блр. Лабко (Бірыла 239), Лабковічы –
відантропонімний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 100),
ст.:пол. Łebek, 1558 p. (Bubak Słownik I, 368), пол. Łebek, Łebko,
Łobek, Łobko (SN VI, 41, 48) ~ укр. діал. лобкó ‘людина з великим
лобом’ (ЕСУМ 3, 274) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 228–229: *lъbъkъ).

*Lъbyka: ст.:рос. Ивашко Констентиновъ сынъ Лобыка, 1692 р.
(Тупиков 229), рос. Лобыкин (ЖПТ).

*Lъbьсь: рос. Лобцев, Лобцов (ЖПТ), (похідне) Лобцево – назва
поселення в колишній Владимирській губ. (RGN V, 182), блр. Лоб�
ча – відантропонімний ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг.
105), хорв. Lebес (Leksik 360) ~ *lъbьсь (ЭССЯ 16, 230).

*Lъbiса: чеськ. Lebica (ЧП) ~ укр. діал. лóбиця ‘лоб’ (ЕСУМ 3,
274) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 223).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Lъbаnъ, *Lъbаnь: ст.:укр. лобанъ рєза(н)цовъ, 1564 р. (Курб:

ский II, 269), Иванъ Лобань, 1649 р. (СУМ XVI–XVII ст. 16, 84),
укр. Лобанъ, 1718 р. (ДІП I, 220), Лобан, Лобань – cучасні прізвища
(РУС 243), Лобан – прізвисько («у якого великий лоб»; СПУ 2, 152),
(похідні) Лобанів кружок, Лобанівка, Лобанівщина, Лобановка –
мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 387), Лобанівка (2), Ло�
банове – ойконіми на Донеччині, Харківщині, в Криму, ст.:рос.
Лобанъ Колычевъ, 1492 р. (Тупиков 229), Илья Лобановъ, 1586 р.
(ОКС 56), рос. Лобановъ, XVIII cт. (ПМД 80), Лобанев, Лобанов
(ЖПТ), Лобань (Superanskaja 1997: 60), (похідні) Лобанов (2), Лоба�
нова (17), Лобановка (10), Лобаново (48), Лобаны (10) – ойконіми в
різних регіонах (RGN V, 176–177), які свідчать про продуктивність
мотивувального антропоніма, ст.:блр. Олиферъ Лобанъ, 1552 р. (Ту:
пиков 229), блр. Лабан, Лóбан (Бірыла 239), (похідні) Лабанаўка –
ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 100), Лабані – у Грод:
ненській обл., Лабані, Лабаны – у Вітебській обл. (Рап. Гр. 133; Рап.
Віц. 218), слвн. Leban (ZSSP 327), пол. Łoban, Łobań (SN VI, 47),
чеськ. (вторинне) Lebánek (ЧП) ~ укр. лобáнь ‘людина або тварина
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з широким і опуклим лобом’ (ЕСУМ 3, 274), рос. діал. лобáн ‘лю:
дина з великим лобом’ (Хильманович 162) та ін. Див. (ЭССЯ 16,
221–222).

*Lъbоnь: укр. Лобонь (ЖПТ), Лобонь – прізвисько («лобатий»;
Чабаненко ПНН 1, 254), пол. Łoboń (SN VI, 49).

*Lъbunъ, *Lъbunь: рос. (вторинне) Лобунец (КП Алтай 2, 385),
блр. Лабун (Бірыла 240), Лабуні – ойконім відантропонімного по:
ходження у Гродненській обл. (Рап. Гр. 133).

*Lъbynь: д.:руськ. *Лъбыня, XII ст. (Подольская 222), укр. Ло�
биня (Кравченко 179), ст.:блр. (похідне) Лобыничи, ХVІІ ст. – ойко:
нім (РКЭ 243), (вторинні) блр. Лабынька (Бірыла 240), ст.:рос. Де:
нисъ Васильевъ сынъ Лобынцовъ, 1620 р. (СЛ 48), рос. Лобынцев
(КПУ Ув. Дон. 4, 388), пол. Łabynicz (SN VI, 9) ~ *lъbynь (ЭССЯ 16,
229).

Іносуфіксальні деривати:
*Lъbаrь: укр. Лобаръ, 1756 р. (АК 3, 291), Лобар (Богдан 164),

рос. Лобарь (ЖПТ), блр. Лабар, Лобар (Бірыла 239), слвн. Lebar
(ZSSP 327), пол. Łobarz (SN VI, 47) ~ рос. діал. лóбарь ‘великоло:
бий’ (СРНГ 17, 94) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 222).

*Lъbоrь: укр. (вторинне) Лоборук (Вол.), рос. Лоборь (ЖПТ),
слвн. Lebor (ZSSP 327).

*Lъburъ, *Lъburь: укр. Лобуръ, 1762 р. (ПВЗ 30), Лобур (Богдан
164), Лобур – прізвисько (СПУ 2, 152), (похідні) Лобурів, Лобурове
– мікротопоніми на Чернігівщині (Павленко 387), рос. Лобурь
(ЖПТ), пол. Łobur (SN VI, 49) ~ укр. лóбур ‘бездіяльна й ледача
людина; лоботряс; пройдисвіт’, діал. ‘грубий мужик’ (ЕСУМ 3, 276),
‘розумово обмежена людина’ (Євтушок 81), рос. діал. лобýр ‘похму:
ра, насуплена людина’ (СРНГ 17, 98) та ін.

*Lъbуrь: рос. Лобырев (ЖПТ), (похідне) Лобыри – назва посе:
лення в колишній Псковській губ. (RGN V, 182) ~ рос. діал. лобы́рь
‘здоровило’ (СРНГ 17, 98) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 229–230).

*Lъbаsъ, *Lъbаsь: ст.:укр. Васи(л) Лобасъ, 1649 р. (СУМ XVI–
XVII ст. 16, 84), Марко Лобас, 1688 р. (Мицик, Тарасенко 12, 67),
укр. Лобас, 1726 р. (МК 189), Лобас – сучасне прізвище (РУС 243),
(похідні) Лобасівщина, Лобасів Покіс, Лобасове – мікротопоніми на
Чернігівсько:Сумському Поліссі (Черепанова Микротоп. 170),
Лобасове – ойконім на Луганщині, рос., блр. Лобас (ЖПТ), пол.
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Łobas, Łobaś (SN VI, 47) ~ укр. діал. лóбас ‘з великим лобом; теле:
пень’ (ЕСУМ 3, 274), лобáсь ‘лобань’ (МСП 233).

*Lъbosа, *Lъbosъ, *Lъbosь: ст.:укр. Пε(тр) Лобо(с), 1609 р. (Діло:
ва мова 135), Andry Lobosow, 1615 p. (ОВ 107), укр. Лобосов, 1718 р.
(ПСт. П 110), Лобос (ЖПТ), рос. Лобосов (Новикова 490), пол. Łobos,
Łoboś (SN VI, 49), чеськ. (похідне) Lbos�n – ойконім (Profous II, 493).

*Lъbusъ, *Lъbusь: укр. Лобусъ, 1734 р. (ДІП VI, 223), Лобус –
сучасне прізвище (РУС 244), Лобусь – прізвисько (СПУ 2, 152), рос.
Лобусев (Новикова 490), Лобусов (ЖПТ), блр. Лабус, Лобус (Бірыла
240), (похідне) Лабусав – гелонім у Брестській обл. (МБ 135), хорв.
Lebusić (Leksik 360), пол. Łobus, Łobuś (SN VI, 49).

*Lъbаstъ(jь): ст.:рос. Иванъ Лобастовъ, 1545 р. (ОКС 51), Сер:
гейко Лобастовъ, 1646 р. (Ур. П 35), рос. Лобастов (ЖПТ) ~ ст.:рос.
лбаста ж., 1666 р. (АЮБ I, 23), рос. діал. лобáстый ‘широколиций’,
‘високорослий, здоровило’ (СРНГ 17, 95).

*Lъbiščе: рос. Лобищев (ЖПТ) ~ *lъbišče (ЭССЯ 16, 224).
*Lъbаtъ(jь): укр. Лобатий (Новикова 489), Лобатий – прізвисько

СПУ 2, 152), (похідне) Лобатовщина – мікротопонім на Чернігів:
щині (Павленко 387), блр. Лабаты (Бірыла 239) ~ *lъbаtьjь (ЭССЯ
16, 222–223).

*Lъbitъ: пол. Łebit (SN VI, 41).
*Lъbytъ: рос. Лобытов (РВД 218).
*Lъbаvъ(jь): ст.:рос. Логвин Лобав, 1646 р. (ПКВ 48).
*Lъbivъ(jь): ст.:укр. Пεтро Лобивыи, 1649 р. (Реєстр 454).
Праантропоніми:композити і префіксальні деривати відапеля:

тивного походження:
*Bělоlъbъ(jь): рос. Белолоб, 1773 р. (ДСП 268).
*Golоlъbъ(jь): ст.:укр. Васка Гололобов, 1654 р. (ПК 1654 р.: 291),

укр. Гололоб, 1784 р. (ИСК 21), ст.:рос. Степан Гололобов, 1642 р.
(ПЮН ОК 90), (похідне) Гололобова, XVII cт. – назва пустища в
колишній Воронезькій губ. (МИВ 2, 67), рос. Анна Иванова дочь
Ивановская жена Гололобова, 1710 р. (ПЖК 16), Гололобов (ЖПТ),
(похідні) Гололобова, Гололобово (5 фіксацій), Гололобовка (3) –
ойконіми в різних регіонах (RGN II, 412), блр. Гололобов (СБГТ
170), (похідне) Галалобаўка – назва поселення на Могильовщині
(Рап. Маг. 48) ~ рос. діал. гололóбый ‘лисий’ (СВор.Г 2, 82).

*Čьrnolъbъ(jь): ст.:рос. (похідне) Чернолобова, 1623 р. – ойконім
у колишньому Солікамському пов. (Колотилов 142), рос. Черноло�
бов (КПУ Од. 2, 800).
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*Kоsolъbъ(jь): укр. Косолоба ж. – прізвисько (СПУ 2, 89), рос.
Косолобов (ЖПТ).

*Krаsьnolъbъ(jь): рос. Краснолобов (ЖПТ).
*Krivolъbъ(jь): рос. Криволоб (КПУ Зап. 1, 355).
*Kъrdolъbъ(jь): ст.:рос. (похідне) Курдолобово, 1570 р. – ойконім

(«сельцо») в Переславль:Залеському краї (Смирнов 1924: 32).
*Lixоlъbъ(jь): укр. Лихолоб (СКТ 459), Лихолобівка – відантро:

понімний ойконім на Харківщині, рос. Лихолобов (ЖПТ), (похідне)
Лихолобов – назва поселення в колишній Воронезькій губ. (RGN
V, 174), блр. Ліхалобаў (Бірыла 254).

*Lъbomyslъ: укр. Лобомысленко (КПУ Зап. 21, 238).
*Lъbotr�sъ: укр. Лоботряс – прізвисько («який завжди хитає

головою»; СПУ 2, 152), рос. Лоботрясов (ЖПТ) ~ укр. діал. лобо�
тря́с ‘нероба, ледар’ (ЕСУМ 3, 276), лоботрáс ‘шибайголова’ (Гри:
щенко, Мойсієнко 48) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 224).

*Nalъbа, *Nalъbъ: ст.:рос. Ивашко Налобов, 1552 р. (Тупиков
660), Егор Налоба, 1634 р. (Чайкина 66), Бажен Налобин, 1634 р. (ТК
Вологда 2, 206).

*Nalъbаtъ(jь): укр. Налбат (КПУ Ув. Дон. 4, 452), рос. Налба�
тов (ЄР 262), Налбатый (ЖПТ).

*Prilъbičь: укр. (похідне) Прилбичі – ойконім на Львівщині.
*Pъršеlъbъ(jь): рос. Поршулобов (КП Тул.).
*Sinelъbъ(jь): рос. Синелобов (ЖПТ).
*Sivolъbъ(jь): укр. Сиволоб (Новикова 752), рос. Сиволобов (ЖПТ).
*Suxolъbъ(jь): укр. Сухолоб (Горпинич 171) ~ ст.:рос. сухолобъ ‘у

кого вузький лоб’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 74).
*Světlolъbъ(jь): ст.:рос. Онтоний Св±тлолобъ, 1618 р. (Шляпин,

2, 213), рос. Светлолобов (ЖПТ).
*Svinolъbъ(jь): рос. Свинолобов (ЖПТ).
*Širolъbъ(jь): рос. (похідне) Широлобово – ойконім у колишній

Вологодській губ. (RGN X, 310).
*Širokolъbъ(jь): рос. Широколобов (СП 396).
*ŠČьlkolъbъ: рос. (похідне) Шелколобовской – топонім у ко:

лишній В’ятській губ. (RGN X, 206) f *Щелколобовской.
*Tr�silъbъ(jь): рос. Трясолобов (ЖПТ).
*Tučьnolъbъ(jь): cт.:рос. Павликъ Тушнолобовъ, 1617 р. (ЖЕ 90),

Сенька Тучнолобов, 1684 р. (Парфенова 387), рос. Тучнолобовъ,
1702 р. (Курдюмов II, 334).
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*Tvьrdolъbъ(jь): укр. Твердолобий – прізвисько (СПУ 3, 131) ~
укр. діал. твирдолóбий ‘дурень’ (Аркушин 2005: 18), блр. діал.
твэрдолóбый ‘якого не можна переконати’ (Бунько, Маліцкі 10).

*tъlstolъbъ(jь): рос. діал. толстолóбый ‘міцний, сильний’ (НОС
11, 45).

*Vidolъbъ: укр. Видолоб (Літ. ЖС 2010, № 21, 60).
*Vьrxolъbъ: укр. Верхолоб (СП 71).

Деривати з коренем *MÜÜÜÜÜd


Праантропоніми:композити і префіксальні деривати:
*BezmÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Безмуда, Безмуди (ОКІУМ), блр. Безмодов

(КПУ Дон. 11, 112), ст.:рос. (похідне) Безмудово – назва пустища в
колишньому Муромському пов. (ПСЭИ I, 313).

Стосовно кореневого *mÜd: пор. укр. мýдо ‘ядро (в чоловіка:
самця)’, болг. діал. мудò ‘testiculus’, схв. мýдо ‘т. с.’, ст.:пол. m�dо,
m�dо ‘testiculus’, чеськ. moud, (старе) mud ‘чоловічі статеві залози’,
в.:луж. mud ‘testiculus’, н.:луж. mud ‘ядра (статевих органів)’ та ін.
(ЭССЯ 20, 123–124).

*BezmÜÜÜÜÜdьсь: ст.:укр. (вторинне) Павло Безъмудченъко, 1649 р.
(Реєстр 272) – дериват на :енко від базового *Безмудець.

*bezmÜdičь: серб. діал. бèзмудић ‘кволий, лякливий’ (Петровић,
Капустина 38).

*BělomÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:рос. (похідне) Беломудов (Кусов 263), варіант
Б±ломудовской, ХVІІ ст. – назва починка в Углицькому пов. колиш:
ньої Ярославської губ. (ПКУ 568), блр. Беломутов (!) (м. Гомель).

*BělomÜÜÜÜÜdьсь: ст.:рос. Максимко Б±ломудцов, 1565 р. (СПМК
88), Титъ Б±ломудцевъ, 1682 р. (ОДМ ХV, 436).

*ČьrnomÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. Чорномуд (Богдан 37), ст.:рос. Иванъ Чер�
номудовъ, 1624 р. (Бартенев 18), (похідне) Черномудово, ХVІ ст. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК V, 248), пол. (вто:
ринне) Czarnomudziak (SN III, 258).

*DerimÜÜÜÜÜdа: укр. Деременда – сучасне прізвище (Терн.).
*DъlgomÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:укр. Matwiy Dołchomud, 1563 р. (АЮЗР VII/

2, 55), Wasil Dolhomud, 1618 p. (Чучка 2007: 458), Куц Довгомидεнко,
1649 р. (Реєстр 218), укр. Довгомуд (КПУ Хм. 4, 84), ст.:рос. Степан
Семенов сын Долгомуд, 1545 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 70), Софонко
Сергеев сын Долгомудов, 1623 р. (Полякова 63), рос. Довгомудов
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(Редько 1, 319), ст.:слвц. Waszil Dolhomud, 1614 р. (UFP II, 64) ~ укр.
діал. довгомýд ‘казкова істота: за однією версією – напівзвір, на:
півлюдина, за іншою – тхір’ (Грінченко 1, 402), довгомудик ‘тхір’
(АУМ 1, 833), рос. діал. долгомýдик ‘гриб із сірою шапкою на ви:
сокій ніжці’ (СГРС 3, 242), блр. діал. даўгамýды ‘з видовженою ниж:
ньою частиною обличчя’ (Гайдукевіч 67).

*GolomÜÜÜÜÜdъ(jь): укр. (вторинні) Голомудько (КПУ Черк. 6, 731),
Голомутько (Горпинич, Корнієнко 55), ст.:рос. Федько Голомудин,
1573 р. (Кучкин 307), Маркъ Голомудовъ, 1678–1680 рр. (РК 29), рос.
Иванъ Афанасьевъ с. Голомудовъ, 1721 р. (Вятка 122) ~ *golomÜdъ
(ЭССЯ 6, 212).

*XolimÜÜÜÜÜdъ: укр. Холомуд (КПУ Сум. 14, 216), (вторинне) Хали�
мендик (Горпинич 74).

*lixomÜdъ (ЭССЯ 15, 94). Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*MalomÜÜÜÜÜdъ: укр. Маламуд (Новикова 514), Маломут (КПУ Ник.
3, 84), рос. Маламуд (Лет. ЖС 2003, № 52, 45).

*МělоmÜÜÜÜÜdъ: укр. Меламуд, Меломут (Новикова 536). Стосовно
першого компонента пор. псл. *mělъ(jь) (ЭССЯ 18, 168).

*MÜÜÜÜÜdoglazъ(jь): ст.:рос. Петруша Мудоглазъ, 1596–1598 рр. (МА 31).
*MÜÜÜÜÜdojьgradlo: укр. Мендограло (КПУ Хм. 9, 664) f пол., пол.

M�dygrał (SN VI, 307).
*MÜÜÜÜÜdorězъ: ст.:рос. Василий Мудорез Логинов (АСМ 1479–

1571 гг.: 182), Митя Тарасов сын Мудорезовъ, 1614 р. (ПСЭИ І, 200)
~ *mÜdorězъ (ЭССЯ 20, 125).

*MÜÜÜÜÜdovarъ: ст.:рос. Петрушка Мудоваровъ, 1565 р. (Шумаков
Обзор

1
 161), Онтипко Петров сын Мудоваров, 1575 р. (СМИК 33).

*ObdьrimÜÜÜÜÜdъ: ст.:пол. Odrzym�d, 1438 р. (Rymut II, 173).
*PalimÜÜÜÜÜda: укр. Палимуда – прізвисько (с. Кримне Камінь:Ка:

ширськ. р:ну Вол.; Анк.) ~ укр. діал. палúмуди, одн. палúмуда ‘ма:
ленька червона мураха’ (Мацюк 330).

*PalоmÜÜÜÜÜdъ (?): ст.:рос. Степанъ Паламудовъ, 1623 р. (Сенигов
286), Шумилко Паламудовъ, 1697 р. (Шляпин 1, 256).

*ParimÜÜÜÜÜda, *ParimÜÜÜÜÜdъ: укр. Паримуд (КПУ Льв. 4, 631), Париму�
да (Хм.; Анк.), пол. Parzym�dko, 1557 р. (Bubak Słownik I, 396).

*SаromÜÜÜÜÜdъ(jь): рос. Саромуд, Саромудов (ЖПТ), блр. Сарамуд
(СБГТ 339).
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*SuxomÜÜÜÜÜdъ(jь): ст.:укр. Василей Сухомуд, 1666 р. (ПК 1666 р.:
189), Павло Сухомуд, 1691 р. (ПКПС 119), укр. Сухомуд (КПУ Черк.
5, 446), ст.:рос. Сухомудов Михайло Григорьев, 1546 р. (Шумаков
205), Васюкъ Грибовъ сынъ Сухомидовъ, 1555 р. (Шумаков Обзор

3

53), (похідне) Сухомудово, ХVІ ст. – ойконім у колишній Ярос:
лавській губ. (ПМЯ ІІ, 189), блр. (похідне) Сухомуды – ойконім у
колишній Вітебській губ. (RGN VIII, 668).

*SuromÜÜÜÜÜdъ(jь): пол. Szuromyda (SN IX, 371).
*ŠČьlkomÜÜÜÜÜdъ: укр. Шовкомуд, 1752 р. (Пивовар 77), Шовкомуд

– сучасне прізвище (м. Луцьк), ст.:рос. Степанко Кузьминичъ Щол�
комудъ, 1602 р. (ДТП 2, 437), Агафья Семенова дочь Щелкомудова,
1613 р. (Греков 1916: 65), рос. Шевкомуд (Книги РФ ІХ, 792).

*TrьmÜÜÜÜÜdъ: ст.:укр. Олекса Тримут, ХVІ ст. (Жерела І, 2), укр.
Тримуд (АПС 111), ст.:рос. Ермак Тремудов, 1533 р. (Сироткин 2002:
146), Тремудовъ Филипка, 1628 р. (См. В

7
 37), (похідне) Тремудиха,

ХVІ ст. – ойконім у колишній Вологодській губ. (САС 2, 122), рос.
Тримуд (АПС 111).

*VelemÜÜÜÜÜdъ(jь): (вторинні) ст.:рос. Иван Лямуд, 1624 р. (Веселов:
ский 190) f *Велемуд, рос. Лемудкин (ЖПР).

*VydьrimÜÜÜÜÜdo: ст.:пол. Wydrzym�do, 1437 р. (Rymut II, 708).
*ŽelomÜÜÜÜÜdъ, *ŽelomÜÜÜÜÜdь: укр. Жиломуд, 1756 р. (АК 8, 731), Жело�

мудзь (Горпинич 74), блр. Желамуд (м. Вілейка). Пор. також (по:
хідне) Желомудецъ первой, 1629 р. – мікротопонім в околицях Чудсь:
кого озера (Лихтерман 291).

Деривати з коренем *Nog


*Nogа, *Nogъ: укр. Нокга, 1718 р. (ДІП I, 156), Нога, 1726 р. (МК
144), Нога – сучасне прізвище (Редько 2, 746), ст.:рос. Михайло
Нога, 1504 р. (Тупиков 281), Иван Нога, 1598 р. (Копанев 159),
(похідні) Ногино, 1530/140 р. – ойконім, Ногин, 1551–54 рр. – наз:
ва починка в колишньому Тверському пов. (ПМТ 37, 286), рос.
Ногин (ЖПТ), Ногов (Pami�ć 2, 438), Ногина – відантропонімний
ойконім у Барнаульській окрузі колишньої Томської губ. (Список
Томск. 92), cт.:блр. Andrey Noga, 1552 р. (ПКПК 26), ст.:пол. Casper
Noga, 1564 p. (Bubak Słownik II, 15), пол. Noga, Noh (SN VI, 638,
639), чеськ. Noga, Noha (ЧП), слвц. Noga (Blanár, Matejč�k 279),
н.:луж. Noga (Muka III, 78).
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Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *noga (ЭССЯ 25, 161–164).

Суфіксальні деривати:
*Nogаjь: рос. Ногаев (ЖПТ), болг. Ногай (Заимов 170), макед.

(похідне) Nogaevci – ойконім (Im. m. 306), ст.:пол. Anna Nogajowa,
1469 р. (SSNO IV, 71), Nogaj, 1528 p. f nogaj ‘довгоногий’ (M	czyński
160), Joannes Nogay, 1560 p. (Bubak Słownik II, 16), пол. Nogaj (SN
VI, 638), а також слов’ян. Ногай (Магницкий 60), запозичене чува:
шами.

*Nogujь: ст.:рос. Ногуево, XV ст. – відантропонімний ойконім в
історичній Новгородській землі (НПК I, 663), блр. Нагуй (Бірыла
295).

*Nogačь: укр. Ногач (Богдан 202), Ногачівка – відантропонім:
ний ойконім у Хмельницькій обл., (похідне) Nogačevići – ойконім
у Боснії і Герцеговині (Im. m. 306), пол. Nogacz (SN VI, 638), чеськ.
Noháč (ЧП), cлвц. Noháček (TZ Bratislava 257) ~ укр. діал. ногáч ‘дов:
гоногий’ (Керча 1, 604), ст.:слвц. noháč ‘хто має великі ноги’ (HSSJ
II, 604) та ін. Див. (ЭССЯ 25, 164: *nogačь).

*Nogаlь: укр. Ногаль (Редько 2, 746), пол. Nogal (SN VI, 638),
чеськ. Nohál (ЧП).

*Nogulь: блр. Нагуль (Бірыла 295).
*Nogonь: пол. Nogoń (SN VI, 639) ~ серб. діал. нóгоња ‘людина з

великими ногами’ (Петровић, Капустина 329).
*Nogаrь: рос. Ногарев (ЖПТ).
*Nogаsъ: укр. Ногас (ТДЗ 143), пол. Nogas (SN VI, 639).
*Nogosъ: пол. Nogos (SN VI, 639).
*Nogаšь: рос. Ногашев (ЖПТ), пол. Nohasz (SN VI, 639).
*nogatъ(jь): укр. діал. ногáтый ‘довгоногий’ (Керча 1, 604) та ін.

Див. (ЭССЯ 25, 164–165). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*nogastъ(jь): рос. діал. ногáстый ‘про швидкого невтомного со:

баку, який переслідує звіра’ (СРНГ 21, 265). Антропонімні рефлек:
си не засвідчено.

*Nogъta, *Nogъtь: укр. (вторинне) Ногтенко (Горпинич, Кор:
нієнко 164), ст.:рос. Дмитрий Константинович Ноготь Суздаль:
ский, 1350 р. (Веселовский 222), Иванъ Ноготь, XVI ст. (НПК II,
459), рос. Ногтев (ЖПТ), ст.:блр. Миколай Нокгет, 1567 р. (Біры:
ла 1966: 240), ст.:пол. Johanni Noghecz, 1469 р. (SSNO IV, 71), пол.
Nogieć (SN VI, 639), чеськ. Nochta (ЧП) ~ *nogъtь (ЭССЯ 25, 170–173).
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*Nogъtikъ / *Nogъtičь: рос. Ногтиков (ЖПТ), блр. Ногтич (ЖПТ).
*Nogъtъkъ: ст.:рос. Василий Андреевич Оболенский Ноготок,

1495 р. (Веселовский 222), рос. Ноготков (ЖПТ) ~ *nogъtъkъ (ЭССЯ
25, 169–170).

*Nogavа: чеськ. Nohava (ЧП) ~ *nogavа (ЭССЯ 25, 165).
*Nogavъkа: ст.:пол. Nogawka, 1412 р. (SSNO IV, 71), Andreas

Nogawka, 1544 p. (Bubak Słownik II, 16), пол. Nogawka (SN VI, 640),
ст.:чеськ. Jan Nohavka, 1679 p. (Domluvil 126) ~ рос. діал. ногáвка
‘пов’язка у формі наперстка на пораненому пальці’ (СРНГ 21, 265).

*Nogavica, *Nogоvica: укр. Ногавиця / Nogawica (Красовський
112), ст.:рос. Петр Ногавица, XVI cт. (РИ 2, 106), Толстая Ногавица,
1564 р. (Веселовский 222), Б±ляй Ноговицинъ, 1609 р. (Тупиков 668),
Ерофей Ногавицын, 1640/41 г. (Устинова 21), (похідне) Ногавицы�
но, XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК II,
562), рос. Ногавицыно – відантропонімний ойконім у Костромській
обл., ст.:пол. J	n Nogawicza Flisnik, 1613 p. (Bubak Słownik II, 16),
пол. Nochawica, Nogawica, Nohawica (SN VI, 637, 639, 640), чеськ.
Nohavica (ЧП) ~ *nogavicа, *nogоvicа (ЭССЯ 25, 165–167).

*Nožьka: ст.:укр. Θедко Ножка, 1582 р. (УП 1, 367), ст.:рос.
Ондр±й Григорьевъ Ножкинъ, 1500 р. (Тупиков 669), (похідне) Нож�
кино, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
116), ст.:блр. Иванъ Ножка, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 626), блр. Нож�
ка (Бірыла 295), пол. Nożka (SN VI, 659) ~ *nožьka (ЭССЯ 26, 25–26).

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Beznogъ(jь): ст.:укр. Meleszko Beznohy, 1604 р. (ОО 152), Павел

Безногой, 1654 р. (ПК 1654 р.: 217), укр. Бμзногій, 1756 р. (АК 5, 264),
ст.:рос. Аверка Безногой, 1646 р. (ЯПК 79), рос. Безногов (ЖПТ) ~
укр. безногый ‘що не має ніг’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 64), діал. безнóгий
‘безногий’ (Грицак 1, 144), рос. діал. безнóгий ‘з хворими ногами’
(Мызников Поволжье 263) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 34).

*Otъnogа: слвц. Odnoga (TP 163) ~ *оtъnogа (ЭССЯ 37, 218–220).
*Podъnogа: рос. Подногин (ЖПТ).
*Zanogа: укр. Занога (Редько 1, 386) ~ укр. діал. занóга ‘закуток

між горами’ (Шухевич 1187) та ін.
Праантропоніми:композити:
*Bаtonogъ(jь): ст.:рос. Гурей Батоногъ, 1582 р. (Докучаев:Бас:

ков 52), Пронька Батаногов, 1623 р. (Полякова 26), Павлик Бато�
ног, 1624 р. (Веселовский 28), рос. Батаноговъ (ГЕ 685), Батоногов
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(ЖПТ), (похідні) Батоног, Батоногово – назви поселень у колишніх
Псковській і Ярославській губ. (RGN I, 287, 289), чеськ. (вторин:
не) Batonožek (ЧП).

*Bělonogъ(jь): ст.:укр. Данило Белоногий, 1643 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 2, 72), укр. Білоног, 1723 р. (Швидько 189), Білоног (РІ Харк.
3/1, 216), Білонога (Редько 1, 69), ст.:рос. Омелка, прозвище Бело�
ногъ, 1621 р. (ПКА 162), Ивашко Белоног, 1623 р. (Парфенова 54),
Оська Белоногов, 1677 р. (Полякова 30), (похідне) Белоногово, 1613/
14 р. – назва пустища на Псковщині (Ермолаев 144), рос. Белоног
(ЖПТ), (похідні) Белоноги, Белоногов, Белоногова, Белоноговка, Бе�
лоногово (2 фіксації), Белоноговская – ойконіми в різних регіонах
(RGN I, 330), ст.:блр. Белоногъ Андреевичь, 1552 р. (АЮЗР VII/1,
641), блр. Беланогі (Бірыла 50), пол. Białonóg (SN I, 284), чеськ.
Bělonohý (ЧП) ~ ст.:блр. белоногий ‘білоногий (про коня)’ (ГСБМ 1,
271) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 71–72).

*BlÜÜÜÜÜdоnogъ(jь): укр. Блендонога, Бліндоногий (Holutiak 64).
*Bolgonogъ(jь): рос. Благоногово – відантропонімний ойконім у

колишній Костромській губ. (RGN I, 400).
*Bosonogъ(jь): рос. Босоногов (ЖПТ) ~ укр. діал. босонóгий ‘бо:

соногий’ (Грицак 1, 294), рос. босонóгий ‘босий’ (Сл.РЯ XVIII в. 2,
115), серб. діал. босо ̏ног ‘босий, без взуття’ (Петровић, Капустина
49) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 222).

*Bujьnogъ(jь): ст.:рос. (похідне) Буйногино, XVII ст. – назва пу:
стища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 294).

*Butonogъ(jь): ст.:укр. Бутоног, 1635 р. (Ящук 268).
*Bъltonogъ(jь): рос. (похідні) Болтаногово – ойконіми в ко:

лишніх Калузькій і Костромській губ. (RGN I, 459).
*Bъrkonogъ(jь): рос. Борконоговъ, 1714 р. (Сиб. города 24) ~ блр.

діал. борконóгі ‘кривоногий’ (СБГ 1, 206).
*bуstronogъ(jь): ст.:укр. быстроногїй ‘швидконогий’, 1603 р.

(СУМ XVI–XVII cт. 3, 112), рос. быстронóгий ‘швидкий’ (Сл.РЯ
XVIII в. 2, 181).

*čaponogъ(jь): рос. діал. чапонóгий ‘неспритний, незграбний’
(ЯОС Доп. 2, 356).

*Čistonogъ(jь): ст.:рос. Кирило Васильевъ сынъ Чистоноговъ,
1622 р. (Богословский I, 79), рос. Чистоногов (ЖПТ).

*Čьlkonogъ(jь): рос. Челканогов (КПУ Од. 10, 225).
*Čьrnonogъ(jь): укр. Чорноног, 1752 р. (Пивовар 64), Чорноног

(ТДІ 212), рос. Черноногов (ЖПТ), блр. Чарнаног (Бірыла 448), чеськ.
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(похідне) Čеrnožiсе – ойконім, який виводять із *Čьrnonožiсе (Profous
I, 335).

*Čьrtonogъ: ст.:рос. Федька Чертоногъ, 1627 р. (ВПК 31), рос.
Чертоногов (АУЛ 2, 1030).

*Divonogъ(jь): рос. (похідне) Дивоногово, XVIII ст. – назва пус:
тища в Дмитровському пов. колишньої Московської губ. (Кусов
ІІ, 338).

*Dobronogъ(jь): укр. Доброног (Новикова 259), рос. Доброногов
(ЖПТ) ~ макед. діал. доброног ‘швидкий, меткий’ (РМНП 2, 103) ~
особове (застаріле канонічне) ім’я Агатопод f грецьк. αγαθ�� ‘доб:
рий, гарний’ + ρ�δι ‘нога’.

*Dorgonogъ: макед. *Драгоног – особове ім’я, яке відновлюють
з ойконімам Драгоноже, 1467–1468 рр., сучасне Драгонож – мікро:
топонім (Станковска 2002: 83).

*DÜÜÜÜÜtajа Noga: ст.:рос. Максимъ Дутая Нога, 1614 р. (Тупиков 140).
*Drъžinogъ(jь): укр. Дрижинога (РІ Харк. I/1, 420), Дрижаног

(ПСС 2, 501).
*Dъlgonogъ(jь): укр. Довгонугъ, 1723 р. (Швидько 199), Довгоно�

гий – сучасне прізвисько (СПУ 1, 329), ст.:рос. Федор Долгоног,
1545 р. (Веселовский 98), Васька Долгоног, 1658 р. (НН 142), рос.
Долгоног (СКТ 231), пол. Długonoga (SN II, 437). Окремі з наведних
фактів – результат лексикалізації відповідних словосполучень, пор.,
наприклад, ст.:рос. Григорий Долгая нога, 1583 р. (ЛКН 168) ~ ст.:
укр. долгоноги(й) longipes, 1642 p. (Cлавинецький 257), укр. довгон�г
‘довгоногий’ (Грінченко 1, 402), діал. довгон�г ‘т. с.’ (Мик.), рос. діал.
долгонóгий ‘з довгими ногами’ (ПОС 9, 132), болг. дългонòг (БЕР 1,
456) та ін. Див. (SP 3, 258: *d‡’gonogъ).

*Edьnоnogъ(jь): укр. Одноногий – сучасне прізвисько («без однієї
ноги»; Чабаненко ПНН 2, 311) ~ *edьnоnogъ(jь) (ЭССЯ 6, 16–17).

*Gladъkоnogъ(jь): рос. Гладконогов, 1713 р. (Камкин 102), Глад�
коногих (КП Вологод.).

*Godonogъ(jь): укр. Годоног (ОМ 2, 448).
*Golоnogъ(jь): cт.:рос. Иванъ Голоногъ, 1685 р. (Тупиков 111),

рос. Голоногий (ОА 2, 889), пол. Gołonóg (SN III, 428) ~ ст.:слвц.
holonohý ‘босий’ (HSSJ I, 425).

*Grabоnogъ(jь): ст.:рос. Ивашко Грабоноговъ, 1495 р. (Тупиков
524) ~ рос. діал. грабонóгий ‘довгоногий’ (СРНГ 7, 108). За іншою
версією, грабонóгий – це той, ‘хто загрібає ногами’, ‘клишоногий,
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клишавий’ (Страхов 269). Стосовно мотивації першого компонен:
та композита пор. псл. *grabati, *grabti (ЭССЯ 7, 95–96).

*GrÜÜÜÜÜbonogъ(jь): укр. Грубонога ж. – сучасне прізвище («мала
товсті ноги»; СПУ 1, 269).

*xaronogъ(jь): рос. діал. харонóгий ‘каліка’ (СРГСУ 6, 146) ~
*xarъjь (ЭССЯ 8, 21).

*Хloponogъ(jь): ст.:рос. Васка Хлопоногъ, 1608 р. (Выпись 410).
Щодо мотивації першого компонента композита пор. псл. *хlopati
(ЭССЯ 8, 36).

*Хromоnogъ(jь): ст.:рос. Иванъ Васильевичъ с. Хромоногой,
1584 р. (Тупиков 418), рос. Хромоногих (Новикова 895), Хромоногов
(ЖПТ) ~ *хromоnogъjь (ЭССЯ 8, 100–101). Пор. ще мікроконте:
ксти: укр. лεвою ногою храмлεт; на об± ноги храмлεтъ; на правую
ногу храма; на правую ногу хромъ, 1765–1769 рр. (МПР 172, 216, 255,
488), ст.:рос. хромъ: л±вою ногою хромъ, 1599–1600 рр. (НКК 31).

*Xudonogъ(jь): ст.:рос. Спиридонъ Худоноговъ, 1677 р. (Тупиков
811), рос. Худоногов (ЖПТ), (похідне) Худоногов родник – мікрогід:
ронім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 318),

*Xъlponogъ(jь): ст.:рос. Васюк Хлупоног, 1563 р. (ПКОП 164) f
*Хулпоног (метатеза).

*Jьzbinogъ: чеськ. (похідне) Zbinohy – ойконім (Profous IV, 745).
*Klěščenogъ(jь): рос. Клещеногов (ЖПТ) ~ блр. діал. кл’ешченóг’і,

кл’ішчанóг’і, кл’ашчонóг’і ‘людина із вигнутими всередину ступня:
ми’ (Никончук, Мойсієнко 22, 23).

*kl�ponogъ(jь): рос. діал. кляпонóгий ‘у кого покалічена нога’ (СВГ
3, 70).

*kоčеnogъ(jь): рос. діал. коченóгий ‘у кого одна нога коротша за
іншу’ (СРНГ 15, 125). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Kokоnogъ(jь): рос. Коконогово – відантропонімний ойконім у
Псковській обл.

*Kolоnogъ(jь): укр. Колоног (Новикова 402), ст.:рос. Иванко
Колоног, 1533 р. (Сироткин 2002: 141), Фетко Колоногов, 1591 р.
(ПМДВ 64), рос. Колоногий (Лет. ЖС 2000, № 9, 125), (похідне) Ко�
лоногово – відантропонімний ойконім у колишній Нижегородській
губ. (RGN IV, 323), блр. Каланогий, 1752 р. (Бірыла 1966: 224).

*Kоrtonogъ(jь): ст.:рос. Алешка Коротоноговъ, 1680 р. (Тупиков
590), рос. Коротоножкин (РУС 206) ~ *kоrtonogъ (ЭССЯ 11, 100).
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*Kоrtъkаjа Nogа, *Kоrtъkonogъ(jь): укр. Коротконожка (СП 188),
ст.:рос. Семен Малой Короткие ноги, XVI ст. (РИ 2, 158), Максим:
ко Иванов сын Короткая Нога, 1679 р. (ППО 42), рос. (вторинне)
Коротконожкин (ЖПТ) ~ *kоrtъkonogъ(jь) (ЭССЯ 11, 100).

*kosmоnogъ(jь): ст.:блр. космоногий ‘з оброслими волоссям но:
гами’ (ГСБМ 16, 48).

*Kosоnogъ(jь): укр. Косоног (Новикова 421), Косонога (Редько 1,
521), ст.:рос. Фетинья Никифорова дочь Косоногово, 1544 р. (ОАПК
305), Гришка Косоног, XVI ст. (ГРМ 208), рос. Косоногов, 1773 р.
(Назаров 2021: 139), Косоногов (ЖПТ), Косоногово (4) – відантро:
понімні ойконіми в колишніх Костромській, Псковській, Твер:
ській, Ярославській губ. (RGN IV, 455), пол. Kosonog (SN V, 189) ~
укр. діал. косонóгий ‘кривоногий’ (СБІ 339), рос. діал. косонóгий
‘кульгавий’ (СКГ 5, 23), ‘клишоногий’ (ЯОС Доп. 1, 332) та ін. Див.
(ЭССЯ 11, 150).

*kostonogъ(jь): укр. діал. костонóга ‘мокриця’ (СБІ 340). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*Kotonogъ(jь): ст.:рос. Лучка Михайлов сын Котоногов, 1687 р.
(Полякова 120).

*Kozоnogъ(jь): ст.:рос. (похідне) Козоногово, XVI cт. – ойконім
в історичній Новгородській землі (НПК IV, 144), рос. Козоногов
(ЖПТ), Козоноги, Козоногов, Козоногово – відантропонімні ойконі:
ми в колишніх Смоленській, Пермській, Псковській губ., блр. Ко�
заногово – назва поселення в колишній Вітебській губ. (RGN IV,
285). Наведені антропоніми постали в результаті лексикалізації
відповідних словосполук. Пор., наприклад, ст.:рос. Козьи ноги,
1624 р. (Тобольск 6), ст.:пол. Kozia Noga, 1431 р. (SSNO III, 118).

Стосовно мотивації пор. ще ст.:укр. козоно(г) capripes, 1642 р.
(Славинецький 111).

*Krasьnonogъ(jь): рос. Красноногов (ЖПТ) ~ рос. діал. краснонó�
гий: краснонóгая кобы́лка ‘комаха Stetophima flaricosta’ (СРНГ 15, 183).

*kridlonogъ(jь): ст.:укр. крылоногъ alipes, 1642 р. (Славинецький 77).
*Krivоnogъ(jь): укр. Кривоніг (Редько 1, 539), ст.:рос. Кривоногъ,

1495 р. (Тупиков 208), Иванко Кривоногой, 1535 р. (Лихачев I, 10),
Никитка Кривоногов, 1690 р. (Полякова 123), (похідні) Кривоного�
во, XV cт. – ойконім, Кривоноговъ Боръ, XVI cт. – назва починка в
історичній Новгородській землі (НПК I, 14; VI, 75), Кривоногова
Гора, 1605–1606 рр. – назва пустища в колишній Вологодській губ.
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(ОСС 4, 28), рос. Кривоногов, 1817 р. (Назаров 2021: 139), Кривоно�
гов (ЖПТ), (похідні) Кривоногово, XVIII ст. – назва пустища в ко:
лишньому Клинському пов. (Кусов II, 352), Кривоногово (4 фіксації)
– назви поселень у різних регіонах (RGN IV, 562), Кривоногово –
ойконім у Заонежжі (СТЗ 162), блр. (похідне) Крываногава – ойко:
нім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 127), слвн. Krivonog (ZSSP 305),
чеськ. (вторинне) Křivonožka (ЧП).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. крывоногїй, 1596 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 15, 109), кривоноги(й) varicus, 1642 р. (Славинецький 407),
укр. (словосполучення) оби ноги криви, 1765 р. (МПР 246), діал.
кривоніг ‘клишавий чоловік (хлопець)’ (Чабаненко Словник 2, 215),
кривонóг ‘хто має криві ноги’ (Аркушин 1, 253), кривонóгий ‘який має
криві або кульгаві ноги’ (Вікторіна 186) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 166).

*KrÜÜÜÜÜtоnogъ(jь): укр. Крутоног (РІ Черк. 2, 160) ~ рос. діал. кру�
тонóгий ‘із зігнутими лапками’ (СРНГ 15, 332).

*Kukоnogъ(jь): схв. Кукунога (Михаjловић 1970: 39).
*Kunonoga: ст.:пол. Matthias Kuninoga, 1470–1480 pр. (SSNO III,

200).
*Kъlčenogъ(jь): ст.:рос. Колченогая Ирина, 1630 р. (КМР ІІІ, 25),

Якушка Алексеев сын Колченог, 1680–1681 рр. (ППО 124), Колче�
ногой Савин, 1684 р. (СРИ 348), рос. Колченогов, 1716 р. (ПМД 79),
Колчаногов (ЖПТ), Колченогий – прізвисько («с кривыми ногами»;
Superanskaja 1999: 29) ~ рос. діал. колченóг ‘людина без однієї ноги’
(ПОС 15, 108), колченóгий ‘т. с.’ (СДГВ 256).

*Kъlponogъ(jь): ст.:укр. Охр±мъ Капоногъ, 1649 р. (Реєстр 177) f
*Калпоногъ, (можливо) ст.:рос. Васюк Хлупоног, 1563 р. (ПКОП 164)
– форма з переходом К: Z Х: і метатезою.

*Kъltonogъ(jь): рос. Колтуногов (КПУ Черниг. 1, 862), Ковтоно�
гов (ЖПТ), (похідне) Колтоноговская (варіант Колченоговская) –
ойконім у колишній Олонецькій губ. (Списки Олонец. 178) ~ рос.
діал. колтонóгий ‘каліка, ‘кривоногий’ (СРНГ 14, 196), колтынó�
гий, култынóгий ‘кульгавий’ (Мордов. словарь 3, 57).

*Kъrdonogъ(jь): рос. Краданогов (КПУ Харк. 20, 177) f *Карда�
ногов.

*Kъrnonogъ(jь): блр. Карнога, Кернога, Кірнога та ін. Див. (Коз:
лова 1997: 338).

*Kъrsonogъ(jь): рос. Корсонох (ИС 23) ~ укр. діал. корсонóгий
‘кривоногий’ (СБук.Г 225).
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*Kъrtonogъ(jь): укр. Картоножко (КПУ Дон. 6, 228), Катернога
(Редько 1, 446), Катеринога (Терн.), Кутериноги – ойконім у
Львівській обл., рос. Картоножкин (ЖПТ) ~ укр. діал. куртонóгий
‘кривоногий’ (Яворницький I, 408), кутернóгий ‘кульгавий, клишо:
ногий’, кутернóга ‘з паралізованою, кривою ногою’ (ЕСУМ 3, 163).

*Lěsъkonogъ(jь): ст.:укр. Йванъ Лисконогъ, 1665 р. (АКП I, 36),
укр. Л±сконогий, 1721 р. (ДІП ІІ, 21), Л±сконогъ, 1765–1769 рр. (МПР
368), Лісконог (КПУ Полт. 8, 137), (похідне) Лісконоги – ойконім на
Чернігівщині, історично Лесконоги, 1708 р. (Ділова НРМ 32).

*Liponogъ(jь): пол. Liponoga (SN V, 610).
*loxmonogъ(jь) (ЭССЯ 15, 251).
*Lоminoga: ст.:укр. Миско Ломинога, 1649 р. (Реєстр 59), укр.

Ломинога (РУС 237).
*lopatonogъ(jь) (ЭССЯ 16, 40). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Lоpоnogъ(jь): укр. Лопоног (ЖПТ), ст.:рос. Лопоногов Первой,

1613–1615 рр. (ДПП 302), рос. Лопоногов (ЖПТ), пол. Łoponog,
Łoponug (SN VI, 59) ~ *lоpоnogъjь (ЭССЯ 16, 60).

*Lupinogъ(jь): рос. Лупиногов (ЖПТ).
*Lуsonogъ(jь): рос. Лысоногов (ЖПТ).
*Lьgъkonogъ(jь): укр. Легконогий, 1704 р. (ПОП 100), рос. Лег�

коногов (ЖПТ) ~ ст.:укр. лεгконоги(й) ‘швидкий, прудкий’, 1642 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 16, 3), серб. діал. лако ̏ног ‘швидкий, меткий’
(Петровић, Капустина 260).

*Maхonogъ(jь): серб. Махонога (Михаjловић 1970: 39).
*Malonogъ(jь): укр. Малоногий, 1723 р. (Швидько 307), Mалонога

(Редько 1, 645), рос. Малоногова ж. (ОА 4, 2250), пол. Małonóg (SN
VI, 165).

*Matonogъ(jь): пол. Matonog, Matonóg, Matonoha (SN VI, 248),
чеськ. Matonoh, Matonoha, Mátonoha (Moldanová 115) ~ *matonogъ(jь)
(ЭССЯ 18, 6).

*Mokrоnogъ(jь): (похідні) Mokronog, Mokronoge (2), Mokronozi –
ойконіми в Словенії, Боснії і Герцеговині (Im. m. 297).

*Mъrtonogъ(jь): укр. Мартиніг (Горпинич 396).
*ostronogъ(jь): ст.:укр. o(c)троно(г) acupedius, 1642 р. (Слави:

нецький 67).
*Ütьlоnogъ(jь): ст.:слвц. útlonohý ‘тонконогий’ (HSSJ VI, 261).

Факти пропріалізації невідомі.
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*Pаrinogа: укр. Париноґа, 1757 р. (АК 5, 291), Паринога (КПУ
Хм. 1, 125).

*реronogъ(jь): ст.:укр. пεроноги(й) plumipes, 1642 р. (Славинець:
кий 319).

*Pěstonogъ(jь): ст.:рос. Исак Максимовъ с. Пестоноговъ, 1702 р.
(Кунгур 12).

*Рloskonogъ(jь): укр. Плосконоги, 1756 р. (АК 5, 57).
*рlÜtonogъ(jь): ст.:пол. pl�tonogi ‘хто плутає ногами’ (Sł. stpol.

VI/2, 148).
*Рustonogъ(jь): рос. Пустоногов (м. Любомль Вол.; Анк.).
*Pъlkonogъ(jь): рос. (похідне) Полконогово – ойконім у колишній

Псковській губ. (Списки Псков. 569).
*Pъlstonogъ(jь): рос. Постоногова – відантропонімний ойконім

у Пермському краї (Списки Урал. 8, 469) f *Полстоногова.
*Pьninoga: ст.:пол. Jacusch Pnynoga, 1400 р. (SSNO IV, 294).
*R�bonogъ(jь): укр. Рабон±гъ, 1754 р. (АК 3, 236).
*Rudonogъ(jь): слов’ян. Миколай Мат. Рудоног, 1605 р. (ОДВ VI,

230).
*Sеdminogъ(jь): рос. Семиногин (ЖПТ).
*Skoronogъ(jь): пол. Skoronóg (SN VIII, 461) ~ cт.:укр. скороно�

ги(й): скороноги(й) кон(ъ) sonipes (Славинецький 375), ст.:рос. ско�
роногий ‘швидконогий, меткий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 24, 246).

*Slabоnogъ(jь): укр. Слабонога (СП 326) ~ слáбая ногá ‘про лю:
дину, яка не виконує обіцянок’ (СРГСУ 6, 23).

*Smolonogъ(jь): рос. Смолоногов (ЖПТ).
*smъldonogъjь: укр. діал. шмондоногий ‘клишоватий’ (Горбач МГ

295).
*Strьmonogъ(jь): рос. Стромоногов (КП Сарат.

4
).

*Stukonogъ(jь): укр. Стуконогъ, 1756 р. (АК 5, 225), Стуконог –
сучасне прізвище (Глуховцева 2, 238), рос. Стуканог, Стуконог
(ЖПТ).

*Stъrčenogъ(jь): укр. Сторчонігъ, 1756 р. (АК 5, 53).
*Suxonogъ(jь): ст.:рос. Олешка Сухоногой, 1649 р. (ГВМ 88), (по:

хідне) деревня Новая, Сухоногово тожь, 1647 р. – ойконім у колиш:
ньому Московському пов. (Рождественский 1913: 207), рос. Сухо�
ногов (ЖПТ), Сухоногово (3) – ойконіми в колишніх Костромській,
Новгородській, Ярославській губ. (RGN VIII, 669) ~ укр. (опис зов:



88 І. Соматизми в антропонімній лексиці

нішності) правая нога отсохла, 1765–1769 рр. (МПР 476), рос. діал.
сухонóга ‘гриб моховик’ (СРНГ 43, 19).

*Suronoga: ст.:рос. Суроножинъ, 1599 р. (АНПВ 247).
*Sъtonoga, *Sъtonogъ(jь): укр. Стогона, 1723 р. (Швидько 228),

Стонога (Редько 2, 1016), рос. Стонога, Стоногин (ЖПТ), ст.:пол.
Stonog, 1465 p. (SSNO V, 213), пол. Stonoga (SN IX, 86).

*Šajьnogъ(jь): укр. Шайногий, Шайнога, 1723 р. (Швидько 201,
202), Шайнога (КПУ Ник. 5, 270), (похідне) Шайноги – мікрото:
понім у Львівській обл. (Сл.ММ 2, 493), пол. Szajnoga (SN IX, 209),
чеськ. Šajnoha (ЧП), ст.:слвц. Mičo Šajnoha, 1658 р. (UFP II, 294).
слвц. Šajnoha (TZ Bratislava 339).

*Šidlonogъ(jь): рос. Шилоногов (ИПЧ 4, 111).
*Širokonogъ(jь): рос. Широконогов (КС Дон. 1, 186) ~ ст.:укр.

широконоги(й) planipes, 1642 р. (Cлавинецький 318), слвн. širоkоnòg
‘широконогий’ (Pleteršnik II, 622), ст.:слвц. š�rokonohý ‘у кого ши:
рокі ступні’ (HSSJ V, 626).

*šironogъ(jь): д.:руськ. широногыи ‘широконогий’ (Срезневский
III, 1595), слвн. šironòg ‘широконогий’ (Pleteršnik II, 622).

*Šьstonogъ(jь): рос. Шестоноговъ, 1722 р. (Кунгур 23).
*ŠČьlkonogъ: ст.:рос. Ив. Клементьевъ сынъ Щелконогъ, 1574 р.

(Докучаев:Басков 35), Федька Щелконоговъ, 1579 р. (Полякова 269),
Иван Щелконог, 1624 р. (Веселовский 376), Калинка Щелконогов,
1690 р. (КА 184), (похідне) Щелконогово, 1578 р. – ойконім у ко:
лишньому Галицькому пов. (Авдеев 336), рос. Шелконогов, 1717 р.
(Парфенова 421), Щелконогов (ЖПТ), Щелкуногов (ИС 21), (по:
хідне) Щелконогово – ойконім у колишній Костромській губ. (RGN
X, 391), блр. Щелконогов (м. Вітебськ).

*Tixonogъ(jь): рос. Тихоногов (ЖПТ).
*TÜÜÜÜÜрonogъ: рос. Тупоногов (ЖПТ).
*Tr�sinogъ(jь): укр. Трясиног, 1723 р. (Швидько 250), ст.:рос.

Ивашка Китаев сын Трясоног, 1685–1686 рр. (ПКК 108), (похідне)
Трясиногино, 1514 р. – ойконім у колишньому Московському пов.
(АФЗХ 175), рос. Трисаногов, Трисоногов, Трясоногов (ЖПТ), ст.:блр.
Войтех Тресинога (Бірыла 1966: 266), ст.:пол. Jan Trzenszynoga,
1495 р. (SSNO V, 483).

*Trinoga: укр. Тринога (м. Черкаси), ст.:рос. Алексей Тренога,
1561 р. (АСМ 1479–1571 гг.: 166), рос. Треногин (ЖПТ), пол. Trzynoga
(SN IX, 611) ~ cт.:укр. триног: взято ... панву а триног, 1571 р. (Горін



89І. Соматизми в антропонімній лексиці

447), укр. діал. три ногú ‘про людину старшого віку, яка пере:
міщається за допомогою палиці’ (Мацюк 313), триногъ tripes, 1642 р.
(Славинецький 403).

*tvьrdonogъ(jь): cт.:укр. твεрдоногий solidipes, 1642 р. (Славинець:
кий 374).

*Tъlkonogъ(jь): рос. Толконогово – ойконім у колишній
Псковській губ. (Василев 2, 250).

*Tъlstonogъ(jь): ст.:укр. Павло Толстоногий, 1649 р. (РПП 76),
укр. Товстоногий, 1704 р. (ПОП 73), Товстониг, 1789 р. (КПУ 54),
Товстоног (ПІ Дн. 4/3, 325), ст.:рос. Онфимко Толстоног, 1496 р.
(ПКОП 53), Якушка Толстоногой, 1629 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29,
411), рос. Толстоногов (ЖПТ), (похідне) Толстоногово – ойконім у
колишній Псковській губ. (RGN ІX, 130), ст.:блр. Денисъ Толсто�
ногій, 1566 р. (АВК ХІV, 84) ~ укр. товстонóгий ‘з товстими нога:
ми’ (Грінченко 4, 270), ст.:рос. толстоногий ‘у кого товсті ноги’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 411) та ін.

Щодо типології номінації пор., наприклад, д.:ісл. Digrbeinn ‘з
товстими ногами’ (див.: Топорова 176).

*Tъltonogъ(jь): слов’ян. (відантропонімне похідне) Тылтоноги,
ХVІ ст. – назва маєтку (ОДВ ІІІ, 36).

*Tьnъkоnogъ(jь): ст.:укр. Григорий Тонконог, 1678 р. (Мицик,
Тарасенко 3, 67), укр. Тонконог, 1723 р. (Швидько 93), Тонконигъ,
1756 р. (АК 5, 101), Tonkonog, 1772 р. (АЮЗР VI/2, 146), Тонконіг
(Горпинич, Корнієнко 232), Тонконогий (РУС 421) – сучасні прізви:
ща, Тонконогов, Тонконоговка – відантропонімні ойконіми в ко:
лишніх Харківській і Чернігівській губ. (RGN IX, 135, 136), ст.:рос.
Конан Иванов сын Тонконогова, 1550 р. (АСМ 1479–1571 рр.: 101),
рос. Тонконог, Тонконогий (ЖПТ), Тонконогов (РУС 421), пол.
Cienkonóg (SN II, 172) ~ укр. діал. тонкунóг ‘рослина, з якої робили
невеликі віники’ (Аркушин 2016: 558), рос. діал. тонконóгий ‘рос:
лина з тонким, довгим корінням’ (СРНГ 44, 233), блр. діал. тонко�
нóг ‘трав’яниста рослина з високим твердим стеблом і вузькими
листками’ (ТС 5, 142), макед. танконог ‘тонконогий’ (Гавриш 793),
слвн. tənkonòg ‘тонконогий’ (Pleteršnik II, 656), пол. cienkonogi ‘т. с.’
(SJP I, 328).

*Varinoga: cт.:рос. Богданко Василевъ Вариногинъ, 1602 р. (Гур:
лянд 145).

*Velenogъ(jь): рос. Велоногов (Pami�ć 2, 134).
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*větronogъ(jь): ст.:укр. в±троногь ‘скороход’, 1642 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 6, 163), укр. в±троногий ‘швидкий, прудкий, як вітер’,
XVIII cт. (ІСУЯ I, 491).

*vislonogъ(jь): пол. wiosłonogi ‘кривоногий’ (SJP VII, 723). Антро:
понімні рефлекси не засвідчено.

*Zoltonogъ(jь): укр. Золотоног (НКП Харк. 2018: 599).
*Zъlоnoga: хорв. Zlonoga (Leksik 751) ~ ст.:блр. злоногий ‘із хво:

рими ногами’ (ГСБМ 12, 276).
*Židъkonogъ(jь): ст.:рос. Івашко Житконоговъ, 1628 р. (Суздаль

8), Архипъ Житконошкинъ, 1676 р. (ОВДА 389) ~ рос. діал. жидко�
нóгий ‘немічний, кволий (про людину)’ (СРГК 2, 60), жидкие ноги
‘про боягуза’ (СГРС 3, 367), жидконóгой ‘у кого тонкі, кволі ноги’
(АОС 14, 66).

*Žьltonogъ(jь): укр. Жовтонигъ, 1756 р. (АК 5, 105), Жолтоно�
гов, 1774 р. (Макидонов 13), Жовтоніг, Жовтоног (СП 144), ст.:рос.
Желтоногой Ротманъ Григорьев, 1615 р. (ДВ 87), (похідне) Подпруд�
ное Желтоногово, 1590/91 рр. – ойконім у колишньому Балахон:
ському пов. (ПМДВ 59), рос. Желтоног, Желтоногов (ЖПТ),
(похідні) Желтоноги, Желтоноговичи, Желтоногина – назви посе:
лень у колишніх В’ятській, Орловській, Томській губ. (RGN III,
278; Список Томск. 294), Желтоногово – ойконім у Красносло:
бідському р:ні Республіки Мордовія. Пор. також слов’ян. Ивана
Протасіевича дворъ Жолтоногово, 1501 р. (АЗР I, 321).

Похідні з коренем *Nos
 у слов’янській антропонімії

*Nosъ: ст.:укр. олєксандръ иванови(ч) носъ, 1433 р. (ССУМ II,
57), Иванъ Носъ, 1552 р. (Тупиков 282), Семен Нос, 1649 р. (Реєстр
150), Гри(ц)ко Нусъ, 1687 р. (ЛРК 190), укр. Нус, 1717 р. (Мицик,
Тарасенко 29), Носъ, 1749 р. (АК 2, 264), Нис, 1756 р. (АК 8, 332),
Ніс (Горпинич 363), Ніс – сучасне прізвисько («скрізь суне свого
носа; носатий»; Чабаненко ПНН 2, 306), ст.:рос. Левонъ Носъ,
1463 р. (АСЭИ II, 375), Олексей Нос Иванов сын, 1531 р. (Машта:
фаров 2000: 50), Данило Носъ, 1621 р. (Тупиков 282), Васил Носов,
1682 р. (ПДП Влад. 204), (похідне) Носово, XVI ст. – ойконім у
колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 114), рос. Нос, 1701–
1702 рр. (Шамина 93), Носъ, XVIII cт. (ПМД 78), Нос (ЖПТ), Нос
– прізвисько («с большим носом»; Superanskaja 1999: 47), (похідні)
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Носов сад, Носов овраг – мікротопоніми в Нижегородській обл.
(Климкова 2, 307), блр. Нос (Бірыла 297), Нос – прізвисько («з ве:
ликим носом»; Бобрык 2017: 19), хорв. Nos (Leksik 460), ст.:пол.
Mycolao Nos, 1392 p. (SSNO IV, 73), пол. Nos (SN VI, 645), ст.:чеськ.
Petro Noso, 1388 p. (AČ XXVI, 175), чеськ. Nos (ЧП), луж. Nos? (Wen:
zel II/2, 42), а також слов’ян. Noz, 1380 р. – у німецьких середньо:
вічних джерелах (Schlimpert 86).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. нис, нус ‘орган ди:
хання в тварини і людини’ (Аркушин 2016: 347, 351) та іносло:
в’янську лексику, наведену під гаслом *nosъ I в (ЭССЯ 25, 212).

*Beznosъ(jь): ст.:укр. Васил Безънос, 1649 р. (Реєстр 147), Гара:
сим Безносой, 1669 р. (ПКХ 57), укр. Безнусъ, 1723 р. (Швидько 189),
Безносий, 1726 р. (МК 252), Бεзънисъ, 1756 р. (АК 5, 107), Петро,
Безносого зять, 1753 р. (АК 3, 98), Безнос – сучасне прізвище (СП
39), Безніс (НКП Харк. 2018: 797), Безносий – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 90), (похідне) Безносова Рутка – мікротопонім на
Львівщині (Проць 228), ст.:рос. Василей Федоровичъ Безносъ,
1485 р. (АЮ 570), Тимофей Безносов, 1539 р. (ПКНЗ 3, 10), Тимош:
ка Безносои, 1621 р. (ПКА 256), (похідні) Безносово, XVI ст. – ойко:
нім у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 243), Безносовская,
1485 р. – назва пустища на р. Шексна (Шумаков Обзор

2
 47), рос.

Безносовъ, 1717 р. (Парфенова 50), Безносов (ЖПТ), ст.:блр. Юрко
Безносый, 40:і рр. XVII ст. (Инв. Сморгонь 57), Агапонъ Безносъ,
1679 р. (ИЮМ І, 11), блр. Бязносы (Бірыла 74), ст.:пол. Beznos,
1369 p. (SSNO I, 163), пол. Beznos, Beznosy (SN I, 273), чеськ. Beznos,
XV ст. (Majtán 1996: 175), ст.:слвц. Beznos, Beznosý, 1485 р. (Ryšánek
75). Пор. ще відантропонімні ойконіми Безносов, Безносовка, Без�
носово (5 фіксацій) – в колишніх Харківській, Вітебській, Кост:
ромській, Новгородській губ. (RGN І, 308) ~ укр. діал. безнóсий ‘без:
носий’ (Грицак 1, 144) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 34).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Nosаjь: укр. Носай (Вол.), Носай – прізвисько («чоловік з ве:

ликим носом»; СПУ 2, 316), рос. Носаев (ЖПТ) ~ укр. діал. носáй
‘людина з великим носом’ (Шило 187).

*Nosаkа, *Nosаkъ / *Nosаčь: ст.:укр. Лεвъко Носачъ, 1649 р.
(Реєстр 176), укр. Носачъ, 1718 р. (ДІП I, 223), Яков Носаков зят;
Носачъ, 1734 р. (ДІП VI, 400, 419), Носак (РУС 207), Носач – сучас:
не прізвище (Новикова 595), Носач – прізвисько («великий ніс»;
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Чабаненко ПНН 2, 307), Носачі, Носачів, Носачівка, Носачевичі –
відантропонімні ойконіми, ст.:рос. Остапій Носаковичъ, 1400 р.,
Осипъ Игнатьевъ с. Носакинъ, 1649 р. (Тупиков 282), рос. Носак,
Носачев (ЖПТ), (похідні) Носакино (2) – ойконіми в колишніх Вла:
димирській і Костромській губ., Носачев – у колишній В’ятській
губ. (RGN VI, 308), блр. (похідне) Насачы – ойконім на Вітебщині
(Рап. Віц. 275), болг. Носачев (Илчев 363), хорв. Nosak (Leksik 460),
слвн. Nosak (ZSSP 405), ст.:пол. Petro Nossak, 1396 p. (SSNO IV, 74),
Nosak, 1649 p. (Mytnik 200), пол. Nosak, Nosacz (SN VI, 645), ст.:
чеськ. Nosák, 1453–1456 рр. (AČ I, 177), чеськ. Nosák (ЧП), Nosakóv
– відантропонімний ойконім (Profous III, 230), слвц. Nosák (BLS
VI, 748), в.:луж., н.:луж. Nosak (Wenzel II/2, 42) ~ укр. діал. носáч
‘чоловік з великим носом’, носáк ‘носок чобота’ (ЕСУМ 4, 102),
рос. діал. носáк ‘людина з великим носом’ (ЯОС Доп. 1, 74) та ін.
Див. (ЭССЯ 25, 198, 199).

*Nosikъ: ст.:укр. Иванъ Носикъ, 1649 р. (Реєстр 258), укр. Но�
сикъ, 1704 р. (ПОП 65), Nosyk, 1750 p. (АЮЗР III/3, 435), Носик
(Редько 2, 747), Носик – прізвисько («великий ніс»; Чабаненко
ПНН 2, 306), (похідне) Носиківка – ойконім на Вінниччині, рос.
Носик (Superanskaja 1997: 33), Носик – прізвисько («с большим но:
сом»; Superanskaja 1999: 38), (похідне) Носики – ойконім у колишній
Смоленській губ. (RGN VI, 308), блр. Носік (Бірыла 297), пол. Nosik
(SN VI, 645), слвц. Nosik (BLS VI, 753), н.:луж. Nosуk (Wenzel II/2,
42) ~ *nosikъ (ЭССЯ 25, 205).

*Beznosikъ / *Beznosičь: ст.:рос. Терешка Никонов сын Безно�
сиков, 1678 р. (Филатов 159), рос. Безносиков (ЖПТ), (похідне) Без�
носики – ойконім у колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 833), ст.:
блр. Иванъ Безносичъ, 1588 р. (АСД I, 171) ~ укр. діал. безнóсик ‘той,
хто не має носа’ (Грицак 1, 144).

*Zanosikъ: пол. Zanosik (SN X, 425).
*Nosъkа, *Nosъkо, *Nosъkъ: ст.:укр. Трухонъ Носокъ, 1561 р.

(ЛЗК 390), Nosko, 1615 p. (ОВ 243), укр. Носок, 1784–1785 рр. (ИСК
142), Носок – сучасне прізвище (РУС 207), Носко (Новикова 595),
Носок – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 307), ст.:рос. Пав:
ликъ Носко, 1495 р. (Тупиков 282), Носко Федоров, 1623 р. (Поля:
кова СПП 6, 170), Ивашка Григорьев сын Носков, 1646 р. (ПКВ 33),
рос. Носков, 1723 р. (МИКП 1950: 43), (похідні) Носкова (3), Нос�
ково (28) – ойконіми в різних регіонах (RGN VI, 309), блр. Наско
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(Бірыла 297), (похідне) Наскі – ойконім на Берестейщині (Рап. Бр.
93), хорв. Noska, Nosek (Leksik 460), слвн. Nosеk (ZSSP 405), ст.:пол.
Jacobus Nosek, 1398 p. (SSNO IV, 75), Albertus Nossek, 1554 p. (Bubak
Słownik II, 17), пол. Nosko (SN VI, 645), ст.:чеськ. Nosek, 1180–
1182 рр. (Pleskalová 137), чеськ. Noska, Nosek, Nosko (ЧП), Noskоv
(2) – відантропонімні ойконіми (Profous III, 231), cт.:слвц. Nosk,
1259 p. (HSSJ II, 605), слвц. Nosko (TZ Nrnava 139), Nosek (TZ
Bratislava 257), н.:луж. Nosk (Wenzel II/2, 42) ~ *nosъka, *nosъkъ,
*nosъkо  (ЭССЯ 25, 217–219).

*Nosуkа: ст.:рос. Богданъ Носыка, 1593 р. (Тупиков 282).
*Nosьсь: cт.:рос. (похідне) Носцово, XV ст. – ойконім в істо:

ричній Новгородщині (НПК I, 590), рос. Носцов (ЖПТ) ~ *nosьсь I
(ЭССЯ 25, 220).

*Nosаlь: ст.:укр. Noszal, 1564 р. (Тупиков 282), укр. Носаль (Льв.),
Носаль – прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 307), (похідне) Носалі –
мікротопонім на Львівщині (Сл.ММ 2, 132), рос. Носаль (ЖПТ),
блр. Насаль (Бірыла 297), (похідне) Насалі – ойконім у Мінській
обл. (Рап. Мін. 189), Насалëўская Гара – мікротопонім у Мінській
обл. (МБ 164), ст.:пол. Petro Nosal, 1327 p. (SSNO IV, 74), Nosal,
1609 p. (Bubak Słownik II, 16), пол. Nosal (SN VI, 645), чеськ. Nosál
(ЧП), Nosalóv – відантропонімний ойконім (Profous III, 231), слвц.
Nosál’ (BLS VI, 751) ~ укр. діал. носáль ‘людина з великим носом’
(Шило 187), блр. діал. нóсаль ‘носата людина’ (МДСГ 5, 178) та ін.
Див. (ЭССЯ 25, 199–200).

*Nosul’a, *Nosulь: ст.:укр. Иванъ Носулєнко, 1649 р. (Реєстр 214),
укр. Носуля, 1704 р. (ПОП 54), Носуль, Носуля (Редько 2, 748), рос.
Носуля (ЖПТ), пол. Nosul (SN VI, 645) ~ укр. носýля ‘носатий’
(Білецький:Носенко 247), рос. діал. носýля ‘ніс’ (СКГ 6, 107) та ін.
Див. (ЭССЯ 25, 212).

*Nosаnъ, *Nosаnь: cт.:укр. Nosan, 1615 p. (OO 128), Иванъ Но�
санъ, 1649 р. (ДІП I, 37), укр. Носань, 1756 р. (АК 5, 189), Носань –
сучасне прізвище (Редько 2, 747), Носань – сучасне прізвисько
(«скрізь суне свого носа»; Чабаненко ПНН 2, 307), ст.:рос. Иванко
Носановъ, 1539 р. (Тупиков 282), рос. Носанов, Носань (ЖПТ), (по:
хідне) Носанов Хрест – мікротопонім у Нижегородській обл.
(Климкова 2, 307), Носановка – ойконім у колишній Псковській
губ. (RGN VI, 308), хорв. Nosan (Leksik 460), слвн. Nosan (ZSSP 405)
~ укр. діал. носáнь ‘чоловік з великим носом’ (СБІ 484), рос. діал.
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носáн ‘людина з великим носом’ (ЯОС Доп. 2, 74) та ін. Див. (ЭССЯ
25, 200).

*nosunъ: рос. діал. носýн ‘людина з великим носом’ (ЯОС Доп.
2, 74).

*Nosаr’ь: ст.:укр. Ермакъ Носарεнко, 1649 р. (Реєстр 291), Та:
раска Носар, 1666 р. (ПК 1666 р.: 275), Iwan Nosarz, 1671 р. (РВ 490),
укр. Носар (РУС 207), ст.:рос. Григорій Носаревъ, 1609 р. (Тупиков
282), рос. Носарь (ЖПТ), (похідне) Носарево – ойконім у колишній
Костромській губ. (RGN VI, 308), блр. Носар (Бірыла 297), пол.
Nosar (SN VI, 645), луж. Nosaŕ (Wenzel II/2, 42) ~ рос. діал. носáрь
‘носата людина, носач’ (СРНГ 21, 286) та ін. Див. (ЭССЯ 25, 200:
*nosаr’ь I).

*Nosurъ: ст.:укр. Сεмεнъ Носурεнко, 1649 р. (Реєстр 239), укр.
Носур (КПУ Переможці Він. 9, 349).

*Nosyrа, *Nosyrь: ст.:рос. Овд±й Ивановъ с. Носыринъ, 1558 р.
(Тупиков 282), Трошка Носырь, 1623 р. (Полякова СПП 6, 170), рос.
Носырев, 1766 р. (Трофимова 200), Носырев (ЖПТ), (похідне) Но�
сырево (4 фіксації) – ойконіми в різних регіонах (RGN VI, 311),
блр. Носырь (ЖПТ).

*Nosаtъ(jь): ст.:укр. Simko Nosati, 1643 р. (ОО 343), укр. Носа�
тий, 1750 р. (АК 2, 560), Носатий – сучасне прізвище (Глуховцева
2, 95), Носатий – прізвисько («великий ніс»; Чабаненко ПНН 2,
307), рос. Носатов (ЖПТ), (похідне) Носатово – ойконім у ко:
лишній Тверській губ. (RGN VI, 308) ~ укр. діал. носáтий ‘з вели:
ким носом’ (ЕСУМ 4, 102), блр. діал. насáты ‘т. с.’ (МДСГ 5, 163)
та ін. Див. (ЭССЯ 25, 200–201).

*Nositъ(jь): укр. Носитий (Богдан 202).
*Nosiščе: ст.:рос. (похідні) Носищево, XVI ст. – ойконім у ко:

лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 343), Носищево, XVII ст. –
назва пустища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев II, 15),
рос. Носищево – відантропонімні ойконіми в колишніх Кост:
ромській, Смоленській, Ярославській губ. (RGN VI, 308) ~ *nosiščе
(ЭССЯ 25, 205).

Праантропоніми:композити:
*Bаtonosъ: ст.:рос. (похідне) Батаносово, 1557/58 р. – ойконім

у колишньому Суздальському пов. (АСС 228). Стосовно першого
компонента пор. псл. *batati, *batъ (ЭССЯ 1, 165, 167).

*Bělonosъ(jь): ст.:укр. Пилипъ Бεлоносъ, 1649 р. (Реєстр 125),
укр. Б±лонос, 1735 р. (ДІП VII, 104), ст.:рос. Митрошка Иванав снъ
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Беланос, 1598 р. (СКК 158), Гришка Б±лоносовъ, 1699 р. (Сиб. горо:
да 12), рос. Белоносов (ЖПТ), (похідні) Белоносова (3 фіксації), Бе�
лоносовка, Белоносово – ойконіми в різних регіонах (RGN I, 330).

*Bujьnosъ(jь): ст.:рос. Фетко Буйносовъ, 1586 р. (Гурлянд 8),
(похідні) Буйносов двор, 1668 р. – урбанонім у м. Ярославль (ЯПК
282), Буйносова, XVII cт. – назва пустища на Псковщині (ПОС 2,
205), рос. Буйносова, Буйносово – відантропонімні ойконіми в ко:
лишніх Олонецькій і Псковській губ. (RGN I, 570), пол. Буйнос
(ЖПТ).

*Bъlkonosъ(jь): ст.:рос. (похідне) Болконосова, 1498 р. – ойконім
у колишньому Московському пов. (АФЗХ 50).

*Bъltonosъ(jь): рос. Болтоносов (ЖПТ), Балтуносов (КПУ Ник.
4, 409).

*Bъrbonosъ(jь): укр. Борбоноси мн. – родинне прізвисько («у всіх
членів родини носи цікавої форми»; СПУ 1, 158).

*Bъrdonosъ(jь): укр. Бурдонос, 1736 р. (Токарєв 92), Бордунос
(КПУ Київ. 6, 131), Бордуніс (КПУ Черк. 7, 463), Бурдонос (КПУ
Ник. 8, 216), (похідне) Бурдоносів – ойконім у Полтавській обл.,
рос. Бордонос (АКК 141), Бурданос (КП Коми 158) ~ рос. діал.
бордонóсый ‘з великим горбатим носом’ (СРГ Коми 60).

*Bьrdonosъ(jь): ст.:рос. Сава Бердоносов, 1684 р. (РМО 429), рос.
Бердоносов (ЖПТ).

*Čаpоnosъ(jь): д.:руськ. Чапоносъ, 1215 р. (Тупиков 421).
*Čьrbonosъ(jь): ст:укр. Пашко Чорбоносовъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 88).
*Čьrkonosъ(jь): укр. Черконос (КПУ Ник. 5, 236) ~ укр. діал.

чарканóсий, черканóсий, чирканóсий ‘кирпатий’ (СБук.Г 407).
*Čьrnonosъ(jь): укр. Чорноніс (РІ Він. 5, 448), Чорноніс (КПУ Він.

5, 448), ст.:рос. Ивашка Потаповъ с. Черноносъ, 1677 р. (Тула 36),
рос. Черноносов (Лен.М 5, 117).

*DÜÜÜÜÜbonosъ(jь), *DÜÜÜÜÜbovъjь Nosъ: ст.:укр. Микита Дубоносов,
1667 р. (ПКХ 20), укр. Дубонос, 1734 р. (ДІП VI, 102), Дубонисъ,
1756 р. (АК 5, 149), Дубоніс (Горпинич, Корнієнко 74), Дубонос (Но:
викова 274), ст.:рос. Яхно Дубоносъ, 1498 р. (Тупиков 138), Федор
Семенович Шехонский Дубовый Нос, XV ст. (Веселовский 102),
Иванко Дубоносов, 1563 р. (ПКОП 67), Федор Дубовой Нос, XVI cт.
(РИ 107), Θедоръ Еθимов снъ Дубоносъ, 1630 р. (ПЮН ОК 179), рос.
Дубоносов (КП Сарат.

11
), ст.:пол. Woyteg Dambonos, 1498 p. (SSNO
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I, 473) ~ укр. діал. дубон�с орн. ‘птаха костолуза, Coccothraustes
coccothraustes’ (СБІ 210), рос. діал. дубонóс ‘людина з великим но:
сом’ (ЯОС Доп. 1, 210) та ін.

*Dъlbonosъ: укр. Довбонос (КПУ Звитяжці Київ. 1, 186), рос.
Долбонос (ЖПТ), блр. Долбаносов (КП Могилев.), Довбоносы – ой:
конім у колишній Вітебській губ. (Список Вит. 37). Стосовно мо:
тивації пор., наприклад, укр. діал. довбон�с ‘костолуз, Coccothraustes
coccothraustes’ (ЕСУМ 2, 99), рос. діал. долбонóсый ‘довгоносий, з
гачкоподібним, загнутим донизу носом (про людину чи птаха)’
(СРНГ 8, 104).

*Dъlgonosъ(jь): укр. Довгонос (СКТ 230), Довгоноси – ойконім
на Волині, рос. Долгонос – прізвисько («с большим носом»;
Superanskaja 1999: 47), блр. Долгоносов (м. Могильов) ~ укр. довго�
нóсий ‘носань’ (Грінченко 1, 402), рос. носъ дологъ, 1741 р. (Люби:
мова 348), діал. долгонóс ‘про людину з довгим носом’ (ОСВГ 3,
155), ‘надмірно допитливий’ (СРГС 1/2, 52), блр. діал. доўгонóсы
‘довгоносий’ (ТС 2, 35) та ін. Див. (SP 3, 258: *d‡’gonosъ).

*D(ъ)vojenosъ(jь) / *D(ъ)vonosъ(jь): ст.:укр. Лεвко Двоносов зят,
1691 р. (ПКСП 396), укр. Двоєнос, 1795 р. (Ономастікон 119), Двоє�
носенко (м. Дніпро), Двойнос (КПУ Звитяжці Київ. 12, 150), рос.
Двоенос (ЖПТ), Двоеносов (КП Алтай 2, 193), Двоеносый – прізвись:
ко («со сплющенным носом»; Superanskaja 1999: 34).

*Dьrbonosъ(jь): рос. Дербаносов (СКТ 219).
*Dьrkonosъ(jь): укр. Дерканос (Дерконос) (ЖПТ).
*�konosъ(jь): укр. Еконос (РІ Кіров. 3, 313) f *Яконос.
*Gribonosъ(jь): укр. Грибонос (Корнієнко Матеріали 62).
*Gъlbonosъ(jь): укр. Голбонос (КПУ Од. 3, 646).
*Gъrbonosъ(jь): ст.:укр. Гарбоносъ, 1649 р. (Реєстр 193), Сεмεн

Горбоносий, 1654 р. (РПП 86), укр. Горбонус, 1718 р. (ПЧП 166), Гор�
бонисъ, 1756 р. (АК 5, 101), Горбонос, 1784 р. (ИСК 13), Горбоніс (Бог:
дан 90), Горбонос (КПУ Він. 8, 26), Горбунос (Зосимов 1, 216), (по:
хідне) Горбоносівка – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 32),
рос. Горбаносов (Новикова 209), Горбоносов (ЖПТ), рос. Горбонос –
прізвисько («нос с горбинкой»; Superanskaja 1999: 47), пол. Horbonos
(SN IV, 15) ~ ст.:рос. носъ прямъ, с горбинкою, 1690 р. (АЮБ II, 39),
рос. діал. горбонóсый ‘курносий’ (ЯОС Доп. 1, 162).

*Gъrdonosъ(jь): серб. Грдонос, XIV cт. (Михаjловић 1970: 21).
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*Xudonosъ(jь): ст.:рос. Ивашко Худонос, 1654 р. (ПК 1654 р.: 196),
рос. (похідне) Худоносово – ойконім у колишній Псковській губ.
(Списки Псков. 591).

*Xytronosъ(jь): ст.:укр. Харко Хитронос, 1691 р. (ПКСП 329),
укр. Хитронусъ, 1725 р. (МК 136).

*Kl�pоnosъ(jь): ст.:рос. Пахомко Кляпоносъ, 1495 р. (Тупиков
183), блр. Клепаносаў (Бірыла 205) ~ рос. діал. кляпонóсой ‘про лю:
дину із загнутим донизу носом’ (Сл. Печоры 1, 318).

*kl’ukonosъ(jь): блр. діал. кл’уконóси ‘людина із загнутим донизу
носом’ (Никончук, Мойсієнко 57). Антропонімні рефлекси не:
відомі.

*Kokоnosъ(jь): ст.:блр. Алекс±й Григорьевъ сынъ Коконосъ,
1655 р. (ВС 4, 306).

*kortъkonosъ(jь): ст.:рос. коротконосый ‘із коротким носом’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 7, 343).

*Kostоnosъ(jь): ст.:пол. Petro Costonos, 1328 p. (SSNO III, 98).
*Krasьnоnosъ(jь): ст.:укр. Іванъ Красноносой, 1666 р. (ПК 1666 р.:

239), укр. Краснонос, 1704 р. (ПОП 83), Красноніс (Holutiak 224), рос.
Красноносов (ЖПТ), пол. Krasnonos (SN V, 264).

*Krivоnosъ(jь): ст.:укр. Иванъ Крывоносъ, 1595 р. (УП 1, 538),
Piotr Krziwonosz, XVI ст. (Жерела III, 358), Кривоносъ, 1648 р. (Тупи:
ков 209), укр. Кривоносъ, 1734 р. (ДІП VI, 257), Кривонос, 1858 р.
(Топчій 70), Кривоніс (Богдан 146), (похідні) Кривоносів, Кривоно�
сове – мікротопоніми на Сумщині (Черепанова Микротоп. 152),
Кривоносове – назва поселення в Дніпропетровській обл., ст.:рос.
Кривоносъ, 1566 р. (Докучаев:Басков 27), Лука Кривонос, 1606 р.
(Никольский КБМ I/2, OCC), (похідні) Кривоносово, XV cт. – ойко:
нім, Кривоносово, XVI cт. – назва починка в історичній Новго:
родській землі (НПК I, 847; V, 662), рос. Кривонос (ЖПТ), Кривоно�
сов (КПУ Зап. 3, 186), Кривоносова, Кривоносово (7 фіксацій) – ойко:
німи відантропонімного походження в різних регіонах (RGN IV, 562),
блр. Крыванос (Бірыла 221), (похідні) Крываносы – ойконіми у
Вітебській і Мінській обл. (Рап. Віц. 209; Рап. Мін. 142), Крывано�
сы, Крываносаўцы – у Гродненській обл. (Рап. Гр. 127), болг. Криво�
носов (Илчев 278), ст.:пол. Krzywonos, 1397 р. (SSNO III, 178),
Mathias Krzywonos, 1505 p. (Bubak Słownik I, 333), пол. Krzywonos (SN
V, 349), (похідне) Krzywonoś [1486 р. – Crziwonoszy – ойконім (NMP
V, 418)], чеськ. Křivonoska (ЧП) ~ ст.:укр. кривоноси(й), 1642 р. (СУМ
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XVI–XVII cт. 15, 109), укр. діал. крівунúс ‘чоловік з кривим носом;
негарний чоловік’ (Аркушин 2016: 254), серб. діал. криво ̏нос ‘кри:
воносий’ (Петровић, Капустина 247) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 166–167).

*KrÜÜÜÜÜtonosъ(jь): ст.:рос. Янка Крутоносъ, 1617 р. (ЖЕ 90), рос.
Крутоносов, 1701–1702 рр. (Шамина 94) ~ рос. діал. крутонóсый
‘кривоносий’ (СРНГ 15, 332).

*Kukonosъ(jь): укр. Куконос (Новикова 447), ст.:рос. (похідне)
Куконосово, ХVІ ст. – топонім на Псковщині (ПКП 321), рос. Ку�
конос (РІ Луг. 2, 388), Куконосов (ЖПТ), блр. (похідне) Куканосы –
ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN IV, 651) ~ укр. діал. ку�
конóсий ‘кирпатий’ (Чабаненко Словник 2, 226) та ін. Див. (ЭССЯ
13, 91–92).

*Kulinosъ: ст.:пол. Martinus Khulinos, 1452 р. (SSNO III, 193).
*Kъlbonosъ(jь): укр. Ковбаносова, 1918 р. (Коваленко 255), Ков�

банос (ОЛУ 267).
*Kъldonosъ(jь): укр. Куйдонос, 1732 р. (ПЧП 308) f *Кульдонос

(солодкозвучність).
*Kъlkonosъ(jь): укр. Клоконос (РІ Дон. 4, 347) f *Колконос (мета:

теза).
*Kъlponosъ(jь): ст.:укр. Ефрімко Копонос, 1654 р. (ПК 1654 р.:

39) f *Колпонос, укр. Клипонос (КПУ Сум. 14, 227) f *Килпонос, рос.
Колпоносов (ЖПТ).

*Kъrkonosъ(jь): ст.:укр. Процик Корконіс, 1620 р. (ВКО 249),
Иванъ Корконос, 1649 р. (Реєстр 67), укр. Корконос (Зайцева, Ко:
вальчук 79), Кирконос (МиП 401), Кіркінос (РІ Сум. 1, 515), ст.:рос.
Васька Корконосъ, 1597 р. (ДТП 4, 139), Тимоха Кирконос, XVII ст.
(Копанев 196), рос. Корконосов – прізвисько (Рв.), пол. Karkonoska
(SN IV, 501) ~ ст.:рос. корконосъ  ‘коротконосий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
7, 315).

*Kъrmonosъ(jь): слов’ян. Карманос (Pami�ć 2, 160).
*Kъrponosъ(jь): ст.:укр. Siemion Karponos, 1678 р. (КОЗУ 42),

Васько Карпоносой, XVII ст. (Пиріг 27), укр. Карпенос (СКТ 322),
Кирпонос – сучасне прізвище, Корпунос (ГЖ 145) ~ рос. діал. кар�
понóсый ‘кирпатий’ (СКГ 5, 23), кирпонóсый ‘т. с.’, блр. діал. кірпанó�
сы ‘т. с.’ та ін. Див. (ЭССЯ 13, 239–240).

*Kъrtonosъ(jь): рос. (похідне) Картаносово – ойконім у ко:
лишній Рязанській губ. (RGN IV, 88) ~ блр. діал. картанóсы ‘кур:
носий’ (СБГ 2, 424).
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*Kyvonosъ: рос. Ківоносов (Новикова 374).
*Lixonosъ: ст.:укр. Stanislaw Lichonosz, XVI cт. (Жерела I, 154),

укр. Лихонос, 1784–1785 рр. (ИСК 104), рос. Лихоносов (ЖПТ).
*Lоminosъ: ст.:рос. Семен Ломинос, 1624 р. (Веселовский 183),

рос. Ламиносово – відантропонімний ойконім у колишній Тульській
губ. (Малицкий 581).

*Lоmоnosъ(jь): д.:руськ. Володъславъ Ломоносой, 1273 р. – га:
лицький воєвода (Тупиков 231), ст.:укр. Остафей Ломонос, 1654 р.
(Алфьоров 10), укр. Ломонус, 1726 р. (ДІП III, 272), Ломонос, 1753 р.
(Пивовар 228), Ломанос (ЖПТ), Ломонос (Горпинич 173), Ломоно�
сове (2) – ойконіми відантропонімного походження в Чернігівській
обл. і АР Крим, ст.:рос. Петрушка Ломоносовъ, 1681 р. (Іонин 114),
рос. Ломанос (ЖПТ), блр. Ламанос (Бірыла 243), серб. Ломонo ̏сов –
прізвисько («по великом носу»; Ћупић 411) ~ ст.:рос. ломоносый
‘людина з переломаним носом’, 1680 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 280),
рос. діал. ломонóсый ‘у кого зломаний ніс’ (Селигер 3, 219), блр.
діал. ламанóсы ‘т. с.’ (Кунцэвіч 2018: 15) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 20:
*lоmоnosъ).

*Lороnosъ(jь): рос. Лопоносов (ЖПТ) ~ укр. діал. лопон�с орн.
‘широконіска, качка широконоса, Anas clypataea L.’ (ЕСУМ 3, 288).

*LÜÜÜÜÜkоnosъ(jь): чеськ. (похідне) Loukonosy – ойконім, відомий з
1299 р. (Profous II, 673) ~ ст.:рос. луконосый ‘із кривим, гачкоподіб:
ним носом’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 304) та ін. Див. (ЭССЯ 16, 145).

*Lupinosъ / *Lupоnosъ: ст.:укр. Григорєи ЛŸпинос, 1613 р. (Па:
ламарчук 190), Ігнашка Лупинос, 1666 р. (ПК 1666 р.: 267), укр. Лу�
пиносъ, 1723 р. (Швидько 241), Лупиніс, Лупинос (Новикова 499),
рос. Лупиносов, Лупоносов (ЖПТ), ст.:блр. Гришко Лупиносъ, 1567 р.
(ЛМ 1915: 570), ст.:пол. Martinus Lupinos, 1442 p. (SSNO III, 346) ~
укр. діал. лупин�с бот. ‘ластовень лікарський, Vincetoxicum officinale;
ломиніс прямий, Clematis recta L.’ (ЕСУМ 3, 308).

*Malonosъ(jь): ст.:укр. Хома Малонос, 1649 р. (Реєстр 271), укр.
Малоносенко, 1735 р. (ДІП VII, 99), Малонос (КПУ Він. 9, 34), рос.
Малоносов (ЖПТ) ~ ст.:слвц. malonosý ‘з малим носом’ (HSSJ II, 253).

*M�kъkonosъ(jь): рос. Мягконосов (ИСП 365).
*Mokrоnosъ(jь): ст.:укр. Жданεц Мокронос, 1593 р. (Торгівля

100), Иляшъ Мокронос, 1649 р. (Реєстр 315), укр. Мокронос, 1784–
1785 рр. (ИСК 146), Мокронос – сучасне прізвище (Новикова 556),
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ст.:рос. Олексейко Мокронос, 1550–1560 рр. (ПКНЗ 5, 349), рос.
Мокроносов (ЖПТ), Мокроносово – відантропонімний ойконім у
колишній Вологодській губ. (Списки Волог. 486), Мокроносово –
назва поселення в Костромській обл., ст.:пол. Mocronos, 1399 p.
(SSNO III, 546) ~ рос. діал. мокронóсый ‘сопливий’ (ЯОС Доп. 2,
23) та ін.

*Mъrxonosъ(jь): укр. Мархонос (Новикова 524), Марханос (КПУ
Київ. 4, 567), рос. Марханос (ЖПТ).

*Оstrоnosъ(jь): укр. Остронос, 1718 р. (ПСт. П 126), Остроно�
сенко (ЖПТ), ст.:рос. Ивашко Востроносовъ, 1671 р. (Тупиков 510),
рос. Остроносов (ЖПТ), Остроносово – відантропонімний ойконім
у колишній Ярославській губ. (RGN VI, 502), історично Остроно�
сова, 1710 р. (ПКШ 38), ст.:серб. Тома Остронос, 1360 р. (ОССП
202) ~ укр. гостронóсий ‘з вузьким, гострим носом (про живі істо:
ти)’ (СУМ II, 146), діал. гостронóси мн. ‘взуття з гострими носка:
ми’ (СЛЖ 64), ст.:рос. востроносъ, остроносъ, носъ востръ, 1500–
1600 рр. (НКК 15, 43, 690), рос. востронос, 1741 р. (Любимова 348),
серб. діал. остроно ̏си ̄‘у кого гострий ніс’ (Стиjовић 439) та ін.

*Qzъkonosъ(jь): рос. Узконос (Новикова 950).
*Раlinosъ: рос. (похідне) Палиносово – ойконім у колишній

Ярославській губ. (Списки Яросл. 269).
*Рloskonosъ(jь): укр. Плосконос, 1765–1769 р. (МПР 368), Плос�

конос (Горпинич 167), Плосконіс (Габорак 2017: 241), ст.:рос. Григо:
рей Ивановъ сынъ Плосконосъ, 1612 р. (Шляпин 2, 197), рос. Плос�
коносов (ЖПТ), блр. Плосконосов (СБГТ 316) ~ ст.:рос. плосконо�
сый ‘плосконосий, кирпатий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 15, 100), рос. носъ
плоскоі, 1738 р. (Любимова 348), діал. плосконóсый ‘курносий’
(СРНГ 27, 146).

*РlÜÜÜÜÜtonosъ(jь): рос. (похідне) Плутоносово – ойконім у колишній
Ярославській губ. (RGN VII, 73).

*Роlonosъ(jь): рос. Полоносов, Полуносов (ЖПТ).
*Роrinosъ: укр. Пориніс (КПУ Полт. 4, 123), рос. Поринос (ЖПТ).
*Рrěmоnosъ(jь): ст.:рос. Исаак Кирилов Прямоносов, XVII cт.

(ВКД 143), рос. Прямоносов, 1734 р. (Парфенова 323), Прямоносов
(ЖПТ) ~ ст.:рос. носъ прямъ, на конецъ толстоватъ, 1689 р. (АЮБ II,
38), рос. носъ прям востроват; носъ прямъ, 1738 р. (Любимова 347, 348).

*R�bоnosъ(jь): укр. Рябоносъ, 1756 р. (АК 5, 158), Рябонос (Зоси:
мов 2, 294).
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*Sinenosъ(jь): ст.:рос. Щап Синенос, 1623 р. (Веселовский 287)
~ укр. діал. сúній ніс ‘про чоловіка:п’яницю’ (Мацюк 308).

*Smъrgоnosъ: укр. Шморгоносик – прізвисько (Чабаненко ПНН
2, 479).

*Solonosъ: ст.:рос. Никифоръ Карповъ Солоносовъ, 1649 р. (ОСС
2, 20).

*Struponosъ: ст.:укр. Hrycko Struponos, 1615 p. (ОВ 313). Стосов:
но першого компонента див. (ЕСУМ 5, 454).

*Suxonosъ(jь): ст.:укр. Jwan Suchonos, 1563 р. (АЮЗР VII/2, 61),
Стεцко Сухоносовичъ, 1569 р. (Торгівля 136), Павло Сухоніс, 1620 р.
(ВКО 146), Wasil Suchonos, 1655 p. (Biłous 90), укр. Сухоносъ, 1723 р.
(Швидько 39), Сухоніс, Сухонос – сучасні прізвища (Редько 2, 1029),
ст.:рос. Яхно Сухоносъ, 1498 р. (Тупиков 383), Лева Кузминъ сн.
Сухоносовъ, 1535 р. (АГР I, 57), Ондрей Сухоносовъ, 1649 р. (Якубов
146), Васка СŸхоносов, 1693 р. (ПДП Влад. 243), (похідні) Сухоносо�
во, 1569 р. – ойконім у колишньому Рузькому пов. (АФЗХ 1956:
383), Сухоносово, 1629 р. – назва пустища в колишньому Вологод:
ському пов. (Мерцалов 23), рос. Сухоносов (ЖПТ), Сухоносова –
відантропонімний ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN VIII,
669), блр. Суханос (Бірыла 401), пол. Suchonos (SN IX, 140) ~
ст.:рос. сухоносый ‘з вузьким, гострим носом’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
29, 72).

*Sъltonosъ(jь): ст.:блр. Войтехъ Лавриновичъ Шолтоносъ, 1567 р.
(ЛМ 1915: 652) ~ блр. діал. шалтанóс ‘балабушка з тіста, начинена
сиром’ (БС 90).

*Šidlonosъ(jь): ст.:рос. Матюшка Шылоносовъ, 1686 р. (КА 74),
рос. Шилоносовъ, 1735 р. (Курдюмов II, 360), Шилоносов (ЖПТ),
Шилоносова (4 фіксації) – відантропонімні ойконіми в колишній
Пермській губ. (RGN X, 570).

*Širokonosъ(jь): укр. Широконіс (Рв.), ст.:рос. Иванъ Широко�
носъ, 1534 р. (Тупиков 445), Иван Широконосов, поч. XVII cт. (ВБ
242), рос. Широконос (ЖПТ) ~ слвн. širоkоnòs ‘широконоcий’
(Pleteršnik II, 622).

*Šironosъ(jь): ст.:укр. Маныкъ Шыронос, 1649 р. (Реєстр 55), ст.:
рос. Иван Артемьевич Широнос Осин, 1495 р., Павел Товарищев
Широносов, 1585 р. (Веселовский 369), Гарасимко да Офонка Ши�
роносовы, 1664 р. (ПССГ 112), рос. Ширинос, Ширеносов, Широно�
сов (ЖПТ), Широносова, Широносово – відантропонімні ойконіми
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в колишніх Пермській і Тульській губ. (RGN X, 310), ст.:блр. Ов:
тушко Устинович Широнос, 1635 р. (Бірыла 1966: 277), блр. Шире�
нос (ЖПТ), пол. Szуronos (SN X, 413) ~ слвн. šironòs ‘широконоcий’
(Pleteršnik II, 622).

*ŠČьlkonosъ: ст.:рос. Якуш Шелконос, 1561–1564 рр. (Копанев
295), Демка Щелконосовъ, 1664 р. (Тупиков 850).

*ŠČьrbonosъ(jь): укр. Щербоніс, Щербонос (Глуховцева 2, 351),
рос. Щербаносов (ЖПТ).

*tÜgonosъ: рос. діал. тугонóс ‘уперта людина, шкідник’ (СРГПр.
4, 79).

*TÜÜÜÜÜрonosъ(jь): укр. Тупиносъ, 1723 р. (Швидько 238), ст.:рос.
Гришка да Никифорко Ларіоновы д±ти Тупоносовы, 1647 р. (ПКВП
124), (похідне) Тупоносово, XVI cт – ойконім у колишньому Ка:
ширському пов. (ПКМГ I/2, 1493), рос. Тупоносов (ЖПТ) ~ укр.
діал. тупонóсий ‘у кого негострий ніс’ (Грінченко 4, 295), ст.:рос.
тупоносый ‘із заокругленим носом’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 30, 230),
рос. діал. тупонóсый ‘нетямущий’ (СРГСУ 6, 118).

*Turonosъ(jь): укр. Туронос (КПУ Сум. 14, 54), ст.:рос. Туронос
Семен, 1564 р. (Веселовский 326), Мишка Туроносовъ, ХVІІ ст. (Ту:
пиков 792), (похідне) Туроносово, 1589 р. – ойконім у колишньому
Галицькому пов. (АСЗ ІІ, 64), рос. Тураносов (Вол.; Анк.), (похідні)
Туроносово, 1702 р. – назва пустища на Вологодщині (ПКВМ 187),
Туроносовская – ойконім у колишній Вологодській губ. (RGN IX,
226), Туроносова – оронім у Заонежжі (СТЗ 151).

*Tvьrdonosъ(jь): ст.:рос. Василий Твердоносовъ, 1633 р. (АМГ I,
475) ~ рос. діал. твердонóсой ‘дурень’ (Соликамск. 626).

*Tъlstonosъ(jь), *Tъlstъ(jь) Nosъ: укр. Товстоніс (Горпинич 394),
Товстонос (КПУ Він. 8, 35), cт.:блр. Опанасъ Толстоносъ, 1601 р.
(АСД I, 223), варіант Офанасъ Толстъ Носъ, 1601 р. (Тупиков 393) ~
рос. носъ толстои горбат, 1757 р. (Любимова 350).

*tьnkоnosъ(jь): ст.:рос. тонконосый ‘людина з тонкимим носом’
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 30, 31) та ін. Антропонімні рефлекси невідомі.

*Vislоnosъ(jь): рос. (вторинне) Висланосик – прізвисько (Доб:
ровольский ПК 422).

*Vъlbonosъ(jь): укр. (похідне) хутор Албаносовича – ойконім на
Кубані (Фелицын № 1540).

*Vъrxonosъ: укр. Архінос (КС Сум. 2, 104) – форма з модифіко:
ваним анлаутом.
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*Vьrdоnosъ(jь): рос. Вердоносов (ЖПТ).
*Žьltonosъ(jь): укр. Жовтонос (КС Київ. 2, 60), рос. Желтоносов

(Сиксль 259), блр. Жаўтаносаў (Бірыла 145), пол. Żółtonos (SN X,
598) ~ ст.:рос. желтоносый ‘з жовтим дзьобом (про птахів)’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 5, 85), рос. діал. желтонóс ‘гриб маслюк’ (ЯОС Доп. 1,
224).

Похідні з коренем *Qs
/ �*ÜÜÜÜÜs� у слов’янській антропонімії

*Qsъ: ст.:укр. Станиславъ Усъ, 1565 р. (АЮЗР VI/1, 50), Левъко
Усъ, 1649 р. (Реєстр 120), укр. Усъ, 1704 р. (ПОП 51), Вус (Горпинич
359), Ус (Новикова 854), Вус – сучасне прізвисько (Шульська 42),
(похідні) Усова / Вусова Лоза – гелонім на Сумщині (Черепанова
Микротоп. 66), Усів Яр, Усівка, Усова, Усовка – мікротопоніми на
Чернігівщині (Павленко 501), Усова Пасіка, Вусові Груди – на Во:
лині (Сл. ММ 1, 151; 2, 424), Усова Гора, Усова Пасіка (2) – на Ро:
венщині (Сл. ММР 422), ст.:рос. Ивашко Усъ, 1496 р. (ПКОП 4),
Мишка Ус, 1644 р. (Парфенова 391), (похідні) Усово, 1539/40 р. –
ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 83), Усова Гора,
XV ст. – в історичній Новгородській землі (НПК I, 900), рос. Ус
(ЖПТ), (похідні) Усов Пруд, Усова Стрелка, Усово – мікротопоні:
ми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 299), ст.:блр. Усъ, 1486 р.
(LM № 4, 32), блр. Вус, Ус (Бірыла 90), (похідні) Вусава, Вусы, Уса�
ва (2) – ойконіми в різних регіонах (Рап. Віц. 84; Рап. Гр. 243; Рап.
Мін. 269), слвн. Us (ZSSP 660), ст.:пол. Wansz, 1470–1480 рр. (SSNO
VI, 38), пол. Us, Wans, W�s, W�s, Wons, Wus (SN X, 30, 86, 131, 178,
318, 353), W�sów, W�sówo, W�sy (2), W�sówka – відантропонімні
ойконіми (SMP 1201), чеськ. Fous (Moldanová 52), Fus (ЧП) ~ ст.:
укр. Ÿсъ: Ÿсъ выторганыи, 1586 р. (УП 1, 412) та ін. Див. (ЭССЯ 40,
69–74).

*BezÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Безус (КПУ ІФ 1, 448), Bezvusyj (Vincenz 467),
Безусий (Льв.) – сучасне прізвище, Безвусий (РІ Харк. 3/1, 179),
Безусі мн. – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 47), рос. Безу�
сов (ЖПТ), (похідні) Безусова, Безусовской – ойконіми в колишніх
Пермській та В’ятській губ. (RGN І, 311), пол. Biezus (SN I, 318) ~
*bezÜsъjь (ЭССЯ 2, 37).

*NaÜÜÜÜÜsъ: укр. Наус (Горпинич 131).
*NeÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Нeус (СП 248).
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*ZaÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Семенъ Меркурьевъ сынъ Заусовъ, 1673 р.
(ГАВУ 140).

Суфіксальні деривати:
*Qs�ga: рос. Усягин (ЖПТ).
*Qsаxa: укр. Усаха (УЛИ XVII).
*Qsixa: рос. Усихин (ЖПТ).
*NeÜÜÜÜÜsixa: рос. Неусихин (ЖПТ).
*Qsаjь: укр. Усай (Пура СПР V, 163), Вусай – сучасне прізвись:

ко («прадід мав великі вуса»; СПУ 1, 210), слвн. Usaj (ZSSP 660),
пол. Usajewicz (SN X, 30).

*ZaÜÜÜÜÜsаjь: ст.:рос. Агафон Яковлев Заусай, 1666 р. (РМО 133),
рос. Заусаев (ЖПТ).

*Qsějь: пол. Usiej (SN X, 31), а також слов’ян. Усей, запозичене
в чуваський язичницький антропонімікон (Магницкий 89) ~ укр.
діал. вусі�ей ‘вусата людина; вусач’ (Лисенко 50).

*Qsakъ / *Qsačь: ст.:укр. Иван Усачъ, 1649 р. (Реєстр 127), укр.
Вусач (Панцьо 99), Усак (Новикова 854), Усач (РУС 431), Вусач
(СПУ 1, 211), Усач (Чабаненко ПНН 2, 424) – прізвиська, ст.:рос.
Митя Усач, 1544 р. (Прокофьева 192), Первой Осипов сын Усачев,
1624 р. (Полякова 232), Ивашко Савельевъ сынъ Усачъ, 1678 р.
(ВКП 127), рос. Усаков, Усачев (ЖПТ), Усач – прізвисько («носит
усы»; Superanskaja 1999: 50), пол. Usacz, Wansacz, W�sacz, W�sak,
W�sacz, W�sak, Wonsacz, Wonsak (SN X, 30, 86, 132, 178, 318), чеськ.
Fusák (ЧП), слвц. Fuzák (TZ Bratislava 85) ~ укр. діал. вусáч ‘той, хто
має вуса’ (Лєснова 133), усáч ‘вусань’ (СБІ 786), слвц. діал. fuzáč
‘т. с.’ (SSN I, 470) та ін. Див. (ЭССЯ 40, 61–62: *Üsačь).

*Qsikъ / *Qsičь: ст.:укр. Bohusz Usicz, 1600 p. (АЮЗР VI/1, 9),
Тымошъ Усыкъ, 1649 р. (Реєстр 471), Алекс±й Усиков, 1666 р. (ПК
1666 р.: 104), укр. Усикъ, 1723 р. (Швидько 181), Вусик – сучасне
прізвище (Горпинич 356), Усик (Новикова 854), Усік (Льв.), Усич
(Пура СПР V, 163), Вусик, Усик – прізвиська (Чабаненко ПНН 1,
90; 2, 424), (похідні) Усикове – мікротопонім на Сумщині (Черепа:
нова Микротоп. 66), Вусиківка, Усики – на Чернігівщині (Павлен:
ко 381, 501), Вусиків Кар’єр – на Ровенщині (Сл.ММР 102), рос.
Вусик (ЖПТ), Вусиков (КПУ Дон. 13, 94), Усиков (Новикова 854),
блр. Вусік, Усік (Бірыла 90), ст.:пол. Vusik, 1224 р., Venzic, 1228 p.,
Wanzik, 1354 p. (SSNO VI, 39), пол. Usik, W�sik, W�sicz, W�sik, Wonsik,
Wusik, Wusyk (SN X, 31, 132, 178, 318, 353), чеськ. Fus�k, Fuzik (ЧП),
слвц. Fuz�k (Bernát 84) ~ *Üsikъ (ЭССЯ 40, 67–68).
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*РаÜÜÜÜÜsikъ: укр. Паусик, 1843 р. (СРБ 51).
*Qsъkъ: укр. Усок (Новикова 854), ст.:рос. Иванъ Усковъ, XVI cт.

(НПК V, 606), Ермол Яковлев снъ Усок, 1626 р. (Пам. ЮН 154), рос.
Усковъ, XVIII cт. (ПМД 67), Усков – сучасне прізвище (Новикова
854), пол. Usków, W�sek, W�sek, W�nsek, Wusek (SN X, 31, 132, 178,
353), чеськ. Fousek (Moldanová 52), Fusek, Fuzek (ЧП), слвц. Fuzek
(TZ Bratislava 85) ~ слвц. діал. fúzko ‘небритий чоловік’ (SSN I, 470).

*Qsьсь: рос. Усцов (ЖПТ).
*Qsаlь: рос. Усальов (Новикова 854), пол. W�sal (SN X, 132) ~

*Üsalь (ЭССЯ 40, 62).
*Qselь: хорв. (вторинне) Uselac (Leksik 699), пол. Usiel, Wansel,

W�siel, W�siel, Wonsiel (SN X, 31, 86, 132, 178, 318) ~ *Üselь (ЭССЯ
40, 63).

*Qsimъ: ст.:укр. Процыкъ Усим, 1649 р. (Реєстр 57), рос. Уси�
мов (Памяць Лоеўск. 282) ~ *Üsiti (s�) (ЭССЯ 40, 68).

*Qsomъ: блр. (похідне) Усомля – ойконім у колишній Вітебській
губ. (RGN III, 320).

*Qsanъ / *Qsanь: укр. Усань (НКП Харк. 2018: 48), Вусань – су:
часне прізвисько (СПУ 1, 210), рос. Усан (Superanskaja 1997: 35),
Усанев, Усанов (ЖПТ), Усанов овраг, Усановы луга – мікротопоніми
в Нижегородській обл. (Климкова 3, 298), пол. Usan (SN X, 30),
мотивовані апелятивною лексикою на зразок укр. діал. вусáнь ‘чо:
ловік з вусами’ (Лєснова 132), рос. діал. усáн ‘чоловік з великими
вусами’ (СВГ 11, 142), слвц. діал. fuzáň ‘хто має вуса’ (SSN I, 470).
Див. ще (ЭССЯ 40, 62–63: *Üsanъ / *Üsanь, відновлені на апелятив:
ному матеріалі української і російської мов з констатацією: «прас:
лов’янська давнина проблематична»).

*Qsеnъ / *Qsеnь: хорв. Usenik (Leksik 699), слвн. Usenič (ZSSP
660), пол. Usień (SN X, 31), слов’ян. Усенъ (Магницкий 89), запози:
чене чувашами.

Щодо мотивації див. апелятивну лексику, зібрану під гаслом
*Üsеnь (ЭССЯ 40, 64).

*Qsinъ: рос. Усин (ЖПТ), пол. Usin, W�sin (SN X, 31, 133).
*Qsуnь: ст.:рос. Петръ Усынинъ, 1593 р. (Курдюмов ІІ, 313),

Ивашко Усыня, 1632 р. (Мосин 433), Сенька Усынин, 1685 р. (По:
лякова 233), рос. Усынин (ЖПТ) ~ рос. діал. усынька ‘риба’ (Акчим.
словарь 4, 46 – стаття пискозоб).

*Qsьnъ(jь): рос. Уснев (ЖПТ).
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*Qsarь: укр. Усарь (ЖПТ), рос. Усаров (Горпинич, Тимченко
281), пол. Usarz (SN X, 30) ~ укр. діал. вусáрь *‘вусатий чоловік’
(Яворницький I, 129).

*Qsastъ(jь): рос. Усастый (ЖПТ).
*Qsistъ(jь): укр. Усистий (Горпинич, Тимченко 281).
*Qsatъ(jь): ст.:укр. Микита Усатый, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 89),

Васил Усатый, 1654 р. (РПП 147), укр. Усатий, 1723 р. (Швидько
245), Вусатий, Усатий – сучасні прізвища (Новикова 171, 854),
Вусати (Шульська 42), Вусатий, Усатий (Чабаненко ПНН 1, 90; 2,
424) – сучасні прізвиська, ст.:рос. Cеменъ Усатой, XVI ст. (НПК
III, 291), рос. Усатов (Глуховцева 2, 273), Усатый (ЖПТ), Усатый
– прізвисько («носит усы»; Superanskaja 1999: 35), блр. Усатов (ТС
Мозырь 178), слвн. Vosatka (ZSSP 687), пол. W�saty, Wusaty (SN X,
132, 353), ст.:слвц. Yano Fusaty, 1690 p. (HSSJ I, 374), слвц. Фуса�
тый / Fusaty (Дуйчак 240) ~ укр. діал. вусáтий ‘той, хто має вуса’
(Лєснова 133), ст.:слвц., слвц. діал. fúzatý ‘вусатий’ (HSSJ I, 374;
SSN I, 470) та ін. Див. (ЭССЯ 40, 63).

*Qsitъ(jь): ст.:рос. (похідне) Уситовская, ХVІІ ст. – мікрото:
понім (ОПКН 217) f Усит:ов:ская, рос. Усит (ЖПТ), (похідні) Уси�
тово Старое (2), Уситовский Новый – ойконіми в колишній
Псковській губ. (Списки Псков. 588).

*Qsiščе: ст.:рос. Кир±ико Григоревъ снъ Усищов, 1578–1579 рр.
(ПРПР 70), (похідне) Усищево, XVI ст. – назва пустища в колиш:
ньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 736).

*Qsovъ: ст.:рос. Яков Усов, 1579 р. (Веселовский 333), рос. Усов
(ЖПТ), блр. Вусаў, Усаў (Бірыла 90), пол. Usów (SN X, 32) ~ *Üsovъ
(ЭССЯ 40, 69).

Праантропоніми:композити:
*BělоÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Белоусъ Горбатъ, 1552 р. (Тупиков 77), Иван

БεлоŸс, 1592 р. (УП 1, 491), Билоус, 1601 р. (Горін 451), Белоусый,
1618 р. (Ящук 266), Федо(р) б±лоŸс, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4,
148), укр. Б±лоусъ, 1718 р. (ДІП I, 200), Белоус, 1858 р. (Топчій 181),
Білоус (СП 47), Біловус (РІ Терн. 6, 305), Біловусий (Панцьо 96), Біло�
усове (3), Білоусівка (11 фіксацій) – відантропонімні ойконіми в
різних областях, ст.:рос. Иван Белоусъ, 1619 р. (ПЮН 111), Сенка
БелоŸсовъ, 1645 р. (ПЮН ОК 130), Микитка Белоус, 1700 р. (Пар:
фенова 55), рос. Б±лоусовъ, XVIII cт. (ПМД 126), Белоус (КП Са:
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рат.
3
), Белоусов (ЖПТ), Белоусов (3), Белоусова (10), Белоусово (16),

Белоусовы – відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN I,
332), Белоусов хутор – у Нижегородській обл. (Климкова 1, 124),
ст.:блр. Станислав Белоус, 1567 р. (Бірыла 1966: 198), блр. Белоус
(СБГТ 177), Белавусаўшчына – відантропонімний ойконім у
Брестській обл. (Рап. Бр. 21), болг. Белоусов (Илчев 71), ст.:пол. Byali
Wans, 1412 р., Thomas dictus Byalоwanssz, 1430 р. (SSNO I, 135, 136),
пол. Białow�s, Biłow�s (SN I, 285, 328) ~ укр. діал. білоус ‘біловус’
(Пиртей 2001: 28) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 73).

*BolgoÜÜÜÜÜsъ: cт.:рос. Максимко Михайловъ сынъ Благоусовъ,
XVII cт. (Выписи 12), рос. Благоусов – сучасне прізвище (м. Казань).

*BoroÜÜÜÜÜsъ: рос. Бороусов (КП Тверь), Бараусово, Бараусы – відан:
тропонімні ойконіми в колишній Псковській губ. (RGN I, 269).

*BritoÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. Бритоусов (ЖПТ), (похідне) Бритоусово –
ойконім у колишній Костромській губ. (RGN I, 536) ~ рос. діал.
бритоýс ‘чоловік, який бриє бороду і вуса’ (СРНГ 3, 182), бритоý�
сец ‘чоловік, який бриє бороду (а не вуса)’ (Малеча 1, 165–166).

*BъldoÜÜÜÜÜsъ: укр. Бендеус (Горпинич 238), Байдаус (Новикова 53),
рос. Болдоусов – сучасне прізвище (м. Уссурійськ).

*BъltoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. (похідне) Болтоусов, 1587 р. – мікротопонім
в околицях Суздаля (Маштафаров 1999: 90), рос. Болтоусов – су:
часне прізвище.

*BъrdoÜÜÜÜÜsъ: укр. Бардаус (КПУ Луг. 9, 41), рос. Бордоусов (САЛ 356).
*BъrnoÜÜÜÜÜsъ: укр. Барнаус (КПУ Дон. 22, 56), рос. Борноусов

(м. Москва).
*BьrdoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Лавр±нъ Бердоусъ, 1660 р. (Юркевич 166).
*BьrloÜÜÜÜÜsъ: укр. Берлоус (ТП 35).
*СělоÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Стенка Целоусовъ, 1629 р. (КВ 36), рос. Цело�

усов (ЖПТ).
*ČistoÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. Чистоусов (ЖПТ).
*ČьrkoÜÜÜÜÜsъ: укр. Чуркаус (КПУ Полт. 6, 559).
*ČьrnoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. ива(н) чєрноусъ, 1421 р. (ССУМ II, 537), Чор�

ноусъ, 1552 р. (АЮЗР VII/1, 104), укр. Чорноусъ, 1756 р. (АК 5, 137),
Черноус (СП 383), Чорновус (Богдан 37), Чорновусвий – прізвисько
(СПУ 3, 281), ст.:рос. Мишка Черноусъ, 1647 р. (ПКС 270), Вене:
дихтко Черноусовъ, 1668 р. (КПП 27), (похідні) Черноусово, 1622 р.
– ойконім у колишньому Каргопольському пов. (ПКУМ 150),
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Гришкинъ дворъ Черноусова, 1650 р. – урбанонім у Пскові (Якубов
336), рос. Черноусовъ, 1724 р. (АУПК V/2, 119), Черноусов (ЖПТ),
ст.:блр. Федор Иванович Черноуско (варіант Чарноуско), 1635 р.
(Бірыла 1966: 271), блр. Чарнавусы (Бірыла 447), пол. Czarnow�s (SN
II, 258), чеськ. (похідне) Čеrnousy – ойконім (Profous I, 332), а та:
кож (похідне) Zarnewans, 1265 р. – топонім у полабських слов’ян
(Jeżowa II, 64 – *čnnovÜsъ) ~ ст.:укр. чорноусый, 1683 р. (ФАС 6, 2),
укр. чорноýс ‘чорновусий чоловік’ (Грінченко 4, 472) та ін.

*ČьrtoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Овдокимко Чертаусовъ, 1616 р. (МА 91),
Ивашко Чертоусъ, 1679–1680 рр. (АБ 58), рос. Чертоусов, 1707–
1708 рр. (БВ 145), Чертоусов (ЖПТ).

*DobrоÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Феско Доброус, 1663 р. (РСП 262).
*DÜÜÜÜÜboÜÜÜÜÜsъ: рос. Дубоусов (САЛ 416).
*DurьnoÜÜÜÜÜsъ: рос. Дурноусов (ЖПТ).
*DъlboÜÜÜÜÜsъ: укр. Довбиус (КПУ Він. 1, 351), рос. Долбоусов – су:

часне прізвище.
*DъlgoÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Долгоусъ, 1734 р. (ДІП VI, 400), ст.:рос. Он:

дрей Долгоусовъ, 1646 р. (Танков 1, 48), рос. Долгоусов – сучасне
прізвище ~ укр. довгоýсий, довговýсий (Грінченко 1, 402) і под.

*DьrgoÜÜÜÜÜsъ: укр. Дергаус (Корнієнко 71), Дергоус (КПУ Харк. 12,
197), ст.:рос. Соθоникъ ДеръгоŸсъ, 1625 р. (ПЮН ОК 71), Никитка
Яковлевъ сынъ Дергоусъ, 1647 р. (ПКВП 124), Охром±й Дергаусовъ,
1666 р. (Багалей 72), (похідне) Дергоусово, 1499 р. – топонім в істо:
ричній Новгородській землі (ПКНЗ І, 169), Дергоусова, ХVІІ ст. –
назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 105), рос.
Дергаусов, Дергоусов (ЖПТ), (похідне) Дергоусова – топонім у ко:
лишній Томській губ. (Список Томск. 50), блр. Дергаус (ЖПТ).

*DьrnoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Левка Иванов Дерноусов, 1568 р. (Кюршу:
нова 146).

*EdьnoÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Одноус (Горпинич 284), ст.:рос. Василий
Васильевич Зубатого:Ухорский Одноус, XV cт. (Веселовский 228),
рос. Одноусов – сучасне прізвище.

*GoliÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Васко Голиус, 1649 р. (Реєстр 126), укр. Голи�
усъ, 1744 р. (АРУД 2, 273), Голіус (РІ Харк. 3/1, 481), рос. Голиус,
Голиусов (ЖПТ).

*GoloÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Голоус (КПУ Полт. 2, 435), рос. Голоусов (ОА
2, 890), (похідне) Голоусово, XVIII cт. – назва пустища в Клинсько:
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му пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 335) ~ д.:руськ. го�
лооусъ ‘безвусий і безбородий’ (СДРЯ II, 350), ст.:укр. голоусый ‘бе:
зусий’, XVII cт. (ІСУЯ I, 556), ст.:рос. голоусъ ‘безвусий юнак’,
1551 р., голоусый ‘безвусий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 68, 69), ст.:блр.
голоусый ‘безвусий’ (ГСБМ 7, 48) та ін.

*XaroÜÜÜÜÜsъ(jь): чеськ. Charous (ЧП). Стосовно першого компонен:
та пор. псл. *хarъjь (ЭССЯ 8, 21).

*KoliÜÜÜÜÜsъ: укр. Кулиус (НКП Дн. 495) f *Колиус.
*KoloÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. Колоусов (ЖПТ).
*KostoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Иванъ Костоусовъ, 1669 р. (Тупиков 593), ст.:

рос. Аверкий Костоусовъ, 1643 р. (Cб. Щукина I, 91), (похідне) Ко�
стоусово, XVII ст. – назва починка в колишньому Вологодському
пов. (Водарский 327), рос. Костоусовъ, XVIII cт. (ПМД 79), Косто�
усов (ЖПТ), (похідне) Костоусов, Костоусова – назви поселень у
колишній Пермській губ. (Списки Перм. 405).

*KostroÜÜÜÜÜsъ: укр. Костроусъ, 1756 р. (АК 5, 146).
*KotoÜÜÜÜÜsъ: рос. Котоусов (ЖПТ).
*KrаsьnоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Красноус (м. Черкаси), ст.:рос. Елисейко

Красноусовъ, 1609 р. (АИст. II, 302), рос. Красноусов (Сиксль 389).
*KrivоÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Иванъ Кривоусъ, 1649 р. (Реєстр 272), укр.

Кривоусъ, 1756 р. (АК 5, 192), Кривоус – сучасне прізвище (Корнієн:
ко 120), (похідне) Кривоусова Долина – ойконім у колишній Пол:
тавській губ. (RGN IV, 562), ст.:рос. (похідне) Кривоусова, 1580 р. –
назва пустища в колишньому Тверському пов. (ПМТ 455), рос.
Кривоусов, Криусов (ЖПТ), чеськ. Křivousy – відантропонімний
ойконім (Profous II, 405).

*KrÜÜÜÜÜtоÜÜÜÜÜsъ: укр. Крутоус (Редько 1, 548), рос. Крутоусов – су:
часне прізвище.

*KъldoÜÜÜÜÜsъ: укр. Кондоус (Вол.), Кандіус (РІ Харк. 2, 329), Конди�
ус, Кундиус (КПУ Зап. 6, 248, 284), Кундивус (КПУ Харк. 17, 40),
Кундеус (Рв.; Анк.), рос. Кундиус (САМ 124).

*KъleÜÜÜÜÜsъ: укр. Клеус (Пура СПР IV, 51), ст.:рос. Андреян Клеу�
сов, 1550 р. (ТК 1550 г.: 216), Якушко Кляус, 1668 р. (ОАРП 553),
рос. Клеус, Клеусов (АУИФ 204), Клявусов (КПУ Дон. 11, 567), блр.
Кляус (КС Сум. 1, 516). Перший компонент заголовної праформи
мотивований псл. *Kъlь / *kъlь.

*KъlgoÜÜÜÜÜsъ: укр. Кулгеус (КПУ Дн. 2, 591).
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*KъlnoÜÜÜÜÜsъ: укр. Калноус (КПУ Херс. 8, 441), Калнаус (Колнаус)
(КПУ Ник. 9, 246), Кайнаус (КПУ Херс. 9, 158), рос. Калнаус (КП
Алтай 2, 159).

*KъlpoÜÜÜÜÜsъ: укр. Клапоус (КПУ Переможці Він. 4, 18) f *Калпоус.
*KъltoÜÜÜÜÜsъ(jь): рос. Ковтоусов (КП Тул.).
*KъrčiÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Янъ Корчіусъ, 1539 р. (AЗР II, 351).
*KъrkoÜÜÜÜÜsъ: укр. Каркаус (КПУ Сум. 4, 436), ст.:рос. Федко Кир�

коус, 1565/66 рр. (ГРМ 394).
*KъrnoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Иванъ Корноус, 1649 р. (Реєстр 144), укр.

Карнаус (КПУ Дн. 8, 473), Карноус (КПУ Полт. 8, 291), Корнаус
(КПУ Зап. 11/1, 407).

*KъrtoÜÜÜÜÜsъ: укр. Кортоус, Картоус (Вол.), Куртоус (НКП Од. 1,
853), ст.:блр. Картеусъ Яковъ – прізвище, зафіксоване в Актах
Брестського гродського суду (АВК V, 24), блр. Картаусов, Карто�
усов (м. Могильов).

*LixoÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Яцко Лихоусєнъко, 1649 р. (Реєстр 206), Іван
Лихоус, 1691 р. (ПКСП 108), укр. Лихоусъ, 1734 р. (ДІП VI, 295),
Лихоус – сучасне прізвище (Горпинич 296).

*MigoÜÜÜÜÜsъ: укр. Мигоус (Пура СПР V, 105).
*MokroÜÜÜÜÜsъ: укр. Мокроус (Редько 1, 703), ст.:рос. Ивашко Мок�

роусъ, 1495 р. (Тупиков 253), Костя Мокроусов, 1578/79 р. (ГРМ 395),
Ивашко Макарьев прозвище Макраусъ, 1646 р. (ВСК 76), (похідне)
Мокроусово, 1536 р. – топонім в історичній Новгородщині (ПКНЗ
I, 334), рос. Мокроусов (ЖПТ), (похідне) Мокроусово, XVIII cт. –
назва пустища в Серпуховському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 362), блр. Макравус, Макравусаў (Бірыла 269) ~ *mokroÜsъ
(ЭССЯ 19, 140).

*MъrdoÜÜÜÜÜsъ: укр. Мордовус (КПУ Київ. 8, 393), Мордоус (СКТ 533).
*MъrgoÜÜÜÜÜsъ: укр. МоргоŸсъ, 1765–1769 рр. (МПР 275), Моргоус –

сучасне прізвище (Пура СПР IV, 79).
*NekъleÜÜÜÜÜsъ: укр. Меклеус (КПУ Дон. 17, 238) f *Неклеус.
*NizъkoÜÜÜÜÜsъ: укр. Низькоус (Горпинич, Бабій 86).
*ОstrоÜÜÜÜÜsъ: укр. Островус, 1762 р. (ПВЗ 49), Остроус – сучасне

прізвище (Томіленко 73), рос. Остроусов – сучасне прізвище, (по:
хідне) Остроусово – назва поселення в колишній Псковській губ.
(RGN VI, 504) ~ укр. гостровýсий ‘з гострими вусами’ (СУМ II, 145).

*РаriÜÜÜÜÜsъ: укр. Паривус (Holutiak 315).
*Р�tiÜÜÜÜÜsъ: укр. П’ятиус (КПУ Київ. 6, 385).
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*PoloÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Phiedor Polous, 1595 p. (ДУК 80), Жаданъ
Полоусъ, 1649 р. (Реєстр 164), укр. Полоус, 1784 р. (ИСК 27), Полоус
– сучасне прізвище (Новикова 665), ст.:рос. θедоръ Полоусъ, 1595 р.
(Тупиков 312), рос. Полоусов (ЖПТ).

*РravoÜÜÜÜÜsъ: рос. Правоусов (КП Алтай 2, 53).
*PrěloÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Прелоус, 1785 р. (ИСК 92), Прілоус (РУС 340),

рос. Прелоусов – сучасне прізвище.
*PrÜÜÜÜÜdiÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Иванъ Прудиусъ, 1649 р. (Реєстр 188), укр.

Прудиусъ, 1756 р. (АК 5, 209), Продіус, Прудіус – сучасні прізвища
(Новикова 681, 684), Прудивус (Редько 2, 867), рос. Продоус (ЖПТ).

*RědоÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:рос. (похідне) Редоусовская, XV cт. – назва по:
селення в історичній Новгородській землі («деревня на Толвуе сло:
вет Редоусовская»; ПКНЗ II, 267).

*RědъkоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Р±дкоусъ, 1756 р. (АК 5, 53), Редкоус, 1784 р.
(ИСК 146), Рідкоус (м. Луцьк), рос. Редкоусов (САЛ 711).

*R�bоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Рябоус (КПУ Зап. 3, 305).
*RudоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Рудоус (РІ Дон. 7, 35).
*SеdmiÜÜÜÜÜsъ: рос. Семиусов (ЖПТ).
*SěroÜÜÜÜÜsъ: укр. Сіроус (СП 323), рос. Сероусов (ЖПТ).
*SivоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Сивоус (Льв.), рос. Сивоусой, 1766 р. (МИКП

1950: 95) ~ укр. сивоýсий ‘із сивими вусами’ (Грінченко 4, 118).
*SlabоÜÜÜÜÜsъ: укр. Слабоус (Новикова 769), рос. Слабоусов (КПУ

Зап. 11/2, 297).
*SmoliÜÜÜÜÜsъ: укр. Смолиусенко (ЖПТ).
*SmolоÜÜÜÜÜsъ: укр. Смолоусъ, 1726 р. (МК 237).
*SolnoÜÜÜÜÜsъ: рос. Солоноус (ВВ 22).
*SoloÜÜÜÜÜsъ: укр. Солоус (Горпинич 328), ст.:рос. Юрье Солоусо�

вичь, 1514 р. (ПСРЛ ХХХVІІ, 100), рос. Солоусов – сучасне прізвище.
*StrižeÜÜÜÜÜsъ: укр. Стрижеус (Рв.), рос. Стрижеусов (м. Санкт:

Петербург).
*StrъkoÜÜÜÜÜsъ: укр. Строкоус (КПУ Звитяжці Київ. 1, 576), рос.

Строкоус – сучасне прізвище (м. Москва).
*StrьmoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Демка Стремоусов, 1639 р. (Парфенова 362),

Тимошка Иванов сын Стромоусов, 1646 р. (ПКВ 129), рос. Стре�
моусовъ, 1710 р. (Вятка 71), Стремоус (Кр. Р 68), Стремоусов (ЖПТ),
Стремоуса – назва хутора (Род. відм. належн.) на Кубані (Фели:
цын № 2606).

*StъrčeÜÜÜÜÜsъ: укр. Сторчоусъ, 1756 р. (АК 3, 250), Сторчоус (КПУ
Черк. 8, 723), рос. Старчеус (ЖПТ), Сторчеусов – сучасне прізвище.
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*StъrmoÜÜÜÜÜsъ: блр. (похідне) Стармоусово – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 71).

*SvьrbiÜÜÜÜÜsъ: укр. Свирбивус (Богдан 297), рос. Свербиусов – су:
часне прізвище.

*SъtoÜÜÜÜÜsъ: укр. Стоусенко (КПУ Харк. 8, 530).
*SуroÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Андрюшко Сыроус, 1654 р. (ПК 1654 р.: 207).
*ToroÜÜÜÜÜsъ: укр. Тороус (Горпинич 309), Торовус (РІ ІФ 2, 602), рос.

Тороусов – сучасне прізвище.
*TrьÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Триусъ, 1645 р. (Сел. рух 321), укр. Триус (КПУ

Сум. 3, 354), рос. Треус, Треусов (ЖПТ),
*TuroÜÜÜÜÜsъ: укр. Туроус (СП 355).
*TvьrdoÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укр. Игнатко Твердоусъ, 1657 р. (Акты ЮЗР

IV, 34), рос. Твердоусов – сучасне прізвище.
*TъlstoÜÜÜÜÜsъ(jь): ст.:укp. Fedor Towstous, 1615 р. (ОВ 188), укр. Тол�

стоус (Горпинич 30), ст.:рос. Оська Толстоусовъ, 1676 р. (ПМКЮ
128), рос. Толстоусов (ЖПТ).

*TъrgoÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Торгиус (м. Кривий Ріг).
*TьnъkоÜÜÜÜÜsъ(jь): укр. Тонкоус (Глуховцева 2, 260), (похідне) Тон�

коусова Долина – назва фільварку в колишній Полтавській губ.
(RGN IX, 136).

*VeleÜÜÜÜÜsъ: ст.:укр. Матюшка Леусенко, 1666 р. (ПК 1666 р.: 356)
f *Велеусенко, укр. Леус, 1784 р. (ИСК 72), Леус (КПУ Харк. 14, 186),
рос. Велоусова ж. (м. Тула), блр. Леус (РІ Дон. 5, 165) f *Велеус.

*VislоÜÜÜÜÜsъ: укр. Вислоус (РІ Черк. 8, 83), блр. Віслóус, Віслаýс
(Бірыла 87) ~ укр. діал. вислоýс ‘з відвислими вусами’ (Чабаненко
Словник 1, 167).

*V(K)ъrtoÜÜÜÜÜsъ: блр. Артаус (м. Барановичі).
*VъlkoÜÜÜÜÜsъ: слов’ян. Johannes Volkwans, 1385 р. (Schlimpert 159).
*VьrgoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. (похідне) Вергаусово, 1637 р. – назва посе:

лення в колишньому Московському пов. (ЗВК 548).
*VьrtoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Гришка Вертоусовъ, 1645 р. (ПВ 21), Платон

Вертаусов, XVII cт. (Раздорский 2001: 297), рос. Вертоусов (ЖПТ).
*ZoltoÜÜÜÜÜsъ: рос. Золотоусов (ЖПТ).
*ŽidoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Лука Жидоусовъ, 1700 р. (ПСИ 24).
*ŽьltoÜÜÜÜÜsъ: рос. Желтоусов (ЖПТ).
*Qsоjědъ: рос. Усоедов (Pami�ć 2, 245).
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Деривати з коренем *Pal
ьсь / *Pьrst


Рефлекси суфіксально не ускладненого*Palъ збереглися лише
у складі композитів і префіксальних похідних. Пор., наприклад:

*Bezpalъjь: ст.:укр. Сεмєнъ Бεзпалыи, 1649 р. (Реєстр 207), укр.
Безпалый, 1727 р. (Мицик, Тарасенко 6, 67), Бεзпалъ, 1756 р. (АК 3,
229), Беспалый, 1765 р. (МПР 89), Беспалой, 1858 р. (Топчій 309),
Безпалий (КПУ Сум. 5, 56), Безпалий – сучасне прізвисько (Чаба:
ненко ПНН 1, 47), Безпалівка (2) – відантропонімні ойконіми на
Харківщині, ст.:рос. Васька Беспалов, 1684 р. (РМО 433), рос. Без�
палов, Безпалый, Беспалов (ЖПТ), Беспалый – прізвисько («нет нес:
кольких пальцев»; Superanskaja 1999: 32), (похідні) Безпалов, Без�
палова (2), Безпалово, Безпаловка – ойконіми в колишніх В’ятській,
Пермській, Нижегородській, Томській губ. (RGN І, 309; Список
Томск. 84, 240), Беспалов пруд – мікрогідронім у Нижегородській
обл. (Климкова 1, 134), блр. Бяспалы, Бяспалаў (Бірыла 78), пол.
Bezpała (SN I, 273).

Стосовно мотивації пор. укр. безпáлий ‘який не має пальця або
пальців’ (ЕСУМ 4, 263) та ін. (ЭССЯ 2, 37).

Праантропоніми:композити:
*Bělopalъ(jь): рос. Б±лопаловъ (Чернопятов 59).
*Čudopalъ(jь): укр. Чудопал (Горпинич 224), рос. Чудопал (Кни:

ги РФ IX, 785), блр. Чудопалов (ЖПТ).
*Čьlčepalъ(jь): рос. Чучепалов (КПУ Киров. 1, 377).
*Čьrnopalъ(jь): укр. Чернопал (КПУ Киров. 1, 641), рос. Черно�

палов (ПОРА 478).
*Čьrtopalъ(jь): блр. Чертопалов (м. Вітебськ).
*Deripalъ: укр. Дерипала (КПУ Він. 1, 886).
*Dъlgopalъ(jь): укр. Довгопал (Горпинич 45), Довгопалий (Пура

СПР I, 37), рос. Довгопалый (КПУ Дон. 11, 373), блр. Даўгапалаў
(Бірыла 127).

*Edьnopalъ(jь): блр. Однопалый (м. Вітебськ).
*Golopalъ(jь): рос. Голопалов (КПУ Ув. Дон. 20, 53).
*Kosоpalъ(jь): рос. Косопалов (ЖПТ) ~ рос. діал. косопáлый ‘із

кривими пальцями’ (СРНГ 15, 66).
*kostоpalъ(jь): рос. діал. костопáлый ‘людина з покаліченими

пальцями або особа, в якої немає кількох пальців’ (СРНГ 15, 78).
*KÜÜÜÜÜsоpalъ(jь): рос. Куцепалов (ЖПТ).
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*Krivоpalъ(jь): ст.:рос. Гришка Григорьевъ Кривопаловъ, 1615 р.
(ПДТС III, 104), Якушка Кривопалов, 1672 р. (НН 219), рос. Криво�
палов (ЖПТ), блр. Крывапалы (Бірыла 221).

*Kъrdopalъ(jь): рос. Кардопалов (ИС 37).
*Kъrgopalъ(jь): рос. Каргапалов (Память 1, 153).
*Оrzьnopalъ(jь): рос. Разнопалов (ИС 26).
*Pъrdopalъ(jь): укр. Фурдипал (НКП Він. 470) f *Пурдипал.
*Sъrdopalъ(jь): рос. Шурдупалов (КПУ Зап. 11/2, 469).
*Šьstоpalъ(jь): укр. Шистопалъ, 1752 р. (АК 2, 492), Шостопалъ,

1781 р. (ОКН 141), Шестопал – сучасне прізвище (Редько 2, 1199),
рос. Шестапалов, Шестипалов, Шестопалов (ЖПТ) ~ рос. діал.
шестопáл ‘людина з шістьма пальцями’ (ССГ 11, 139). Стосовно
типології номінації пор., наприклад, болг. Алтъпармак – прізвище
f турецьк. alt�parmak ‘шість пальців’ (Балкански, Парзулова 176).

*Tъlstopalъ(jь): укр. Товстопал (КС Од. 2, 110), рос. Толстопа�
лов (СКТ 808), Товстопалов (Новикова 829), (похідне) Толстопало�
во – ойконім у колишній Костромській губ. (RGN ІX, 130).

*Vьjurъ(o)palъ(jь): рос. Юрпалов, блр. Юрпалаў – сучасні прізви:
ща. Пор. ще відантропонімні похідні рос. Юрпаловская (2), Юрпа�
ловы – ойконіми в колишній В’ятській губ. (Списки Вят. 989),
Юрпалово – ойконім у Кіровській обл. (КО 392). Детальніше див.
(Шульгач III, 356).

Праантропоніми, пов’язані з апелятивом *рalьсь:
*Palьсь: cт.:укр. Иванъ Палεцъ, 1649 р. (Реєстр 483), укр. Palec,

1929 р. (ДАВО ф. 183, оп. 1, спр. 9, арк. 19 зв.), Палець (Глуховцева
2, 110), Пальче – відантропонімний ойконім на Волині, ст.:рос.
Ивашко Палцов, 1495 р. (Тупиков 685), Палец, 1545 р. (Веселов:
ский 238), Яков Тимофеев Золотые Пальцы, 1580 р. (ПМТ 369), (по:
хідне) Палцовъ, 1533–1538 рр. – назва починка в колишній Бе:
жецькій п’ятині (Лихачев I, 6), рос. Пальцев (ЖПТ), (похідні) Паль�
цева (2 фіксації), Пальцово (14), Пальцево Большое, Пальцево Ма�
лое, Пальцова (2), Пальцова Гора, Пальцово (12) – ойконіми в різних
регіонах (RGN VI, 560), Пальцев переулок, Пальцево поле – мікро:
топоніми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 8), хорв. Palec (Leksik
478), пол. Palec (SN VII, 166), чеськ. Palec (ЧП), ст.:слвц. Palecz,
1518 р. (HSSJ III, 452).

*Bezpalьcь: ст.:укр. Васко Бєзпалчыи, 1649 р. (Реєстр 47), укр.
(похідні) Безпальче, Безпальцеве – ойконіми в Черкаській і Харків:
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ській обл., рос. Безпальцев, Беспальцев (ЖПТ), чеськ. Bezpalec (Be:
neš 225).

*Čьrtopalьcь: ст.:рос. (похідне) Чертопальцево, 1555 р. – топонім
у колишній Ярославській губ. (ИАЯ І, 20).

*Krivopalьсь: рос. Кривопальцев (ЖПТ).
*Tъlstopalьсь: ст.:рос. Ивашка Толстопалецъ, 1620 р. (УА 83), рос.

(похідне) Толстопальцево – ойконім у колишній Московській губ.
(RGN ІX, 130) – результат лексикалізації словосполучень на зра:
зок ст.:рос. Толстые Пальцы, 1540 р. – прізвисько (Веселовский 319).

*Šьstоpalьсь: укр. Шостопалець (Красовський 169), Шестипа�
лець – сучасне прізвисько (с. Ворокомле Камінь:Каширськ. р:ну
Вол.; Анк.).

*Palьčikъ / *Palьčičь: ст.:укр. Мартинъ Палчикъ, 1546 р. (АЮЗР
I/6, 48), Пальчичъ, 1565 р., Семенъ Пальчикъ, 1672 р. (Тупиков 295,
685), укр. Палчикъ, 1718 р. (ДІП I, 164), Пальчик (Богдан 213), Паль�
чич (ЖПТ), Пальчик – сучасне прізвисько («низького росту», «на:
родився без одного пальця»; СПУ 2, 350), (похідне) Пальчики –
назва поселення в Чернівецькій обл., ст.:рос. Гордей Оθанасьевъ
с. Пальчиковъ, 1610 р. (Тупиков 685), Трифанко Пальчиков, 1682 р.
(Полякова 167), рос. Пальчик (ЖПТ), (похідні) Пальчикова, Паль�
чиково (2) – ойконіми в колишніх Орловській, Псковській,
Уфимській губ. (RGN VI, 560), ст.:блр. Еско Пальчикъ, 1552 р. (Ту:
пиков 295), хорв. Palčić (Leksik 477), слвн. Palčič (ZSSP 422), пол.
Palczyk (SN VII, 166), чеськ. Palč�k (ЧП), ст.:слвц. Palchyk, 1454 р.
(HSSJ III, 452) ~ рос. діал. пáльчик у виразі мáльчик с пáльчик ‘мало:
рослий’.

*Bezpalьčikъ: укр. Безпальчик – прізвисько (с. Привітне Мли:
нівськ. р:ну Рв.; Анк.).

Похідні з коренем *Pьrst::
*Рьrstъ: ст.:рос. (похідне) Перстово, XVI ст. – ойконім у колиш:

ньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 159), рос. Перстово (2 фіксації)
– відантропонімні ойконіми в колишніх Костромській і Псковській
губ. (RGN VI, 560) ~ укр. перст ‘палець руки’, рос. діал. перст ‘вка:
зівний палець’ (Хильманович 218) та ін. Див. (ЕСУМ 4, 354 – з іно:
слов’янськими відповідниками).

Афіксальні деривати:
*Рьrstъkъ: укр. Персток (Новикова 634), рос. Перстков (ЖПТ),

чеськ. Prstek (ЧП), ст.:слвц. Stephanus Prstek, 1552 p. (UFP I, 64) ~
рос. діал. перстóк ‘мізинець’ (СРНГ 26, 292).
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*Рьrstьсь: хорв. Prstac, Prstec (Leksik 535), слвн. Prstec (ZSSP 490).
*Рьrstičь: хорв. Prstić (Leksik 535).
*Рьrstеnь, *Рьrstьnь: укр. Перстенюк (Вол.), рос. Перстнев

(ЖПТ), пол. Pierścień (SN VII, 325) ~ укр. пéрстень ‘обручка, каб:
лучка’, діал. пéрстінь ‘т. с.’ та ін. Див. (ЕСУМ 4, 354).

*Bezpьrstъ(jь): ст.:укр. Гаврилко Безперстово, 1654 р. (ПК
1654 р.: 208), ст.:рос. Посник Бесперстов, 1565 р. (МИТА 40), Ва:
силей Безперстой, 1633 р. (ВКТСМ 228), Якушко Безперстовъ,
1638 р. (РИБ II, 680), (похідне) Безперстиха, 1589–1590 рр. – на:
зва поселення в колишньому Вологодському пов. (Федышин 92),
рос. Безперстов, Бесперстов (ЖПТ), (похідне) Безперстовской –
ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN І, 309). Щодо відносної
хронології реконструйованого архетипу пор. лит. Bepitštis – сучас:
не прізвище (LPŽ І, 234) ~ лит. bepitštis ‘(людина) без пальців’.

Стосовно мотиваційних засад пор. апелятивну лексику, зібра:
ну під гаслом *bezpьrstъ(jь) (ЭССЯ 2, 42).

*Bezpьrstьnъ(jь): ст.:укр. Безперстной (Багалей Очерки 57).
*Napьrstьnъ(jь): укр. Наперстний, 1754 р. (АК 3, 119).
*Рьrst�ta: ст.:рос. Федка Гридинъ с. Перьстятина, 1495 р. (Ту:

пиков 690), хорв. (вторинне) Prstetić (Leksik 535).
Праантропоніми:композити:
*Krivоpьrstъ(jь): ст.:рос. Матвеи Василев снъ Кривоперст, 1624 р.

(Пам. ЮН 142), Тимофей Гавриловъ с. Кривоперстовъ, 1694 р. (Ту:
пиков 610), рос. Кривоперстов, 1716 р. (ПМД 157) ~ *krivоpьrstъ(jь)
(ЭССЯ 12, 167).

*Šьstipьrstъ(jь): ст.:рос. Демка Штиперстов, 1565 р. (МИТА 40),
Ивашко Семеновъ Шестоперстъ, 1628 р. (ПКРК I/3, 1062), Обрам:
ка Марков сын Шеперстой, 1646 р. (ПКВ 98), Бориско Штипер�
стовъ, 1691 р. (Переславль:Залесский 6), рос. Шестоперстов
(ЖПТ), серб. Шестопрс̀тан (Jаћимовић, Петровић 170).

*Trojepьrstъ(jь): рос. Троеперстов (ЖПТ).

Деривати з коренем *Р�t


*Р�tа: ст.:укр. Фєдоръ Пята, 1649 р. (ДІП I, 31), укр. П’ята (СП
294), ст.:рос. Васка Степанов сын Пята, 1561–1562 рр. (Васильев
СВК 457), рос. Пята (ЖПТ), блр. Пята (Бірыла 342), ст.:пол. Panta,
1352 p. (SSNO IV, 250), пол. Pi�ta (SN VII, 344), чеськ. Pаta (ЧП),
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слвц. Pаta (TZ Bratislava 273), н.:луж. Pěta (Wenzel II/2, 55) ~ укр.
п’ятá ‘задня частина стопи’, ст.:блр. пята, пета ‘п’ята’ та ін. Див.
(ЕСУМ 4, 250).

*Želěznaja Р�tа: ст.:рос. Фетка Железная Пята, 1575 р. (ГРМ 162).
*Р�tъkа: укр. П’ятка (Редько 2, 875), рос. Пяткин (ЖПТ), блр.

Пятка (Бірыла 342), ст.:пол. Gnewomir Patka, 1389 p. (SSNO IV,
250), пол. Pi�tka (SN VII, 344) ~ укр. п’ят́ка ‘задня частина стопи’,
рос. діал. пят́ка ‘шостий рудиментарний палець на собачій лапі’
(СРНГ 33, 228), ст.:блр. пятка зменш. від пята ‘опорна частина
чого:небудь’ (ГСБМ 29, 416) та ін.

*Р�tоrězъ: ст.:рос. Савка Пятор±зъ, 1645 р. (ПВ 22).
Праантропоніми:композити і префіксальні деривати з компо:

нентом *:р�t: у постпозиції:
*Bezp�tъ(jь): укр. Безп’ятий (Томіленко 11), ст.:рос. Ондрей

Безпятый, 1547 р. (АЮ 50), рос. Безпятый, Беспятый, Безпятов
(ЖПТ), (похідні) Безпятово (2 фіксації), Безпятовской – ойконіми
в колишніх Рязанській та В’ятській губ. (RGN І, 309), пол. Bezpi�ta
(SN I, 273). Пор. також слов’ян. Дмитръ Безъпятовъ, 1552 р. (ЛМ
1915: 1122) ~ укр. діал. безп’ят́ко ‘чорт’ (ЕСУМ 4, 651).

*Bělop�tъ(jь): макед. Белопета (Речник ПКМ I, 108).
*Čьrnop�tъ(jь): укр. Чорноп’ят (Горпинич 78), ст.:рос. Захаръ

Чернопятый, 1686 р. (Курдюмов ІІІ, 327), рос. Чернопятов (ЖПТ)
~ рос. діал. чернопят́ый ‘із чорними п’ятами’ (СРГК 6, 778).

*Dъlgop�tъ(jь): ст.:укр. Тимошка Долгопятой, 1666 р. (ПК
1666 р.: 276), Васил Довгопятий, 1691 р. (ПКСП 363), укр. Довго�
пятъ, 1756 р. (АК 5, 66), Довгоп’ят (СКТ 230), Довгоп’ятий (Горпи:
нич, Тимченко 83), рос. Долгопятов (ЖПТ) ~ укр. діал. довгоп’ят́ий
‘довгоногий’ (Глуховцева 68), рос. діал. долгопят́ый ‘високорослий’
(СПГ 1, 223).

*Goloр�tъ(jь): укр. Голопят (КПУ Зап. 2, 220), ст.:рос. Дмитреи
Θедоров снъ Голопятов, 1642 р. (ПЮН ОК 253), Пятко Голопят,
1651 р. (ТК II, 415), рос. (похідне) Голопятовка – ойконім у ко:
лишній Курській губ. (RGN II, 412) ~ рос. діал. голопят́ый ‘бідний’
(СРНГ 6, 325), ‘голоногий’ (СРГК 1, 359), ‘погано одягнений’ (Ма:
леча 1, 350).

*krivop�tъ(jь): укр. діал. кривопйáтиι ̆ ‘людина із вигнутими все:
редину ступнями’ (Никончук, Мойсієнко 23).

*kъrnop�tъ(jь): рос. діал. курнопят́ый ‘курносий’ (ЯОС Доп. 1,
364). Антропонімні рефлекси невідомі.
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*Lixoр�tъ(jь): укр. Лыхопятъ, 1756 р. (АК 5, 111).
*Оstrор�tъ(jь): рос. (похідні) Остропяты – ойконіми в колишніх

Псковській [історично Астропяты (RGN I, 194)] і Тульській губ.
(Малицкий 355).

*Рoloр�tъ(jь): ст.:блр. Павел Полупета Островский, 1601 р.
(Бірыла 1966: 247).

*Suxop�tъ(jь): блр. (похідне) Сухопятово – назва поселення в
колишній Вітебській губ. (RGN VIII, 669) ~ блр. діал. сухапят́ы ‘ху:
дий’ (Панюціч 55).

*Surоp�tъ(jь): cт.:укр. Полагая Матяшевна Суропятовна, 1565 р.
(АЮЗР VIII/3, 103).

*Syrоp�tъ(jь): ст.:рос. Офонька Сыропятой, 1614 р. (МА 73),
Исачко Степанов сын Сыропятый, 1623 р. (Полякова 217), рос.
Сыропятов (ЖПТ), блр. (вторинне) Сыропятичъ (Волович 178).

*Širop�tъ(jь): ст.:рос. Иванъ Дмитриевъ Широпятый, 1594 р.
(Смирнов 234), (похідне) Широпятово, XVI cт. – назва починка в
колишньому Орловському пов. (ПКМГ I/2, 862), рос. Широпято�
ва ж. (ЖПТ).

*širokop�tъ(jь): ст.:слвц. š�rokoрätý ‘у кого широкі п’яти’ (HSSJ
V, 626). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*ŠČьrbop�tъ(jь): укр. Щербопятъ, 1759 р. (АК 3, 379).
*Tъlstop�tъ(jь): ст.:укр. Мартын Толстопят, 1666 р. (ПК 1666 р.:

33), Товстопятъ, 1683 р. (ФАС 6, 3), укр. Товстопятъ, 1767 р. (УЛИ
XVII), Товстоп’ят (КПУ Харк. 20, 242), Товстоп’ятий (Новикова
829), (похідне) Товстоп’ятова – мікротопонім на Чернігівщині
(Павленко 495), ст.:рос. Толстопят, 1545 р. (Веселовский 319), рос.
Толстопятов (ЖПТ), Толстопятый (ЖПТ), (похідні) Толстопято�
ва, Толстопятово (4) – ойконіми в різних регіонах (RGN ІX, 130) ~
рос. діал. толстопя́тый ‘про людину, яка гучно ступає’ (СВГ 11, 36).

*Žьltop�tъ(jь): ст.:рос. Иев Желтопга тои, 1594 р. (Котков 81),
рос. Желтопятой, 1707–1708 рр. (БВ 182), Желтопятов (КС Од. 3, 455).

Деривати з коренем *РÜÜÜÜÜр


*РÜÜÜÜÜрa, *РÜÜÜÜÜръ: укр. Пупъ, 1718 р. (ДІП I, 117), Пуп, 1858 р. (Топчій
40), Пупа (Holutiak 341), Пуп – сучасне прізвисько [«ходить у драній
сорочці, світить пупом»; «пузатий» (Чабаненко ПНН 2, 351)], ст.:
рос. Онтушъ Пупъ, 1539 р. (Тупиков 326), Федька Иванов сын Пу�
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пов, 1647 р. (Полякова 184), (похідне) Пупова Гора, XVI ст. – ой:
конім на Псковщині (RGN VIII, 442), рос. Пупов (ЖПТ), блр. Пуп
(Бірыла 338), болг. Пупов (Илчев 411), хорв. Pup (Leksik 539), пол.
P�pa, P�pa (SN VII, 251, 293), чеськ. Pup (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. пуп
‘кругла заглибина або випуклість на животі’ (ЕСУМ 4, 634–635 – з
інослов’янськими відповідниками), серб. пупа ‘пуп’ (Лавровский
575) та ін.

Суфіксальні деривати:
*рÜрaхъ: укр. діал. пýпах ‘брунька’ (ЕСУМ 4, 634), блр. діал. пý�

пах ‘т. с.’ (ТС 4, 269). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.
*РÜÜÜÜÜрišь, *РÜÜÜÜÜруšь: ст.:рос. Яроθ±йко Пупышовъ, 1495 р., Якушъ

Пупышевъ, 1608 р. (Тупиков 713), (похідні) Пупышево, XVII cт. –
назва пустища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 325), Пупы�
шово, 1580 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 356),
рос. Пупышев, 1752 р. (Парфенова 324), Пупышев (ЖПТ), Пупише�
во – відантропонімний ойконім у колишній Петербурзькій губ.,
Пупышево (2) – в колишніх Вологодській і Новгородській губ.,
Пупыши – в колишній В’ятській губ. (RGN VIII, 442, 443), чеськ.
Pupiš (ЧП), луж. Pupiš (Wenzel II/2, 73) ~ рос. діал. пупыш́ ‘малорос:
ла товста людина’ (СРНГ 33, 134), ‘прищ’ (ОСВГ 9, 85).

*РÜÜÜÜÜроšь: ст.:укр. Pupos, 1576 р. (Чучка 473).
*РÜÜÜÜÜрušь: ст.:пол. Conradus Pampusch, XIII ст. (SSNO IV, 222), а

також слов’ян. Pupusch, 1369 p. – у німецьких середньовічних дже:
релах (Schlimpert 110).

*РÜÜÜÜÜрakъ / *РÜÜÜÜÜраčь: блр. Пупач (Бірыла 338), хорв. Pupak (Leksik
539), ст.:пол. Michal Pampak, 1385 р. (SSNO IV, 221), пол. P�pacz
(SN VII, 251), чеськ. Pupák (ЧП), слвц. Pupák (TZ Bratislava 295),
луж. Pupač (Wenzel II/2, 73) ~ укр. діал. пупакú мн. ‘недозрілі сливи’
(Онишкевич 2, 161).

*РÜÜÜÜÜрikъ / *РÜÜÜÜÜрičь: укр. Пупич (Богдан 238), Пупик – сучасне
прізвисько (СПУ 2, 447), рос. Пупиков (ЖПТ), блр. (похідне) Пу�
пики – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN VIII, 442), хорв.
Pupić (Leksik 539), ст.:пол. Pampic, 1136 p., Franciscus Pampicz, 1406 р.
(SSNO IV, 221), чеськ. Pup�k (ЧП), луж. Pupic (Wenzel II/2, 73) ~
рос. діал. пýпик ‘пуповина’ (СРНГ 33, 128) та ін.

*РÜÜÜÜÜръka, *РÜÜÜÜÜръko, *РÜÜÜÜÜръkъ: ст.:укр. Waslo Pupko, XVI ст. (Же:
рела II, 276), Ignat Pupko, 1607 р. (Чучка 473), укр. Пупко (Пура СПР
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V, 134), Пупок – прізвисько («любить курячі пупи»; Чабаненко ПНН
2, 351), ст.:рос. Ивашко Пупокъ, 1500 р. (Тупиков 326), Степанъ
Пупковъ, 1682 р. (Шумаков Сотницы

3
 77), (похідне) Пупково, 1539/

40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 30), рос.
Пупок, 1773 р. (Назаров 2021: 142), Пупков (ЖПТ), Пупко –
прізвисько (СРНГ 33, 130), (похідні) Пупки (2), Пупкино, Пупково
(12 фіксацій) – назви поселень у різних регіонах (RGN VIII, 442),
блр. Пупко (Бірыла 338), болг. Пъпков (Илчев 412), хорв. Pupek
(Leksik 539), слвн. Popek (ZSSP 472), ст.:пол. Nicolaus dictus Pampek,
1445 р. (SSNO IV, 221), пол. P�pka, Pemko, Pempko, Pempek, P�pek,
P�pka (SN VII, 251, 263, 293), чеськ. Pupek (ЧП) ~ укр. діал. пýпка
‘пупок’, пýпóк ‘маленький пуп’ (ЕСУМ 4, 635), пупóк ‘бутон, пу:
п’янок’ (Шило 221), пýпок ‘ручка біля журавля’ (Онишкевич 2, 161),
рос. діал. пýпка ‘пупова грижа’, пупóк ‘пуповина новонароджено:
го’ (СРНГ 33, 130), пупкú мн. ‘бруньки на деревах’ (НОС 9, 62), слвн.
pópek ‘пупок’ (Dumka 564) та ін.

*РÜÜÜÜÜрiсa: хорв. Pupica (Leksik 539) ~ укр. діал. пýпиця ‘маленька
булочка’ (СБук.Г 447).

*РÜÜÜÜÜрьсь: укр. Пупец, 1784 р. (ИСК 14), Пупець (Богдан 238),
Пупець – сучасне прізвисько (СПУ 2, 446), ст.:рос. (похідне) Пуп�
цово, XVI ст. – ойконім в історичній Новгородській землі (НПК
VI, 142), рос. (похідне) Пупцево – ойконім у колишній Тверській
губ. (RGN VIII, 443) ~ укр. пупéць ‘малий пуп’ (ЕСУМ 4, 634, 635),
діал. ‘пуп’: колись пупиц закопували на городі (Крохмалюк 119), пý�
пец’ ‘пуп’янок квітки’ (Аркушин 461), пýпиць ‘частина п’ятки коси,
яка входить у кісся’ (Онишкевич 2, 161), як пýпець ‘про низьку лю:
дину’ (Мацюк 377), блр. діал. пупéц ‘пупок’ (Шаталава 144), ‘наріст,
ґуля’ (ТС 4, 270) та ін.

*РÜÜÜÜÜруkа / *РÜÜÜÜÜруčь: рос. Пупыкин, Пупычев (ЖПТ).
*РÜÜÜÜÜрelь: блр. Пупель (Бірыла 338), (похідне) Пýпелічы – ойконім

у Мінській обл. (Рап. Мін. 220), пол. Pempel, P�pel (SN VII, 263,
293), хорв. Pupelj (Leksik 539), луж. Pupel (Wenzel II/2, 73) ~ укр.
діал. пýпель ‘пуп’янок’ (ЕСУМ 4, 634).

*РÜÜÜÜÜрanъ: рос. Пупанов (Новикова 688), болг. Пъпанов (Илчев 412).
*РÜÜÜÜÜрinъ: хорв. Pupin (Leksik 539).
*PÜÜÜÜÜpуnь: ст.:рос. Жданко Ивановъ с. Пупынинъ, 1600 р. (Тупи:

ков 713), рос. Пупынин (ЖПТ), блр. Пупынин (м. Гомель).
*PÜÜÜÜÜpаrь: рос. Пупарево – відантропонімний ойконім у колишній

Псковській губ. (RGN VIII, 443).
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*PÜÜÜÜÜpуrь: ст.:рос. Богдашко Пупырев, 1629 р. (Чайкина 83), рос.
Пупырев (ЖПТ) ~ рос. діал. пупы́р ‘прищ’, пупы́рь ‘відлюдок’ (СРНГ
33, 132, 133), ‘малорослий’ (НОС 9, 62).

*РÜÜÜÜÜраsъ, *РÜÜÜÜÜрusъ: рос. Пупасов (ЖПТ), пол. Pempus (SN VII, 263).
*рÜраstъ(jь): рос. діал. пупáстый ‘з великим пупом’ (СРНГ 33, 127).
*РÜÜÜÜÜроvаtъ(jь): рос. Пуповатово – відантропонімний ойконім у

колишній Костромській губ. (RGN VIII, 443).
Праантропоніми:композити з компонентом *РÜp:, :pÜpъ у пре:

і постпозиції:
*PÜÜÜÜÜpoderъ: рос. Фуподеров (КПУ Луг. 7, 415) f *Пуподеров.
*PÜÜÜÜÜporěza: ст.:серб. (похідне) Поупор±жа (Даничић II, 511) –

ойконім, j:овий дериват від антропоніма *Поупор±за.
*ČьrnopÜÜÜÜÜpъ: укр. Чернопуп (КПУ Дон. 9, 285), ст.:рос. Ывашко

Игнатьевъ сынъ Чернопупъ, 1625 р. (ДД V, 818) ~ рос. діал. чернопý�
пый ‘брудний, неохайний’ (ЯОС Доп. 2, 359).

*DъlgopÜÜÜÜÜpъ: ст.:блр. (похідне) Долгопуповая, 1701 р. – ойконім
у колишній Вітебській губ. (Кусов 247).

*GolopÜÜÜÜÜpъ: укр. Голопуп (Терн.), ст.:рос. Ивашко Голопуп, 1623–
1624 рр. (Ржев 68), (похідне) Голопупово, XVII ст. – ойконім у ко:
лишній Вологодській губ. (ОСС 1, 39), рос. Голопупов (Сиксль 181),
(похідне) Голопупова – назва поселення в колишній Пермській губ.
(Списки Перм. 390) ~ ст.:укр., укр. голопупъ ‘неоперене пташеня;
мала дитинка’ (ІСУЯ I, 553), діал. голопýп ‘шибеник’, ‘пустун’
(Онишкевич 1, 181), голопупа ‘байстрюченя’: Люляй, люляй, голо�
пупа! Мати єдна, татів купа (ГРП II, 408), рос. діал. голопýпый ‘го:
лопузий; бідний’ (Хильманович 58).

*SolopÜÜÜÜÜpъ: укр. Солопуп (Новикова 781).
*StaropÜÜÜÜÜpъ: ст.:рос. Петрушка Старопуповъ, 1625 р. (Зарайск 24).
*TrьpÜÜÜÜÜpъ: укр. Трипуп (КПУ Полт. 8, 105).
*TъlstopÜÜÜÜÜpъ: рос. Толстопуп (КПУ Од. 10, 198).
*ZoltopÜÜÜÜÜpъ: укр. Золотопуп (РІ Харк. 3/2, 123), рос. Золотопу�

пов (КПУ Херс. 9, 50).
*ŽьltopÜÜÜÜÜpъ: укр. Желтопуп (Парамонов 2, 54), Жовтопуп (КПУ

Він. 5, 936).

Похідні з коренем *Rеbr
 у слов’янській антропонімії

*Rеbrо: ст.:укр. Iwan Rebro, 1615 p. (OO 108), укр. Ребро (Нови:
кова 699), Ребро – сучасне прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 356),
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ст.:рос. Ребро Молчанов, 1544 р. (Прокофьева 202), Реброво, 1699 р.
– відантропонімний ойконім у колишній Вологодській губ. (ОСС
1, 35), рос. Ребро, Ребров (ЖПТ), (похідні) Ребров лес – мікрото:
понім у Нижегородській обл. (Климкова 3, 127), Ребровка (7
фіксацій), Реброво (20 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN
VII, 552), блр. Ребро, 1746 р. (Бірыла 1966: 251), Раброў – сучасне
прізвище (Бірыла 344), болг. Ребров (Илчев 423), ст.:пол. Rzebro,
1424 p., Petro Zebro, 1497 p. (SSNO IV, 539), Ziobro, 1521 p. (Rymut
II, 758), пол. Zebro, Ziebro, Żebro, Żobro (SN X, 470, 494, 575, 591),
чеськ. Rebro (ЧП), ст.:слвц. Michael Rebro, 1625 p. (UFP II, 129),
слвц. Rebro (TZ Bratislava 299).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
рεбро, 1687 р. (ЛРК 190), укр. ребрó, діал. риблó ‘ребро’ (ЕСУМ 5,
38–39 – з інослов’янськими відповідниками), ст.:рос. ребро ‘реб:
ро; бік’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 22, 125), рос. діал. ребрó ‘людина, яка
завжди перечить’ (Старцева 12), ребрó ‘стегно’ (СРНГ 34, 361), ебрó
‘ребро’ (СРНГ 8, 311), блр. діал. рáбро ‘ребро’ (СБГ 4, 234), болг.
ребрò, діал. рèбро, рибрò ‘т. с.’, рèбър ‘хребет’ (БЕР 6, 195–197 – з
інослов’янськими відповідниками), в.:луж. rjebłо ‘ребро’ (Трофи:
мович 250).

Суфіксальні деривати:
*Rеbrešь: ст.:укр. Fedur Reblis, 1699 p., укр. Rebress, 1773 p. ~ укр.

діал. рéбреш ‘ребристий, худий’ (Чучка 479).
*Rеbrixa: рос. Ребрихин (ЖПТ).
*Rеbrošь: чеськ. Rebroš (ЧП), слвц. Rebroš (TР 176).
*Rеbruxa / *Rеbruša: рос. Ребрушкин (ЖПТ).
*Rеbrějь: укр. Ребр±й, 1756 р. (АК 5, 188), Ребрей [Ребрий] (Чуч:

ка 479), Ребрій (Глуховцева 2, 166), Ребрей – сучасне прізвисько
(СПУ 3, 8), рос. Ребреев (ЖПТ) ~ укр. діал. ребрúй ‘ребристий, ху:
дий’ (Чучка 479), ребр�й бот. ‘їжача голівка, Sparganium L.’ (ЕСУМ
5, 38), блр. діал. рабрэй́ ‘лепеха, аїр’ (ДСБр. 192).

*Rеbrаkъ: рос. Ребраков (ЖПТ), Рабрак (Бірыла 344), серб. Реб�
рак, 1540 р. (Михаjловић 1970: 33), пол. Żebrak (SN X, 575) ~ укр.
діал. ребрáк ‘маглівниця; рубель; пральна дошка’ (ЕСУМ 5, 38).

*Rеbrikъ / *Rеbričь: укр. Rebrics, 1772 p. (Чучка 479), Ребрик (Глу:
ховцева 2, 166), Ребрік (Новикова 699), Ребрикове – відантропонімні
ойконіми в Донецькій і Луганській обл., рос. Ребрик, Ребриков
(ЖПТ), Ребрикова – відантропонімний ойконім у колишній Ор:
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ловській губ. (RGN VII, 552), серб. Ребрић (Михаjловић 1970: 33),
хорв. Rebrić, Rebrik (Leksik 556), пол. Żebrik, Żebrzyk (SN X, 575, 576)
~ укр. діал. ребрик бот. ‘гармала звичайна, Peganum harmala L.’
(«схожа до хребта з ребрами»; ЕСУМ 5, 38).

*Rеbrъkо: укр. Реберко (Горпинич, Корнієнко 194), Реберко –
сучасне прізвисько (СПУ 3, 8), ст.:пол. Żebrko, 1448 p. (Rymut II,
758), пол. Zioberko, Żeberko (SN X, 515, 575) ~ блр. діал. рабэ ´рка
зменш. до ребро (СБГ 4, 235).

*Rеbrьсь: слвн. Rebrec (ZSSP 508) ~ рос. діал. рéбцо ‘ребро’ (СОГ
12, 140), слвн. діал. rebrce ‘зменш. від rebro’ (Gregorič 376).

*Rеbranъ: пол. Ziobran (SN X, 515).
*Rеbrinа: укр. Ребрина (Редько 2, 883), Ребрина – сучасне

прізвисько (СПУ 3, 8), хорв. Rebrina (Leksik 556) ~ укр. діал. рабрú�
на ‘драбина’ (ЕСУМ 5, 38), рос. діал. ребрúна ‘ребро’ (СРНГ 34, 361),
блр. діал. рабрын́а ‘т. с.’ (СБГ 4, 234).

*Rеbronъ, *Rеbrоnь: пол. Zebroń, Zebroń, Ziebroń, Ziobron, Ziobroń,
Żebrоń, Zobrzoń (SN X, 470, 494, 515, 575, 591).

*Rеbrunъ, *Rеbrunь: рос. Ребрунов (РІ Харк. 3/3, 299), пол.
Zebrzuń, Żebrun, Żebruń (SN X, 470, 576).

*Rеbristъ(jь): укр. Ребристий, 1735 р. (ДІП I, 113), Ребристий –
сучасне прізвище (Новикова 699), рос. Ребристов (ИСП 445) ~ ст.:
укр. рεбри(с)ти(й) verticillat(us) (Славинецький 411), ст.:рос. реб�
ристый ‘з виступами’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 22, 125), рос. діал. ребрú�
стый ‘клітчастий (про тканину)’ (СРНГ 34, 361) та ін.

*Rеbrišče: рос. Ребрищев (ЖПТ) ~ рос. діал. ребрúще ‘ребро’
(СРНГ 34, 361).

Префіксальні деривати і праантропоніми:композити відапеля:
тивного походження:

*Bezrebrъ(jь): укр. Бεзрεбрый, 1756 р. (АК 5, 262), Безребрий –
сучасне прізвище (Горпинич 11), рос. Безребров (ЖПТ).

*Krivоrebrъ(jь): укр. Криворебренко (ЖПТ) – патронім на :енко.
*Suxorebrъ(jь): ст.:укр. Яцко Сухорεбрии, 1593 р. (Сел. рух 100),

Дацъ Сухорεбрыи, 1649 р. (Реєстр 163), укр. Сухоребрий (Горпинич
242), ст.:рос. Семенъ Сухореброй, 1611 р. (Тупиков 383), рос. Сухо�
ребрый (ЖПТ), Сухоребров (ИСП 518) ~ укр. діал. сухорéбрик ‘висо:
кий, худий підліток’ (Богдан 136), блр. діал. сухарэ ´бры ‘худорба’
(ЭСБМ 13, 76).
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*Suxorebrikъ: ст.:укр. Іван Сухорεбрикъ, 1660 р. (РСП 35), укр.
Сухоребрик (РІ Терн. 5, 222), рос. Сухоребриков (СП 340) ~ укр. діал.
сухорéбрик ‘худий’ (Богдан 1996: 136).

*Tъlstorebrъ(jь): рос. Толсторебрый (КПУ Дон. 9, 267), Толсто�
ребров (ЖПТ).

*Zěxorebrъjь: укр. Сехоребрий (РУС 381).

Деривати з коренем *RÜÜÜÜÜk


*RÜÜÜÜÜka: ст.:укр. Ондрюшка Рука, 1654 р. (ПК 1654 р.: 12), ст.:
рос. Максимъ Рукинъ, 1485 р. (Тупиков 729), Петр Рукин, 1629 р.
(ИИМ 220), (похідні) Рукино, XVI ст. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПКМГ I/2, 104), Рукина Слободка, 1544 р. – ой:
конім, володіння Кирило:Білозерського монастиря (Прокофьева
188), ст.:блр. Мартинъ Рука, 1609 р. (Тупиков 311), хорв. Ruka
(Leksik 570), пол. R�ka (SN VIII, 102), луж. Ruka (Wenzel II/2, 90), а
також слов’ян. Рука (Магницкий 70), запозичене в чуваський язич:
ницький антропонімікон.

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
рука ‘рука’ (Тимченко 2, 299) та ін.

*RÜÜÜÜÜčь(jь): укр. Ручий (Редько 2, 913) ~ блр. діал. рýчы ‘дорос:
лий, працездатний; міцний, спритний чоловік’ (Яўневіч 48).

*RÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Рукий (Holutiak 352) ~ рос. діал. рýкий ‘серйоз:
ний, працьовитий’ (СРНГ 35, 248).

*BezrÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Ларион Безърукий, 1603 р. (АЮЗР І/6, 344),
Феско Безрукии, 1649 р. (Реєстр 58), Микитка Безрука, 1666 р. (ПК
1666 р.: 343), укр. Безруков, 1704 р. (ПОП 92), Безрукій, 1735 р. (ДІП
VII, 42), Безрук, 1752 р. (Пивовар 89), Безрук (РІ Харк. 2, 181), Без�
рукий (СП 40) – сучасні прізвища, Безрук, Безрукий – сучасні
прізвиська (Чабаненко ПНН 1, 47), ст.:рос. Ганка Безрукой, 1696 р.
(ПСИ 103), рос. Безруков (ЖПТ), Безрукий – прізвисько («с одной
рукой»; Superanskaja 1999: 30), (похідні) Безруков колодец, Безруков
мост, Безруков порядок – мікротопоніми в Нижегородській обл.
(Климкова 1, 121), Безрукова – ойконім у колишній Томській губ.
(Список Томск. 376), Безруково, Безруковы – ойконіми в колишній
В’ятській губ. (Списки Вят. 833), блр. Бязрукаў (Бірыла 76), пол.
Bezr�k (SN I, 273), чеськ. Bezrouk (Moldanová 44), слвц. Bezrouk (BLS
I, 408). Пор. також (похідні) Безруков, Безрукова – ойконіми в ко:
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лишніх Харківській, Полтавській, В’ятській, Костромській губ.
(RGN І, 309) ~ ст.:укр. безрукий, 1604 р. (Горін 373), укр. безрукый
‘позбавлений руки або рук’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 78), діал. безрýкий
‘безрукий’ (Грицак 1, 147) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 43).

Про хронологічну глибину псл. *BezrÜkъ(jь) свідчать лит. Berañkis
~ лит. berañkis ‘безрукий’(LPŽ I, 235).

*NаrÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Нарук (РІ ІФ 2, 562), Нарукий (Holutiak 292) ~
*narÜka, *narÜkъ (ЭССЯ 23, 18).

*NerÜÜÜÜÜka, *NerÜÜÜÜÜkъ(jь) / *NerÜÜÜÜÜčь: укр. Нерука (КПУ Харк. 8, 111),
рос. Неручев (ЖПТ), пол. Ner�k (SN VI, 573) ~ *nerÜka (ЭССЯ 25, 7).

*ObrÜÜÜÜÜkъ / *ObrÜÜÜÜÜčа, *ObrÜÜÜÜÜčь: укр. Обруч (ЖПТ), рос. Обручев
(ЖПТ), блр. Абручоў (Бірыла 16), слвн. Оbruk (ZSSP 408), пол. Obr�cz
(SN VII, 13), чеськ. Obruča (ЧП), а також східнослов’ян. Обрук
(Pami�ć 2, 511) ~ *оbrÜčа, *оbrÜčь, *оbrÜkа, *оbrÜkъ (ЭССЯ 29, 111–
114, 122).

*РоrÜÜÜÜÜkъ / *РоrÜÜÜÜÜčь: рос. Поручев (ЖПТ), блр. Поруков (ЖПТ) ~
укр. порýка ‘запевнення, гарантія в чомусь’ (СУМ III, 297) та ін.

*ZarÜÜÜÜÜka, *ZarÜÜÜÜÜkъ: рос. Зарук, Зарукин (ЖПТ) ~ укр. укр. зарýка
‘запевнення, гарантія в чомусь’ (СУМ VIII, 294) та ін.

*vyrÜka: укр. діал. вирýка ‘поміч’ (ЕСУМ 5, 136). Антропонімні
рефлекси невідомі.

Aфіксальні похідні:
*RÜÜÜÜÜčьjь: укр. Ручій (Горпинич, Корнієнко 200).
*RÜÜÜÜÜčаkъ: укр. Ручак (Богдан 248), пол. R�czak (SN VIII, 101).
*RÜÜÜÜÜčьka, *RÜÜÜÜÜčьkъ: ст.:укр. Анъдрушко Ручъка, 1649 р. (ДІП I,

60), укр. Ручка, 1755 р. (Ділова НРМ 338), Ручка (Богдан 248), ст.:
рос. Микитка Ручка, 1640/41 р. (Устинова 71), Яков Ручкин, 1660 р.
(Веселовский 273), слвн. Ručka (ZSSP 526), ст.:пол. Stanislaus
R�nczka, 1495 p. (Bubak Słownik II, 103), пол. R�czеk, R�czkа (SN
VIII, 101), чеськ. Ruček, Rúčka (ЧП), слвц. Ručka (TZ Bratislava 306),
н.:луж. Ruсka (Wenzel II/2, 90).

*ObrÜÜÜÜÜčьkа: чеськ. Obroučka (ЧП) ~ *оbrÜčьkа (ЭССЯ 29, 115–116).
*RÜÜÜÜÜčikъ / *RÜÜÜÜÜčičь: укр. Ручик (Горпинич, Корнієнко 200), серб.

Ручић, 1323 р. (Михаjловић 1970: 34), (похідне) Ručići – ойконім
(Im. m. 381), хорв. Ručić (Leksik 569).

*РоrÜÜÜÜÜčikъ: рос. Поручиков (ЖПТ).
*RÜÜÜÜÜčica: укр. Ручиця (Новикова 719), блр. Ручыца (Бірыла 354),

хорв. Ručica (Leksik 569) ~ рос. діал. рукúца ‘велика рука, ручища’
(СРНГ 35, 248).
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*RÜÜÜÜÜkačь: ст.:рос. (похідне) Рукачево, XV ст. – ойконім в істо:
ричній Новгородській землі (НПК I, 443).

*RÜÜÜÜÜkalь: блр. Рукаль (Бірыла 354), пол. R�kal (SN VIII, 102).
*RÜÜÜÜÜkanъ: рос. Рукан (ЖПТ), блр. Рукан (Бірыла 354), болг. Ръкан

(Илчев 434).
*RÜÜÜÜÜkynь: ст.:рос. Суханко Рукинецъ, 1606 р. (Никольский І/2,

СLXIII), Евтюкъ Рукиневъ, 1623 р. (Тупиков 729).
*RÜÜÜÜÜčьnъ(jь): чеськ. Rúčný (ЧП).
*PorÜÜÜÜÜčьnъ(jь): пол. Por�czna ж. (SN VII, 493) ~ ст.:укр. поручный

‘доручний’ (Тимченко 2, 178).
*PodъrÜÜÜÜÜčьnъ(jь): укр. Підручний (Редько 2, 825), пол. Podruczny

(SN VII, 438).
*ZarÜÜÜÜÜčьnъ(jь): пол. Zar�czny (SN X, 433).
*RÜÜÜÜÜčьnikъ: блр. Ручнік (Бірыла 354), слвн. Ručnik (ZSSP 526) ~

ст.:укр. ручникъ ‘полотенце’, 1593 р. (АКЖ 1965: 53), укр. рушник
‘т. с.’ та ін.

*narÜčьnikъ: ст.:блр. наручникъ ‘поручитель’, 1577 р. (ГСБМ 19,
270) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 15–16).

*ОbrÜÜÜÜÜčьnikъ: рос. Обручник, 1705–1706 рр. (Голикова 101) ~
*оbrÜčьnikъ (ЭССЯ 29, 116–117).

*PorÜÜÜÜÜčьnikъ: укр. укр. Поручник (СП 285) ~ ст.:укр. поручникъ
‘поручитель’ (Тимченко 2, 178).

*zarÜčьnikъ: укр. діал. зарýчник ‘жених’ (ЕСУМ 5, 136).
*zarÜčьnica: укр. діал. зарýчниця ‘молода’ (ЕСУМ 5, 136). Антро:

понімні рефлекси невідомі.
*RÜÜÜÜÜkasъ: укр. Рукасъ, 1718 р. (ДІП I, 167), Рукас – сучасне

прізвище (Новикова 718).
*RÜÜÜÜÜkastъ(jь): укр. Рукаста ж. – сучасне прізвисько («крадій:

ка»; Чабаненко ПНН 2, 365) ~ рос. діал. рукáстый ‘працьовитий’,
‘схильний до крадіжок’ (СРНГ 35, 247).

*rÜkatъ(jь): блр. діал. рукáты ‘нечистий на руку, шахрай’ (МДСГ
7, 167), ‘спритний, умілий, працездатний’ (Панюціч 2010 :52), ‘умі:
лий, майстер’ (Кунцэвіч 2018: 19). Рефлекси у сфері антропонімії
не засвідчено.

*RÜÜÜÜÜkavъ: ст.:рос. Некрасъ Рукавовъ, 1505 р. (Тупиков 729), рос.
Рукавов (ЖПТ), хорв. Rukav (Leksik 570), слвн. Rukav (ZSSP 527),
пол. R�kaw (SN VIII, 102), н.:луж. Rukaw (Wenzel II/2, 90).

*Bělъ(jь) RÜÜÜÜÜkavъ: ст.:пол. Johannem Bali Rankaw, 1403 р. (SSNO
I, 136).
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*RÜÜÜÜÜkavьсь: укр. Рукавець (Горпинич, Корнієнко 200), рос. Ру�
кавцев (ЖПТ), хорв. Rukavec (Leksik 570) ~ рос. діал. рукавéц ‘ру:
кав’ (СРНГ 35, 246), ст.:блр. рукавецъ соболный ‘муфта?’ (ГСБМ 30,
472) та ін.

*RÜÜÜÜÜkaviса: укр. Рукавиця, 1811 р. (КПУ 64), Рукавиця – сучасне
прізвище (Горпинич, Корнієнко 200), Рукавиця – сучасне прізвись:
ко (Чабаненко ПНН 2, 365), ст.:рос. Захар Федотов сын Рукави�
цын, 1561–1562 р. (Васильев СВК 327), рос. Рукавицын (ЖПТ), хорв.
Rukavica (Leksik 570), пол. R�kawica (SN VIII, 102), слвц. Rukavica
(TZ Bratislava 306) ~ ст.:укр. рŸка½ицы мн., 1635 р. (АЖГУ 168), ру�
кавица chirotheca, 1642 р. (Славинецький 120), ст.:блр. рукавица
(ГСБМ 30, 473) та ін.

*RÜÜÜÜÜkavъkа, *RÜÜÜÜÜkavъkъ: ст.:рос. Богданъ Рукавокъ, 1545 р., Иванъ
Рукавкинъ, 1684 р. (Тупиков 311), пол. R�kawek, R�kawka (SN VIII, 102).

*RÜÜÜÜÜkavikъ / *RÜÜÜÜÜkavičь: хорв. Rukavić (Leksik 570), пол. R�kawik
(SN VIII, 102).

*BezrÜÜÜÜÜkavъ(jь): укр. Безрукавий, 1752 р. (Пивовар 62), укр. Без�
рукавий – сучасне прізвище (Горпинич 221), рос. Безрукавый
(ЖПТ), пол. Biezrukawa (SN I, 318). Пор. також освоєне граматич:
но лит. (f слов’ян.) Bezrùkovas (LPŽ I, 246).

*širokorÜkаvъ(jь): укр. широкорукáвий ‘з широкими рукавами’
(Грінченко 4, 496), слвн. širokorоkàv ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 622). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*BezrÜÜÜÜÜkavьnъjь: укр. Безрукавний (ОКІУМ), рос. (похідне) Без�
рукавново – ойконім у колишній Владимирській губ. (RGN І, 309).

*RÜÜÜÜÜkovъ(jь): укр. Руковий (СП 307) ~ рос. діал. руковóй ‘ручний’
(СРНГ 35, 249).

*RÜÜÜÜÜkоvьсь: хорв. Rukovac (Leksik 570), слвн. Rukovec (ZSSP 527).
Праантропоніми:композити з коренем *:rÜk: у постпозиції:
*BělorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Білорук (КПУ Полт. 1, 64), ст.:рос. Иев Бе�

лые Руки, 1457 р. (АФЗХ 50), рос. Б±лоруковъ, 1711 р. (ДПС I, 281),
Белоруков (ЖПТ), хорв. Beloruk (Leksik 37) ~ укр. діал. білорýкый
‘білорукий’ (Грицак 1, 227) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 74).

*ČьrnorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Чорнорук (КПУ Полт. 5, 669), рос. Чорнору�
ков (КПУ Харк. 12, 706).

*DobrorÜÜÜÜÜkъ(jь): чеськ. Dobroruký (Kot�k 172).
*DrъžirÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Дрижирук, 1704 р. (ПОП 21), Дрижирук –

сучасне прізвище (Новикова 270), рос. Дрожируков (КПУ Зап. 14, 134).
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*DъlgorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Костя ДовгорŸки(и), 1649 р. (СУМ XVI–
XVII cт. 8, 70), укр. Довгорукъ, 1718 р. (ПЧП 164), Довгорук – сучас:
не прізвище (СКТ 230), Довгорукий – сучасне прізвисько (СПУ 1,
329), (похідне) Долгорукова – ойконім у колишній Херсонській губ.
(RGN III, 58), ст.:рос. Григорий Иванович Долгорукий, 1596 р. (Пар:
фенова 142), Федька Долгорукой, 1642 р. (РБСв. 181), рос. Долгору�
ковъ, XVIII cт. (ПМД 72), Долгоруков (САЛ 414), (похідні) Долгору�
ково (6 фіксацій) – топоніми в різних регіонах (RGN III, 58), блр.
Даўгарукі (Бірыла 127). Прізвисько Довгорукий мав один із пер:
ських царів Артаксерксів, тому що одна рука в нього була коротша
за іншу. Щодо Юрія Володимировича Долгорукого – засновника
Москви, – то його прозвали так за геополітичну діяльність. Пор.
ще ст.:рос. Гришка Долгая рука, 1665 р. (Углич 3).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. довгорýкий ‘з довгими рука:
ми’, ‘злодійкуватий’ (Матіїв 129), ‘злодій’ (Аркушин 2005: 24), рос.
діал. долгорукий ‘злодій’ (Эрдманн 120), блр. діал. доўгій на рукі ‘т. с.’
(Юрчанка НМ 108), даўгія рукі ‘хапуга, злодій’ (Барадулін 4, 401).

*D(ъ)vorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Дворук (Літ. АД 2008, № 3, 155).
*DьržirÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Держирук (РУС 123).
*EdьnorÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Одноруков (ЖПТ), (похідне) Одноруково –

назва населеного пункту в колишній Смоленській губ. (RGN VI,
359), блр. Одноруков (ЖПТ) ~ ст.:пол. jednor�ki ‘altera manu orbus’
(Sł. stpol. III/2, 153) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 17).

*�korÜÜÜÜÜka: ст.:рос. (похідне) Якорукина, ХVІІ ст. – назва пусти:
ща в Можайському пов. колишньої Московської губ. (ОПКМ 262).

*gоlorÜkъ(jь): укр. діал. з гóлими рукáми ‘про бідну особу ’ (Мацюк
397), рос. діал. голорýкий ‘без рукавиць, з голими руками’ (СРНГ 6,
325), серб. діал. голору ̏к ‘беззбройний’ (Елезовић I, 103) та ін.

*GrаborÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Борисъ Граборуковъ, 1503 р. (Тупиков
524). Стосовно мотивації першого компонента композита пор. псл.
*grabati, *grabti (ЭССЯ 7, 95–96).

*GъrborÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Порфен Мокаров снъ Горборукои, 1619 р.
(Пам. ЮН 89), Горборуков, ХVІІ ст. (Пясецкий ИО 74), рос. Горбо�
руков (ЖПТ), (похідні) Горборуково, ХVІІІ ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (Кусов ІІ, 336), Горборуково – ойконім
у колишній Калузькій губ. (RGN II, 456).

*KočеrÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Кечеруков (Лет. ЖС 2008, № 27–49, 154) ~
рос. діал. кочерýкий ‘криворукий; зі зломаною рукою’ (СРНГ 15, 127).
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*KоrtъkorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Короткорукии, 1729 р. (Ділова НРМ 213),
(вторинне) Короткорученко – сучасне прізвище (м. Дрогобич), рос.
(вторинне) Короткоручко (ЖПТ), чеськ. Krátkoruký (ЧП) ~
*kоrtъkorÜkъ(jь) (ЭССЯ 11, 100).

*KosorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Косорук (БШШ 151), рос. Косоруков (ЖПТ),
Косоруких (Він.), блр. Касарукаў (Бірыла 190), болг. Косоруков (Ил:
чев 271) ~ *kosorÜkъjь (ЭССЯ 11, 151).

*KrivоrÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Мишка Крыворук, Левонтей Криворукий,
1654 р. (ПК 1654 р.: 99, 271), Иван Криворуков, 1667 р. (ПКХ 56),
укр. Криворукій, 1756 р. (АК 3, 259), Криворукий, 1780 р. (Макидо:
нов 33), Криворукий – сучасне прізвище (Він.), рос. Криворуков
(ЖПТ), блр. Крыварукі (Бірыла 221), пол. Krzyworuka (SN V, 350) ~
*krivоrÜkъ(jь) (ЭССЯ 12, 167–168). Пор. ще словосполучення укр.
діал. мáти кры́вы рýкы ‘невмілий, недотепний’ (Вархол, Івченко 116).

*KrÜÜÜÜÜtоrÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Круторуковъ, XIX cт. (Любарский XXVI/I, 73).
*KъlporÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Кифоруков (ЖПТ) f *Кипоруков – форма з

абсорбованим плавним ~ рос. діал. капорýкой ‘з покаліченою ру:
кою’ (СРГСУ 2, 15) f *калпорýкой.

*KъrdorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Василей Кордоруковичь Черкаской,
1604 р. (АЮБ II, 281).

*KъrnorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Карнарук (СНУ 1, 376), Корнерук (Київ.),
Карнорук (КПУ Київ. 5, 695), рос. Карнорук (САЛ 452).

*KyčьkorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Кичкирук (РУС 188).
*LьgъkorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. (похідне) Л±хкорукова, XVII ст. – ой:

конім у колишньому Вологодському пов. (Сторожев II, 38).
*MaxorÜÜÜÜÜkъ: укр. Махорук (РІ ІФ 5, 133).
*ОstrоrÜÜÜÜÜkъ(jь): пол. Острорук (ЖПТ).
*РахоrÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Сидор Яковлев Пахорук, 1678 р. (ТК III, 261),

Ивашко Пахорукъ, 1683 р. (Сиб. города 44), рос. Пахоруков (ЖПТ).
*R�bоrÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Ряборука (КПУ Дн. 7, 253).
*SаmorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Саморук (м. Ківерці Вол.), рос. Саморуков

(ЖПТ), пол. Samoruk (SN VIII, 281) f укр.
*SedmirÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Семирук (ЖПТ), ст.:рос. Иванка да Панка

Седмируковы, 1465–1482 рр. (Лихачев II, 242).
*SinerÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Синерукий (ЖПТ).
*SuxorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. (похідне) Сухоруки – мікротопонім на

Львівщині (Проць 398), ст.:рос. Андр±й Сухорукой, 1408 р. (Тупи:
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ков 383), Тренка Сухорукъ, XVII cт. (ПКУ 8), Богданъ сухорукъ,
1638 р. (РСМ 131), Андрей Сухорукой, 1682 р. (Шабаев 194),
(похідні) Сухоруково, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Твер:
ському пов. (ПМТ 207), Сухорукова, XVII cт. – назва пустища в ко:
лишньому Ярославському пов. (ИАЯ II, 38), рос. Сухорукий, Сухо�
руков (ЖПТ), (похідні) Сухоруков, Сухорукова (2), Сухоруково (8),
Сухоруковы – ойконіми в різних регіонах (RGN VIII, 670), ст.:блр.
(похідне) Сухоруково, XVI ст. – ойконім у колишнньому Поло:
цькому пов. (ПКМГ I/2, 486), блр. (похідні) Сухоруки (2), Сухору�
кие (2) – ойконіми в колишніх Вітебській і Могильовській губ.
(RGN VIII, 663), пол. Suchoruków (SN IX, 139) ~ ст.:рос. сухорукий
‘сухорукий, з паралізованою рукою’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 29, 75),
рос. діал. сухорýкий ‘невмілий, немоторний’ (СРНГ 43, 23) ~ укр.
Рукосухъ, 1718 р. (ПСт. П 159).

*TixorÜÜÜÜÜkъ(jь): східнослов’ян. Тихорук (Pami�ć 2, 248).
*Tr�sorÜÜÜÜÜkъ(jь): укр. Трясорук (КПУ Харк. 9, 592), Трисирука

(Хм.), ст.:рос. Θедоръ Тресоруковъ, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 789),
Васька Трясоруковъ, 1670 р. (ДГВ 1, 54), рос. Трясоруков (ЖПТ), блр.
Трясорук (СБГТ 373).

*TrоjerÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Федор Иванович Троеруков, 1695 р. (Хол:
могоровы 121).

*TъlstorÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:укр. Ефр±мка Толсторукоі, 1666 р. (Лазарев:
ский 51).

*VelikоrÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Великоруков (КПУ Звитяжці Київ. 8, 44).
*ŽьlnorÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Желнорук (ЖПТ).
*ŽьržerÜÜÜÜÜkъ(jь): рос. Жержеруков (КПУ Ник. 3, 50).
Потенційно (через стадію прізвиськ) можуть онімізуватися:
*gojьnorÜkъjь: ст.:слвц. hojnoruký ‘щедрий’ (HSSJ I, 423).
*golorÜkъ(jь): рос. діал. голорýкий ‘з голими руками’, ‘з пустими

руками’ (СРНГ 6, 325), cерб. діал. голорук ‘хто не має засобів для
життя’ (РСГВ 2, 155).

*krěpъkorÜkъ(jь): ст.:рос. кр±пкорукий ‘із сильними руками;
фізично сильний; могутній’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 34).

*kъltorÜkъ(jь): рос. діал. колторýкий ‘про людину з ампутованою
рукою’ (Малеча 2, 222).

*lěvorÜkъjь: укр. діал. ліворýкий ‘лівша’ (СБІ 389) та ін. Див.
(ЭССЯ 15, 29).
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*lixorÜkъjь (ЭССЯ 15, 95).
*pakorÜkъ(jь): рос. діал. пакорýкий ‘незграбний’ (ЯОС Доп. 2,

123), ‘людина з покаліченою рукою’ (СРНГ 25, 159), фонетичний
варіант бакорýкой ‘однорукий’ (СГРС 1, 47).

*pоlorÜkъ(jь): рос. діал. полорýкий ‘невмілий, незграбний’ (СРНГ
29, 115).

*pъlnorÜkъ(jь): серб. діал. пунорӯка ж. ‘неекономна особа, яка
надміру дає і тратить’ (Букумирић 606).

*slaborÜkъ(jь): рос. діал. слаборýкий ‘злодійкуватий’ (СРНГ 38, 209).
*širokorÜkъ(jь): серб. діал. широко ̏рук ‘широкорукий’ (Петровић,

Капустина 625), ст.:слвц. š�rokoruký ‘у кого широкі долоні’ (HSSJ
V, 626).

*tvьrdorÜkъ(jь): серб. діал. тврдо ̏рук ‘економний, скупий’ (Пет:
ровић, Капустина 552).

Праантропоніми з коренем *RÜk: у препозиції:
*RÜÜÜÜÜkodějь: укр. Рукодій (Горпинич, Тимченко 238), рос. Рукоде�

ев (ЖПТ).
*RÜÜÜÜÜkolějь: рос. Руколеев (ЖПТ).
*RÜÜÜÜÜkоmахъ: ст.:рос. Степанъ Дементьевъ сынъ Рукомаховъ,

1605 р. (Шляпин 1, 106),
*RÜÜÜÜÜkоmаnъ: рос. Рукоманов (КПУ Ник. 4, 317), болг. Ръкоманов

(Илчев 434).
*RÜÜÜÜÜkomyjь: рос. Рукомоев (ЖПТ) ~ ст.:укр. рукомыя ‘умиваль:

ник’ (Тимченко 2, 300), рос. діал. рукомóй ‘т. с.’ (СРНГ 35, 352).
*RÜÜÜÜÜkоmyslъ: укр. Рукомиш – ойконім у Тернопільській обл., із

*Рукомишль (Худаш, Демчук 84). По:іншому див. (Чучка СОІ 310).
*RÜÜÜÜÜkоslаvъ: слов’ян. Рукославъ (Пачич 88).
*RÜÜÜÜÜkosujь: ст.:рос. Микифор Рукосуев, XVII ст. (ТК II, 678), (по:

хідне) Рукосуевская, XVI ст. – ойконім у колишньому Пареславль:
Залеському пов. (ПКМГ I/1, 818), рос. Рукосуев (ЖПТ) ~ рос. діал.
рукосýй ‘хто без дозволу бере чужі речі’ (СРНГ 35, 254).

Похідні з коренем *Rъt
 у слов’янській антропонімії

*Rъtъ: ст.:укр. Алешка Ротъ, 1572 р. (Тупиков 339), укр. Ротъ,
1744 р. (Ділова НРМ 304), Рот – сучасне прізвище (СП 305), ст.:
рос. Олешка Рот, 1672 р. (Греков 1927: 221), рос. Ротов (ЖПТ), блр.
Рот (Бірыла 352), хорв. Rat (Leksik 554), чеськ. Ret (ЧП).
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Стосовно апелятивних відповідників див. (ЭСБМ 11, 191–192).
Суфіксальні деривати:
*Rъtаjь: укр. Ротай, 1753 р. (АК 3, 99), Ротай – сучасне прізви:

ще (РУС 359), ст.:рос. Ивашка Ротай, 1620 р. (УА 78), рос. Ротаево
– відантропонімний ойконім у колишній Воронезькій губ. (RGN
VII, 660).

*Rъtаkъ / *Rъtаčь: укр. Ротак (СП 305), Ротач (РУС 359), рос.
Ротачов (Горпинич, Корнієнко 199).

*Rъtъko, *Rъtъkъ: ст.:укр. Иванъ Ротко, 1600 р. (Тупиков 339),
укр. Ротко (РУС 359), рос. Ротков (ЖПТ), (похідні) Роткова –
ойконім у колишній Уфимській губ., Ротково (2) – в колишніх
Петербурзькій і Тверській губ. (RGN VII, 660), блр. Ротка (Бірыла
352), (похідне) Роткавічы – назва населеного пункту в Гродненській
обл. (Рап. Гр. 208), хорв. Ratek (Leksik 554), чеськ. Retеk (ЧП).

*Rъtьсь: рос. Ротцев (ЖПТ), хорв. Ratec (Leksik 554).
*Rъtanъ, *Rъtаnь: укр. Ротань (РУС 359), рос. Ротанов (Нови:

кова 714), (похідне) Ротанов колодец – мікрогідронім у Нижего:
родській обл. (Климкова 3, 137) ~ укр. діал. ротáн ‘з великим ро:
том’ (ЕСУМ 5, 127), рос. діал. ротáн ‘людина з великим ротом; гор:
лопан’ (СРНГ 35, 204).

*Rъtаtъjь: укр. Ротатій, 1756 р. (АК 5, 206), Ротатий – сучас:
не прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 364) ~ укр. ротáтий, діал. ртáтий
‘ротатий’ (ЕСУМ 5, 127), блр. діал. ротáты ‘з великим ротом’ (ТС
4, 330) та ін.

*rъtаstъjь: рос. діал. ротáстый ‘горластий’ (СРНГ 35, 204) та ін.
*Rъtišče: укр. Ртищівка – відантропонімний ойконім на Харків:

щині, ст.:рос. Ва(си)лей Ртище, XV cт. (Шумаков Обзор
3
 48), Рти�

ще Васильевъ сынъ Унковского, 1539 р. (Тупиков 339), (похідне)
Ртищево, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов.
(ПМТ 89), рос. Артищев (ЖПТ), Ртищевъ, XVIII cт. (ПМД 156),
Ртищев – сучасне прізвище (Новикова 715), (похідні) Артищево,
Артищи – ойконіми в колишніх Костромській і Псковській губ.
(RGN I, 178), Ртищево, XVIII cт. – назва поселення в Дмитров:
ському пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 375) ~ укр. діал.
ротúщи ‘великий рот’ (Шкрумеляк 141), рос. діал. ртúще ‘рот, па:
щека’ (СРНГ 35, 212) та ін.

Праантропоніми:композити:
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*Bolьšеrъtъ(jь): рос. Большеротов (ЖПТ), Большеротая ж. –
прізвисько («с большим ртом»; Superanskaja 1999: 53).

*Bъrkorъtъ: рос. Боркуротов (Pami�ć 2, 389).
*Čьrnorъtъ(jь): ст.:укр. Куска Чорноротый, 1666 р. (ПК 1666 р.:

381), укр. Чорноротий, 1734 р. (ДІП VI, 317, 370), Чорнорот (ПІ Дн.
4/4, 29), Чорнорота ж. – прізвисько (СПУ 3, 361), рос. Чернорот
(РУС 460), Черноротов (ЖПТ) ~ укр. чорнорóтий ‘із чорним ротом’
(Грінченко 4, 472), діал. чóрно в рóті ‘про сварливу жінку’ (Неґрич
184).

*Kоsоrъtъ(jь): рос. Косоротов, 1806 р. (Дмитренко 466), Косоро�
тов (ЖПТ), Косоротый – прізвисько («с перекошенным ртом»;
Superanskaja 1999: 35), (похідне) Косоротова – ойконім у колишній
Пермській губ. (RGN IV, 455) ~ укр. діал. косорóтий ‘людина з пе:
рекошеним ротом’ (СБІ 339).

*Krivоrъtъ(jь): ст.:укр. Семен Криворот, 1654 р. (Кравець, Ми:
цик 30), укр. Крыворотыи, 1756 р. (АК 5, 112), Криворотой, XVIII ст.
(МК 166), Криворот (Горпинич 231), Криворотий (м. Херсон) – су:
часні прізвища, ст.:рос. Исачко Криворот, 1598 р. (АФЗХ 1961: 225),
Якушко Криворотой, 1686 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 56), (похідне)
Криворотово, 1539/40 р. – назва пустища в колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 88), рос. Криворотовъ, 1728 р. (АЕП 29), Криворотов
(ЖПТ), блр. Крыварот, Крывароты (Бірыла 221), (похідне) Крывó�
ртава – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 142) ~ *krivоrъtъ(jь)
(ЭССЯ 12, 168).

*Krivоrъtičь – патронім на :ičь: ст.:укр. Яким Криворотич, 1690 р.
(ПМК 361).

*Lixоrъtъ(jь): ст.:укр. Гринєцъ Лихоротыи, 1649 р. (Реєстр 214).
*Malorъtъ(jь): рос. Малоротов (ЖПТ).
*Polorъtъ(jь): ст.:рос. Михайло Полоротъ, 1703 р. (АИВД I, 217),

рос. Поларотов, 1834 р. (Назаров 2021: 142), Полоротов, Полуро�
тов (ЖПТ), Полоротая ж. – прізвисько («с большим ртом»;
Superanskaja 1999: 53), Полоротова Большая, Полоротова Малая –
відантропонімні ойконіми в колишній Пермській губ. (RGN VII,
228) ~ рос. діал. полорóт, полорóтый ‘роззява’ (СРНГ 29, 114), по�
лорóтый ‘крикливий’ (ЯОС Доп. 2, 181).

*Pravorъtъ(jь): рос. Праворотов (ЖПТ).
*Sedmirъtъ(jь): ст.:укр. Григорей Семирот, 1654 р. (ПК 1654 р.:

168), укр. Семирот (КПУ Полт. 9, 96).
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*Širokorъtъ(jь): укр. Широкорот (Глуховцева 2, 337) ~ рос. діал.
широкорóтый ‘гучноголосий’ (СВГ 91).

*žьltorъtъ(jь): рос. діал. (вторинне) желторóтик ‘горобець’ (СКГ
4, 21).

*Rъtоzějь: укр. Ротозей (КПУ Черниг. 9, 918), рос. Артозей (КПЛ
Дон. 37), Артозеев (ГСС 1, 79), Ротозеевка – відантропонімний
ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN VII, 662) ~ рос. діал.
ротозéй ‘дурень; пересмішник’ (СРНГ 35, 206), блр. діал. ратазéй
‘роззява’ (Бялькевіч 390).

*rъtоzěpa: рос. діал. ротозë п́а ‘роззява’ (СРНГ 35, 206). У сфері
антропонімії рефлекси невідомі.

Похідні з коренем *Skul
 у слов’янській антропонімії

*Skula, *Skulъ, *Skulь: укр. Скула – прізвисько («вилицюватий»;
Чабаненко ПНН 2, 385), Скулин – відантропонімний ойконім на
Волині, ст.:рос. Иван Скула, 1455 р. (Веселовский 290), (похідне)
Скулино, 1577 р. – ойконім у колишньому Суздальському пов.
(Азовцев 186), рос. Скулов (ЖПТ), (похідні) Скулино (2 фіксації),
Скулин Починок, Скулово – ойконіми в різних регіонах (RGN VIII,
327), ст.:блр. Андрей Шкула, XVII ст. (Инв. Сморгонь 57), блр. (по:
хідне) Скулаўка – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 244), хорв.
Škula, Škulj (Leksik 648), слвн. Skulj (ZSSP 557), ст.:пол. Stanislai
Skula, 1497 р. (SSNO V, 104), пол. Skul, Skuła, Szkuła, Szkul (SN
VIII, 482; IX, 291), Skulin, Skuły – ойконіми відантропонімного по:
ходження (SMP 1039), чеськ. Skula, Škula (ЧП), слвц. Skula (TZ
Bratislava 319).

Семантика потенційних мотиваторів неоднозначна. Пор., на:
приклад, укр. діал. скýла ‘вилиця’, ‘скритник, проворник, хитрак’
(Бевка 119), ‘нарив, болячка, чиряк’, скулá ‘наріст на дереві’, шку�
ла ‘прикра, докучлива людина’ (Онишкевич 2, 385), шкýла ‘вили:
ця’, ст.:рос. скула ‘вилиця’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 25, 41), рос. діал.
скулá ‘кістка черепа’, ‘підборіддя’, ‘скупа людина’, скул ‘вилиця’,
скулó ‘щока’ (СРНГ 38, 183), блр. діал. скулá ‘гнійник, фурункул’,
‘про злу, пакісну людину’ (Янкова 329) f *skula, і.:є. *(s)keu: ‘гнути,
гнутися’. Див. (ЕСУМ 5, 290; ЭСБМ 12, 164 – з інослов’янськими
відповідниками та оглядом етимологічних версій).
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*Bezskulъ(jь): рос. Бескулов (ЖПТ) f *Безскулов.
*Paskulъ: укр. Паскул (Горпинич, Тимченко 211).
Суфіксальні деривати:
*Skulаkъ / *Skulаčь: рос. Скулачев (ЖПТ), блр. Скулак (ЖПТ),

пол. Skułak (SN VIII, 482) ~ рос. діал. скулáч ‘людина з широкими
випуклими вилицями’ (СРНГ 38, 181).

*Skulikъ / *Skuličь: хорв. Skulić, Škulić (Leksik 596, 648), пол.
Skulicz, Skulik, Szkulik (SN VIII, 482; IX, 291).

*Skulъka, *Skulъko, *Skulъkъ: рос. Скулков, Скулкин (ЖПТ), (по:
хідне) Скулкин – ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN VIII,
327), ст.:пол. Skulka, 1464 р. (SSNO V, 104), пол. (вторинне)
Skułkowski (SN VIII, 482), чеськ. Škulka (ЧП) ~ рос. діал. скýлка
‘чиряк, пухлина’ (СРНГ 38, 183).

*zaskulъkъ: рос. діал. заскýлок ‘частина обличчя, щока’ (СОГ 4, 83).
*Skulьсь: хорв. Skulec (Leksik 596), чеськ. Škulec (ЧП).
*Skulаnъ: рос. Скуланов (ЖПТ) ~ рос. діал. скулáн ‘людина з

широкими випуклими вилицями’ (СРНГ 38, 181).
*Skulinа, *Skulinъ: ст.:рос. Постник Скулин, 1570 р. (Веселовс:

кий 290), рос. Скулин, Шкулин (РУС 388, 480), хорв. Skulin (Leksik
596), пол. Skulin, Skulinа (SN VIII, 482), н.:луж. Skulin (Muka III,
173) ~ рос. діал. скýлúна ‘вилиця’ (СРНГ 38, 182).

*skulastъ(jь): укр. скулáстий ‘вилицюватий’ (ЕСУМ 5, 290).
*skulistъ(jь): рос. діал. скулúстый ‘вилицюватий’: скулúстое лицó

(СРНГ 38, 182). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Skulatъ(jь): рос. Скулатов (Память 2, 109), пол. Szkułat (SN IX,

291) ~ рос. діал. скулáтый ‘вилицюватий’ (СРНГ 38, 181).
*Skulоvatъ(jь): рос. Скуловатый (ЖПТ), пол. Skułowaty (SN VIII,

482) ~ ст.:рос. скуловатый ‘вилицюватий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 25, 41).
Праантропоніми:композити:
*Čьrnoskulъ(jь): ст.:укр. Чорноскул, 1588 р. (Ящук 317), рос. Чер�

носкулов – сучасне прізвище.
*Krasьnoskulъ(jь): ст.:рос. Васка Тимофеевъ с. Красноскуловъ,

1646 р. (Ростов 10), рос. Красноскулов – сучасне прізвище (м. Рос:
тов:на:Дону).

*skulookъ(jь): укр. скулоóкий ‘косоокий’ (Грінченко 4, 146). У
сфері антропонімії рефлекси не засвідчено.
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Похідні з коренем *Ux
 у слов’янській антропонімії

*Uxo: укр. Ухо (Вол.), Вухо – прізвисько («вухань»; Чабаненко
ПНН 1, 90), (похідне) Ухове – мікротопонім у Чернігівській обл.
(Павленко 502), ст.:рос. Григорий Иванов с. Ухо, 1674–1675 рр.
(РРаз. 262), (похідне) Ухово, XVI ст. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПКМГ I/2, 119), рос. Ухов (ЖПТ), (похідні) Ухо�
ва, Ухово (3 фіксації) – назви поселень у різних регіонах, блр. Ухов
– відантропонімний ойконім у колишній Могильовській губ. (RGN
IX, 350), хорв. (вторинне) Uhovec (Leksik 697), пол. Ucho (SN X, 7),
ст.:чеськ. Jan Ucho, 1481 р. (AČ XXVI, 117), луж. Hucho, Wucho
(Wenzel I/2, 157; II/2, 169) ~ ст.:укр. Ÿхо, 1576 р. (УП 1, 226), укр.
діал. гýхо ‘вухо людини’ (Аркушин 2016: 113) та ін.

Афіксальні деривати:
*Uхъjь: ст.:укр. Гринєцъ Ухии, 1649 р. (Реєстр 207).
*Bezuхъ(jь): укр. Безух (КПУ Київ. 5, 521), Безвухий, Безух –

прізвиська (Чабаненко ПНН 1, 47), (похідне) Безвухого – мікрото:
понім на Ровенщині (Сл.ММР 22), рос. Безухов (ЖПТ), блр. Бяз�
вухі (Бірыла 76), схв. Bezuh, (Leksik 45), пол. Bezuch (SN I, 274), ст.:
чеськ. Jan Bezuchý, 1519 p. (AČ XXVI, 160), чеськ. Bezúch (Moldanová
44) ~ ст.:укр. бεзухи(й) inauritus, 1642 р. (Славинецький 229), укр.
безухый ‘що не має вуха або вух’, XVIII cт. (ІСУЯ I, 80), діал. безвý�
хый, бêзýхий, бêзýхый ‘безвухий’ (Грицак 1, 138), рос. діал. безýхий
‘глухий’ (СРГП 1, 27) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 48).

*Neuхъ(jь): ст.:рос. Григорий Неухов, 1639–1659 рр. (Раздор:
ский 2000: 161), блр. (вторинне) Неуховичъ, 1797 р. (ВС 1, 403).

*Uxajь: укр. Вухай – прізвисько (с. Добре Камінь:Каширськ.
р:ну Вол.; Анк.).

*Uxakъ / *Uxačь: укр. Ухач (Чучка 566), Вухач – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 211), ст.:рос. Зеновко Ухачевъ, 1631 р. (Тупи:
ков 800), рос. Ухачев (ЖПТ), блр. Ухач (ЖПТ), хорв. Uhač (Leksik
697), ст.:пол. Uchacz, 1538 p. (Bubak Słownik II, 253), пол. Uchacz
(SN X, 6), чеськ Ucháč (ЧП), слвц. Ucháč (TZ Bratislava 373), луж.
Wuchak, в.:луж. Wuchаč (Wenzel II/2, 169) ~ укр. діал. ухáч ‘вухань’
(ЕСУМ 6, 55), вухáч ‘людина з великими або відстовбурченими ву:
хами; вухань’ (СБІ 154), рос. діал. ухáч ‘про людину з великими
вухами’ (БТСДК 547) та ін.
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*Uxalь: cт.:укр. Uchaly Illes, 1582 p., укр. Uchal, 1715 p. (Чучка
566), Ухаль – сучасне прізвище (Редько 2, 1086), Вухаль – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 211), рос. (вторинне) Ухальцев (ЖПТ), пол.
Uchal (SN X, 6), слвц. Uchal (TZ Bratislava 373).

*Uxanъ, *Uxanь: укр. Ухань, 1756 р. (АК 5, 181), Ухань – сучасне
прізвище (Редько 2, 1087), Вухань, Ухан – прізвиська («має великі
вуха»; Чабаненко ПНН 1, 90; 2, 425), (похідне) Уханівка – назва
поселення в Полтавській обл., рос. Уханев, Уханов (ЖПТ), Уханъ –
прізвисько (Герасимов Словарь 91), Уханова, Уханово – відантро:
понімні ойконіми в колишніх Пермській і Костромській губ. (RGN
IX, 350), блр. Ухан (Бірыла 422), хорв. Uhan (Leksik 697), слвн. Uhan
(ZSSP 656), пол. Uchan (SN X, 6), луж. Wuchаn (Wenzel II/2, 169) ~ укр.
діал. ухáнь ‘вухань’ (ЕСУМ 6, 55), вухáнь ‘заєць’ (Аркушин 2016: 78).

*Uxarъ: рос. Ухаров (ЖПТ).
*Uxаtъ(jь): укр. Ухатий (СП 359), Вухатий – прізвисько («має

великі вуха»; Чабаненко ПНН 1, 90), рос. Ухатов (ЖПТ), хорв.
Uhatić (Leksik 697), пол. Uchaty (SN X, 6) ~ укр. діал. вухáтий ‘заєць’
(Аркушин 2016: 78), блр. діал. ухáтий ‘такий, що має відстовбур:
чені вуха’ (Аркушин 2016: 573), в.:луж. wuchaty ‘вухатий; довгову:
хий’ (Трофимович 391) та ін.

*Uxаstъ(jь): укр. Вухастий – прізвисько [«до всіх і до всього
прислухається» (Чабаненко ПНН 1, 90)].

Праантропоніми:композити:
*Bělouxъ(jь): ст.:рос. (похідне) Белоухова, 1561–1562 рр. – ойко:

нім у колишньому Каргопольському пов. (Васильев СВК 372), рос.
Белоухов (ЖПТ), макед. (вторинне) Белоушков (Речник ПКМ I, 108).

*brъstьnouxъ(jь): болг. діал. брасноу `х ‘хто має уздовж обрізане
вухо’ (Хитов 229). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Bъltouxъ(jь): ст.:рос. Михаль Болтоухов, 1495 р. (Веселовский
45), (похідне) Болтоуховская, 1560/61–1561/62 рр. – назва пусти:
ща в колишній Деревській п’ятині Новгородщини (ПКНЗ 5, 386).

*Bъrlouxъ(jь): рос. Барлаухов (КПУ Харк. 17, 544).
*Čьrnouxъ(jь): ст.:укр. Иванъ Черноухъ, 1552 р. (АЮЗР VІІ/1,

597), Стεфан Чарноухъ, 1654 р. (РПП 147), рос. Черноухов (Ряз. КП
І, 77).

*Dъlgouxъ(jь): ст.:рос. Трошко Силуянов с(ы)нъ Долгоуховъ,
1685 р. (Парфенова 142–143). Стосовно мотивації див. (SP 3, 261–
262: *d‡ ’gouchъ).
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*Gnilouxъ(jь): ст.:рос. Микишка Михайлов Гнилоухов, 1697 р.
(Парфенова 114), рос. Гнилоухов (АКС 352).

*Golouxъ(jь): рос. Голоухов (ЖПТ), хорв. Golouh (Leksik 194).
*Gъrdouxъ(jь): укр. Гордаушенко (КПУ Од. 9, 419).
*kl�pouxъ(jь) (ЭССЯ 10, 34). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Koliuxъ: укр. Калиух (КПУ Ув. Дон. 7, 189), рос. Колиух (Лет.

ГС 2008, № 51, 39), Колеухов (Горпинич 263).
*Kosouxъ(jь): рос. Косоухов (ЖПТ) ~ рос. діал. косоýх ‘про лю:

дину з несиметрично розміщеними вухами’ (СРНГ 15, 70).
*Kostouxъ(jь): ст.:рос. Сергушка Костоуховъ, 1696 р. (Тобольск 52).
*Krasьnouxъ(jь): ст.:рос. Красноуховъ, XVII cт. (Пясецкий ИО

74), рос. Красноухов (ЖПТ), блр. Krasnouch, 1709 р. (АВК III, 133).
*Kъlbouxъ(jь): рос. Колбаухий (Память 1, 45).
*Kъldouxъ(jь): ст.:рос. Петр Кодоухов, 1699 р. (Курдюмов ІІ, 294)

f *Колдоухов, рос. Кондаухов (ИС 47).
*Kъlpouxъ(jь): ст.:укр. Яцъко КапълоŸхы(и), 1649 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 14, 44), укр. Каплаух (м. Луцьк) f *Калпаух (метатеза).
Щодо мотиваційних засад пор., наприклад. укр. клаповýхий ‘з

обвислими вухами’, клапоýхий, капловýхий, діал. клапавýхий, кло�
поýхий, каплоýхий ‘т. с.’ (ЕСУМ 2, 454 – як поєднання основ дієслова
*klapati та *uxo), каплаýх, каплоýха ‘шапка з наушниками’ (Матей:
ко 133), рос. діал. каплоýх ‘дурник’ (ПОС 13, 471), каплоýхий ‘т. с.’
(СРНГ 13, 54), блр. діал. каплоýхі ‘з обвислими вухами’ (ТС 2, 182),
каплавýхі ‘т. с.’ (Бірыла 1975: 102), болг. діал. клипуýх ‘у кого обвислі
вуха’ (Петков 68) та ін. (ЭССЯ 9, 186). Див. ще (Шульгач 1994: 12).

*Kъrlouxъ(jь): рос. Карлоухов (НКП м. Київ 419).
*Kъrnouxъ(jь): ст.:укр. Корнаухъ, 1655 р. (Багалій 51), Яцко Кар�

ноухъ, 1660 р. (Юркевич 162), Исачко Корноух, 1666 р. (ПК 1666 р.:
268), Корноух, 1700 р. (Універсали Мазепи 351), укр. Корноухъ,
1718 р. (ПЧП 117), Карноухъ, 1756 р. (Лучицкий 259), Карнаух –
сучасне прізвище (Рв.; Анк.), Карнаухий (НКП Кіров. 57), Корноух
(ЧЧ 3, 362), ст.:рос. Захаръ Никитинъ сынъ Корноуховъ, 1598 р.
(Доброхотов 157), Григорий Евсевьев сын Корноух, 1688 р. (ОКПК),
Прокофий Иванов сын Курноухов, ХVІІ ст. (РКП 1, 87), (похідні)
Корноухи, 1568 р. – ойконім у Бежецькій п’ятині (ПКНЗ 3, 186),
Остроухово, Корноухово тожъ, 1628–1629 рр. – ойконім у Рязан:
ському краї (ПКРК I/3, 774), рос. Корноухов (Новикова 415), Кир�
ноухова ж. (Горпинич 202), (похідні) Карнаухи, Карнаухова (4), Кар�
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наухов, Карнаухово, Карноухово, Корноухова – ойконіми в різних ре:
гіонах (RGN IV, 75–76; Беликов 117; Список Томск. 12), Арнаухов
– назва поселення на території Війська Донського (Списки ЗДВ
104) f *Карнаухов, ст.:блр. (похідне) Карнаухова, XVI ст. – ойконім
у колишньому Полоцькому пов. (Оглоблин 25), блр. Карнавухаў
(Бобрык 230), пол. Karnauch (SN IV, 506) і под., в основі яких –
апелятивна лексика на зразок ст.:укр. ка(р)наухи(й): конь ... чали(й)
ка(р)наухи(й), 1655 р. (ЛРК 51), укр. діал. карнавýх’і, карноýх’і, кор�
новýх’і ‘людина з фізичними вадами (надрив, надріз)’ (Никончук,
Мойсієнко 58), рос. діал. корноýхий ‘з одним вухом’ (ПОС 15, 262),
ст.:блр. карнаухий (ГСБМ 17, 288), блр. діал. керновýхі ‘безвухий’
(ТС 2, 190), карнавухі ‘з короткими вухами’ (Барадулін 4, 421), кор�
новýх’і ‘людина з фізичними вадами (надрив, надріз)’ (Никончук,
Мойсієнко 58), карнавýхі ‘з покаліченими вухами’ (МДСГ 4, 213),
болг. діал. кръноу̀х ‘з відрізаним, відкушеним краєм вуха’ (Хитов 271),
кърноу̀х ‘т. с.’ (БЕР 3, 47) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 235).

*Kъrpouxъ(jь): укр. Карпоух (Ономастікон 149), рос. Карпаухов
(НКП Луг. 519), Корпоушкова ж. (КПУ Луг. 11, 142), (похідне) Кар�
поуховщина – ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN IV, 86).

*loxmouxъjь (ЭССЯ 15, 252).
*loxouxъjь (ЭССЯ 15, 252). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Lopouxъ(jь): cт.:рос. Ивашко Даниловъ Лопоуховъ, 1500 р. (Ту:

пиков 627), рос. Лопоухов (ЖПТ), блр. Лапавух, Лапавухі (Бірыла
244) ~ *lopouxъjь (ЭССЯ 16, 68).

*Malouxъ(jь): укр. Малоухъ, 1762 р. (ПВЗ 51), Малоух – сучасне
прізвище (м. Луцьк), рос. Малоухов (ЖПТ), (похідне) Малоухово,
XVI ст. – ойконім у колишньому Дмитровському пов. (ПКМГ I/1, 768).

*M�kъkouxъ(jь): рос. Мягкоухов (КАК 417).
*Mьrzlouxъ(jь): рос. Мерзлоухов (ЖПТ).
*Obvьlouxъ(jь): ст.:рос. Андрюшка Петров сын Оляухов, 1550 р.

(ТК 1550 г.: 368), Жданко Облоуховъ, 1623 р. (Успенский 2, 271), рос.
Аблаухов, Облаухов, Облеухов (ЖПТ), (похідне) Аляухово – ойконім
у колишній Московській губ. (RGN I, 161).

Стосовно потенційних мотиваторів пор., наприклад, рос. діал.
облоýх, облоýхий ‘вухатий’ (СРНГ 22, 110), блр. діал. аблавýхі ‘з ве:
ликими вухами’ (МСММ 111), ‘дурень’ (Янкова 13) та ін. Див. (ЭССЯ
31, 123).

*Оstrоuxъ(jь): ст.:укр. WстроŸхъ, 1581 р. (УП 1, 336), Пилипъ
Остроухъ, 1657 р. (Тупиков 293), укр. Остроухъ, 1752 р. (АК 2, 492),
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Остроух (РУС 306), (похідне) Остроухівка – мікротопонім у
Чернігівській обл. (Павленко 427), ст.:рос. Григорий Остроухов,
1592 р. (Веселовский 234), (похідне) Остроухово, Корноухово тожъ,
1628–1629 рр. – ойконім у Рязанському краї (ПКРК I/3, 774), рос.
Остроухов (РУС 306), Остроухова, Остроухи, Остроухово, Остро�
уховка – відантропонімні ойконіми в колишніх Воронезькій, Смо:
ленській, Рязанській, Тамбовській губ. (RGN VI, 504), ст.:блр. Ос�
троухъ, 1489 р. (LM № 4, 87), Hignath Sczepanowycz Osthrouch,
1552 p. (ПКПК 402), Мартинъ Остроухъ, 1611 р. (АВК XVIII, 227),
блр. Астроух (ЖПТ), болг. Остроухов (Илчев 370), слвн. Ostrоuhov
(ZSSP 416), пол. Оstrouch (SN VII, 117) ~ укр. гостровýхий ‘із загос:
треними вгорі вухами’ (СУМ II, 145).

*Pоlouxъ(jь): укр. Полоух, 1858 р. (Топчій 301) ~ рос. діал. по�
лоýхий ‘нетямущий’ (СРНГ 29, 129).

*Pьsьjeuxъ(jь): ст.:рос. Безсонъ Ивановъ сынъ Песьеуховъ,
1597 р. (Сторожев МИРД 1, 370).

*Rogouxъ(jь): серб. Рогоух, XIV cт., (похідне) Рогоушићи – ойко:
нім поблизу Сараєва в Боснії (Михаjловић 1970: 26).

*Rъžеuxъ(jь): (похідні) рос. Аржауховка – ойконім у колишній
Смоленській губ. (RGN I, 168), блр. Аржавухава – назва населено:
го пункту у Вітебській обл. (Рап. Віц. 27).

*Sadlouxъ(jь): укр. Салоух (Редько 2, 924) ~ рос. діал. ýхо с сáлом
‘про хитру, пронирливу особу’ (СРГС 5, 182).

*Sаrouxъ(jь): рос. Шараухов (КПУ Зап. 1/2, 291).
*Sědouxъ(jь): рос. Седоухов (ЖПТ).
*Sěrouxъ(jь): укр. С±роухъ, 1734 р. (ДІП VI, 275), С±ровухъ,

1759 р. (АК 3, 374), Сіроух – сучасне прізвище (Горпинич, Корнієн:
ко 213), рос. Сероухов (ЖПТ).

*Skalouxъ(jь): укр. Скалоух, рос. Скалоухов (Новикова 763).
*Solouxъ(jь): укр. Солоух (ЖПТ), рос. Солоух – сучасне прізвище.
*Strьmouxъ(jь): ст.:рос. Борис Стремоух, 1611 р. (Веселовский

302), Степанъ Стремоуховъ, 1628 р. (ОДМ XII, 6), рос. Стремоухов
(ЖПТ), Стремоухово, Стремоуховка – відантропонімні ойконіми
в колишніх Московській і Курській губ. (RGN VIII, 596).

*Suxouxъ(jь): укр. Суховухий (КПУ Хм. 5, 577), Сухоухий (м. Рів:
не), рос. Сухоухов (КПУ Хм. 3, 629).

*Svinouxъ(jь): рос. Свиноухов (ЖПТ).
*Sъkalouxъ(jь): укр. Скалоух, рос. Скалоухов (Новикова 753).
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*Širouxъ(jь): рос. Широухов (ЖПТ).
*Šьstouxъ(jь): укр. Шестоух (КС Сум. 2, 558), рос. Шестоухов

(Памяць Лоеўск. 333).
*Triuxъ(jь): ст.:рос. Сенка Треуховъ, 1687 р. (СГКЭ II, 187) ~ ст.:

укр. триухии: кухол триухии, 1596 р. (УП 1, 571).
*Tъlstouxъ(jь): ст.:укр. Василій Толстоухъ, 1552 р. (АЮЗР VII/

1, 591), ст.:рос. Толстоух, 1545 р. (Веселовский 319), Онашко Тол�
стоуховъ, 1615 р. (ГХ 16), (похідні) Толстоухово, XVI ст. – ойконім
у колишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 177), Толстоухова,
1627–1630 рр. – назва пустища в колишній Вологодській губ. (Сто:
рожев ІІ, 84), рос. Толстоухов (СКТ 808), (похідні) Толстоухово
(6 фіксацій) – ойконіми в різних регіонах (RGN ІX, 130), блр. Тол�
стоухина (м. Вітебськ), (похідне) Тулстоухово – ойконім у ко:
лишній Вітебській губ. (RGN ІX, 209).

*Tъltouxъ(jь): укр. Тахтаух (Новикова 816) f *Тафтаух f *Тав�
таух.

*Tьplouxъ(jь): ст.:рос. Ивашко Ойанас(ь)евъ сын Теплоух, 1691 р.
(Парфенова 371), рос. Теплоухов (ЖПТ).

*Veleuxъ(jь): cт.:рос. (вторинне) Кузьма Леуховский, XVII cт.
(ППК 296), рос. Ляухов (КПУ Дон. 3, 280) f *Велеухов.

*Vislouxъ(jь): ст.:укр. ± ˜нъ Вислоухъ, 1540 р. (КМ 86), укр.
Wysłouch, 1750 p. (АЮЗР III/3, 475), Висловух (Редько 1, 148), Вис�
лоух – сучасне прізвище (м. Кам’янець:Подільський Хм.), ст.:рос.
Вислоухъ, 1539 р., Ершъ Вислоуховъ, 1584 р. (Тупиков 86, 503), рос.
Вислоухов (ЖПТ), ст.:блр. Ян Вислоух, 1528 р. (Бірыла 1966: 202),
Войтех Вислоухович, 1541 р. (LM № 27, 38), блр. Вислоух (ТС Мо:
зырь 83), ст.:пол. Jakub Wisłouch, 1669 p. (АВК XVIII, 483), пол.
Wisłouch (SN X, 250). Пор. також Вислоухова – ойконім у колишній
Херсонській губ., Вислоухово (3) – назви поселень у колишніх Ко:
стромській, Псковській, Вітебській губ. (RGN II, 106) ~ ст.:рос.
вислоухий ‘з обвислими вухами’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 2, 190), рос.
діал. вислоýхий ‘з великими вухами’ (ЯОС Доп. 1, 111), ‘глухий’
(СРНГ 4, 296) та ін.

*Zъlouxъ(jь): ст.:рос. Иван Дмитриевич Родичев Злоух, XVI ст.
(Веселовский 123).

*Žirouxъ(jь): рос. Жироухов (Лет. ЖС 2009, № 1, 33).
*Žьltouxъ(jь): ст.:рос. (похідне) Желтоухово, 1597/98 рр. – на:

зва пустища в колишньому Верейському пов. (АФЗХ 1506–1613 гг.:
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260), рос. Желтоухов (ЖПТ), (похідні) Желтоухи, Большие, Малые
Желтоухи – ойконіми в колишніх Смоленській та Калузькій губ.
(RGN III, 278).

*uхоrězъ: рос. діал. ухорéз ‘відчайдушна людина; задирака’
(ОСВГ 11, 199).

Деривати з коренем *Uš::
*Ušаjь: хорв. Ušaj (Leksik 699), слвн. Ušaj (ZSSP 661).
*Ušьjь: укр. Ушій (Редько 2, 1087).
*Bezušьjь: рос. Безуший (ИПР 5, 22), схв. Micha Petri Bresusche,

1315 p. (Михаjловић 1970: 26) ~ *bezušьjь (ЭССЯ 2, 50).
*Ušаkъ / *Ušаčь: ст.:укр. Ÿшак, 1578 р. (КЗК 150), Янъ Ушакъ

Кумановскій, 1650 р. (Тупиков 412), укр. Вушак (Горпинич, Бабій
28), Ушак – прізвисько [«вухатий» (Чабаненко ПНН 2, 425)], ст.:
рос. Ушакъ, 1485 р. (Тупиков 411), Ушак, 1544 р. (Кистерев 101),
Михайла Ушак, 1686 р. (Шабаев 191), (похідні) Ушаковъ, XV cт.,
Ушаково, XVI ст. – ойконіми в історичній Новгородській землі (НПК
I, 188; VI, 242), рос. Ушак, Ушач (ЖПТ), Ушаков (8), Ушакова (21),
Ушаково (75) – відантропонімні назви поселень у різних регіонах
(RGN IX, 354–355), Ушаков лес, Ушаков овраг, Ушаков пруд – мікро:
топоніми в Нижегородській обл. (Климкова 3, 303), блр. Ушак
(Бірыла 422), (похідне) Ушачы – назва поселення у Вітебській обл.
(Рап. Віц. 387), Ушакова (2) – у Вітебській і Гродненській обл. (Рап.
Віц. 387; Рап. Гр. 244), Ушакі – в Могильовській обл. (Рап. Маг.
178), серб. Ушак (Грковић 201), хорв. Ušak (Leksik 699), слвн. Ušakov
(ZSSP 661), пол. Uszak (SN X, 33), слвц. Ušák (TZ Trnava 177), Ušiak
(TP 201), а також слов’ян. Ушаки – відантропонімний ойконім у
Шавельському пов. колишньої Ковенської губ. (Список Ковен. 448).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
Ÿшакъ ‘одвірок’, 1590 р. (УП 1, 444), укр. діал. вушáк ‘посудина з
вухами’ (ЕСУМ 1, 441), ушáк ‘одвірок’ (ЕСУМ 6, 58), вушáк, гушáк
‘т. с.’ (Аркушин 2016: 78, 113), блр. діал. ушáк ‘діжечка’: ушак – па�
судзіна, ушкі былі [...]’ (СБГ 5, 254), вушáк, ушáк ‘стовп у паркані’,
пол. uszak ‘рама дверей, вікон’ (ЕСУМ 1, 441).

*Ušikъ / *Ušičь: укр. Вушик – сучасне прізвисько (СПУ 1, 212),
хорв. Ušić (Leksik 700).

*Ušьko, *Ušьkъ: ст.:укр. Waszil Vsko, XVI ст. (Жерела III, 209),
укр. Вушко, Ушко, Ушок (Богдан 312, 324), Вушко – прізвисько
[«одне вухо менше за інше» (Чабаненко ПНН 1, 90)], (похідне)
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Ушковичі – назва поселення на Львівщині, ст.:рос. Левка Ушковъ,
1694 р. (Тупиков 800), (похідне) Ушково, 1499/1500 рр. – ойконім у
Водській п’ятині Новгородської землі (ПКНЗ I, 91), рос. Ушков
(Глуховцева 2, 274), ст.:блр. Олтушко Ушко, 1577 р. (Бірыла 1966:
208), болг. Ушко (Илчев 506), серб. Ушко (Грковић 201), хорв. (вто:
ринне) Ušković (Leksik 700), пол. Uszek, Uszko, Wuszko (SN X, 33, 34,
353) ~ рос. діал. ушóк ‘ремінна петля [...]’, ýшки мн. ‘петлі’ (СРГС 5,
187), блр. діал. вушкó ‘петля в постолах’, ýшкі мн. ‘петлі’ (СБГ 1,
340; 5, 255).

*Bezušьko: рос. Безушков (ЖПТ).
*Ušаlь: хорв. Ušalj (Leksik 699).
*Ušаnъ, *Ušаnь: укр. Ушан – прізвисько («вухатий»; Чабаненко

ПНН 2, 425), рос. Ушан (Superanskaja 1997: 35), Ушанов (ЖПТ), блр.
Ушан (Бірыла 422), Ушанев (ЖПТ), болг. Ушан, XVI cт. (Заимов 229),
Ушанов (Илчев 506), хорв. Ušanović (Leksik 699), слвн. Ušan (ZSSP
661), пол. Uszanow (SN X, 33) ~ укр. діал. вушáн ‘глиняний посуд на
воду’ (ЕСУМ 1, 441), рос. діал. ушáн ‘людина з великими вухами’
(ЯОС 10, 25), ‘заєць’ (ОСВГ 11, 202) та ін.

*Ušьnikъ: укр. Вушник (Богдан 324), рос. Ушник (РУС 432), хорв.
Ušnik (Leksik 700), слвн. Ušnik (ZSSP 661) ~ рос. діал. ýшник ‘пліткар’
(СРГС 5, 187), ушнúк ‘петля в постолі, в яку всувають мотузку’ (СВГ
10, 165).

*Ušаrъ, *Ušаrь: укр. (вторинне) Ушарук (Вол.), Вушар –
прізвисько (СПУ 1, 212), рос. Ушарев, Ушаров (ЖПТ), пол. (вто:
ринне) Uszarek (SN X, 33).

*Ušаtъ(jь): укр. Ушатый, 1740 р. (Ляшев 70), Вушатий – сучас:
не прізвисько (СПУ 1, 212), ст.:рос. Ушатый Микитин, 1558 р.
(МИКХ 1, 35), Юрьи Ушатой, 1614 р. (Тупиков 412), рос. Ушатый,
Ушатов (Новикова 856), Ушатый – прізвисько («с оттопыренны:
ми ушами»; Superanskaja 1999: 35), (похідні) Ушатово – ойконіми
в колишніх Калузькій і Смоленській губ. (RGN II, 356), болг. Уша�
тов (Илчев 506), пол. Uszat (SN X, 34) ~ ст.:укр. ушаты(й) аnsat(us),
1642 р. (Славинецький 84), укр. ушатий: д±жка ушатая, 1733 р.
(Ділова НРМ 266), рос. діал. ушáт ‘шапка:вушанка’ (СРГС 5, 186),
блр. діал. вушáты ‘з великими вухами; чубатий (про пташку)’ (СБГ
1, 339), ушáтий ‘такий, що має відстовбурчені вуха’ (Аркушин 2016:
574), в.:луж. wušaty ‘вухатий; довговухий’ (Трофимович 407).
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*Ušаstъ(jь): укр. Вушастий, 1718 р. (ПСт. П 209), Ушастий –
прізвисько [«вухатий» (Чабаненко ПНН 2, 425)] ~ рос. діал. ушáс�
тик ‘заєць’ (СВГ 10, 164).

Праантропоніми:композити:
*Dъlgoušь(jь): укр. Довгоушовъ (Лазаревский 1908: 95) ~ рос. діал.

долгоýший ‘довговухий’ (ПОС 9, 132) та ін.
*Dъrdoušь(jь): укр. Драндауш (ЧТ 1, 268) – форма з :н: епенте:

зою та метатезою :ар: Z :ра: (*Дардауш Z Дра(н)дауш).
*Edьnoušь(jь): ст.:рос. (похідне) Одноушево, 1528 р. – назва пу:

стища в колишньому Солігалицькому пов. (Горчаков 27), рос. Од�
ноуш, (похідне) Одноушево – ойконім у колишній Костромській губ.
(Беляев 272, 279).

*Goloušь(jь): рос. Голоушев (ОА 2, 893), чеськ. Holouš (ЧП).
*Koliušь: укр. Колеуш (КС Дн. 1, 60), Колиуш (КПУ Черниг. 7, 370).
*Koliušьko: укр. Коливошка, 1753 р. (Пивовар 223), Каляушко

(КПУ Полт. 5, 153), Колівошко (КПУ Хм. 10, 133).
*Kъlšeušь(jь): рос. (похідні) Кошлоуши Большие, Кошлоуши Ма�

лые – назви поселень у колишній Казанській губ. (RGN IV, 501) –
вторинні форми з метатезою :лш: Z :шл:.

*Kъrtoušь(jь): блр. Картеуший (м. Вітебськ).
*Mězоušь(jь): рос. Мизаушев (Лет. ЖС № 40–52, 222).
*Mъrgоušь(jь): рос. (похідне) Моргоуши – ойконім у колишній

Казанській губ. (Волости ІV, 225).
*Terboušь(jь): рос. Теребаушева ж. (м. Рівне).
*Triušьko: рос. Треушков (АУИФ 444).
*Tьrnoušьko: укр. Терноушко (РУС 416).
*Veleušь(jь): укр. Ляуш (Горпинич 259) f *Велеуш.
*Veleušьko: укр. Леушко (НКП Дн. 881) f *Велеушко.

Похідні з коренем *Ust
 у слов’янській антропонімії

Праантропоніми:композити:
*Běloustъ(jь): ст.:укр. Stepan Bełoust, 1604 p. (OO 154), укр. Біло�

уст (КПУ Льв. 2, 459), ст.:рос. (похідне) Белеустовo, XVII ст. – на:
зва пустища в колишній Ярославській губ. (ИАЯ II, 4), ст.:блр. (по:
хідне) Б±лоустовъ Сукачъ, 1552 р. – мікротопонім у колишньому
Пінському пов. (ПКПК 83).

*Bьrdoustъ(jь): ст.:укр. Лавринъ Бεрдоустъ, 1649 р. (Реєстр 383).
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*Xaroustъ(jь): чеськ. Charoust (ЧП). Щодо першого компонен:
та композита пор. псл. *хarъjь (ЭССЯ 8, 21).

*Kostоustъ(jь): рос. Костоустов (ЖПТ).
*Krivоustъ(jь): ст.:укр. Болеславъ Кривоустовъ, 1621 р. (СУМ

XVI–XVII cт. 15, 111), ст.:пол. Crzywousti, XIV cт., Boleslaus
Krzywousthy, 1470–1480 pp. (SSNO III, 179), чеськ. Křivoústy – відан:
тропонімний ойконім (Profous II, 405) ~ ст.:укр. кривоу(с)ти(й)
valgus, 1642 p. (Cлавинецький 407), ст.:блр. кривоустый ‘нещирий,
брехливий’, криустый ‘т. с.’ (ГСБМ 16, 137, 145), серб. діал. крúви
ýста ‘про людину, яка говорить абищо’ (Динић 361), кривòуст ‘кри:
воротий’ (Савић 1020), криво ̏ус, :òуста ‘т. с.’ (Петровић, Капусти:
на 247) і под. Див. *krivоustъ(jь) (ЭССЯ 12, 169–170).

*lixoustъ: болг. лихоус̀т ‘хто багато і недоречно говорить’ (БЕР
3, 435).

*poloustъ: рос. діал. полоýстый ‘з широким горлом (про глиня:
ний посуд)’ (СРНГ 29, 127).

*široustъ(jь): слвн. široùst ‘широкоротий’ (Pleteršnik II, 622).
*širokoustъ(jь): укр. широкоýстий ‘широкоротий’ (Грінченко 4,

496), слвн. širokoùst ‘т. с.’ (Pleteršnik II, 622). Рефлекси у сфері ант:
ропонімії невідомі.

*Tvьrdоustъ(jь): ст.:укр. Игнат Твєрдоустыи, 1649 р. (Реєстр 396).
*Veleustьnъ(jь): ст.:укр. Семенъ Левусныи, 1649 р. (Реєстр 189)

– форма з модифікованим анлаутом ~ ст.:рос. велеустый ‘красно:
мовний’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 2, 60).

*zъloustъ(jь): ст.:рос. злоустый ‘зломовний’ (Сл.РЯ XI–XVII вв.
6, 34). Рефлекси у сфері антропонімії не засвідчено.

Похідні з коренем *Šьj
 у слов’янській антропонімії

*Šьja: ст.:укр. Иванъ Шεя, 1649 р. (Реєстр 315), укр. Шия, 1718 р.
(ДІП I, 233), Шія, 1756 р. (АК 5, 66), ст.:рос. Шея, 1519 р. (АФЗХ
45), Мишка Шея, 1628–1629 рр. (ПКРК I/3, 1248), (похідне) Шеи�
но, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 78),
Шеин, 1568 р. – назва починка в Бежецькій п’ятині Новгородщи:
ни (ПКНЗ 3, 177), ст.:пол. Iwan Sya, 1437 p. (SSNO V, 344), пол.
Szyja (SN IX, 394), ст.:слвц. Martin Ssige, 1552 p. (HSSJ V, 621) ~ ст.:
укр. шыãà , 1582 р. (УП 1, 347), укр. шия ‘частина тіла людини [...],
що з’єднує голову з тулубом’ (ЕСУМ 6, 423) та ін.
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Суфіксальні деривати:
*Šьjаkъ: ст.:укр. Лεвъко Шиякъ, 1649 р. (Реєстр 319), укр. Шияк

(Новикова 953), хорв. Šijak (Leksik 639), пол. Szyjak (SN IX, 394).
*Šьjičь: блр. Шыіч (Бірыла 494), (похідні) Шиичи – ойконіми в

колишніх Чернігівській і Мінській губ. (RGN X, 289), хорв. Šijić
(Leksik 639).

*Šьjukъ: хорв. Šijuk (Leksik 639).
*Šьjьka, *Šьjьkо: ст.:укр. Асейко Шейка, 1563 р. (Тупиков 443),

Иванъ Шыйка, 1649 р. (Реєстр 146), Иван Шейка, 1669 р. (ПКХ 56),
укр. Шийка, 1726 р. (МК 162), Шійка, 1756 р. (АК 5, 74), Шейка,
Шийка, 1858 р. (Топчій 61, 101). Шийка, Шийко – сучасні прізвища
(Редько 2, 1200), (похідні) Шийки, Шийківка – назви поселень у
Харківській обл., ст.:рос. Осип Шейка, 1694 р. (Шпиленко 133),
(похідне) Шейкино, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 113), рос. Шейки (2), Шейкина (4), Шейкино (9) –
відантропонімні ойконіми в різних регіонах (RGN X, 254–255), блр.
Шэйка (Бірыла 494), (похідні) Шыйкі, Шэйкі (2) – ойконіми в Грод:
ненській, Мінській, Могильовській обл. (Рап. Гр. 260; Рап. Мін.
292; Рап. Маг. 195), ст.:пол. Szyjka, 1404 р. (SSNO V, 345), пол. Szijka,
Szyjka, Szyjko (SN IX, 283, 394).

*Šьjаnъ: ст.:укр. Иванъ Шиянъ, 1649 р. (ДІП I, 53), укр. Шиян
(Новикова 953), Шияни – відантропонімний ойконім на Сумщині,
Шиянове – мікротопонім у Сумській обл. (Павленко 524), ст.:рос.
Сава Шіянъ, 1550 р. (Тупиков 443), блр. Шыян (Бірыла 494), хорв.
Šijan (Leksik 639), пол. Szyjan (SN IX, 394) ~ серб. діал. шиян ‘довго:
шиїй’ (Штасни, Бошњаковић 278).

*Šьjinъ: ст.:рос. Андрей Шеинъ, XV cт. (НПК I, 46), Борис Ва:
сильев сын Шеин, 1566 р. (Антонов 175), хорв. Šijin (Leksik 639).

*Šьjunъ: хорв. Šijun (Leksik 639).
*Šьjаtъ(jь): укр. Шиятий (Літ. ГС 1992, № 18, 50).
Праантропоніми:композити:
*Dъlgošьjь(jь): ст.:укр. ицко до(л)гоший, 1567 р. (СУМ XVI–

XVII cт. 8, 106), Кирик Долгошия, 1649 р. (Реєстр 376), укр. Дов�
гошіїй, 1756 р. (АК 5, 74), Довгошія, 1743 р. (АРУД 2, 228), Довгошей
(Вол.), Довгошия (Горпинич, Бабій 40), Довгошия – сучасне прізвись:
ко (СПУ 1, 329), ст.:рос. Володька Тимофеев Долгошеин, 1665 р.
(Парфенова 143), рос. Долгошеєв (СП 127), ст.:блр. (похідне) Дол�
гошеино, XVI ст. – ойконім у Полоцькому пов. (Оглоблин 25), блр.



147І. Соматизми в антропонімній лексиці

Даўгашэі (Бірыла 127), (похідне) Долгошеи – ойконім у колишній
Вітебській губ. (RGN III, 58), болг. Дългошиев (Илчев 190), хорв.
Dugošija (Leksik 145), пол. Długoszyja (SN II, 437).

*Gološьjь: болг. Голошиев (Илчев 137).
*Gološьjьka: ст.:рос. Максимко Сидоровъ сынъ Голошейкин,

1651 р. (АГР II, 285), рос. Голошейкин (ЖПТ) ~ укр. діал. голошúйка
‘сорочка без рукавів або з рукавами з круглим вирізом’ (Пономар 141).

*Krasьnošьjа, *Krasьnošьjь(jь): ст.:укр. Иванъ Красношия, 1595 р.
(АЮЗР VI/1, 248), укр. Красношия, 1756 р. (АК 5, 69), Красношия –
прізвисько («має червону шию»; СПУ 2, 96), ст.:рос. Иванъ Крас�
ношея, 1595 р. (Веселовский 163), Марко Иванов сын Нюхина Крас�
ношей, 1614 р. (ПСЭИ 220), рос. Красношеев (ЖПТ) ~ рос. діал. крас�
ношéй ‘червоношиїй’ (СРНГ 15, 187).

*Krivošьjь(jь): ст.:укр. Иван Кривошии, 1582 р. (УП 1, 367), Гриц:
ко Кривошия, 1649 р. (Реєстр 400), укр. Кривошия, 1704 р. (ПОП 33),
Кривоший, 1781 р. (ОКН 151), Кривоший (РІ Харк. 2, 375), Криво�
шия (КПУ Полт. 1, 216), Кривошия – сучасне прізвисько [«має кри:
ву шию» (СПУ 2, 99)], ст.:рос. Дмитрей Кривошея, 1566 р. (Анто:
нов 179), Дружина Кривошеин, 1629 р. (ИИМ 226), (похідне) Кри�
вошеино, XVII ст. – ойконім у колишньому Вологодському пов.
(Сторожев II, 93), рос. Кривошееев – сучасне прізвище, (похідне)
Кривошеино – топонім у колишній Томській губ. (Список Томск.
14), блр. Крывашый, Крывашэя (Бірыла 222), болг. Кривошиев (Са:
ламбашев 238), серб. Кривошиjа – прізвисько (Кожељац 353), хорв.
Krivošija (Leksik 336), пол. Krzywoszyj (SN V, 350) ~ ст.:рос. кривоше�
ий, кривошея ‘кривошиїй’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 56), серб. діал.
кривòшиja ‘т. с.’ (Петровић, Капустина 247).

*Lubošьjа: ст.:рос. Яхно Лубошея, 1497/98 р. (ПКНЗ I, 130).
*tÜgošьjь(jь): укр. тугошиій ‘у кого міцна шия’ (Грінченко 4, 292).

Антропонімні рефлекси невідомі.
*Tъlstošьjа, *Tъlstošьjь(jь): ст.:рос. Афанасий Толстошея, 1596 р.

(Веселовский 319), Федоръ Толстошеинъ, 1614 р. (АС ІІ, 349), рос.
Толстошей (СКТ 808), Толстошеев (ЖПТ), (похідні) Толстошеево
(2 фіксації) – ойконіми в колишній Калузькій губ. (RGN ІX, 130),
блр. Толстошеев (м. Вітебськ) ~ рос. діал. толстошéя ‘у кого товста
шия’ (Даль 4, 414).
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Похідні з коренем *ŠČеk
 у слов’янській антропонімії

*ŠČеka: ст.:укр. Sceca, 1226 р., Щока, 1462 р. (Чучка 639), Юско
Щока, 1561 р. (ЛЗК 453), Миско Щока, 1691 р. (ПКПС 230), укр.
Щока, 1784 р. (ИСК 145), Щока (Богдан 262), (похідне) Щекине –
ойконім на Сумщині, ст.:рос. Щека, 1456 р. (Тупиков 453), Степа:
новъ сынъ Щока, 1592 р. (Тупиков 453), Сенька Григорьев Щекин,
1623 р. (МИКХ 2, 100), (похідне) Щекино, XVI ст. – ойконім у ко:
лишньому Тверському пов. (ПКМГ I/2, 164), рос. Щекинъ, 1734 р.
(Парфенова 433), Щека (ЖПТ), (похідні) Щекин, Щекино (24
фіксації) – назви населених пунктів у різних регіонах (RGN X, 389),
ст.:блр. Федор Щека, 1631 р. (Бірыла 1966: 280), (похідне) Щекино,
XVI ст. – ойконім у колишнньому Полоцькому пов. (ПКМГ I/2,
508), пол. Szcz�ka (SN IX, 247) ~ ст.:укр. щока: на ... щоцε споднε(и)
рана крывава³, битая, 1584 р. (АКЖ 119), укр. щока: вдарилъ по щоки,
1777 р. (Волошин 70), щокá ‘частина обличчя від вилиці до нижньoї
щелепи’, діал. щéка ‘щока’, рос. щекá, ст.:блр. щока, шчока, шчека
(ГСБМ 37, 249), блр. шчакá, пол. діал. szcz�ka ‘щелепа, вилиця’
(ЕСУМ 6, 514). Пор. ще рос. діал. щека у стійкому словосполученні
щека щеку сожрала ‘про дуже худу людину’ (ЯОС 10, 83).

Афіксальні деривати:
*Bezščеkъ(jь): рос. Безщеков (Пугачевщина II, 376).
*Naščеka, *Naščеkъ: укр. Нащока (Горпинич, Корнієнко 160),

ст.:рос. Филипъ Нащокинъ, 1445 р. (Тупиков 661), Иванъ Нащека,
1520 р. (АЮ 276), Истома Нащокинъ, XVI ст. (НПК IV, 317), рос.
Нащекин (ЖПТ), (похідне) Нащекова – топонім у колишній
Томській губ. (Список Томск. 14) ~ укр. діал. нащéка ‘частина сни:
чок у візках, в яку закладають орчик або штельвагу’ (Онишкевич 1,
481), рос. діал. нащë́ка ‘рум’янець на щоках’: он с нащë́кой (рум’я:
ний)’ (СРНГ 20, 304).

*рaščеka: укр. діал. пащéка ‘вилиця’ (Грінченко 3, 104), ‘рот’
(Шило 196), ‘зневажлива назва для рота людини’ (Євтушок 96), рос.
діал. пáщеки мн. ‘щелепи, щоки (за звичай у тварин)’ (СРНГ 25,
308), блр. пáщека ‘щелепа, особливо нижня’ (Носович 395).

*рraščеka: укр. діал. прáщока ‘щочище’ (ЕСУМ 6, 514).
*ŠČеčьka: ст.:рос. Федор Щочка, 1674 р. (Сперанский 73), Иван

Остафьев сын Щочка, 1694 р. (Шпиленко 127), рос. Щечкин (ЖПТ).
*ŠČеkačь: укр. Щекач (ЖПТ), рос. Щекачев (ЖПТ).
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*ŠČеkalь: рос. Щекалев (ЖПТ).
*ŠČеkanъ, *ŠČеkanь: укр. Щокань (РІ Черк. 9, 59), рос. Щека�

нов (ЖПТ) ~ рос. діал. щекáн ‘щокатий’ (ОСВГ 12, 150).
*ŠČеkarь: рос. Щекарев (ЖПТ).
*ščеkatъ(jь): укр. щокáтий ‘який має великі або повні щоки’

(СУМ XI, 604), рос. діал. щекáтый ‘щокатий, з товстими щоками’
(СВГ 12, 109).

ščеkastъ(jь): рос. діал. щекáстый ‘вилицюватий, товстощокий’
(Даль 4, 653).

Праантропоніми:композити:
*Běloščеkъ(jь): ст.:рос. Федор Белощек, 1539 р. (Веселовский 35).
*Čьrnоščеkъ(jь): рос. Чернощеков (Лен. М. 12, 305).
*Čьrv(j)enоščеkъ(jь): укр. Червонощок (Горпинич 78).
*Edьnоščеkъ(jь): рос. (похідні) Однощекино, Однощокино – ойко:

німи в колишніх Смоленській і Орловській губ. (RGN VI, 359).
*Gladъkоščеkъ(jь): рос. Гладкощеков (ЖПТ).
*Gnilоščеkъ(jь): рос. Гнилощоков (ОДДИ 1, 353).
*Golоščеkъ(jь): рос. Голощекин, Голощеков (ЖПТ) ~ ст.:рос. го�

лощекий ‘у кого немає волосся на щоках’, 1597 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 4, 69) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 213).

*Krаsьnаjа ŠČеkа, *Krаsьnоščеkъ(jь): укр. Краснощокий, 1726 р.
(МК 137), Краснощок, 1745 р. (АРУД 2, 317), Краснощ±къ, 1756 р.
(АК 5, 160), Краснощок, Краснощокий – сучасні прізвища (Редько
1, 535), Краснощок – сучасне прізвисько (СПУ 2, 96), ст.:рос. Θеодо:
ритъ, прозвищем Красная щека, 1609 р. (Никанор 4), Юда Кросно�
щок, 1635 р. (ПЮН ОК 150), рос. Краснощеков (Сиксль 389), Крас�
нощекой (ЖПТ), блр. Красношчокі (Бірыла 218) ~ рос. діал. крас�
нощë́к ‘червонощокий’ (СРНГ 15, 187).

*Krivаjа ŠČеkа, *Krivоščеkъ(jь): ст.:укр. Лу(к)я(н) Кривощоки(и),
1605 р. (Ділова мова 130), ст.:рос. Папыш Кривая Щека, 1495 р. (Ве:
селовский 164), Васюк Кривощек, 1565/66 р. (ГРМ 369), Ивашко
Кривощокъ, 1627 р. (Сторожев II, 18), рос. Кривощеков (ЖПТ),
(похідні) Кривощеково – назва пустища в колишній Псковській губ.
(Василев 149), Кривощеково, Кривощекино – ойконіми в колишній
Тверській губ. (RGN IV, 565), Мало:Кривощекова, Кривощековское
– в колишній Томській губ. (Список Томск. 30), блр. Крывашчокі
(Бірыла 222).
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*Sineščеkъ(jь): укр. Синьощокий (Редько 2, 955), рос. Синещек
(м. Ростов:на:Дону).

*Suxoščеkъ(jь): укр. Сухощокъ, 1718 р. (ПСт.П 175), ст.:рос.
Ерем±й Сухощекъ, 1471 р. (Тупиков 383), Савка Евдокимовъ с. Су�
хощокой, 1646 р. (Зарайск 43), рос. Сухощек – сучасне прізвище ~
ст.:рос. сухощекъ, 1599–1600 рр. (НКК 43).

*visloščеkъ(jь): рос. діал. вислощëкий ‘щокатий’ (ЯОС Доп. 1, 111).
Антропонімні рефлекси невідомі.

Похідні з коренем *ZÜÜÜÜÜb
 у слов’янській антропонімії

*ZÜÜÜÜÜbа, *ZÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. ЗŸб, 1544 р. (АВВ 110), Péter Zup, 1602 р.
(Чучка 235), Зубъ, 1668 р. (АППС 1, 135), укр. Зуб, 1734 р. (ДІП VI,
330), Зуб (СП 157), Зуб – сучасне прізвисько (СПУ 1, 402), (похідні)
Зубів (2), Зубів Міст, Зубівка (4), Зубове – ойконіми в різних регіо:
нах, ст.:рос. Филка Зуб, 1495 р. (Тупиков 164), Истомка Зуб, 1565–
1568 рр. (МИТА II, 41), Иван Зуб, 1686 р. (Шабаев 171), (похідне)
Зубово, 1539/40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ
57), рос. Зуб (ЖПТ), ст.:блр. Зубъ, 1486 р. (LM № 4, 30), Богдан Зуб,
1617 р. (Бірыла 1966: 217), блр. Зуб (Бірыла 161), (похідні) Зубаўка,
Зубава, Зубавічы – ойконіми в Могильовській, Вітебській, Грод:
ненській обл. (Рап. Маг. 77; Рап. Віц. 165; Рап. Гр. 104), болг. Зъбов
(Илчев 217), макед. (похідне) Zubovo – ойконім (Im. m. 490), серб.
Зуб (Грковић 97), (похідне) Zubin Potok – ойконім (Im. m. 490), хорв.
Zuba (Leksik 754), пол. Zub, Zuba (SN X, 536), ст.:чеськ. Zuba, XIII ст.
(Pleskalová 145), Wilém Zub, 1488 p. (AČ IV, 189), чеськ. Zub, Zuba
(ЧП), ст.:слвц. Andreas Zwbo, 1573 p. (HSSJ VII, 405), в.:луж. Zuba
(Wenzel II/2 178). Пор. ще слов’ян. (похідне) Зубовка – ойконім у
Шавельському пов. колишньої Ковенської губ. (Список Ковен. 392).

*ZаzÜÜÜÜÜbъ: укр. Зазуб (Габорак 2017: 120).
Суфіксальні деривати:
*ZÜÜÜÜÜbaха, *ZÜÜÜÜÜbaхъ: укр. Зубах (Новикова 332), Зубаха, 1726 р.

(МК 155), Зубаха – сучасне прізвище (СП 157), cт.:рос. Ненаш Зу�
бахин, 1556 р. (Веселовский 124), (похідне) Зубахина, XVI cт – ойко:
нім у колишньому Каширському пов. (ПКМГ I/2, 1421), рос. Зу�
баха (Superanskaja 1997: 13), блр. Зубах, Зубаха (Бірыла 161) ~ укр.
діал. зубáха ‘зубата людина’ (ЕСУМ 2, 281).

*ZÜÜÜÜÜbajь: укр. Зубай (Богдан 345), Зубай – прізвисько («який
народився з одним зубом»; СПУ 1, 403), хорв. Zubaj (Leksik 754),
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чеськ. Zubaj (ЧП), ст.:слвц. (Род. відм.) Petra Zubaia, 1572 p. (HSSJ
VII, 405), cлвц. Zubaj (Blanár, Matejčik 241) ~ укр. діал. зубай� мн.
‘зуби’ (Аркушин 2005: 30).

*BezzÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Иванко Бεззубыи, 1578 р. (УП 1, 266),
Hryhorij Łukaszewicz Bezzuby, 1649 p. (Biłous 90), Пилипъ Бєзубовъ,
1654 р. (РПП 149), укр. Беззубий, Беззубъ, 1734 р. (ДІП VI, 45, 146),
Беззуб (КПУ Полт. 1, 56), Беззубий (Богдан 13), а також Беззуба ж.
(Чабаненко ПНН 1, 47), Беззубая (СПУ 1, 90) – сучасні прізвись:
ка, ст.:рос. Василий Беззубый, 1522 р. (Милюков 73), Нифонтъ Без�
зубои, 1607 р. (Никольский I/2, ОССXXXVI), (похідні) Беззубово,
XVI ст. – ойконіми в колишніх Углицькому і Каширському пов.
(ПКМГ I/2, 50, 1344), рос. Беззубов (ЖПТ), Беззубый – прізвисько
(«нет верхних зубов»; Superanskaja 1999: 31), (похідні) Беззубово (4)
– топоніми в різних регіонах (RGN І, 307), Беззубова выселка –
мікротопонім у Нижегородській обл. (Климкова 1, 121), блр. Бяз�
зубы (Бірыла 76), пол. (вторинне) Bezzubik (SN I, 274), слов’ян. (по:
хідне) Беззубишки – ойконім у Новоалександрівському пов. колиш:
ньої Ковенської губ. (Список Ковен. 181) ~ укр. діал. беззýбий ‘без:
зубий’ (Грицак 1, 142), серб. діал. бе  ̏зуб ‘т. с.’ (Петровић, Капустина
39) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 53).

Деривати з консонантом :k: / :č: у суфікальній морфемі:
*ZÜÜÜÜÜbaka, *ZÜÜÜÜÜbakъ / *ZÜÜÜÜÜbačь: ст.:укр. Гришка Зубач, 1654 р. (ПК

1654 р.: 252), Onofre Zubacs, 1678 p., Zubak, 1691 р. (Чучка 235), укр.
Jeczko Zubaka, 1715 р. (Чучка 235), Зубач, 1784 р. (ИСК 81), Зубак,
Зубач – cучасні прізвища (Редько 1, 406), ст.:рос. Павликъ Зубака,
1495 р. (Тупиков 163), Юрий Зубачев, XVI ст. (Веселовский 124),
Сергушка Зубака, 1648 р. (Богословский II, 31), Зубакино, XV ст. –
відантропонімний ойконім в історичній Новгородській землі (НПК
I, 41), рос. Зубачевъ, XVIII cт. (ПМД 94), Зубак (Superanskaja 1997:
31), Зубаков (РУС 163), (вторинні) Зубакин, Зубаков, Зубачев (ЖПТ),
(похідні) Зубаки, Зубакина (2), Зубакина Нива, Зубакино (9), Зуба�
кова (3), Зубачево – ойконіми в різних регіонах (RGN III, 533, 535),
блр. Зубака, 1717 р. (Бірыла 1966: 217), Зубак, Зубакін, Зубач (Бірыла
161), (похідні) Зубакі, Зубачы – назви поселень у Могильовській і
Брестській обл. (Рап. Маг. 77; Рап. Бр. 59), Зубачэв брэд – мікрогід:
ронім у Брестській обл. (Зайка МІ 89), серб. Зубач (Грковић 97),
хорв. Zubak (Leksik 754), пол. Zubacz (SN X, 536), чеськ. Zubač, Zubák
(ЧП), слвц. Zubák (Krištof 287) ~ укр. зубáч (клеватий) зоол. ‘криво:
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зуб, Dentev vulgaris’ (ЕСУМ 2, 281), діал. зубáчь ‘про людину з ве:
ликими зубами’ (Голянич 1, 633), зубакú мн. ‘зуби’ (СБІ 264), рос.
діал. зубáка ‘прізвисько чоловіка з надмірно великими зубами’,
зубáч ‘людина з великими зубами’ (СРНГ 11, 356, 358) та ін.

*ZÜÜÜÜÜbikъ / *ZÜÜÜÜÜbičь: укр. Zubik, 1712 p. (АЮЗР VІ/1, прил. 304),
Зубик – сучасне прізвище (СП 157), Зубич (Льв.), Зубик – прізвисько
(СПУ 1, 404), ст.:рос. Михайло Зубикъ, 1591 р. (Тупиков 558), рос.
Зубик (Superanskaja 1997: 32), Зубиков (ЖПТ), блр. Зубік (Бірыла
161), серб. Зубић (Михаjловић 1970: 26), хорв. Zubić (Leksik 754),
слвн. Zobič (ZSSP 712), пол. Zambik, Z�bik, Zubicz, Zubik (SN X, 419,
452, 536), чеськ. Zub�k (ЧП).

*BezzÜÜÜÜÜbikъ: рос. Беззубиков (ЖПТ).
*ZаzÜÜÜÜÜbikъ: укр. Зазубик (Габорак 2017: 120).
*ZÜÜÜÜÜbъka, *ZÜÜÜÜÜbъkо, *ZÜÜÜÜÜbъkъ: ст.:укр. Андр±и Зубъко, 1577 р. (УП

1, 256), Zubko, 1612 р. (Чучка 235), Зубко, 1655 р. (Багалій 52), укр.
Зубко, 1734 р. (ДІП VI, 268), Зубко, Зубок (Редько 1, 407), Зубко –
прізвисько (СПУ 1, 404), (похідні) Зубків, Зубківка – назви посе:
лень на Львівщині і Дніпропетровщині, ст.:рос. Зубко, 1397–
1427 рр. (АСЭИ II, 32), Иванко Михайловъ с. Зубковъ, 1597 р.,
Иванъ Зубокъ, 1632 р. (Тупиков 164, 558), (похідне) Зубково, 1539/
40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 112), рос.
Зубков (ЖПТ), ст.:блр. Iwan Zubkо, 1554 р. (ПКПК 524), блр. Зу�
бок, Зубко (Бірыла 161), (похідні) Зубкі (2) – назви поселень у
Вітебській і Мінській обл. (Рап. Віц. 165; Рап. Мін. 111), Зубкава,
Зубкова – у Гродненській і Брестській обл. (Рап. Гр. 104; Рап. Бр.
59), хорв. Zubek (Leksik 754), ст.:пол. Zambek, 1400 р., Nicolaus
Zambko, 1428 p. (SSNO VI, 284), пол. Z�bek, Zubek, Zubka, Zubko (SN
X, 452, 536), чеськ. Zubek, Zubko (ЧП), слвц. Zubek, XVIII cт. (Bernát
106), луж. Zubka (Wenzel II/2 178).

*BezzÜÜÜÜÜbъka, *BezzÜÜÜÜÜbъkъ: укр. Беззубка – сучасне прізвисько
(СПУ 1, 90), рос. Беззубков (ЖПТ).

*ZÜÜÜÜÜbьсa, *ZÜÜÜÜÜbьсь: ст.:укр. Зубца Мишковичъ, 1552 р. (Тупиков
164), Иванъ Зубец, 1649 р. (ДІП I, 46), укр. Зубец, 1784 р. (ИСК 73),
Зубець (Редько 1, 406), ст.:рос. Зубецъ Крохотковъ, 1548 р., Миха:
илъ Зубцовъ, 1591 р. (Тупиков 163, 558), Левка Иванов сын Зубец,
1646 р. (Филатов 134), Митька Тимоθеевъ снъ ЗŸбцовъ, 1651 р. (ПЮН
ОК 64), (похідні) Зубцево, XV ст. – ойконім в історичній Новго:
родській землі (НПК I, 562), Зубцово, XVI ст. – ойконім у колиш:
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ньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 571), рос. (похідні) Зубцева,
Зубцево (2), Зубцова (3), Зубцово (14) – наазви поселень у різних
регіонах (RGN III, 538), блр. Зубец, 1746 р. (Бірыла 1966: 217), серб.
Зубац (Грковић 97), хорв. Zubec (Leksik 754), слвн. Zobeс (ZSSP 711),
пол. Z�bec (SN X, 452), чеськ. Zubec (ЧП) ~ д.:руськ. зоубьць зменш.
до зоубъ (СДРЯ III, 405), рос. діал. зубéц ‘фізично сильний чоловік’
(СРНГ 11, 359) та ін.

*BezzÜÜÜÜÜbьсь: укр. Беззубець (Богдан 13), ст.:рос. Беззубцевъ, 1440 р.
(ПСРЛ V, 270), Иван Иванович Беззубцев, 1547 р. (ГДХ 97), Θедко
Беззубцевъ, 1606 р. (АНВМ 3), Беззубцовы, XVII ст. – дворянський
рід (Прозоровский 71), (похідне) Беззубцова полянка, XVI cт. –
мікротопонім у колишньому Каширському пов. (ПКМГ I/2, 1371),
рос. Беззубец, Беззубцев, Беззубцов (ЖПТ), (похідні) Беззупцово,
XVIII cт. – назва пустища в колишньому Московському пов. (Ку:
сов II, 325), Беззубцево, Беззубцово – топоніми в колишніх Новго:
родській та Вологодській губ. (RGN І, 307),

*ZÜÜÜÜÜbаlъ, *ZÜÜÜÜÜbаlь: укр. Зубаль (СП 157), (похідні) Зубалева, Зу�
балів Ріг – мікротопоніми на Волині (Сл.ММВ 1, 309), рос. Зубалов
(РУС 163), блр. (вторинне) Зубалевіч (Бірыла 161), хорв. Zubalj
(Leksik 754), слвн. Zubalič (ZSSP 713), пол. Z�bal, Zubal (SN X, 536),
чеськ. Zubál (ЧП), слвц. Zubal (Krištof 287).

*ZÜÜÜÜÜbеlь: укр. Зубель – прізвисько («у якого великі зуби»; СПУ
1, 403), блр. Зубель (Бірыла 161), (похідне) Зубелевічы – ойконім на
Берестейщині (Рап. Бр. 59), пол. Zambel, Zubiel (SN X, 419, 536),
чеськ. Zubel (ЧП).

*ZÜÜÜÜÜbidlо: укр. Зубило – прізвисько («у хлопця великі зуби»; СПУ
1, 402), рос. Зубилов (ЖПТ), Зубило – прізвисько («учитель труда,
грубый»; Superanskaja 1999: 45) ~ укр. діал. зубéла мн. ‘залізна час:
тина вудила, яку закладають у рот коневі’ (Шкрумеляк 70) f зубúла,
ст.:рос. зубило ‘зубило’, 1568 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 6, 67).

*ZÜÜÜÜÜban’а, *ZÜÜÜÜÜbanъ, *ZÜÜÜÜÜbаnь: укр. Зубань, 1784 р. (ИСК 13), Зу�
бан, Зубань (Редько 1, 405), Зубань – сучасне прізвисько (СПУ 1,
403), (похідне) Зубані – ойконім на Полтавщині, ст.:рос. Елизаръ
Зубанинъ, 1495 р. (Тупиков 557), Тронька Зубан, 1623/1624 р. (ППД
34), Зубаново, XV ст. – відантропонімний ойконім в історичній
Новгородській землі (НПК I, 532), рос. Зубанов (ЖПТ), Зубанова
– відантропонімний ойконім у колишній Пермській губ. (RGN III,
533, 535), серб. Зубан (Грковић 97), (похідне) Зубанов поток –
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гідронім (Михаjловић 1970: 28), хорв. Zuban (Leksik 754), пол. Zuban,
Zubań (SN X, 536), ст.:слвц. Eremias Zuban, 1622 p. (HSSJ VII, 405)
~ укр. діал. зубáн, зубáнь ‘людина з великими зубами’ (Сагаровсь:
кий 1, 148), рос. діал. зубáн ‘про людину з великими зубами’ (СРНГ
11, 356), серб. діал. зубан ‘т. с.’ (Штасни, Бошњаковић 898).

*ZÜÜÜÜÜbenь: ст.:рос. (похідне) Зубенево, 1539/40 р. – ойконім у ко:
лишньому Тверському пов. (ПМТ 87), пол. Zubień (SN X, 536).

*ZÜÜÜÜÜbinъ: хорв. Zubin (Leksik 754), слвн. Zubin (ZSSP 713), пол.
Zubin (SN X, 536), луж. Zubina ж. (Wenzel II/2 178).

*ZÜÜÜÜÜbуnь: рос. Зубынин (ЖПТ).
*ZÜÜÜÜÜbаrъ, *ZÜÜÜÜÜbаrь: ст.:укр. Грышко Зубаръ, 1552 р. (АЮЗР VII/1,

592), Фетка Зубар, 1666 р. (ПК 1666 р.: 339), укр. Зубарь, 1723 р.
(Швидько 193), Зубар – сучасне прізвище (СП 157), (похідне) Зу�
барі – ойконім на Хмельниччині, ст.:рос. Ивашко Зубарь, 1495 р.,
Иванъ Зубаревъ, 1610 р. (Тупиков 163, 557), (похідне) Зубарево, 1539/
40 р. – ойконім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 59), рос. ЗŸба�
ревъ, 1768 р. (Трофимова 76), Зубарь, Зубарев (ЖПТ), (похідні) Зу�
барева (2), Зубаревка (9), Зубарево (19), Зубари (16) – назви посе:
лень у різних регіонах (RGN III, 534), Зубарево болото – гелонім у
Нижегородській обл. (Климкова 1, 387), блр. Зубар (Бірыла 161),
(похідне) Зубарэвічы – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг.
77), болг. Зъбарев, Зъбаров (Илчев 216), хорв. Zubar (Leksik 754), слвн.
(вторинне) Zobаrič (ZSSP 711), пол. Zubar (SN X, 536), ст.:слвц.
Janusch Zubar, 1543 p. (HSSJ VII, 405), слвц. Zubárik, XVIII cт. (Bernát
106) ~ укр. діал. зубáри мн. ‘зуби’ (Аркушин 2005: 30), рос. діал. зубáрь
‘прізвисько людини з великими зубами’ (СРНГ 11, 357), серб. діал.
зуб̀ар̄: Jéлин jе стрûц би ̏о̄ се ̏оски ̄зуб̀ар̄ (Савић 1014).

*ZÜÜÜÜÜbrъ, *ZÜÜÜÜÜbrь: д.:руськ. *Зубер(ь), XI–XII cт. у новгородській
берестяній грамоті № 84 (Подольская 217), в іншій інтерпретації –
Зубрь, 1:а пол. XII cт. («Отъ Твьрдяты къ Зоубери»; Янин, Зализняк,
Гиппиус 201), ст.:укр. Зоубрь, 1425 р. (ССУМ II, 409), Kozma Zwber,
1567 p. (Чучка 235), укр. Зубръ, 1765–1769 рр. (Коржов 123), Зубер
(Богдан 345), Зомбор (м. Ужгород), Зубр – сучасне прізвисько («який
має криві зуби»; СПУ 1, 405), (похідне) Зубрівка – ойконім у Хмель:
ницькій обл., рос. Зубрев (ЖПТ), Зубров (Новикова 332), блр. Зу�
бер, 1746 р. (Бірыла 1966: 217), Зубр (Бірыла 161), (похідні) Зуброва,
Зубры, Зубрава – ойконіми у Вітебській, Могильовській, Грод:
ненській обл. (Рап. Віц. 165; Рап. Маг. 77; Рап. Гр. 104), хорв. Zuber
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(Leksik 754), ст.:пол. Janko Zambr, 1398 р. (SSNO VI, 284), пол. Zubr,
Źubr (SN X, 537, 600), ст.:чеськ. Petr Zubr, 1485 р. (АČ XVI, 283),
чеськ. Zubr (ЧП) ~ ст.:укр. зубръ bison, ontis (Славинецький 103),
укр. зубр, діал. зýбір ‘дикий кабан, вепр’ (ЕСУМ 2, 282 – з іносло:
в’янськими відповідниками), зýбря ‘жінка з нерівними рідкими зу:
бами’ (НС 237), ст.:блр. зубръ ‘зубр’ (ГСБМ 13, 222) та ін.

*ZÜÜÜÜÜbrаkъ: блр. Зубракоў (Бірыла 161).
*ZÜÜÜÜÜbrikъ / *ZÜÜÜÜÜbričь: ст.:укр. Иванъ Зубрикъ, 1552 р. (АЮЗР VII/

1, 87), укр. Зубрик, Зубрич, 1741 р. (Пивовар 253, 255), Зубрик – су:
часне прізвище (СП 157), Зубрик – сучасне прізвисько [«з двома
великими передніми зубами» (СПУ 1, 405)], Зубрич (НПК Харк.
673), рос. Зубриков, Зубричев (ЖПТ), блр. Зубрыч (Бірыла 161), пол.
Z�brzyk, Zubrzyk (SN X, 452, 538), слвц. Zúbrik, 1820 p. (Krištof 178).

*ZÜÜÜÜÜbrъkъ: блр. Зуброк (Бірыла 161), хорв. Zubrek (Leksik 754).
*ZÜÜÜÜÜbrьсь: рос. Зубрецов (ЖПТ), ст.:пол. Petrus Zambrec, 1442 р.

(SSNO VI, 285).
*ZÜÜÜÜÜbridlo: укр. Зубрило (КПУ Звитяжці Київ. 9, 65).
*ZÜÜÜÜÜbаtъ(jь): ст.:укр. Fedko Zubaty, 1615 p. (OВ 213), укр. Zubaty,

1704 р. (Чучка 235), Зубатий (Новикова 331), Зубатий – прізвись:
ко (СПУ 1, 403), ст.:рос. Максимко Зубатой, 1495 р., Иванъ Ми:
хайловъ с. Зубатовъ, 1697 р. (Тупиков 163, 557), рос. Зубатов
(ЖПТ), (похідні) Зубатовка – ойконім у колишній Симбірській
губ., Зубатово (2) – в колишніх Владимирській і Псковській губ.
(RGN III, 535), пол. Zubata (SN X, 536), чеськ. Zubatý (ЧП), луж.
Zubаtius – латинізована форма первісного Zubaty (Wenzel II/2 178)
~ укр. діал. зубáтий ‘зубастий’ (Шкрумеляк 70), зубатий у виразі
зубатий як пес ‘про сварливого, напасливого чоловіка’ (ГРП II/1,
215), рос. діал. зубáтый ‘пересмішник’ (СРНГ 11, 358), ст.:слвц.
zubatý (про людей чи тварин) ‘у кого великі зуби чи багато зубів’
(HSSJ VII, 406) та ін.

*ZÜÜÜÜÜbаstъ(jь): укр. Зубастий – прізвисько (СПУ 1, 403), ст.:рос.
Никифоръ Зубастый, 1614 р. (Тупиков 163) ~ ст.:рос. зубастый ‘зу:
батий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 6, 67).

*ZÜÜÜÜÜbišče: ст.:рос. Богдан Иванов сын Зубищев, 1551–54 рр.
(ПМТ 225).

*ZÜÜÜÜÜbаvъ(jь): (вторинні) ст.:рос. Гаврило Дмитріевъ сынъ Зуба�
винъ, 1529 р. (АЮ 262), рос. Зубавин (ЖПТ).

*ZÜÜÜÜÜbоvъ(jь): укр. Зубовий (Рв.).
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Праантропоніми:композити:
*BělоzÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Белозубенко, 1704 р. (ПОП 25), Белозуб,

1858 р. (Топчій 61), Білозуб (Горпинич 27), рос. Белозуб (ЖПТ), Бе�
лозубов (Сиксль 78), пол. Białoz�b (SN I, 286) ~ укр. діал. білозýбий
‘білозубий’ (Грицак 1, 226) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 76).

*ČьrkozÜÜÜÜÜbъ: укр. Черкозуб (РІ Черк. 2, 338).
*ČьrnozÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Чорнозуб, 1478–1479 рр. (LM № 4, 160),

Ивашко Чернозубъ, 1654 р. (ПК 1654 р.: 43), укр. Чернозуб (Корніє:
нко 244), Чорнозуб (КПУ Він. 5, 447), ст.:рос. (похідне) Чернозубо�
ва, 1697 р. – ойконім у колишній Калузькій губ. (Трейтер 58), рос.
Чернозубов (Ганин 375), пол. Czarnozub (SN II, 259).

*DerizÜÜÜÜÜbъ: укр. Деризуб (с. Скулин Ковельськ. р:ну Вол.; Анк.).
*dъlgоzÜbъ(jь): рос. діал. долгозýбый ‘про людину з великими зу:

бами’ (ЯОС Доп. 1, 200). Антропонімні рефлекси невідомі.
*EdьnozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. (похідне) Однозубова – ойконім у колишній

Пермській губ. (RGN VI, 359).
*GnilozÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Андрій Гнилозубый, 1654 р. (ПК 1654 р.:

159), Θома Миха(й)лович Гнилозуб, 1676 р. (АППС 1, 62), укр. Гни�
лозубенко, 1718 р. (ДІП I, 111), Гнилозуб, 1858 р. (Топчій 39), Гнило�
зуб (УВБ 260), ст.:рос. Ондрей Гнилозуб, XVI ст. (ГРМ 37), (похідне)
Гнилозубова, XVI ст. – назва пустища в колишньому Московсько:
му пов. (ПКМГ I/1, 212), рос. Гнилозубовъ, 1716 р. (ОАН I, 392),
Гнилозубов (ЖПТ), ст.:блр. Левка Козьмин сын Гнилозубов, 1668 р.
(РБСв. 22), блр. Гнилозуб (м. Мінськ).

*GolozÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Голозуб (Новикова 205), cт.:рос. Ивашко Го�
лозуб, 1495 р. (Тупиков 111), рос. Голозубов (ЖПТ), блр. Галазубы
(Бірыла 97) ~ рос. діал. голозýбый ‘з великими зубами’ (СВор.Г 2, 81).

*JьzbizÜÜÜÜÜbъ: чеськ. (похідне) Zbizuby – ойконім (Profous IV, 746).
*kоlоzÜbъ(jь) (ЭССЯ 10, 150). Антропонімні рефлекси невідомі.
*KrivоzÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:укр. Якимко Кривозуб, 1654 р. (ПК 1654 р.:

266), укр. Кривозуб (РУС 216), ст.:рос. Маркушка Никонов сын
Кривозубов, 1646 р. (ПКВ 56), рос. Кривозубов (ЖПТ), (похідне)
Кривозубов колодец – мікрогідронім у Нижегородській обл. (Клим:
кова 2, 106), блр. Крывазубаў (Бірыла 221) ~ укр. діал. кривозýбий
‘який має поодинокі зуби, що виросли під кутом до інших зубів’
(Сабадош 153) та ін. Див. (ЭССЯ 12, 170).

*KъlozÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Феско Клизуб, 1669 р. (ПКХ 66), укр. Клизуб
(КС Сум. 1, 409).
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*MalozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Малзубово – відантропонімний ойконім у
колишній Псковській губ. (Списки Псков. 552).

*M�kъkоzÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Сенка Мяккозубов, 1575 р. (ГРМ 161).
*MokrоzÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Мокрозуб (РУС 277), рос. Мокрозуб (Лет.

ЖС 2000, № 6, 128).
*оstrozÜbъ(jь): ст.:слвц. ostrozubý ‘гострозубий’ (HSSJ III, 397).
*PоlozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Полозубов (КПУ Дон. 5, 276).
*RědozÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:рос. Тренька Дмитриев сын Редозубов, 1623 р.

(Полякова 188), Савин Θоминъ сынъ Редозубовъ, 1673 р. (ОВДА 3),
(похідне) Редозубово, ХVІ ст. – ойконім в історичній Новгородській
землі (НПК VI, 305), рос. Редозубовъ, 1750 р. (Короленко 28), Редо�
зубов, 1799 р. (Сироткин 2018: 256), Редозубова ж. (ССН 80), (по:
хідне) Редозубово, XVIII cт. – назва пустища в Богородському пов.
колишньої Московської губ. (Кусов II, 374), блр. Радазубы (Бірыла
346) ~ д.:руськ. р±дозŸбыи ‘хто має рідкі зуби’ (Срезневский ІІІ, 216).

*RědъkozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Редкозубов (САЛ 584), блр. Редкозубова ж.
(м. Мінськ) ~ укр. рідкозýбий ‘із рідкими зубами’ (Грінченко 4, 20),
ст.:рос. р±дкозубый ‘хто має рідкі зуби’: Мишка Третьяковъ сынъ
Стенина волосомъ русъ ... реткозубъ, губаст, 1593 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 22, 132), на исподней щек± зубы р±тки, 1646 р. (Оболенс:
кий 66), рос. діал. редкозубый ‘недовговічний’ (народне повір’я)
(Даль 4, 120), болг. діал. редкозъб́, редкозъп́ (БЕР 6, 386).

*RězozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Резозубов (ЖПТ).
*RudozÜÜÜÜÜbъ(jь): рос. Рудозубов (ЖПТ), блр. Рудозубов (Алгинин

393).
*Sinьjь ZÜÜÜÜÜbъ, *SinezÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Синіозуб, 1768 р. (МИП 51), ст.:

рос. Федка Синей Зуб, XVI ст. (ГРМ 24), Андрей Ивановъ сынъ Си�
незубовъ, 1640 р. (АС II, 1006), (похідне) Синезубова, 1627 р. – назва
пустища в колишньому Вологодському пов. (Сторожев II, 96), рос.
Синезубов (ЖПТ).

*SkalozÜÜÜÜÜbъ: ст.:укр. Васко Скалозубъ, 1649 р. (Реєстр 152), укр.
Скалозуб, 1717 р. (Мицик, Тарасенко 30), Скалозуб – сучасне прізви:
ще (м. Київ), Скалозуб – прізвисько (СПУ 3, 71), ст.:рос. Петръ
Скалозубовъ, 1648 р. (Тупиков 746), Скалозубово, 1695 р. – ойконім
у колишній Вологодській губ. (ОСС 4, 23), рос. Скалозубов (ЖПТ),
(похідне) Скалозубка – назва пустища в колишній Ярославській
губ. (Щепетов 322) ~ рос. діал. скалозýбый ‘людина з великими зу:
бами’ (ЯОС Доп. 2, 271), ‘про людину, яка любить сміятися, жар:
тувати’ (СРНГ 37, 377–378). Пор. *ZÜboskalъ.
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*skъrbozÜbъ(jь): серб. діал. шкрбозуб ‘щербатий; із гнилими зу:
бами’ (Штасни, Бошњаковић 278). Антропонімні рефлекси не зас:
відчено.

*SuxozÜÜÜÜÜbъ(jь): ст.:пол. Stanislai Suchoz�b, 1471 р. (SSNO V, 245).
*SъtozÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Стозуб (НКП Хм. 2, 1152), (похідне) Стозу�

бова – мікрогідронім на Вінниччині (Павликівська 127).
*širokozÜbъ(jь): рос. діал. широкозýбый ‘з великими зубама’

(ОСВГ 12, 131).
*ŠьstozÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Шестозуб (ТДІ 216).
*TrоjezÜÜÜÜÜbъ, *TrьzÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Тризубой, 1704 р. (ПОП 78), Три�

зуб (Рв.), ст.:рос. (похідне) Трезубова, XVII ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (ОПКМ 252), рос. Трезубов (Лет.Р 2004,
78), Троезубов (ЖПТ) ~ *trьzÜbъ (ЭСБМ 14, 158).

*VъlkozÜÜÜÜÜbъ: укр. Вовъкузуб, 1721 р. (ДІП ІІ, 205), укр. Вовкозуб,
1735 р. (ДІП VII, 96), Вовкозуб – сучасне прізвище (Горпинич 16),
рос. Волкозуб (КПУ Дн. 8, 583).

*Žьltъjь ZÜÜÜÜÜbъ, *ŽьltozÜÜÜÜÜbъ(jь): укр. Жовтозуб (СПУ 1, 365), блр.
Жоўты Зуб (Сіплівеня, Бубновіч 165) – сучасні прізвиська.

*zÜboderъ: рос. діал. зубодëр ‘скандаліст, пліткар’ (ЯОС Доп. 1,
210). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*ZÜÜÜÜÜbolomъ: рос. Зуболомов (ЖПТ).
*ZÜÜÜÜÜbolomičь: д.:руськ. Якунъ Зуболомичъ, 1215 р. (Тупиков 558)

~ д.:руськ. зуболомичь ‘забіяка’ (СДРЯ III, 404).
*zÜbomуjь: рос. діал. зубомóй ‘зубоскал, пересмішник’ (СРНГ 11,

362).
*ZÜÜÜÜÜboskalъ: рос. (похідне) Зубоскалова – ойконім у Барна:

ульській окрузі колишньої Томської губ. (Список Томск. 80).
*ZÜÜÜÜÜbotr�sъ: укр. Зуботрясівка – відантропонімний ойконім на

Дніпропетровщині.
*ZÜÜÜÜÜbotyka: рос. Зуботыкин (ЖПТ) ~ укр. діал. зуботúк ‘вітер:

низівка’ (СБІ 264), рос. діал. зуботыќа ‘пересмішник’ (СРНГ 11,
362).

*ZÜÜÜÜÜbovolkъ: ст.:рос. Васюкъ Зубоволокъ, 1569 р. (Тупиков 163) ~
ст.:рос. зубоволокъ ‘той, хто лікує, рве хворі зуби’, 1562 р. (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 6, 68).



Деякі рефлекси і.
є. *bher
  у слов’янській антропонімії

 Лексико:словотвірну мікросистему праантропонімів, генезис
яких сягає і.:є. *bher: (у ступені редукції кореневого вокалізму
о:ряду), вже частково реконструйовано. Так, відновлено фрагмен:
ти праантропонімного словника з детермінативами :х: / :š:, :d:,
:m:, :n:, :t: (Шульгач I, 264–267; 284–294; III, 13–30). Нижче по:
дано реконструкцію словотвірних гнізд з іншими розширювачами
цього кореня.

Похідні з коренем *Bъrb


Первісні *Bъrba, *Bъrbо, *Bъrbъ, *Bъrbь можна реконструюва:
ти на основі:

а) форм із :ъr: Z :aр: / :аr: у кореневій морфемі: укр. Барба (КПУ
Од. 2, 824), Барбо (КПУ Дон. 17, 438), Барбово – ойконім у Закар:
патській обл., рос. Барб (Лет. ЖС 2003, № 27–30, 18), Барба (ОА 1,
230), Барбо (Книги РФ IX, 32), Бабра, Бабров (ЖПТ) f *Барба, *Бар�
бов, (похідні) Барбино (4 фіксації) – ойконіми в різних регіонах
(RGN I, 271), хорв. Barb, Barba, Barbo (Leksik 25, 26), слвн. Barba,
Barbo (ZSSP 22), пол. Barba, Barbo (SN I, 171, 172);

б) форм із :ъr: Z :eр: у корені: ст.:укр. Па(в)ло Бεрба, 1658 р.
(ЛРК 95), укр. Бербенко, 1704 р. (ПОП 34), Берба – сучасне прізви:
ще (Зосимов 1, 57), Береба (КПУ Дон. 1, 111) – форма з другим
повноголоссям;

в) форм із :ъr: Z :ир: / :yr: у корені: рос. Бырба – прізвисько
(СРНГ 3, 347), пол. Byrba (SN I, 597);

г) форм із :ъr: Z :ор: / :or: у корені: укр. Борба (Богдан 20), (по:
хідне) Борбин – ойконім у Ровенській обл., слвн. Bоrba (ZSSP 49),
пол. Borb, Borba (SN I, 428), слвц. Borba (TZ Bratislava 35);

ІІ. ДО ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОГО
АНТРОПОНІМНОГО ФОНДУ
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ґ) форм із :ъr: Z :ур: / :ur: у корені: cт.:укр. Бу(р)ба, 1635 р.
(АЖГУ 122), Сεмєнъ Буръба, 1649 р. (Реєстр 426), укр. Бурба, 1784 р.
(ИСК 108), Бурба – сучасне прізвище (РУС 64), Бубра (НКП Черніг.
611) f *Бурба (метатеза), Бурбо (ЖПТ), (похідні) Бурбине (2) – ойко:
німи у Полтавській і Сумській обл., ст.:рос. Артемей Бурба, 1694 р.
(Шпиленко 134), рос. Бурба, Бурбо (ЖПТ), ст.:блр. Миколай Бур�
ба, 1580 р. (Тупиков 70), Бурба, 1697 р. (ИЮМ I, 58), блр. Burba,
1779 р. (АВК XII, 394), Бурба – сучасне прізвище (м. Полоцьк),
Бурбо (м. Мінськ), хорв. Burba (Leksik 83), слвн. Burba (ZSSP 67),
пол. Burba, Burbo (SN I, 171, 172) ~ укр. діал. бýрба ‘кругла шишка
на рослині’ (Чабаненко Словник 1, 113), рос. діал. бурба ‘дитяче
прізвисько’ (СРНГ 3, 282).

Макед. (вторинне) Брбевски (Речник ПКМ I, 157) – форма з
невокалізованим плавним.

*Kabъrba: рос. Кабарбин (КП Сарат.
7
).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bъrbеga: укр. Барбега (ПСС 2, 144), Бербега (КПУ Переможці

Він. 9, 233), Борбега (Новикова 106), Бурбега (РІ Дон. 2, 367), блр.
Бярбега (Бірыла 77).

*Bъrbiga, *Bъrbyga: укр. Борбиґа, 1756 р. (АК 5, 162), Бербига
(КПУ Харк. 20, 307), Бербіга, Бурбига (Глуховцева 1, 95, 142), ст.:
рос. Марфутка Фетькинская жена Бабрыги, 1671 р. (РРаз. 25) –
форма з метатезою: рб: Z :бр:.

*Bъrbajь: укр. Барбай (КПУ Киров. 1, 66), рос. Барбаева (Лет.
АД 2008, № 1, 301), Бурбаев (Лет. ЖС 2002, № 1–13, 31), пол. Barbaj
(SN I, 171).

*Abъrbajь? (*Obbъrbajь?): рос. Аборбаев (Pami�ć 2, 538).
*Bъrbějь: укр. Барбій (СП 36), рос. Барбеев, Бербеев, Борбей

(ЖПТ), хорв. Borbej (Leksik 60), слвн. Barbej (ZSSP 22).
*Bъrbоjь: укр. Барбой (Горпинич 257), рос. Борбоев (Память 2,

124).
Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаxа, *Bъrbаxъ / *Bъrbašа, *Bъrbašь: ст.:укр. Иван Борбаш,

1654 р. (ПК 1654 р.: 282), укр. Барбашъ, 1732 р. (РЧП 429), Барбаш
– сучасне прізвище (РУС 35), Бурбах (Редько 1, 114), Бурбаш (Но:
викова 128), Боробаш (КПУ Дон. 5, 64), ст.:рос. Иван Барбаша,
XVI ст. (РИ 2, 17), Дениско Борбаш, Федька Денисов сын Барба�
шин, 1646 р. (ПКВ 46, 140), (похідне) Барбашино, 1556 р. – ойконім
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у Білозер’ї (АСЭИ II, 290), рос. Барбашев, Барбашин, Борбашев
(ЖПТ), Бурбах (м. Москва), (похідні) Борбаши, Борбашино – ойко:
німи в колишній Псковській губ. (RGN I, 475), блр. Барбаш, Бер�
баш (Бірыла 42, 52), (похідні) Бербашы – назва поселення у Грод:
ненській обл. (Рап. Гр. 37), Пасека Барбашева – в колишній
Мінській губ. (RGN I, 270), хорв. Barbaš, Borbaš (Leksik 25, 60), слвн.
Borbaš (ZSSP 49), пол. Barbach, Barbasz, Bierbasz, Birbasz, Borbach
(SN I, 171, 172, 311, 334, 428), чеськ. Barbaš (ЧП), слвц. Borbáš (TZ
Bratislava 35) ~ рос. діал. бурбáхи мн. ‘чоботи із м’якої шкіри’ (СРНГ
3, 282), бýрбаш ‘прикраса на огорожі’ (СРГК 1, 141), бурбáшка ‘не:
велика колода’ (ПОС 2, 216).

*Bъrbеšь, *Bъrbišь: рос. Бабрешов (ЖПТ) f *Барбешов, Бабри�
шов (СП 31), Бобрешев, Бебриш (ЖПТ), болг. Барбеш (Илчев 64),
хорв. Barbiš (Leksik 26), слвн. Barbiš (ZSSP 22), пол. Berbesz, Borbisz
(SN I, 249, 428).

*Bъrboxa / *Bъrbоšа, *Bъrbоšь: ст.:укр. Данилко Барбоша, 1605 р.
(Тупиков 59), ст.:рос. Федор Борбошев, 1638 р. (Веселовский 45),
Михаилъ Борбошинъ, 1688 р. (МИВ 6, 368), (похідне) Борбошино,
XVI ст. – назва поселення в колишньому Білозерському пов. (ВХК
3, 372), рос. Борбохин, 1707 р. (ППКН 402), Барбошин (ЖПТ), (по:
хідне) Борбошино – ойконім у колишній Псковській губ. (СГСО
46), хорв. Barboš (Leksik 26), пол. Barbosz (SN I, 172).

*Bъrbuxa, *Bъrbuxъ / *Bъrbušа, *Bъrbušь: ст.:укр. Васка Барбу�
ха, 1666 р. (ПК 1666 р.: 265), укр. Барбух (ПCC 2, 244), Барбуха (РУС
35), Барабуха (Вол.), Бербуш (ЖПТ), Бірбушенко (НКП м. Київ 429),
Борбухи – відантропонімний ойконім у Хмельницькій обл., рос.
Бурбухин (КП Сарат.

13
), Бурбушева ж. (Лет. ЖС 2006, № 14–24, 33),

(похідне) Борбушино – ойконім у колишній Новгородській губ.
(RGN I, 476), блр. Барбуша (Бірыла 42), Борбух, Борбуха (м. Мінськ),
Борбуш (м. Бобруйськ), болг. Барбуш (Илчев 64), хорв. Barbuš (Leksik
25), пол. Barbuch (SN I, 172), слвц. Barbuš, Brbúch (TZ Bratislava 16,
37) ~ рос. діал. барбýшка ‘виріб із тіста’ (АОС 1, 112), бýрбушка ‘бе:
резова брунька’ (СРГК 1, 141), блр. діал. барбýха ‘сонечко’ (Шата:
лава 19).

*Bъrbyxъ, *Bъrbyšа, *Bъrbyšь: укр. Бербих (КПУ Терн. 1, 648),
cт.:рос. Барбыша, 1624 р. (Мосин 33), рос. Барбышев, Бабрышев
(ЖПТ), Бербышев (КПУ Зап. 1/1, 70).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
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*Bъrbаkъ / *Bъrbаčь: ст.:укр. Barbacz, XVI ст. (Жерела III, 215),
Chwesko Barbak, 1615 р. (ОВ 139), Грыцъко Барбакъ, Микита Буръ�
баченъко, 1649 р. (Реєстр 322, 453), Петрушка Кузминъ сынъ Бор�
бачов, 1666 р. (ПК 1666 р.: 354), укр. Бабрак (Панцьо 95), Барбак
(Богдан 7), Бербачук (КПУ ІФ 1, 26), Бурбак (РУС 64), ст.:рос. Тро:
фимъко Барбаков, 1629 р. (КВ 274), рос. Бабраков, Барбаков, Боб�
раков, Борбачев (ЖПТ), Барбачев (КПУ Од. 3, 647), (похідні) Бор�
бачев – ойконім у Брянській обл., Барбакова гора – оронім у Ни:
жегородській обл. (Климкова 1, 107), ст.:блр. Хведько Барбак,
1589 р. (АВК VI, 75), блр. Барбак, Борбак (м. Гомель), Бурбак
(м. Мінськ), хорв. Berbakov, Burbač (Leksik 41, 83), пол. Barbacz,
Berbacz, Bierbacz (SN I, 171, 249, 310) ~ укр. діал. бабрáк ‘повільний’
(Алмшій 9), ‘повільна, нездатна довести до кінця справу людина’
(Яким, Зубрицька 68), бáбрак ‘невдаха, розтелепа’ (Сірка, Баушенко
20), барбáк зоол. ‘Hypoderma bovis L., личинка овода підшкірного
бичачого’ (Дейниченко 12), рос. діал. барбáк ‘товста незграбна лю:
дина’ (СВор.Г 1, 73), бурбáк ‘пухир, ґуля на тілі’ (СРГК 1, 141).

*Bъrběkа, *Bъrběkъ: укр. Бербек (СП 41), Бербека (КПУ Льв. 3,
129), слвн. Barbek, Berbek (ZSSP 22, 32).

*Bъrbikъ / *Bъrbičь: ст.:укр. Логгин БŸрбик, 1688 р. (АППС 2,
63), укр. Борбик, 1785 р. (ИСК 96), Бабрик (Пура СПР V, 6) f *Бар�
бик (метатеза), Бербик (Новикова 81), Барбич (ЖПТ), Бербич (Бог:
дан 11), Борбич (Горпинич 60), серб. Брбић (Михаjловић 102), хорв.
Barbić, Berbić, Brbić (Leksik 25, 41, 69), слвн. Barbič, Brbič (ZSSP 22,
55), пол. Birbicz, Borbicz (SN I, 334, 428), слов’ян. Барбикъ, запози:
чене чувашами (Магницкий 33).

*Bъrbukъ: укр. Барбук (ПСС 2, 145), ст.:рос. (похідне) Барбуки,
1647–8 рр. – ойконім у колишньому Можайському пов. (Рожде:
ственский 1913: 238), рос. Бурбуков (КПУ Дон. 4, 100), блр. Барбук
(ЖПТ), болг. Барбуков (Илчев 64).

*Bъrbykа: укр. Бурбика (ПСС 2, 288), ст.:рос. Аверки[и] Борбы�
кин, 1694 р. (СМАР 1, 62), рос. Барбыкин, Бурбыка (ЖПТ).

*Bъrbъka, *Bъrbъkъ: ст.:укр. Ивашка Борыбка, 1638 р. (ВУР І,
221) – форма з секундарним :ы:, хорв. Borbek (Leksik 60), пол. Berbek
(SN I, 249).

*Bъrbьсь: укр. Бербець (КПУ ІФ 1, 534), Борбець (Богдан 20),
пол. Berbieс (SN I, 249).

Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
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*Bъrbаlа, *Bъrbаlь: укр. Бурбала (КПУ Дон. 13, 73), Борбаль
(Пура Край 3, 154), рос. Барбалин (КП Сарат.

7
), Барбаль (ЖПТ),

блр. (похідне) Борбали – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN
I, 475), хорв. Barbalić (Leksik 25), пол. Burbal (SN I, 569). Окремі з
наведених фактів можуть бути континуантами псл. *Bъrbаdlо.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, блр. діал.
бýрбалка ‘бульбашка на воді’ (ЭСБМ 1, 414), віднесене до балтизмів
(Лаучюте 10).

*Bъrbаdlо: укр. Барбайло (Жит.), Борбайло (Рв.), рос. Барбайло
(ЖПТ), болг. Бурбалов (Илчев 93) ~ укр. діал. бурбало ‘яма в річці’
(Грицак 1, 284), блр. діал. бýрбалы мн. ‘бульбашки на воді під час
дощу’ (РСБ 1, 99), співвідносні з дієслівною лексикою на зразок
укр. діал. бéрбати ‘перебирати, вибирати краще’ (СУГО 22), бáбра�
ти ‘рити (землю)’ (Шило 42), ‘забруднювати’, ‘повільно і погано
виконувати якусь роботу’, ‘вибирати, перебирати’ (СБук.Г 20) –
форма з метатезою :рб: Z :бр:, рос. діал. бурбать ‘кидати що:небудь
у даль’ (СРНГ 3, 282) f *bъrbati.

*Bъrbidlо: укр. Бурбило (Зосимов 1, 110).
*Bъrbelа, *Bъrbelъ, *Bъrbelь, *Bъrbьlь: ст.:укр. Грицко Борблин�

скии, 1649 р. (Реєстр 418), укр. Барбель (ЖПТ), Барблик (ПСС 2,
145), Бербелюк (КПУ Льв. 1, 104), Борбелюк (КС Рв. 1, 322), Борб�
лик (СКТ 81), Бурбела (КПУ Хм. 2, 44), Бурбель (КС Дн. 1, 51), Бур�
бель – сучасне прізвисько [«дуже повний» (СПУ 1, 158)], (похідні)
Борбелівка – мікротопонім на Ровенщині (Сл.ММР 48), Борбликов
– ойконім у колишній Полтавській губ. (RGN I, 475), рос. Борблик
(КП Алтай 2, 287), Бобрелев (ЖПТ), болг. Барбел (Илчев 64), хорв.
Borbelj (Leksik 60), слвн. Borbelj (ZSSP 49), слвц. Borbel’ (TZ Bratislava
34) ~ укр. діал. бурбéло ‘насуплена, похмура людина’ (Чабаненко
Словник 1, 113), бурбéль ‘вершина гори’ (Личук 41).

*Bъrbоlа, *Bъrbоlъ, *Bъrbоlь: укр. Барбол (КПУ Од. 3, 621), Бар�
болюк, Борболь (Рв.), ст.:рос. Аг±йко Барболин, 1691 р., рос. Барбо�
лин, 1722 р. (Парфенова 44, 66), Барболин (ЖПТ), (похідні) Борбо�
лино – ойконім у колишній Вологодській губ., блр. Борболово –
назва поселення в колишній Вітебській губ. (RGN I, 475, 476), пол.
Burbol (SN I, 569) ~ рос. діал. бýрболка ‘бульбашка на воді’, блр. діал.
бурбóлка ‘т. с.’ (ЭСБМ 1, 414), віднесені до балтизмів (Лаучюте 10).

*Bъrbulа, *Bъrbulъ, *Bъrbulь: укр. Барбул (КПУ Дон. 15, 109),
Барбула (КПУ Дон. 22, 126), Барбуль (КПУ Луг. 12, 131), Борбула,
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Бурбула (Новикова 106, 128), Бурбуль (КПУ Херс. 8, 81), Боробула
(КПУ Херс. 9, 194), рос. Барбул, Барбуль (ЖПТ), (похідне) Бурбу�
левка – ойконім у колишній Курській губ. (RGN I, 584), блр. (по:
хідне) Борбули – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN I, 476),
болг. Барбул (Илчев 64), хорв. Barbula (Leksik 26), пол. Bierbula,
Borbuliewicz, Burbul, Burbula (SN I, 310, 428, 569), чеськ. Barbulák
(ЧП), слвц. Borbuliak (TZ Bratislava 34) ~ укр. діал. бурбýль зоол.
‘Ecaudata, личинка жаби’ (Дейниченко 15), рос. діал. барабýля ‘не:
здара, недоумок’ (СРГК 1, 39) – форма з другим повноголоссям,
(похідне) разбурбулúть ‘розкидати, розпродати’ (ССГ 9, 83), блр.
діал. барбýль ‘конюх’ (МАСМ 1, 13), пол. burbulka, burbułka ‘водяна
бульбашка’ (ЭСБМ 1, 414).

*Bъrbylь: укр. Бурбиль (КПУ Льв. 1, 353), рос. Борбылев (ЖПТ)
~ рос. діал. борбы́ль ‘грудка землі’ (ПОС 2, 114), а також бурбыл́ка
‘бульбашка на воді’, блр. діал. бурбыл́ка ‘т. с.’ (ЭСБМ 1, 414), ква:
ліфіковані як балтизми (Лаучюте 10).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаnъ, *Bъrbаnь: ст.:укр. Саθон Бурбан, 1666 р. (ПК 1666 р.:

250), укр. Барбан (РІ Харк. 3/1, 166), Бірбан (Зосимов 1, 71), Бурбан
(КПУ Переможці Він. 373), Борбані – ойконім у Харківській обл.
(1946 р.), ст.:рос. (похідне) Борбанцово пустище, 1629 р. – в ко:
лишній Ярославській губ. (ИАЯ III, 124), рос. Барбанов, Борбанов,
Бурбанов (ЖПТ), (похідне) Барбаны – ойконім у колишній Смо:
ленській губ. (RGN I, 270), болг. Барбанов, Бърбанаков (Илчев 64,
96), хорв. Barban, Brbanj (Leksik 25, 69), пол. Barban, Birban, Burban
(SN I, 171, 334, 569) ~ укр. діал. бурбáн ‘нерозумний чоловік’ (Гри:
цак 1, 354), рос. діал. барбáн ‘смажений прісний питльований кор:
жик’ (Биркенгор 177), барбáна ‘товста перепічка з м’якої мороже:
ної ікри’ (СРНГ 2, 111).

*Bъrbinъ: укр. (вторинне) Бербинець (КПУ Харк. 10, 46), рос.
Барбинъ, 1744 р. (Иркутск 52), Барбин, Бербин, Бирбин, Борбинов
(ЖПТ), Барибин (КПУ Дон. 8, 46), Буробин (Никонов 21) – форми
з секундарними голосними, болг. Барбин (Илчев 64).

*Bъrbоnа, *Bъrbоnъ: укр. Барбон (СКТ 44), Барбона (Зосимов 1,
41), Бирбон (ЖПТ), Борбон (РІ Черніг. 3, 409), Бурбона (Панцьо 97)
~ рос. діал. барбóнь ‘про товсту, незграбну людину’ (Сл. Печоры 1,
19), бурбóн ‘хто нерозбірливо говорить’ (СРНГ 3, 282).

*Bъrbunъ: укр. Барбун (РУС 35), рос. Барбун (ЖПТ) ~ рос. діал.
(вторинне) барбунцы ́мн. ‘дзвіночки’ (СПГ 1, 22).
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Похідні з консонантом :r: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаrъ: укр. Барбар (ЖПТ), Барбарук (Томіленко 10) ~ укр.

діал. бурбáра ‘буркотлива жінка’ (Грицак 1, 355).
*Bъrbоrа, *Bъrbоrъ: ст.:рос. (похідне) Барборино, 1627 р. – наз:

ва поселення в колишньому Вологодському пов. (Сторожев I, 405),
воно ж Борборино (Списки Волог. 452), болг. Берборов, Бърборов
(Илчев 72, 96), серб. Брбор, Брбора (Михаjловић 102–103), хорв.
Brbor, Brborа (Leksik 70), чеськ. Barbor, Barbora (ЧП).

*Bъrburа, *Bъrburъ: укр. Барбура, 1756 р. (АК 3, 262), Бурбура
(РІ Льв. 3, 518), болг. Борбур (Илчев 84).

*Bъrbyrъ: ст.:укр. Стасъ Барбиръ, 1592 р. (УП 1, 494), укр. Бар�
бир (СП 36).

Похідні з консонантом :s: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаsъ: укр. Барбас (КПУ Харк. 17, 98), Борбас – прізвисько

(Вол.). Бурбас (СКТ 98), ст.:рос. Иван Бирбас, 1612 р. (Веселов:
ский 39), (похідне) Барбасово, XVI ст. – ойконім у колишньому Ко:
ломенському пов. (ПКМГ I/1, 489), рос. Барбасов, Бербасов, Бир�
басов (ЖПТ), Бурбасов (УВБ 177), (похідні) Барбасов – назва посе:
лення в Таганрозькому краї, Борбасовка – ойконім у колишній
Смоленській губ. (RGN I, 270, 476), блр. Бурбас (ЖПТ), хорв. Borbas
(Leksik 60), пол. Barbas, Berbas, Borbas, Burbas (SN I, 172, 249, 428,
569) ~ укр. діал. бýрбас ‘лютий собака’ (Грицак 1, 355).

*Bъrbеsъ, *Bъrbоsъ: рос. Барбосов (ЖПТ), Борбосов (Ряз. КП 1,
175), пол. Bеrbеs (SN I, 249) ~ укр. діал. барбóс ‘дурень’ (Грицак 1, 121).

*Bъrbusа, *Bъrbusъ: укр. Барбус (СП 36), блр. (похідне) Барбусі�
на – мікротопонім на Туровщині (ТС 5, 375), пол. Barbus (SN I, 172)
~ укр. діал. (вторинне) барбýська ‘наріст на дереві’ (Грицак 1, 121).

Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаtъ: укр. Барбат (КПУ Луг. 1, 81), Бербат (КПУ Харк. 7,

38), Борбат (Новикова 106), рос. Барбат (ЖПТ), Бербатов (КПУ
Дон. 11, 129), Борбат (Книги РФ II/1, 27), блр. Борбат (Біры:
ла 58), болг. Бербатов, Бирбатов (Илчев 84), серб. Барбат (Грко:
вић Имена 156), хорв. Barbat, Brbat (Leksik 25, 69), пол. Bierbat (SN
I, 310).

*Bъrbeta, *Bъrbetъ: укр. Бербет (Глуховцева 1, 95), рос. Барбе�
това ж. (СКТ 44), Бербетов (КПУ Луг. 10, 296), блр. Борбет (Біры:
ла 58), а також слов’ян. Бурбета (Pami�ć 2, 171) ~ рос. діал. барбéт
‘скупа людина’ (СВор.Г 1, 73).
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*Bъrbitъ: укр. Борбіт (КПУ Харк. 18, 54), Бурбитько (КПУ Луг.
10, 308), рос. Барбитов (ОА 1, 230), Бербітов (Новикова 81), блр.
Борбит (м. Могильов).

*Bъrbotа, *Bъrbotъ: ст.:укр. Яковεцъ Боръбота, 1649 р. (Реєстр
151), укр. Барботко (КПУ м. Київ. 1, 104), Борбот (ЖПТ), Бурбот
(КПУ Жит. 9, 384), ст.:рос. Данилко Борбота, 1605 р. (АМГ I, 73),
рос. Барботин (ЖПТ), серб. Брботин (Михаjловић 103), хорв.
Bаrbot, Brbot (Leksik 25, 70), пол. Borbotko (SN I, 428) ~ *bъrbotъ
(ЭССЯ 3, 123–124).

*BъrbÜÜÜÜÜta, *BъrbÜÜÜÜÜtъ: рос. (похідне) Барбутова – топонім у ко:
лишній Пермській губ. (RGN I, 271), блр. Борбут (м. Могильов),
макед. Барбута (Станковска 1992: 255), серб. Барбут (Пешикан 460).

Похідні з консонантом :z: у суфіксальній морфемі:
*Bъrbаzа, *Bъrbаzъ: укр. Барбаза (СП 35), Бурбаз (Горпинич,

Тимченко 36).
*Bъrbеzа, *Bъrbоzа: укр. Бербеза (Holutiak 53), Бурбеза (Він.),

рос. Барбоза (Книги РФ II/1, 18).
*Bъrbuzа, *Bъrbuzъ, *Bъrbуzа: укр. Бурбиза, 1756 р. (АК 5, 221),

Барбуза (СП 36), рос. Барбузов (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*Bъrbodějь: пол. Barbadziej (SN I, 171).
*Bъrbolеža: хорв. Brboleža (Leksik 70).
*Bъrbonosъ(jь): укр. Борбоноси мн. – родинне прізвисько («у всіх

членів родини носи цікавої форми»; СПУ 1, 158).
*BъrboÜÜÜÜÜtъ: рос. (похідне) Барабаутово – топонім у Пермській

обл. (форма із секундарним голосним).

Похідні з коренем *Bъrg
 / *Bъrž


*Bъrgа, *Bъrgо, *Bъrgъ: укр. Барга (КПУ Киров. 1, 66), Барг,
Борг (Новикова 62, 106), Борга, Бург (СП 36, 52, 62), Бурга (КС Дн.
4, 33), ст.:рос. (похідне) Боргино, 1478 р. – назва поселення в Нов:
городській землі (Греков 1914: 49), рос. Барг (Лет. ЖС 2008, № 28,
204), Борго (Лет. ЖС 2007, № 1–13, 26), Бург, Бургов (ЖПТ),
(похідні) Боргино, Боргово, Бургова, Бургово (2) – ойконіми в різних
регіонах (RGN I, 585, 476), блр. Бурга (Бірыла 69), болг. Баргов,
Боргов (Илчев 64, 84), хорв. Brga, Burgo (Leksik 72, 84), слвн. Burg,
Burga (ZSSP 67), пол. Barg, Barga, Birga, Borg, Burg, Burho (SN I, 178,
335, 432, 574, 575).
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Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
бýрга ‘дерево великого діаметру’ (Гуцульщина 241), рос. діал. бургá
‘широка і глибока яма в річці’ (СРНГ 3, 283), віднесене до балтизмів
(Аникин 190 усід за: Васильев 2011: 10), бяр́га ‘плакса, капризуля’
(СПГ 1, 73).

Префіксальні праантропоніми відапелятивного походження:
*Jьzbъrgъ: укр. Ізборг (СП 160).
*Kаbъrgа, *Kаbъrgъ / *Kobъrga: рос. Кабаргин (КП Сарат.

7
), Ка�

бург (Лет. ЖС 2009, № 38, 144), (похідне) Кибергино – ойконім у
колишній Владимирській губ. (RGN IV, 140).

*SÜÜÜÜÜbъrga: пол. Szubarga (SN IX, 354).
*Sъbъrga: ст.:рос. Данило Сыбыргинъ, 1642 р. (Сильванский 187).

Префіксальне :ы: стабілізувалося під впливом голосного в корені.
*Vybъrgъ: рос. Выборгов (КПУ Черниг. 1, 315) ~ рос. діал. выб́ор�

га ‘обмолочені коноплі [...]’ (Красн. 58).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bъrgаšь: укр. Баргаш (КПУ Дон. 7, 284), ст.:рос. (похідне) Бор�

гашево, 1519 р. – назва поселення в колишньому Переяславському
пов. (АФЗХ 45), рос. Баргашов (ЖПТ) ~ укр. діал. бургáш, бурґáш
‘зла людина’ (Грицак 1, 355).

*Bъrgošь: пол. Bargоš, Bоrgоš (SN I, 179, 433).
*Bъrgušь: укр. Баргуш (КПУ Ник. 10, 196), Боргуш (ТДЗ 204),

пол. Borgusz (SN I, 433).
*Bъrgаjь: укр. Бургай (РУС 64), рос. Баргаев (Лет. ЖС 2009, № 35,

141).
*Bъrgujь: рос. Баргуев, Боргуев (Память 1, 104; 2, 250), (похідне)

Боргуевка – ойконім у колишній Смоленській губ. (RGN I, 476).
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксі:
*Bъrgаkъ / *Bъrgаčь: укр. Баргак (Сиксль 66), Бургач (РУС 64),

ст.:рос. Бургаков (КПУ Луг. 15, 89), Бургак Волоков, 1533 р. (Си:
роткин 2002: 144), Боргачъ, XVI ст. (Чечулин 83), рос. Боргачев,
Бургачев (ЖПТ), пол. Borgacz (SN I, 432), слвц. Burgak, 1715 р. (Kriš:
tof  282).

*Bъrgukъ / *Bъrgučь: cт.:рос. (похідне) Боргуки, XVII ст. – на:
зва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 267), рос. Бар�
гуков, Боргуков (ЖПТ), Бургучев (КП Сарат.

13
).

*Bъrgъkъ: пол. Bargiek (SN I, 178).
Деривати з консонантом :l: у суфіксі:
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*Bъrgаlъ, *Bъrgаlь: укр. Баргалюк, 1820 р. (Блищук 70), Бургаль
(КПУ Черниг. 7, 201), блр. Бургалов (м. Мінськ), пол. Bargalik (SN
I, 178) ~ рос. діал. бургали мн. ‘калачі зі здобного тіста’ (Приам. 32).

*Bъrgola, *Bъrgolь: рос. Барголин (КП Брян.), пол. Bargоl (SN I,
179).

*Bъrgаdlо: укр. Бургало (СКТ 98) ~ укр. діал. бýргало ‘плакса’
(Грицак 1, 355), (вторинні) рос. діал. баргáлик ‘черпачок’ (СРНГ 2,
111), баргáлка ‘головний убір молодиць у формі ковпачка’ (СРГС
1, 47) і под., мотивовані дієслівною лексикою на зразок укр. діал.
бургати ‘говорити під ніс’ (Грицак 1, 355), рос. діал. бóргать ‘вору:
шити, рухати з шумом’, быр́гать ‘розгрібати’ (СРГСУ Доп. 38, 53).

*Bъrgula, *Bъrgul’a, *Bъrgulъ, *Bъrgulь: укр. Баргуль (КПУ Зап.
11/1, 85), Бергуля (КПУ Дон. 11, 130), Боргула (КПУ Він. 7, 844),
Боргуль (КПУ Луг. 10, 304), рос. Боргуль, Боргулев (ЖПТ), блр. Бор�
гуль (м. Толочин), хорв. Brgulja (Leksik 72), пол. Barguł, Borgul, Borguł,
Burgula (SN I, 179, 433, 574), слвц. Borgula (Krištof 188), Borgula (TZ
Nitra 7) ~ рос. діал. боргýль ‘пагорб’ (СБр.Г 1, 71), бургýль ‘купина,
пагорб’ (ССГ 1, 291).

*Bъrgъlъ, *Bъrgъlь: укр. Баргель (Жит.), рос. Берглин (ДСП 187),
слвн. Brhel (ZSSP 59), ст.:пол. Mathias Bergel, 1447 р. (SSNO VII,
11), пол. Bargiel, Bargieł, Birgiel, Borgiel, Borgieł, Burgiel, Byrgiel (SN
I, 178, 335, 432, 574, 597), ст.:слвц. Kubo Brhel, Mišo Brhlik, 1625 р.
(UFP II, 179, 180), слвц. Brhl�k (TZ Trnava 69), а також слов’ян.
(похідні) Баргловка, Барглов (4 фіксації) – ойконіми в колишній
Сувалкській губ. (Вольтер 280) ~ укр. діал. бургéля ‘підводне джере:
ло у ставку або в річці’ (Громко 32), пол. діал. bargiel орн. ‘Sitta
europaea’, чеськ. brhel ‘птах Oridus oriolus’, діал. ‘дятел, Picus’, слвц.
діал. brhel’, brhol’ ‘Sitta europaea’ (SP 1, 416–417).

*Bъrgylь: укр. Бергилевич (КПУ Він. 1, 337).
Pос. Баргамин (Ніжин 63) f *Баргомин – рефлекс псл. *Bъrgomа.
Деривати з консонантом :n: у суфіксі:
*Bъrganъ, *Bъrganь: ст.:укр. Пεдор Баръганεнъко, 1649 р. (Реєстр

286), укр. Барган (Новикова 62), Берган (Пура СПР V, 10), Borhan
(Фаріон 148), Борганюк (КПУ Хм. 6, 238), Бурган (РУС 64), ст.:рос.
Ивашка Бырганов, 1683 р. (Полякова 43), рос. Берганов (КПУ Зап.
11/1, 104), Бурганов (ЖПТ), Бырганов (КП Коми 162), блр. Барган
(м. Докшиці), хорв. Brgan (Leksik 72), пол. Borgań, Burhan (SN I, 432,
575).
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Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
боргáн ‘скеля або великий камінь’, ‘велика колода’ (Гуцульщина
224), рос. діал. бургáн ‘хмара?’ (АОС 2, 178), блр. бургáн ‘пагорб,
курган’, яке тлумачать як контамінацію бугор + курган чи суфік:
сальний дериват від незафіксованого *бугрáн (бугор + :ан) (ЭСБМ
1, 415), діал. бурганы ́мн. ‘купчасті хмари’ (СБГ 1, 242).

*Bаbъrganъ (*Pаbъrganъ): рос. Бабурганов (ЖПТ).
*Bъrgonъ, *Bъrgonь: рос. Бургонов (ЖПТ), пол. Bargоn, Bargoń,

Borgоn, Borgoń (SN I, 179, 433), чеськ. Barhoň (Beneš 95).
*Bъrgunъ: ст.:укр. Матв±и Боргунεнко, 1649 р. (Реєстр 392), укр.

Бергун (Новикова 81), Боргун (КПУ Дон. 3, 86), Бургун (КПУ Чер:
ниг. 7, 201), рос. Баргунцев (КП Тул.), Бергунов (КПУ Дон. 17, 159),
Бургунов (ЖПТ), (похідне) Баргуны – ойконім у колишній
Псковській губ. (Списки Псков. 509), блр. Бургун (м. Мінськ), пол.
Burgun (SN I, 575).

Іносуфіксальні похідні:
*Bъrgаsъ, *Bъrgоsъ: ст.:укр. Мишко Бургос, 1552 р. (АЮЗР VII/

1, 88), укр. Бургас (ЖПТ), рос. Бургасов (ЖПТ), Быргасов (ИС 37),
пол. Bargas, Bоrgоs, Burgas, Burgos (SN I, 178, 433, 574, 575).

*Bъrgusъ: рос. Баргусова ж. (Лет. ГС 2009, № 25, 39), пол. Bоrgus
(SN I, 433).

*Bъrgаtа, *Bъrgаtъ: рос. Баргатин (ЖПТ), Бургат (Лет. АД 2008,
№ 6, 246), пол. Burgаt (SN I, 574).

*Bъrgоtа, *Bъrgotъ: блр. Барготин (м. Мінськ), пол. Burgot (SN
I, 575).

*BъrgÜÜÜÜÜta, *BъrgÜÜÜÜÜtъ: укр. Бургут (м. Черкаси), Бургутин (РУС
64), блр. Баргутин (ЖПТ), Бургутин (ЖПТ), пол. Borgut, Borhuta
(SN I, 432, 433) ~ рос. діал. баргýт ‘ворог, супротивник’ (Элиасов 60).

*Bъrgаzъ, *Bъrguzъ: укр. Бургаз (КПУ Кіров. 8, 43), Баргуз (КПУ
Полт. 2, 465), ст.:рос. (похідне) Баргузово, 1635 р. – назва пустища
в колишньому Коломенському пов. (ЗВК 337), Быргазов (ЖПТ).

Праантропоніми:композити:
*Bъrgomotъ: рос. Боргомотов (ЖПТ).
*Bъrgomъdъ: рос. Боргомодов (ТЕ 147).
*Bъrgoоlkъtь: слов’ян. (похідне) Борголойти, ХVІ ст. – ойконім

у Жемайтії (Спрогис 27) f *Борголохти f *Борголокти. Пор. ще Лой�
ти / Лойцы, 1600 р. – назва маєтку, згадана в Актах Вількоморсько:
го гродського суду (ОДВ VI, 125, 140). Про фонетичний перехід
:кт’: Z :хт’: Z :йт’: див. (Казлова 2009: 243).
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Праантропоніми з коренем *Bъrž: f *Bъrgj::
*Bъržа, *Bъržь: укр. Борж (КПУ Дон. 8, 56), рос. Бержев (КПУ

Зап. 3, 39), Боржев (Горпинич 303), Боржов (ЖПТ), пол. Berżowski,
Borża, Burża (SN I, 197, 448, 583) ~ рос. діал. бáржа ‘товста жінка’
(СПГ 1, 22).

*Bъržějь: рос. Боржеев (КПК).
*Bъržаkъ: укр. Баржак (Зосимов 1, 42), Боржак (ПСС 2, 245),

Буржак (КПУ м. Київ 1, 254), рос. Биржаков (ЖПТ), Буржаков
(КПУ Харк. 17, 496), блр. Баржак (м. Мінськ), Биржакова ж.
(СБГТ 422), пол. Berżak, Burżak (SN I, 197, 583).

*Bъržukъ: ст.:рос. (похідне) Буржукова, XVII ст. – назва пусти:
ща в колишній Московській губ. (ОПКМ 96).

*Bъržikъ / *Bъržičь: укр. Боржик (Богдан 21), Буржик (РІ Терн. 2,
851), рос. Баржиков / Боржиков (Назаров 2003: 2, 118), Боржичев
(Pami�ć 2, 260), хорв. Brgić, Bržić (Leksik 72, 79), пол. Barżyk (SN I, 197).

*Bъržьkо, *Bъržьkъ: укр. Боржко (Зосимов 1, 89), рос. Боржков
(Од.).

*Bъrželь, *Bъržьlь: укр. Баржель (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 248,
арк. 126 зв.).

*Bъržulъ, *Bъržulь: хорв. Bržul, Bržulj (Leksik 79), пол. Borżuł (SN
I, 449).

Пол. Bierżаłо (SN I, 315) – один із рефлексів псл. *Bъržadlo.
*Bъržimъ: рос. Боржим (АКО 1, 485), пол. Borżym (SN I, 449).
*Bъržanъ: укр. Баржан (КПУ Сум. 12, 199), Боржан (КПУ Од.

1, 361), Буржан (КПУ Льв. 1, 314), рос. Буржанов (КПУ Зап. 21,
64).

*Bъržinъ: cт.:рос. Панфилка Бергин, 1563 р. (ПКОП 193), рос.
Баргин, Бергин, Биргин (ЖПТ), Боргин (КПУ ІФ 2, 431), Бургин,
Быргин (Память 1, 20, 252) – усі без ефекту першої палаталізації,
Баржина ж., Боржин (ЖПТ) ~ рос. діал. баржúна ‘товста незграб:
на жінка’ (НОС 1, 33).

*Bъržunъ: укр. Боржун (Зосимов 1, 89).

Похідні з коренем *Bъrk
 / *Bъrč


Первісні, афіксально не ускладнені, *Bъrkа, *Bъrkо, *Bъrkъ
можна реконструювати на основі: ст.:укр. (вторинне) мичко бор�
кови(ч), 1391 р. (ССУМ I, 113), укр. Бакро (КПУ Харк. 10, 39) –
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форма з метатезою :рк: Z :кр:, Бирк (КП Харцызск 75), Борка (КС
Дн. 1, 96), Бурка, Бурко (Новикова 129, 130), Бурківка, Бурківці (3
фіксації) – відантропонімні ойконіми в різних регіонах, ст.:рос.
Бурка, XVI ст. (Чечулин 80), Левъ Барковъ, 1649 р. (Тупиков 471),
рос. Барков (РУС 36), Бурков (Новикова 130), Быркова ж. (РПЭ 1,
164), (похідні) Бурково – ойконім у колишній Псковській губ.
(СГСО 54), Барков колодчик – мікротопонім у Нижегородській
обл. (Климкова 1, 108), серб. Брк (Jањатовић 56), хорв. Brk, Brko
(Leksik 73), пол. Bark, Barka, Barko, Berk, Berka, Bierk, Bierka, Bierko,
Bork, Burk, Burka (SN I, 179, 256, 312, 433, 575, 576), чеськ. Burk,
Burka (ЧП).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, ст.:укр.
боркъ ‘плече’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 31), укр. бáрки ‘плечі’ f пол.
(ЕСУМ 1, 144), рос. діал. бýрки мн. ‘бульбашки на поверхні води’
(СОГ 1, 110), борк ‘стрижень пташиного пера’, пол. bark ‘частина
руки від плеча до ліктя; верхня частина хребта’, barki мн. плечі’,
чеськ. brk ‘стрижень пера’ f *bъrkъ, і.:є. *bher: / *bhor: ‘бути гос:
трим, колоти’ (ЕСУМ 1, 144; див. ще: ЭССЯ 3, 128–129).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bъrkаšь: укр. Боркашъ, 1723 р. (Швидько 275), ст.:рос. (похідне)

Буркашево, 1674 р. – ойконім у колишній Казанській губ. (Поли:
ванов II, 4), рос. Баркашов (РУС 36), Беркаш (КПУ Сум. 2, 126),
Буркашев (ЖПТ), хорв. Brkašić (Leksik 73).

*Bъrkuxa / *Bъrkušа, *Bъrkušь: укр. Буркуш (РІ Зак. 1, 216), рос.
Баркушин (КПУ Луг. 9, 41), хорв. Brkušić, Burkuš (Leksik 73, 84), пол.
Burkusz (SN I, 576), чеськ. Burkuš (ЧП), слвц. Burkuš (TZ Bratislava
43) ~ укр. діал. бýркуш ‘назва пса’ (Бевка 39), в.:луж. běrkuš ‘птах
бородач Gypaëtos barbatus’ (цит. за: ЭССЯ 3, 128).

*Bъrkаjь: укр. Баркай (РУС 36), рос. Баркаев (ЖПТ), Бакраев
(КП Брян.) f *Баркаев, (похідні) Беркаево (2) – ойконіми в колишніх
Вологодській і Тверській губ. (RGN I, 375).

*Čebъrkаjь: рос. Чиборкаев (РУС 462).
*Nebъrkаjь: рос. Неборкаев (Pami�ć 2, 204).
*Bъrkujь: блр. (похідне) Баркуйцы – назва поселення в колишній

Вітебській губ. (RGN I, 274).
Рос. Буркой (КПУ м. Київ 1, 256), співвідносне з рос. діал. быр́�

кий ‘стрімкий, дуже швидкий, нуртівливий (про ріку)’ (Селигер 1,
76), – континуант псл. *Bъrkъjь.
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*Bъrkаčь: укр. Буркачі – ойконім відантропонімного походжен:
ня у Волинській обл., Беркачевка – в колишній Харківській губ.
(RGN I, 375), хорв. Brkačić (Leksik 73), пол. Burkacz (SN I, 576) ~
укр. діал. быркáч, быр’кáч, боркáч ‘палиця, якою мішають квасолю,
картоплю, розбовтують яйця, сметану тощо’ (Грицак 1, 195).

Деривати з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Bъrkаlъ, *Bъrkаlь: укр. Биркал, 1784 р. (ИСК 145), Буркаль (Но:

викова 130), рос. Баркалев, Беркаль, Буркалев (КПК), (похідне)
Беркальцово – назва поселення в колишній Ярославській губ. (RGN
I, 375), чеськ. Brkal (ЧП).

*Bъrkоlъ, *Bъrkоlь, *Bъrkъlь: слвн. (вторинні) Burklc, Burklič
(ZSSP 67), пол. Burkol, Burkoł (SN I, 576).

*Bъrkul’а, *Bъrkulъ, *Bъrkulь: укр. Беркуль (Жит.), Боркуленко
(КПУ Вол. 1, 133), рос. Баркулов (ИСП 36), Беркуль (ЖПТ), Барку�
ловка – ойконім відантропонімного походження в колишній Са:
ратовській губ. (RGN I, 274), хорв. Brkulj (Leksik 73), пол. Barkul
(SN I, 180) ~ серб. діал. брку ̏ља ‘вусата жінка’ (Стиjовић 42).

Ст.:укр. Боркало, 1592 р. (УП 1, 491), Дємко Биркалєнко, 1649 р.
(Реєстр 306), укр. Буркала (РІ Черк. 5, 52), Буркало (Новикова 129),
ст.:рос. Исаакъ Боркаловъ, XVI ст. (НПК III, 644), Анисим Борка�
лов, 1634 р. (ПЮН ОК 210), рос. Баркалов, Беркалов, Боркалов
(ЖПТ), Буркалов (КПК), (похідні) Буркалов – назва поселення в
колишній Курській губ. (RGN I, 587), Бакралово – ойконім у ко:
лишній Вологодській губ. (Списки Волог. 450) f *Баркалово, блр.
Буркала (Бірыла 69), пол. Burkało (SN I, 576) свідчать про по:
тенційність праантропоніма *Bъrkаdlo.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. бýрка�
ло ‘буркотун, сердитий чоловік’ (Білецький:Носенко 64), діал.
бúркало ‘людина, яка швидко і нерозбірливо говорить’, бóркало ‘ча:
стина трембіти’, бýркало ‘бурмило; буркотун’ (Грицак 1, 194, 287,
358), блр. діал. бýркало ‘буркотун’ (Ляшкевіч 7), ‘дитяча іграшка:
кістка з просунутою ниткою, при натягуванні і відпусканні якої
виникав звук’ (Клундук 50) ~ укр. діал. бéркати ‘заляпувати, задри:
пувати’ (ЕСУМ 1, 175), бúркатися ‘про козу, вівцю, які будуть злу:
чені зі самцем’ (Бичко 6), рос. діал. бýркать ‘кидати, шпурляти’ (ПОС
2, 218) та ін., зібрані під гаслом *bъrkati (s�) (ЭССЯ 3, 125–127).

На основі рос. Боркум (м. Москва) f *Борком, пол. Borkum (SN
I, 434), а також слов’ян. Барком (Pami�ć 2, 47) можна реконструю:
вати псл. *Bъrkomъ, мотивоване нетематизованим *bъrkt’i.
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Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Bъrkаnъ, *Bъrkаnь: укр. Беркань (Корнієнко 27), Баркан, Бур�

кан (Новикова 63, 130), Бурканів – назва населеного пункту в Тер:
нопільській обл., ст.:рос. Исачко Баркан, 1585–1587 рр. (Артемьев
310), Тереха Борканов, 1670/71 р. (ТКВЛ 61), рос. Барканов, Борка�
нов, Бурканов (ЖПТ), Бырканов (Pami�ć 2, 390), Барканово, XVIII ст.
– назва пустища в Дмитровському пов. колишньої Московської
губ. (Кусов II, 325), Баркановка, Барканово (2), Баркановская –
відантропонімні ойконіми в колишніх Псковській, Московській,
Новгородській губ. (RGN I, 274), блр. Барканов (СБГТ 134), Бур�
кан (Бірыла 69), Барканы – назва поселення в колишній Вітебській
губ. (RGN I, 375), серб. Brkаn (Milićević 254), хорв. Brkаn (Leksik
73), пол. Barkan (SN I, 179) ~ укр. діал. боркáн ‘слоїк’ (Робчук 190),
‘заокруглена частина гори’ (Личук 36), буркáн (боркáн) ‘вир, швид:
ка течія річки’ (Грицак 1, 358), рос. діал. баркáн ‘байстрюк’ (СБр. Г
1, 32), ‘невеликий судак’ (ТСГТО 2, 117).

*Bъrkоnъ, *Bъrkоnь: пол. Burkon, Burkoń (SN I, 576), чеськ.
Burkoň (ЧП).

*Bъrkunъ: укр. Баркун, Боркун (РУС 36, 55), Беркун, Буркун (Но:
викова 83, 130), рос. Баркунов, Беркун, Боркунов, Буркун (ЖПТ),
Биркун (КП Сарат.

13
), (похідні) Баркунова вершина – мікротопонім

у Нижегородській обл. (Климкова 1, 108), Боркунова, XVIII ст. (Ку:
сов II, 328), варіант Беркуново (RGN I, 376) – назва поселення в
колишній Московській губ., блр. Баркун (ЖПТ), Буркун (Бірыла
70), пол. Burkun (SN I, 576) ~ укр. буркýн ‘буркотун’ (ЕСУМ 1, 297),
діал. биркун ‘баран’ (КК 417), буркýн ‘місце, де сходяться дві річки’
(Никончук 42), блр. діал. буркýн ‘шум води’ (Сцяшковіч 63) та ін.

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Bъrkarъ: укр. Баркар (РУС 36), блр. Боркар (Бірыла 58), хорв.

Brkar (Leksik 73), пол. Barkar (SN I, 179).
*Bъrkоrъ: рос. Боркоров (Pami�ć 2, 171).
*Bъrkasъ: ст.:укр. (похідне) Баркасово, 1312 р. – ойконім на

Закарпатті (Дэжэ 245), укр. Буркас (КПУ м. Київ 1, 255), (похідне)
Беркасов – ойконім у колишній Харківській губ. (RGN I, 375), рос.
Баркасов, Беркасов, Буркасов (ЖПТ), блр. Буркас, яке виводять із
балтійського першоджерела (Грынблат 12), макед. (похідне) Бур�
касово – ойконім (Веркович 304), пол. Barkas (SN I, 179) ~ рос. діал.
буркáс ‘кличка собаки’ (ПОС 2, 218).
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*Bъrkusъ: пол. Barkus (SN I, 180).
Деривати з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Bъrkatъ(jь): укр. Баркатич, 1756 р. (АК 4, 577), Буркат (РУС

64), рос. Баркатов (СП 36), ст.:блр. Szymon Burkatowicz, 1558 р.
(АВК XIV, 28), слвн. Burkat (ZSSP 67), пол. Burkat (SN I, 576) ~ укр.
діал. биркатий ‘з великими закрутками, завитками (про вовну
овець)’ (СПЛГ 26), буркáтий ‘буркітливий’ (Грицак 1, 359).

*bъrkastъjь: укр. діал. биркаcтий ‘з великими закрутками, завит:
ками (про вовну овець)’ (СПЛГ 26). Рефлекси у сфері антропонімії
невідомі.

*Bъrkotа, *Bъrkotъ: укр. Буркот (СКТ 99), Буркота (КПУ Харк.
14, 87), рос. Буркот (ЖПТ), пол. Burkоt (SN I, 576), чеськ. Burkоt
(ЧП) ~ *bъrkotъ (ЭССЯ 3, 128).

*BъrkÜÜÜÜÜta, *BъrkÜÜÜÜÜtъ: укр. Баркута (ЖПТ), Биркут, 1749 р. (ГРУ
123), Боркут (РУС 55), Боркута (КПУ Він. 6, 78), Буркут (КПУ
Черк. 1, 56), рос. Баркут (ИСП 36) ~ укр. діал. боркýт ‘мінеральне
джерело’ (Жеґуц, Піпаш 23).

*Bъrkyta, *Bъrkytъ: укр. Беркита (Тернопіль 237), чеськ. Burkyt
(ЧП), слвц. Burkyt (TZ Bratislava 43).

Праантропоніми:композити:
*Bělobъrkъ: хорв. Belobrk (Leksik 37).
*Bъrkobordъ(jь): хорв. Brkobrad (Leksik 73).
*Bъrkonogъ(jь): рос. Борконоговъ, 1714 р. (Сиб. города 24) ~ блр.

діал. борконóгі ‘кривоногий’ (СБГ 1, 206).
*Bъrkorъtъ: рос. Боркуротов (Pami�ć 2, 389).
*Bъrkoslavъ: чеськ. Brkoslav (Kot�k 158).
Корінь *Bъrk� пов’язаний з *Bъrč:. Пор. деякі його реалізації у

слов’янських антропоніміконах:
*Bъrčа, *Bъrčь: ст.:укр. Ivan Burcsa, 1661 р. (Чучка 100), укр. Барч

(Зосимов 1, 44), Берча (ЖПТ), Бирч, Бирча, Борча, Бурч (Панцьо
96–98), рос. Барчев (ЖПТ), Борча (КПК), Борчев (ЖПТ), Барчева,
Барчино – назви поселень у колишніх Пермській і Костромській
губ. (RGN I, 375), блр. (похідне) Бурчево – ойконім у колишній
Вітебській губ. (Список Вит. 222), макед. Брчов (Речник ПКМ I,
164), хорв. Berčev, Burča (Leksik 41, 83), пол. Barcz, Barcza, Bercz,
Bercza, Borcz, Borcza, Burcz, Burcza, Byrcz, Byrcza (SN I, 174, 250, 429,
570, 597), чеськ. Burč (ЧП) ~ укр. діал. бурч ‘бичок’ (Голянич 1, 106),
бурч ‘бичок від півроку до року, який ще ссе’ (Рубіш 84), ‘баран від
1/2 до 1 року’ (Ястремська 281).
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*Kobъrčа, *Kobъrčь / *Skobъrčа, *Skobъrčь: ст.:укр. Васил Ска�
бурченко, 1649 р. (Реєстр 279), укр. Киберча (КПУ Ув. Дон. 11, 167),
чеськ. Kobrč (ЧП).

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bъrčаgъ, *Bъrčugъ: рос. Бурчагов (КП Сарат.

9
), Барчугов (ЖПТ),

Борчугово – назва пустища в колишній Псковській губ. (Василев 2, 28).
*Bъrčuхъ: укр. (похідне) Борчухове – мікротопонім у Тер:

нопільській обл. (Лісняк 14), слвн. (вторинне) Brčušič (ZSSP 60),
пол. Bаrczuch, Borczuch (SN I, 174, 429).

*Bъrčьjь: пол. Barczy, Burczy (SN I, 174, 570).
*Bъrčаkъ: ст.:укр. Андрей Абрамович Бурчак, 1647 р. (ВУР 1,

475), укр. Барчак (РУС 36), Берчак (РІ ІФ 1, 117), Бирчак (СП 44),
Борчак (Богдан 20), Борчак – сучасне прізвисько (с. Воєгоща
Камінь:Каширськ. р:ну Вол.; Анк.), Бурчак (Вол.), (похідне) Бар�
чаков – ойконім у колишній Харківській губ. (RGN I, 281), ст.:рос.
(похідне) Борчаки, 1616 р. – ойконім у колишньому Костромсько:
му пов. (ПСЭИ 1, 340), пізніше – Барчаки (RGN I, 281), рос. Бор�
чаков, Бурчаков (КПУ Харк. 5, 684), Берчаково – ойконім у ко:
лишній Владимирській губ. (RGN I, 378), ст.:блр. Артемъ Бурчакъ,
1688 р. (ИЮМ V, 91), блр. Бурчаков (ЖПТ), хорв. Berčak, Burčak
(Leksik 41, 83), пол. Barczak, Berczak, Bierczаk, Borczak, Burczak,
Byrczak (SN I, 174, 250, 311, 429, 570, 597), чеськ. Berčák (Beneš 222),
Brčák (ЧП), слвц. Brčák (TZ Bratislava 35) ~ укр. діал. бурчáк ‘про:
кисле молоко’ (Аркушин 1, 39), ‘дзюркотливий струмок’, ‘вибої:
на, яма на дорозі’, ‘долина потоку’ (Громко 33), рос. діал. бурчáг
‘яр’ (СОГ 1, 111), блр. діал. бурчáк ‘різновид гороху’ (МСМ 1970: 25).

*Bъrčikъ / *Bъrčičь: ст.:укр. Ходор Бурчи(к), 1445 р. (CCУМ I,
132), Jurko Burczik, XVI ст. (Жерела III, 209), укр. Бирчик (СП 44),
Борчик (Новикова 110), Бурчик (Льв.), ст.:рос. Асташ Барчиков,
1475 р. (Веселовский 26), рос. Берчиков, Борчик (ЖПТ), Бурчик
(м. Тула), Бурчиков (КП Твер.), (похідне) Берчиково – ойконім у ко:
лишній Тверській губ. (RGN I, 378), ст.:блр. Maczy Burczicz, 1563 р.
(ПКГЭ II, 442), блр. Бурчик (ЖПТ), макед. Бркиќ (Речник ПКМ I,
160), серб. Brčić (Milićević 254), хорв. Brčik, Brčić (Leksik 70), слвн.
Brčič (ZSSP 55), пол. Barczik, Barczyk, Berczyk, Borczyk, Burczik,
Burczyk, Byrczyk (SN I, 174, 250, 429, 570, 597), чеськ. Burč�k (ЧП),
ст.:слвц. Georgius Brčik, 1625 р. (UFP II, 141), слвц. Burčik (TZ
Bratislava 43).
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*Bъrčьka, *Bъrčьkо, *Bъrčьkъ: ст.:рос. Васка Иванов сын Бурч�
ков, 1556/57 р. (АСМ 1479–1571 рр.: 136), макед. Брчков (Речник
ПКМ I, 164), хорв. Berček, Brčković (Leksik 41, 70), пол. Barczek,
Barczok, Borczek, Borczko, Burczek, Byrczek (SN I, 174, 429, 570, 597),
чеськ. Brček, Brčkа, Brčkо, Burček (ЧП), ст.:слвц. Paulus Brček, 1625 р.
(UFP II, 125), слвц. Brček, Brčka (TZ Bratislava 35), Brčkо (Krištof
230) ~ *bъrčьka (ЭССЯ 3, 125), слвц. діал. brčko ‘пташине перо’ (SSN
I, 158).

*Bъrčukъ: ст.:укр. Ходор Боурчоу(к), 1443 р. (ССУМ I, 132), укр.
Борчук, Бурчук (РУС 56, 65), рос. Борчуков (ЖПТ), пол. Barczuk,
Berczuk, Borczuk, Burczuk (SN I, 174, 250, 429, 570).

*Bъrčiса: блр. (похідне) Барчицы – ойконім у колишній Моги:
льовській губ. (RGN I, 281), пол. Barczyca (SN I, 174), чеськ. Brčica,
Burčica (ЧП).

*Bъrčаdlo: укр. Бурчало (Зосимов 1, 113), рос. Бурчалов (ИСП 71)
~ укр. діал. бурчáло ‘вид мухи, Миха vomitoria’ (ЕСУМ 1, 297).

*Bъrčidlo: ст.:укр. Wasz Borcylo, XVI ст. (Жерела III, 284), укр.
Бурчило (Зосимов 1, 113), ст.:рос. Алекс±й Семенов сынъ Бурчи�
лов, 1668 р. (ЯПК 291), рос. Борчила (АУИФ 51), Бурчилин (ЖПТ) ~
блр. діал. бурчыл́о ‘буркотун’ (ТС 1, 96).

*Nebъrčidlo: рос. Небурчилов (РДв. III/2, 367).
*Bъrčаnъ: укр. Барчан (Зосимов 1, 44), Борчан (РУС 56), рос.

Барчанов (КПУ Дон. 1, 396), Берчанов (КП Тул.), Борчан (ЖПТ),
слвн. Brčan (ZSSP 55), хорв. Berčan, Brčan (Leksik 41, 70), пол.
Barczan, Borczan (SN I, 174, 429).

*Bъrčаnъ(jь): слвц. Borčaný (TZ Trnava 67).
*Bъrčinъ: рос. Барчин, Борчин, Быркин (ЖПТ), хорв. Brčinac

(Leksik 70), пол. Barczyn, Burczyn (SN I, 175, 571).
*Bъrčunъ: рос. Барчунова – ойконім відантропонімного походжен:

ня в колишній Орловській губ. (RGN I, 281), слвн. Brčun (ZSSP 56) ~
укр. діал. бурчýн ‘буркотун’ (ЕСУМ 1, 297).

*Bъrčьnъ(jь): пол. Bоrczny (SN I, 429).
*Bъrčasъ: укр. Бурчас (КПУ Ув. Дон. 1, 179).
*Bъrčatъ(jь): укр. Берчатий (Горпинич, Тимченко 20), рос. Бер�

чатов (ЖПТ).
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Похідні з коренем *Bъrl


*Bъrlа, *Bъrlо, *Bъrlъ: ст.:укр. Иванъ Берло, 1609 р. (Тупиков
47), Алεксанъдεр Бεръло, 1649 р. (Реєстр 154), укр. Бурло, 1721 р.
(ДІП II, 182), Бирла, 1843 р. (СРБ 48), Берла, Бирла, Бурла (Близ:
нюк 172), Бурл (м. Миколаїв), Бурло (КПУ Ник. 4, 19), cт.:рос. Гридя
Барло, 1491 р. (Тупиков 40), Устин Барлов, 1495 р. (Веселовский 25),
Тимошка Бурловъ, 1495 р. (Тупиков 493), Якушко Бурло, 1589 р.
(Мельников 132), Бирло, 1609 р. – прізвисько (Королева 77), Не:
стер Бирлов, 1636 р. (ПЮН ОК 183), Петръ Бурловъ, 1648 р. (Шу:
маков Обзор

4
 378), Васка Бурло, II пол. XVII cт. (ПКРВ 62), Степка

Борловъ, 1697 р. (ПСИ 6), рос. Барлов (ЖПТ), Бирлов (Новикова
88), Борлов (КПУ Дон. 10, 62), Бурло, Бурлов, Бырлов (ЖПТ),
(похідні) Бирлово, XVIII ст. – назва пустища в Дмитровському пов.
колишньої Московської губ. (Кусов II, 326), Барловка, Барлово (2),
Бирлино, Бирлова (2), Бурлово (2) – назви поселень відантропонім:
ного походження в різних регіонах (RGN I, 275, 391, 589), блр. Бар�
ло, Бурло (Бірыла 43, 70), хорв. Burla, Burlo (Leksik 84), пол. Borła,
Burła, Burło (SN I, 434, 577), чеськ. Borl, Barla (ЧП), в.:луж. Byrlо,
луж. Byrla [1639 р. – Birla (Wenzel II/1, 71)].

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. бурлá ‘крикун, підбу:
рювач’ (Чабаненко Словник 1, 116), болг. діал. бър́ла, бáрла ‘губа’
(наводяться за: ЭССЯ 3, 129: *bъrlа).

Рос. Берлев, Бурлев (ЖПТ), (похідне) Бурлево – ойконім у ко:
лишній Вологодській губ. (Списки Волог. 453), болг. Бърлев (Илчев
97), макед. Брлев (Речник ПКМ I, 160), пол. Borl (SN I, 434) конти:
нують псл. *Bъrlь.

*Obbъrlъ: рос. Абарлов, Обарлов (КПУ Харк. 13, 33, 471).
*Bъrlookъ(jь): ст.:укр. Гавришъ Бирлокъ, 1649 р. (Реєстр 216) f

*Бирлоокъ ~ ст.:слвц. brlooký ‘косоокий’, 1666 р. (HSSJ I, 157).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Bъrl’ugа: пол. Barluga (SN I, 180).
*Bъrlygа: ст.:укр. Гришка Бурлыга, 1654 р. (ПК 1654 р.: 123), укр.

Бурлига (Зосимов 1, 112), ст.:рос. Бурлыгин, XVI ст. (Лихачев 394),
(похідне) Бурлыгино, XVI ст. – ойконім у колишньому Тверському
пов. (ПКМГ I/2, 332), рос. (похідні) Бурлыгино (2) – назви посе:
лень у колишніх Владимирській і Смоленській губ. (RGN I, 589).

*Bъrlаха / *Bъrlаšь, *Bъrl’аšь: укр. Барлаш (КПУ Черниг. 1, 271),
Бурлаха (Зосимов 1, 112), рос. Борлашов (КПУ Дон. 17, 446), пол.
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Barlasz, Barłasz (SN I, 180), чеськ. Brláš (ЧП) ~ рос. діал. бурлáш
‘вир у ріці’ (ОСК 1, 355).

*Bъrlеšа, *Bъrloха / *Bъrlošа, *Bъrlošь: рос. Бурлешин (Лет. ГС
2009, № 45, 54), хорв. Brlošić (Leksik 74), пол. Bаrłochа, Bаrłosz (SN
I, 180) ~ укр. діал. бурлéш ‘глевкий хліб’ (Грицак 1, 361).

*Bъrluxа / *Bъrlušа: ст.:рос. Шестои Якимов сын Барлушина,
1562/63 р. (АТК 150).

*bъrlyšь: рос. діал. бурлыш́ ‘вир у ріці’ (ОСК 1, 356).
*Bъrlаjь, *Bъrl’аjь: ст.:укр. Петро Бурляй, 1660 р. (Юркевич 150),

укр. Иван Борляй, 1732 р. (ПМП 1732: 19), Барлай (КПЧЖ 573),
Бурлай (РУС 65), Бурляй (Новикова 130), рос. Барляев, Берляев, Бор�
ляев, Бурлай (ЖПТ), Бурляев (РУС 65), (похідні) Барлаево, Бурляев�
ка – ойконіми в колишніх Псковській і Воронезькій губ. (RGN I,
275, 589), блр. Бурлай (м. Бобруйськ).

*Bъrlějь: укр. Бурлей (РУС 65), рос. Бурлей, Бурлеев (ЖПТ), (по:
хідне) Борлеево – ойконім у Московській обл., пол. Barlej (SN I,
180), чеськ. Brlej (ЧП), слвц. Brlej (TZ Bratislava 39) ~ укр. бурл�й
‘крикун, галаслива людина’ (ЕСУМ 1, 302 – стаття бурлáк).

*Bъrlujь: укр. Барлуй, 1718 р. (ПСт. П 172), рос. Барлуй, XVIII cт.
(РСД 50), Барлуев (ОА 1, 244).

*Bъrlаkа, *Bъrlаkъ, *Bъrl’аkъ / *Bъrlаčь, *Bъrl’аčь: укр. Бурлакъ,
1756 р. (АК 5, 54), Бырлака, 1773 р. (Голобуцький 359), Барлак (Зо:
симов 1, 43), Бурлак, Бурлака – сучасні прізвища (Горпинич, Тим:
ченко 36), Борлачук (Він.), Бурлачук (Вол.), cт.:рос. Ивашко Бурла�
ков, 1674 р. (Тупиков 493), Петрушка Барлаковъ, 1700 р. (Тюмень
45), рос. Бирляк (ЖПТ), Борлаков (Лет. АД 2006, № 9, 327), Борля�
ков (КП Твер.), Бурлак, Бурляков (ЖПТ), (похідні) Бирлячева, Бор�
лякино, Бурлаки (3), Бурлакин, Бурлаков – ойконіми в різних регіо:
нах (RGN I, 391, 491, 588), блр. (похідні) Борляково, Бурлачи – на:
зви населених пунктів у колишній Вітебській губ. (RGN I, 491, 589),
макед. Брлаковски (Речник ПКМ I, 160), хорв. Brlak, Brljak (Leksik
73, 74), слвн. Brlak (ZSSP 60), пол. Barlacz, Barlak, Barłak, Birlak,
Burlak, Barłak, Burłak, Burłaka, Byrlak (SN I, 180, 312, 577, 597),
чеськ. Brlák (ЧП).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
барлакі ‘зношені черевики’ (Хобзей 68), барлáки мн. ‘сукняні чох:
ли, які натягують на чоботи взимку’ (Шило 48), бурлáк ‘дармоїд’,
‘неодружений’ (Головацький 376), ‘кадик’ (Грицак 1, 361), ‘горло’
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(Зеленчук 416), бурлака ‘людина без постійного місця проживан:
ня; неодружений чоловік’ (Новицький 2, 447), рос. діал. бурлáк
‘бешкетник, злодій’ (СПГ 1, 66), блр. діал. бурлáк, бурлáка ‘бідняк’
(ТС 1, 95), слвц. діал. borlak ‘дурень’ (Buffa 134).

*Xabъrlаkъ: укр. Хабарлак (РУС 440).
*Bъrlikъ / *Bъrličь: ст.:укр. Стан Бырлич, 1438 р. (УГ 92), укр.

Бурлик (Новикова 130), Бурлич (СП 63), рос. Бурликов (ЖПТ), хорв.
Brlić, Burlić (Leksik 74, 84), слвн. Brlič (ZSSP 60), пол. Barlik, Bierlik,
Burlik (SN I, 180, 312, 577), чеськ. Brl�k (ЧП), луж. Byrlik? (Wenzel
II/1, 71).

*Bъrlukа, *Bъrlukъ, *Bъrl’ukъ: укр. Барлюк (Зосимов 1, 43), Бор�
лука (НКП Харк. 2018: 40), Бурлук, Бурлюк (Новикова 130), Бурлу�
ка (Вол.), ст.:рос. Микифорикъ Бурлуковъ, 1495 р. (Тупиков 493),
рос. Барлуков (Память 2, 130), Бурлуков (ЖПТ), пол. Burluk (SN I,
577).

*Bъrlъka, *Bъrlъkъ: хорв. Brlek, Brlković (Leksik 74), слвн. Brlek
(ZSSP 60), чеськ. Brlka (ЧП).

*Bъrlуkа, *Bъrlуkъ / *Bъrlуčь: ст.:рос. Ивашко Барлыков, 1662 р.
(ВМ 103), рос. Бурлыкин, Бурлыков (ЖПТ), (похідні) Бурлыкова –
топонім у Бійській окрузі колишньої Томської губ. (Список Томск.
278), Барлычи – відантропонімний ойконім у Брянській обл., блр.
Бурлыка (Бірыла 70) ~ рос. діал. барлы́к ‘зорана, але не засіяна ділян:
ка землі’ (СРГ Морд. 1, 19).

*Bъrliсa: серб. Бурлица (Jањатовић 61), чеськ. Brlica (ЧП), слвц.
Brlica (TZ Bratislava 39).

*Bъrlьсь: слвн. Brlес (ZSSP 60).
*Bъrlimа, *Bъrlimъ: укр. Бирлимъ, 1756 р. (АК 5, 206), рос. Бур�

лимин (ЖПТ), Бурлимов (Херс.). Заголовні праформи відапелятив:
ного походження, мотивовані дієсловом *bъrliti Z д.:руськ. бурлить
‘дебоширити (у стані сп’яніння)’, укр. діал. (похідне) набырлúти
‘опухнути’ (Дуда 229), рос. діал. бурлúть ‘сварити’ та ін., які уведе:
но до словникової статті *bьrliti з кореневим голосним переднього
ряду (ЭССЯ 3, 168).

*Bъrlаnъ, *Bъrl’аnъ: укр. Бирлан – прізвисько (Неґрич 199), Бур�
лан (Зайцева, Ковальчук 27), рос. Бурланов (КП Сарат.

3
), хорв. Brljan

(Leksik 74), слвн. Brlаn (ZSSP 60), пол. Birlan, Burłan (SN I, 335,
577) ~ рос. діал. бурлáн ‘грубіян, крикун’ (ПОС 2, 219).

*Bъrlinъ: рос. Барлин, Бурлин (ЖПТ), хорв. Brlin (Leksik 74), пол.
Burlin (SN I, 577).
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*Bъrlаsъ: рос. Барласов (CАЛ 341), хорв. Brlas (Leksik 73), слвц.
Burlas (TZ Bratislava 43).

*Bъrlatъ: укр. Барлат (КПУ Ув. Дон. 12, 46), Берлата (ЖПТ),
Бурлатенко (КПУ Зап. 5, 49) – патронім на :енко, рос. Барлатов
(КПУ Херс. 9, 444), Бурлатов (ХГКП 130), хорв. Brlatović (Leksik
74), пол. Burłat (SN I, 577).

*Bъrlеtъ, *Bъrlotъ: укр. Барлет (КПУ Зап. 19, 54), Бурлет (ПСС
2, 293), рос. Барлетов (Новикова 63), хорв. Brljet (Leksik 74), слвн.
Brlot (ZSSP 60), пол. Burlet (SN I, 434).

*Bъrlita, *Bъrlitъ: укр. Барліт (СПам. 3, 196), Барлит (КПУ Дон.
17, 438), Бурлитов (ЖПТ), пол. Burlita (SN I, 577).

*Bъrl�, :ete: укр. Бурля (КПУ Зап. 15, 87), хорв. Burle (Leksik 84).
*bъrl(’)avъjь: слвн. діал. búrlav ‘із хворими ногами’ (наводиться

за: ЭССЯ 3, 168). Антропонімні рефлекси не виявлено.

Похідні з коренем *Bъrs


Базові псл. *Bъrsа, *Bъrsо, *Bъrsъ, *Bъrsь можна реконструю:
вати на основі: ст.:укр. Borso Tkacz, Sen Borsow, 1649 р. (Жерела IV,
334, 348), Мартин Бурс, 1654 р. (ПК 1654 р.: 305), укр. Барс (КПУ
Черк. 3, 37), Барса (Богдан 8), Бырса, Бирса, 1762 р. (ПВЗ 56, 64),
Бирса (НКП Черніг. 239), Бірс (Літ. АД 2009, № 4, 134), Бірса, Бирса
– сучасні прізвища (Горпинич 240, 390), Борс, Борса (КПУ Киров.
1, 83), Борсо (КПУ Київ. 8, 263), Бурса (м. Черкаси), ст.:рос. Барса
Григорьев сын Павлов, 1551–54 рр. (ПМТ 226), Тимоха Барс, 1615 р.
(Пам. ЮН 55), Фролъ Леонтьевъ Бурсовъ, 1629 р. (АМГ I, 300),
(похідні) Борсино, 1538/39 р. – назва поселення в колишньому Зве:
нигородському пов. (ССМ 8), Бурсово, 1599 р. – назва пустища в
колишньому Галицькому пов. (АСЗ II, 83), Барсино, 1614 р. – ойко:
нім у колишньому Солігалицькому пов. (ПСЭИ I, 276), рос. Берс,
Борса (ЖПТ), Бурса (ЖПТ), Бурсо (ЖПТ), Бурсев, Бурсов (Сиксль
114), Бырса (м. Тула), (похідні) Боросино, Борсино, Бурсино – ойко:
німи в колишніх Калузькій, Смоленській, Тверській, губ. (RGN I,
508, 509, 591), ст.:блр. БŸрса, 1537 р. (AS IV, 121), Яша Буръсовичъ,
1552 р. (ПР 20), блр. Бурс (ЖПТ), хорв. Brsa, Brsović, Bursa (Leksik
76, 84), пол. Bars, Barsa, Bers, Biersa, Bors, Borsa, Burs, Bursa, Burso
(SN I, 183, 262, 314, 439, 440, 579), чеськ. Bаrsa, Birsa, Bursa (Beneš
63), Bоrs (ЧП), ст.:слвц. Martinus Bursa, 1625 р. (HSSJ I, 166), слвц.
Bursa (TZ Bratislava 43).
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Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. бóрса ‘шнурок
для стягування постолів’ (Гуцульщина 227), бýрса неприховане не:
вдоволення’ (Корзонюк 77), ‘нелад, ґвалт, гомін’ (Приймак 449),
‘бійка’, ‘бешкет’ (Онишкевич 1, 77), рос. діал. барс ‘великий дере:
в’яний молот’ (СГРС 1, 66), бáрса ‘дерев’яний молоток з довгою
ручкою’ (СБр.Г 1, 32), барсá ‘кувалда’ (СКГ 1, 70), бéрса ‘гомілка’
(Сердюкова 32), бурса ‘хмара’ (Малеча 1, 181), бурсы ´ ‘намисто’
(Моисеенко 15), блр. діал. бýрса ‘беликий шматок’ (ДСБр. 26).

*Bъrsъjь: ст.:рос. Барсый, XVI ст. (Чечулин 830), пол. Bursy (SN
I, 579) ~ рос. діал. бурсóй ‘зла людина, скандаліст’ (Ткаченко 63),
бурсóй ‘?’ (про собаку) (АОС 2, 184).

Ст.:рос. Бабарсин, 1511 р. (АРГ 98), Сувор Бабарсов, XVI ст.
(Анпилогов 1982: 47), рос. Бибарсов (КПЧ) – рефлекси псл.
*Babъrsa, *Babъrsъ / *Bоbъrsъ. Префікси *Ba:, *Bо: могли еволю:
ціонувати з *Pa:, *Pо:.

Суфіксальні деривати:
*Bъrsaga, *Bъrsеgъ: ст.:рос. Антон Петров сын Бурсагин, 1623 р.

(Полякова 41), (похідне) Барсагино, XVII ст. – топонім у колиш:
ньому Вологодськоому пов. (Водарский 325), рос. Барсегов (Нови:
кова 64).

*Bъrsajь: укр. Барсай (КПУ Черниг. 1, 271), Борсай (ЖПТ), Бур�
сай (КПУ Сум. 3, 361), рос. Бурсаев (КПУ Од. 10, 159), (похідне)
Барсаи – ойконім у Пермській обл., а також слов’ян. Бырсай (Маг:
ницкий 35), запозичене чувашами.

*Bъrsějь: укр. Бурсей (Зосимов 1, 113), рос. Бурсеев (Pami�ć 2,
183), блр. Барсеево, Барсеевка – назви поселень у колишній Моги:
льовській губ. (RGN I, 276), пол. Barsiej (SN I, 183).

*Bъrsujь: ст.:укр. Іван Барсуевъ, 1654 р. (Переяслав 85).
Найпродуктивніше реалізувалися деривати з консонантом :k:

у суфіксальній морфемі. Пор.:
*Bъrsаkъ, *Bъrs’аkъ / *Bъrsаčь: ст.:укр. Jośko Borsiak, 1620 р. (ОО

282), Iwan Borsak, 1636 р. (ВУР I, 170), укр. Барсак (КПУ Він. 5,
470), Бирсак (Зосимов 1, 63), Бірсак (Дн.), Борсяк (ЖПТ), Бурсак
(КПУ Ник. 2, 134), ст.:рос. Барсакъ Ивановъ, 1568 р. (Яблоков XII),
рос. Бурсаков (ЖПТ), Бырсак (РУС 67), блр. Барсяк (Бірыла 43),
макед. Брсаковски (Речник ПКМ I, 161), серб. Бурсаћ (Пешикан
472), хорв. Borsak (Leksik 62), пол. Barsak, Borsiak, Bursak, Bursiak
(SN I, 440, 579), чеськ. Bursák (ЧП) ~ рос. діал. барсáк ‘прізвисько
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суворої, понурої, сердитої людини’ (СРНГ 2, 120), бурсáк ‘невели:
ка хлібина чотирикутної форми’ (СВор.Г 1, 167), ‘солодка булоч:
ка, калач’ (Ткаченко 63), ‘дощова або снігова хмара’ (Шренк 131).

*Bъrsikъ / *Bъrsičь: рос. Борсиков (КПУ Дон. 7, 36), Бурсиков
(ЖПТ), хорв. Borsić, Bursić, Bursik (Leksik 62, 84), слвн. Borsič, Bursič
(ZSSP 50, 67), пол. Barsik, Borsik, Bursik (SN I, 183, 440, 579), чеськ.
Bоrs�k, Burs�k (ЧП), слвц. Burs�k (TZ Bratislava 43) ~ рос. діал. бýрсик
‘трав’яниста рослина, Reum undulatum L.’ (СГС 63).

*Bъrsukъ, *Bъrs’ukъ: укр. Бурсук (Горпинич 281), рос. Борсюк
(ЖПТ), (похідне) Бурсуково – ойконім у колишній Вологодській
губ. (Списки Волог. 453), пол. Borsiuk (SN I, 440), чеськ. Borsuk (ЧП)
~ укр. діал. борсýк ‘чоловічий піджак’, ‘постіл з дубових смуг’ (Гри:
машевич 21), (похідне) заборсýчитися ‘набундючитися’ (Бичко 12),
рос. діал. барсýк ‘зла, сварлива людина’ (Моисеенко 9), ‘дикий ка:
бан, веприк’ (Иванова Словарь 22), блр. діал. барсýк ‘сучкувате де:
рево [...]’ (Яшкін 45) та ін.

*Bъrsъkо, *Bъrsъkъ: укр. (вторинне) Бурсківець (КПУ Полт. 9,
131), ст.:рос. Воин Григорьевич Борсков, XVII ст. (ПМЯ II, 83), рос.
Барсков (КП Сарат.

6
), (похідні) Барсково (2) – ойконіми в колишніх

Владимирській і Вологодській губ. (RGN I, 276), хорв. (вторинне)
Brsković (Leksik 76), пол. Byrsko (SN I, 597), чеськ. Borsek (ЧП).

Іносуфіксальні деривати:
*Bъrsаlь, *Bъrsоlь, *Bъrsulь: укр. Барсалюк (КПУ Він. 1, 28),

Борсолюк (КПУ Він. 1, 40), рос. (похідне) Барсули – мікротопонім
у Псковській обл. (ПОС 1, 124), пол. Barsul, Borsul (SN I, 183, 440).

Укр. Тимуш Борсаленко, 1718 р. (ПМП 1718: 153), Борсало –
сучасне прізвище, рос. Бурсалов (КПУ Дн. 12/1, 172) – рефлекси
псл. *Bъrsаdlo f *bъrsаdlo віддієслівного походження. Пор., наприк:
лад, укр. діал. борсáти ‘шнурувати, всиляти’, ‘витягати’, ‘сотати’
(Гуцульщина 227), ‘рубати; різати’ (Бевка 37), рос. діал. барсáть ‘ти:
нятися без діла’ (СРГО 1, 30), блр. діал. бóрсаць ‘витоптувати, псу:
вати, нищити посіви’ (Цыхун 1993: 21), бэр́саць ‘говорити абищо’
(СРГр. 19), (похідне) збэр́саць ‘зв’язати’ (МСМ 1977: 52) та ін. Див.
(ЭССЯ 3, 130–131).

Укр. Барсилович (НКП Дон. 2, 14) континує псл. *Bъrsidlo.
*Bъrsimъ: укр. Барсименко (Горпинич, Тимченко 20), Берсим (ЗЧ

434), Берсім (КПУ Полт. 7, 139), Бурсим (КПУ Ник. 3, 707).
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*Bъrsomъ: ст.:рос. Левонтей Алимпіевъ сынъ Лупачевъ, по проз:
вищу Барсамъ, 1597 р. (АХУ 2, 336), рос. Барсамов (ЖПТ) f *Барсо�
мов.

Деривати з консонантом :n: у суфіксі:
*Bъrsаnъ: ст.:укр. Боръсанъ (варіанти Барсанъ, Баръсанъ), XV ст.

(АЮЗР VIII/4, 193), укр. Бирсанъ, 1756 р. (АК 5, 217), Бирсан – су:
часне прізвище (СП 44), Барсан (КПУ Він. 1, 28), Берсан (Горпи:
нич 311), Бірсан (Київ.), Боросан (РІ Кіров. 2, 236), Борусан (КПУ
Кіров. 8, 40) – форми з секундарними голосними після плавного,
ст.:рос. Гаврило Сильвестров Барсан, 1547 р. (Веселовский 25),
Иван Барсанов, 1558 р. (МИКХ 1, 25), рос. Барсанов (Новикова 64),
Берсан (ЖПТ), Бурсанов (КПУ Дон. 9, 66), (похідні) Барсаново –
ойконім у колишній Псковській губ. (RGN I, 276), Барсанова –
назва пустища в колишній Псковській губ. (Окулич:Казарин 167),
сучасне Барсаново – ойконім в Опочецькому р:ні, болг. Барсанов,
Бърсанов (Илчев 65, 97), слвн. Brsan (ZSSP 62), пол. Barsan (SN I,
440).

*Bъrsinъ: ст.:рос. Есипъ Кузминъ Бурсинъ, 1551 р. (Шумаков
Обзор

4
 79), рос. Берсин, Борсин, Бурсин (ЖПТ), пол. Bersin (SN I, 263).

*Bъrsunъ: ст.:рос. Сенка Борсунов, XVI ст. (ГР 396), Федька Бар�
суновъ, 1693 р. (СГКЭ II, 961), а також слов’ян. Бурсун (Pami�ć 2,
535) ~ блр. діал. барсýн ‘постіл’ (ДСБр. 18), (вторинне) барсунéц ‘мо:
тузка, на якій розвішують білизну’ (СРГр. 15).

*Bъrsеnь, *Bъrsьnь: рос. Берснев (ЖПТ), (похідні) Барснево –
ойконім у колишній Рязанській губ., Берсенев, Берсеневка (2
фіксації), Берсенево (5 фіксацій) – у різних регіонах (RGN I, 277,
377–378) ~ рос. діал. вéрсень ‘поморська назва російського посто:
ла’ (Мосеев 37) f *бéрсень, борснú мн. ‘постоли, підшиті шкірою’
(ССГ 1, 231), блр. діал. (похідне) зáбарсні ‘обори’ (СБГ 2, 180).

*Bъrsatъ(jь): хорв. (вторинне) Brsatić (Leksik 76) ~ укр. діал.
бурсáтий ‘неголений’ (Грицак 1, 363).

*Bъrsitъ: укр. (похідне) Берситенко (КПУ Полт. 8, 257).
*BъrsÜÜÜÜÜtъ: пол. Barsut (SN I, 440).

Похідні з коренем *Bъrv


*Bъrvа, *Bъrvо, *Bъrvъ: укр. Борвенко (КПУ Од. 9, 11) – пат:
ронім на :енко, Бовра (Зосимов 1, 77) f *Борва, Бурва (РІ Черніг. 3,
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456), рос. Бавро, Бовр (ЖПТ) – форми з метатезою :рв: Z :вр:, пол.
Barwa, Borwa, Byrwa (SN I, 194, 444, 597).

Суфіксальні похідні:
*Bъrvуgа: укр. Борвига (Пура Край 4, 166).
*Bъrv’akъ / *Bъrvаčь: пол. Barwacz, Borwacz, Barwiak (SN I, 194, 444).
*Bъrvіkъ / *Bъrvіčь: рос. Бурвиков (ЖПТ), пол. Barwicz, Barwik,

Borwik, Burwicz, Burwikow (SN I, 194, 444, 581).
*Bъrvъkъ: пол. Borwkow (SN I, 444).
*Bъrvelь: хорв. Brvelić (Leksik 77).
*Bъrvаnъ: укр. (вторинне) Борванюк (КПУ Він. 5, 737), блр. Бур�

ван (Бірыла 69), пол. Barwan, Burwan (SN I, 194, 581).
*Bъrvіnъ: рос. Баврин, Барвин, Барвинов (ЖПТ), пол. Barwin,

Borwin, Burwin (SN I, 194, 444, 581).
*Bъrvonь: пол. Burwоń (SN I, 581).
*Bъrvunъ: рос. Борвунова ж. (ЖПТ).
*Bъrvasъ: пол. Barwas (SN I, 581).

Похідні з коренем *Bъrz


Первісні, афіксально не ускладнені, праантропоніми *Bъrzа,
*Bъrzо, *Bъrzъ можна відновити на багатому фактичному матері:
алі слов’янських мов. При цьому нами послідовно враховано факт
п’ятифонемної вокалізації :ъ: у бінарній сполуці «редукований +
плавний», тобто :ъr: Z :ар:, :ер:, :ир: / :ір, :ор:, :ур:, властивої ко:
реневим структурам зразка tъrt. Див. про це (Козлова 1997: 32).
Пор.: д.:руськ. Бъръзъ (Род. відм. ω(т) Бъръза) – y новгородській
грамоті, датованій XII ст. (Янин, Зализняк 13; НГБ 63 – § Бъръза),
ст.:укр. Burz, 1212 р., Bоrz, 1222 р. (Чучка 83), укр. Боръза, 1756 р.
(АК 5, 142), Барз (СП 36), Борза (ОМ 2, 52), Борзо (ПСС 2, 246),
Бурз (КПУ Харк. 20, 72), (похідні) Борзова, Борзівщина – ойконіми
у Волинській і Сумській обл., ст.:рос. Власка Яковлев сын Глухова
прозвище Борзов, 1623 р. (Полякова 34), рос. Барзов (ЖПТ), Бир�
зов (ХГКП 124), Бурза (КПУ Керчь 1, 576), Бурзов (ИСП 70),
(похідні) Барзовка, Борзы, Борзово (2) – назви поселень у колишніх
Псковській, Тульській, Ярославській губ. (RGN I, 273, 477; Спис:
ки Псков. 513), блр. Борзаў (Бірыла 58), (похідні) Барзино, Бурзово
– ойконіми в колишніх Могильовській і Вітебській губ. (RGN I,
273, 587), болг. Барзов (Илчев 64), Бърза, Бързо (Заимов 41), макед.
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Барзов, Борзов (Речник ПКМ I, 94, 146), ст.:серб. Брьзь, 1336–
1347 рр. (MS 123), серб. Бурза – сучасне прізвище, Брз – особове
ім’я (Грковић 47), хорв. Burza (Leksik 84), Brz (PI 218), ст.:пол. Barz,
1175 р., Barza, 1434 р. (SSNO I, 106, 107), пол. Barz, Barza, Borz,
Borza, Burz, Burza (SN I, 196, 446, 581), чеськ. Bоrz, Bоrza, Burzа (ЧП),
ст.:слвц. Laurentio dicto Berze, 1286 р. (HSSJ I, 161), Brzý [Pavla
Brzieho, 1469 p. (Ryšánek 90)], Gabriel Burza, 1649 р. (UFP II, 251),
слвц. Borza, Burza (TZ Brаtislava 36, 43), луж. Borzo? (Wenzel II/1,
54). Пор. ще слов’ян. Борза – литовський князь, брат Тройдена,
згаданий під 1270 р. у Галицько:Волинському літописі, Барза (Маг:
ницкий 33), запозичене в чуваський язичницький антропонімікон,
Берзо (Pami�ć 2, 504), румун. B�rzu, B�rza, B�rzea (Сonstantinescu 204) f
болг. (Дуриданов 90).

До цього списку слід долучити факти з невокалізованим плав:
ним на зразок: макед. Брзов (Речник ПКМ I, 159), серб. Брз – осо:
бове ім’я (Грковић 46), Bŕzo – антропонім у Герцеговині (Nosić 179),
слвн. Brzovič (ZSSP 63), чеськ. Brza (ЧП), слвц. Brzа ч. (TZ Brtislava
40), Brzová ж. (TZ Trnava 69).

Болг. Барзев, Бързев (Илчев 64, 97), макед. Брзева, Бурзев (Реч:
ник ПКМ I, 159, 171), пол. Barzewski, Burzewski, Byrzewska (SN I,
197, 582, 597) свідчать про потенційність основи на �ι ̆– *Bъrzь.

На думку дослідників, імена з коренем Борз: дають дітям із по:
бажанням бути спритними, швидкими (Nosić 179).

Афіксальні деривати:
*Abъrza: ст.:рос. Иванъ Еберьзинъ, 1680 р. (Выписка 59), рос.

Еберзин (КПУ Од. 10, 82) f *Еборзин ~ рос. діал. яберзá ‘неспокійна,
метушлива людина’. М. Фасмер убачав тут імовірність префікса я:
та прикметника борзóй (Фасмер І, 539). Пор. ще рос. діал. еберзá
‘вертлява, метушлива людина’, еборзúть ‘дражнити, викликати на
суперечку кого:небудь, хорохоритися перед ким:небудь’, еберзúть
‘виляти, вертітися, метушитися’ (СРНГ 8, 310, 311). Стосовно
словотвірної моделі з префіксом А: пор., наприклад, праантропо:
німи *Abъlda, *Ačьlda, *Agъrba, *Amъlda, *Askъlgъ та ін., реконстру:
йовані в (Шульгач I, 7–17).

*Bоbъrza (*Pоbъrza): ст.:рос. Григорій Бобарзинъ, 1677 р. (Тупи:
ков 480).

*Čebъrza: блр. Чабурза (Бірыла 444).
Із субстантивом *Bъrzъ пов’язаний ад’єктив *Bъrzъjь Z ст.:укр.

Марко Борзый, 1662 р. (РСП 114), укр. Барзий (Новикова 63), Бор�
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зий (Глуховцева 1, 122), Борзой – прізвисько (Чабаненко ПНН 1,
59), ст.:рос. Микита Борзой, 1450 р. (Тупиков 60), (похідне) Борзо�
ево, XV ст. – назва поселення в Новгородській землі (НПК I, 452),
рос. Борзой, Борзый (ЖПТ), Бырзой (АУИФ 58), Борзый – прізвисько
(«экспансивный»; Superanskaja 1999: 32), Борзые – ойконім відант:
ропонімного походження в колишній Московській губ. (RGN I,
478), блр. Борзы (Бірыла 58), болг. Бързой (Илчев 97), хорв. Brzi (PI
219), ст.:пол. Barzy, 1398 р. (SSNO I, 106), пол. Barzy, Burzy (SN I,
197, 582), а також слов’ян. Борзой, запозичене в чуваський язич:
ницький антропонімікон (Магницкий 34).

Стосовно мотивації наведених антропонімів пор. ст.:укр.
бо(р)зи(й) velox, 1642 p. (Cлавинецький 409), укр. діал. бóрзий ‘швид:
кий’ (СБук.Г 36), ‘швидкий, прудкий’ (Грицак 1, 286), ‘задерику:
ватий’ (Чабаненко 1, 98), ‘діловий, надто впевнений чолов’яга’ (Га:
вука 55), серб. діал. бр ^з ‘хитрий’ (Букумирић 54) та ін. Див. (ЭССЯ
3, 137–138).

*nebъrzъjь: ст.:блр. неборзый ‘нешвидкий’ (ГСБМ 19, 393).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Bъrzаxъ, *Bъrzоxъ, *Bъrzuxa, *Bъrzuxъ: укр. Борзох (КПУ Харк.

9, 46), ст.:рос. Степан Борзуха, 1634 р. (ТК I, 308), Корнилко Ели:
сеевъ сынъ, прозвище Борзуха, 1647 р. (ПКВП 121), пол. Barzach,
Barzucha, Barzuszek (SN I, 196, 197).

*Bъrzixa, *Bъrzyxъ: рос. Борзихин (ЖПТ), пол. Barzych (Rymut I, 22).
Похідні з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Bъrzаjь, *Bъrz’аjь: рос. Бурзаев (Память 1, 314), Бурзяев (ЖПТ),

хорв. Brzaj (Leksik 77), а також слов’ян. Барзай, Борзай (Магниц:
кий 33, 34), запозичені чувашами, очевидно, від волзьких болгар.

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, макед. брзай
‘місце в ріці з найшвидшою течією’ (Видоески 24) та ін. Див. (SP 1,
424).

*Bъrzějь: укр. Барз±й, 1754 р. (АК 3, 119), Барзій (Зосимов 1,
42), Борзій (КС Харк. 1, 122), Борзєй – прізвисько (Чабаненко ПНН
1, 59), блр. Борзеев (ЖПТ), Бурзей (Памяць Лоеўск. 491), болг. Бързей
(Заимов 41), ст.:серб. Брьз±и (Даничић I, 80), серб. Брзеj – особове
ім’я (Грковић 46), Brzej (PI 218), пол. Barziej, Borzejewicz, Borzejowski,
Burzej (SN I, 197, 447, 582), а також слов’ян. Барзей (Магницкий
33) ~ укр. діал. борзéй ‘швидкий (про коня)’ (Гуцульщина 225) та ін.
Див. (SP 1, 424).
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*Bъrzujь: болг. Бързуй (Заимов 41), ст.:пол. Barzuj, 1445 р. (SSNO
I, 107).

Похідні з консонантом :k: /:č: у суфіксальній морфемі:
*Bъrzakъ, *Bъrz’akъ / *Bъrzačь: укр. Барзак (Чучка 49), Борзак

(Чучка 83), Борзякъ, 1718 р. (ДІП I, 220), Борзяк – сучасне прізви:
ще (Новикова 107), Бурзак (ЧЧ 2, 476), Бурзяк (ЖПТ), (похідні)
Берзаки – мікротопонім у Турківському р:ні Львівської обл. (ТТ
123), Борзаков – назва хутора (с. Хотів Києво:Святошинськ. р:ну
Київ.; ОКІУМ), Борзакове, 1946 р. – назва поселення в Полтавській
обл., Бурзакове – мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 22),
ст.:рос. Борзяк, I пол. XVII ст. (Палагина 78), рос. Барзаков, Барзя�
ков, Борзаков, Борзяков (ЖПТ), (похідні) Борзаково, Борзяково –
ойконіми в колишніх Владимирській і Ярославській губ. (RGN I,
477, 478), блр. (похідне) Бирзаки – ойконім у колишній Вітебській
губ. (RGN I, 390), болг. Бързаков (Илчев 97), (похідні) Бързаковата
мелница, Бързаковия чифлик, Бързаковото – мікротопоніми в Гор:
нооряховско (Ангелова:Атанасова 164), Бързаковия кладенец, Бърза�
кова чешма – у Великотирновско (Ковачев Великотърновско 94),
макед. Брзак, Брзаков, Брзjаковски (Речник ПКМ I, 159), серб. Брзак
– особове ім’я (Грковић 46), хорв. Brzak (Leksik 77), схв. Брзач (Ву:
ковић, Недељков 84), пол. Barzak, Borzak, Burzak (SN I, 196, 447,
582), чеськ. Brzák, Brziak (ЧП), (похідні) Brzákova cesta, Brzákovo –
мікротопоніми (SPJČ V, 117), ст.:слвц. Brzak Girzik, 1559 р. (HSSJ
I, 161), слвц. Brzáčova, Brziak (TZ Bratislava 40) ~ рос. діал. борзяќ
‘хорт’ (ОСК 1, 270), болг. діал. бързàк ‘швидка людина’ (БЕР 1, 102),
серб. діал. брзáк ‘швидкий, нестримний, запальний’ (Златковић 1,
66), ‘схильний до непродуманих вчинків’ (Жугић 25).

*Kаbъrzakъ, *Kobъrzakъ: укр. Габерзак (Хм.), Гоберзак (КПУ м.
Київ 1, 433) – формии з одзвінченням анлауту.

*Bъrzikа, *Bъrzikъ / *Bъrzičь: ст.:укр. Грицко Борзикъ, 1584 р.
(АКЖ 101), Андрюшко Борзик, 1660 р. (РСП 16), укр. Берзик (Зо:
симов 1, 59), Борзик (РУС 54), Борзик, Борзік – прізвиська (Чаба:
ненко ПНН 1, 59), ст.:рос. Михаил Борзик, 1495 р. (Веселовский
45), Данилко Борзиков, 1685/86 р. (ПМК Тверь 201), (похідне) Бор�
зиковская Гора, 1619 р. – ойконім у колишньому Білозерському пов.
(Станиславский 51), рос. Борзик (РИ Крым 8, 155), Барзиков (Гор:
пинич 192), болг. Бързика, XV ст. (Заимов 41), серб. Брзић (Пеши:
кан 472), хорв. Borzić, Brzić, Burzić (Leksik 62, 77, 84), слвн. Borzič
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(ZSSP 36), пол. Barzik, Borzik, Burzik (SN I, 197, 447, 582), чеськ.
Burzik (ЧП), слвц. Brz�k (Majtán 2014: 44), луж. Borzik? (Wenzel II/1,
54), мотивовані апелятивною лексикою на зразок рос. діал. бóрзик
‘брутальна, неврівноважена людина’ (ПОС 2, 114), серб. брзић
‘швидка людина’ (Лавровский 33) та ін.

*Bъrzukъ, *Bъrz’ukъ: ст.:укр. Малына Борзукъ, 1552 р. (АЮЗР
VII/1, 115), укр. Берзук (КПУ Харк. 14, 74), Борзюк – сучасне прізви:
ще у Волинській обл., рос. Барзуков, Борзуков (ЖПТ), Берзуков (Гор:
пинич 220), Борзукú – мікротопонім у Тверській обл. (СРНГ 3, 98),
Бурзуков – ойконім у Таганрозькому краї (RGN I, 587), блр. (по:
хідне) Барзюки (Борзюки) – ойконім у колишній Вітебській губ.
(RGN I, 273, 478).

*Bъrzъka, *Bъrzъkо, *Bъrzъkъ(jь): рос. Барзкий (ОА 1, 242), болг.
Бързек, Бръзко, XIV ст. (Заимов 38), слвн. Berzek, Brzek (ZSSP 36,
63), пол. Barzkowski, Barzok, Borzek, Borzko, Burzek, Burzok, Burzka
(SN I, 197, 447, 582), (похідне) Barzkowice – ойконім, відомий з
1411 р. (NMP I, 97), чеськ. Brzеk (ЧП), (похідні) Brzkov – ойконім,
відомий з 1319 р. (Profous I, 216), Brzkova paseka, Brzkova stráň,
U Brzkového kl�nu, Brzků palouk – мікротопоніми (SPJČ V, 118) ~ укр.
діал. борзкúй ‘швидкий, прудкий’ (Грицак 286).

*Bъrzykа, *Bъrzykъ: ст.:укр. Ондр±й Борзыкъ, 1664 р. (РСП 291),
ст.:рос. Федор Борзыков, XVI cт. (Анпилогов 139), Ивашко Борзы�
кин, 1645 р. (ПВ 21), рос. Борзыкин, Бурзыкин (ЖПТ), Бурзыков
(Память 2, 131), пол. Barzyk, Byrzyk (SN I, 197, 597), (похідне)
Barzykowo – ойконім, відомий з 1471 р. (NMP I, 97), чеськ. Burzyk
(ЧП), а також слов’ян. Барзыкъ, запозичене чувашами (Магниц:
кий 33).

*Bъrziса: болг. Бръзица (Заимов 38), хорв. Brzica (Leksik 77),
чеськ. Brzica (ЧП) ~ болг. діал. бръзùца ‘дуже швидка людина’ (Ил:
чев 90) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 136).

*Bъrzьсь: ст.:рос. Иван Филиппович Борзецов, 1522 р. (Веселов:
ский 45), Тимофей Барзецов, 1670 р. (МП 363), Андрей Борзецов,
1626 р. (ЗВК 17), (похідні) Борзецова пашня, 1626 р. – мікротопонім
у колишньому Вологодському пов. (Сторожев I, 240), Борзецово,
Бозино тожъ, XVII ст. – назва пустища в колишньому Углицькому
пов. (ПКУ 27), рос. Борзецов (ЖПТ), (похідні) Борзецов, XVIII ст.
– назва погосту в Серпуховському пов. колишньої Московської губ.
(Кусов II, 328), Борзецово (2) – назви поселень у колишніх Мос:
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ковській і Ярославській губ. (RGN I, 273), хорв. Brzac (Leksik 77),
пол. Barzec, Borzec, Burzec (SN I, 196, 447, 582) ~ *bъrzьсь (ЭССЯ 3,
139).

Укр. Барзило, 1732 р. (ПВЗ 40), Берзило (Новикова 83), Борзило
(Зосимов 1, 89), (вторинне) Бурзиловський (Ономастікон 93), ст.:
рос. Андрейко Игнатов сын Борзилов, 1561 р. (ПКНЗ 5, 359), (по:
хідне) Борзиловское, 1551–54 рр. – ойконім у колишньому Тверсько:
му пов. (ПМТ 160), рос. Барзилов (КПУ Харк. 9, 318), Берзилов (Глу:
ховцева 1, 97), Борзилов (ЖПТ), Бурзилов (ИСП 70), (похідне) Бар�
зилово – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN I, 273), болг.
Бързил (Илчев 97) ~ діал. барзúл ‘спритний, моторний, меткий чо:
ловік’ (Стойчев 290), (похідне) Борзилови ниви – мікротопонім у
Грудовско (Бечева 73), макед. Брзилов (Речник ПКМ I, 159), пол.
Barzydło (SN I, 197) – рефлекси потенційного псл. *Bъrzidlo віда:
пелятивного (віддієслівного) походження. Пор. слов’янську лек:
сику, зібрану під гаслом *bъrziti (s�) (ЭССЯ 3, 136). Окремі з наведе:
них фактів (зокрема південнослов’янські) можуть континувати псл.
*Bъrzilъ.

Рос. Бурзалов (Новикова 129), рос. Барзаль – сучасне прізви:
ще, пол. Barzał (SN I, 196) – рефлекси псл. *Bъrzаlъ, *Bъrzаlь.

*Bъrzelь: хорв. (вторинне) Burzelić (Leksik 84).
*Bъrzula, *Bъrzul’a, *Bъrzulъ: укр. Берзул, Бірзул (Новикова 83,

93), Бирзул (СП 44), Бирзулове – ойконім у Кіровоградській обл.,
рос. Бирзула (ЖПТ), хорв. Brzulja (Leksik 77), пол. Borzuł (SN I, 448),
чеськ. Brzula (ЧП), слвц. Brzula (Majtán 2014: 45).

Укр. Барзам (м. Радомишль Жит.) f *Борзом, Бирзум (Горпинич,
Бабій 16) f *Бирзом (:у: f :о: під впливом лабіального :м:), рос. Бар�
замов (м. Миколаїв), пол. Borzum (SN I, 448) – континуанти псл.
*Bъrzomъ f *bъrzomъ (дієприкметник пасивного стану на *:o:m:).

Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Bъrzanъ, *Bъrzanь: ст.:укр. Барзан [1487 р. – Baarzan (Чучка

49)], укр. Берзан (Глуховцева 1, 97), Борзань (КПУ Дон. 17, 40), рос.
Барзанов, Бирзан, Бурзанов (ЖПТ), (похідні) Барзаново – ойконім
у колишній Псковській губ. (Списки Псков. 509), Бурзановское
Плесо – в колишній Вологодській губ. (RGN I, 587), блр. (похідне)
Барзаноўка – мікротопонім у Вітебській обл. (МБ 25), болг. Бързан,
XV ст. – чол. ім’я (Заимов 41), Бързанов (Илчев 97), макед. Брзанов,
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Бурзан (Речник ПКМ I, 159, 171), серб. Брзан – чол. ім’я (Грковић
46), Бурзановић (Пешикан 489), хорв. Borzan, Borzanj, Brzan (Leksik
62, 77), слвн. Barzan (ZSSP 24, 63), ст.:пол. Stanislai Barzan, 1477 р.
(SSNO I, 106), пол. Barzan, Borzan, Burzan, Byrzan (SN I, 196, 447,
582, 597), чеськ. (похідні) U Brzáneckého, K Brzánkám – мікротопо:
німи (SPJČ V, 117).

Хронологію праслов’янського архетипу можна поглибити за
рахунок компонента :барзан у складі композита Ариобарзан – ім’я
Понтійського царя IV ст. до н. е. Див. про це (Козлова 2014: 89).

*Bъrzenъ, *Bъrzenь: укр. Барзенок (ПСС 2, 147), Бурзень (НКП
Дн. 495), (похідне) Борзенців – ойконім у Чернігівській обл., ст.:
рос. Игнатий Зиновьевич Борзенков, 1596 р. (Веселовский 45), рос.
Барзенец (РУС 35), Барзенин, Борзенин (ЖПТ), (похідні) Барзенко�
ва, Барзенева, Борзенево, Борзенки, Борзенков, Борзенкова, Борзен�
ково – ойконіми в різних регіонах (RGN I, 273, 477), болг. Бързен
(Заимов 41), серб. Брзен – чол. ім’я (Грковић 46), хорв. Brzen (PI
219).

*Bъrzinъ: ст.:рос. Харламко Барзин, 1645 р. (Рязановский 85),
Харитонъ Мих±евъ с. Борзинцовъ, 1697 р. (Тупиков 484), рос. Бар�
зин (Парамонов 2, 14), Борзинъ, 1745 р. (ПК Москва 6, 49), Бурзин
(КПУ Дон. 8, 60), болг. Бързин (Заимов 41), хорв. Borzin, Brzin (Leksik
62, 77), слвн. Berzin, Brzin (ZSSP 36), пол. Barziniec, Burzin (SN I,
197, 582) ~ укр. борзина ‘бистрінь’ (Тутковський 87) та ін. Див.
(ЭССЯ 3, 136).

*Bъrzоnъ, *Bъrzоnь: пол. Barzon, Borzon, Burzoń (SN I, 197, 448,
582), ст.:чеськ. Berzon, 1180–1182 рр. (Pleskalová 129), чеськ. Brzoň
(ЧП).

*Bъrzunъ: укр. Барзун (Чучка 49), Берзун (Новикова 83), Бирзун
(ХГКП 124), Борзун, Бурзун (Вол.), Борзунова – мікротопонім на
Волині (Сл.ММ 1, 63), ст.:рос. Троθимко Борзунъ, 1495 р. (Тупиков
60), Иванъ Борзуновъ, 1555 р. (Тупиков 484), Θедотъ Борзуновъ,
1646 р. (ОСС 2, 13), (похідне) Борзуново, XVII cт. – назва поселен:
ня в колишньому Тульському пов. (Щепкина 24), рос. Барзунов,
Борзунов (ЖПТ), (похідні) Барзунова, XVIII cт. – ойконім у ко:
лишній Московській губ. (Кусов II, 325), Барзуны, Барзуново – на:
зви поселень у колишніх Тверській і Новгородській губ., Борзуново
(2) – у Тверській і Вологодській губ. (RGN I, 273, 478), Бразуново –
в колишній Московській губ. (RGN I, 527) f *Барзуново (метатеза)
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~ укр. діал. барзýн ‘здоровий старий чоловік’, борзýн ‘старий чо:
ловік’ (Грицак 1, 121, 286), рос. діал. борзýн ‘однорічний окунь’
(СРНГ 3, 98).

*Bъrzynь: рос. (похідні) Борзынино – назва поселення в ко:
лишній Костромській губ. (RGN I, 478), Борзыни – в колишній
Тверській губ. (Матисон 9, 156) ~ рос. діал. (вторинне) борзынóк
‘хорт’ (ОСК 1, 270).

*Bъrzьnъ(jь): пол. Borzna (SN I, 447).
Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Bъrzаtъ(jь): рос. Борзатов (КП Сарат.

5
), Бурзатов (Память 1,

314), болг. (похідне) Бръзатов дол – мікротопонім в околицях Ра:
домира (Чолева:Димитрова 99), пол. Burzat (SN I, 582) ~ рос. діал.
борзáтый ‘хорт’ (Малеча 1, 154), болг. діал. бързàт ‘рухливий, швид:
кий’ (БЕР 1, 102).

*Bъrz�ta: cт.:укр. Иоа(нъ) Борз³та, 1220:і рр. – напис на стіні
церкви Святого Пантелеймона в Галичі (Корнієнко 2017: 98),
*Борз³тінъ – graffito на стіні Софійського собору, датоване XII–
XIV ст. (Корнієнко III, 131), рос. (похідне) Борзятино – ойконім у
колишній Костромській губ. (RGN I, 478).

*Bъrzita: ст.:чеськ. Borzita, 1239 р. (Морошкин 22).
*Bъrzota, *Bъrzotъ: рос. Борзот (ЖПТ), болг. Бързота (Заимов

41), ст.:серб. Брьзотикь, 1282 (?) р. (Зборник I, 279), Брьзота – чол.
ім’я (Даничић III, 562), серб. Брзота – чол. ім’я (Грковић 46), хорв.
Brzota (PI 219), слвн. Brzota (Kos 113), cт.:чеськ. Prizota, XII ст.
(Pleskalová 129), (похідні) Brzotice – ойконім, відомий з 1352 р.
(Profous I, 216), Brzotice, Brzot�n – мікротопоніми (SPJČ V, 119), слвц.
(похідне) Brzot�n – ойконім, відомий з 1291 р. (HSSJ I, 161). Пор.
ще румун. B�rzota (Constantinescu 204) f болг. (Дуриданов 90).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
борзотá ‘наглість’ (Матіїв 39) та ін. (ЭССЯ 3, 137).

*BъrzÜÜÜÜÜta, *BъrzÜÜÜÜÜtъ: рос. Барзут, серб. Барзут – сучасні прізви:
ща, пол. Barzant (SN I, 196) – форма з розщепленим назальним,
Borzut, Borzuta (SN I, 448) – деназалізовані форми чи запозичення
з східнослов’янських мов.

*bъrzostь: ст.:укр. борзо(с)т(ь) velocitas, 1642 p. (Cлавинецький
409) та ін. Див. (ЭССЯ 3, 136–137). Антропонімні рефлекси не:
відомі.

Ст.:чеськ. Brzaua, XIII ст. (Pleskalová 129), пол. Borzawa, Burzawa
(SN I, 447, 582) – континуанти ад’єктива *Bъrzavъ(jь).
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Праантропоніми:композити:
*Bъrzоbogatъ(jь): ст.:укр. Иванъ Борзобогатыи, 1560–1561 рр.

(ЛЗК 285), хорв. Brzobohati (Leksik 77), пол. Borzobohaty (Rymut I,
22), чеськ. Brzobohatý, Brzybohatý (ЧП), слвц. Brzobohatý, XVIII cт.
(Bernát 81), Brzobohatý (TZ Brаtislava 40).

*bъrzоdumъ: макед. брзодум ‘хто швидко говорить’ (РМНП 1,
186).

*Bъrzоxodъ: серб. (похідне) Brzohode – ойконім (Im. m. 102), ст.:
чеськ. Brzhod (Gebauer I, 108), Brizgod, XIII ст. (Pleskalová 12) ~ ст.:
рос. борзоходецъ ‘скороход, гонець’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 293), болг.
брзохòдец ‘скороход, скороходець’ (Стоянов 75), схв. брзоход ‘т. с.’.

*Bъrzоmilъ: ст.:чеськ. Brzomil (Gebauer I, 111).
*Bъrzоmirъ: ст.:чеськ. Brzomir (Gebauer I, 111).
*bъrzоmÜdrъ(jь): ст.:рос. борзомудрый ‘дотепний, гострий на язик’

(Сл.РЯ XI–XVII вв. 1, 292).
*Bъrzomyslъ: слов’ян. Борзомыслъ (Морошкин 22) ~ схв. брзòмис�

лен ‘хто швидко мислить; меткий’ (Речник II, 159).
*bъrzоnogъ(jь): ст.:рос. борзоногий ‘швидконогий’, 1512 р. (Сл.РЯ

XI–XVII вв. 1, 292), болг. брзонòг ‘швидконогий, бистроногий’ (Сто:
янов 75), макед. брзоног ‘т. с.’. Рефлекси у сфері антропонімії не:
відомі.

*Bъrzоradъ / *Bъrzооrdъ: чеськ. Brzorád (Beneš 254).
Антропонімні рефлекси невідомі.
*Bъrzоsěkъ: рос. Борзасеков (ЖПТ).
*Bъrzоslavъ: ст.:чеськ. Brzoslav (Gebauer I, 111).
*Dьrgobъrzъ: рос. Дергабурзов (РУС 122).
*Vojebъrzъ: д.:руськ. Василь Воиборзовичъ, 1268 р. (Тупиков 506).
*Vъlkobъrzъ(jь): серб. Вукобрз – чол. ім’я (Грковић 60).
Праантропонім *Bъrziměrъ можна реконструювати з етноніма

Барзімери (лат. Barzimeres), згаданого римським істориком Амміа:
ном Марцелліном (IV ст. н. е.). Зауважимо, що В.П. Буданова
кваліфікувала його як германське плем’я (Буданова 161), хоча
лінгвістична експертиза щодо його слов’янської генези, як
cправедливо зауважила Р.М. Козлова, не проводилася. Див. (Коз:
лова 2014: 97–98). В “Історії” Марцелліна (в перекладі Ю. Кула:
ковського) згадується й трибун скутаріїв Барзимер – бувалий і дос:
відчений у боях командир, який загинув в одній із сутичок із вар:
варами (готами). Див. (Марцеллин III, 263–264).
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Пор. ще болг. брзорък̀ ‘швидкий, меткий, моторний’ (Стоянов
75), бързорèк, бързохòд, серб. брзолов ‘швидка мисливський соба:
ка’, брзоловац ‘швидкий мисливець’, брзорек ‘хто швидко говорить’
(Лавровский 33), б |рзоjе̄з ‘хто швидко і необдумано говорить’ (Пет:
ровић, Ћелић, Капустина 61), схв. брзоглед, брзорук і т. под. –
свідчення потенційності відповідних антропонімів (імен, прізвищ,
прізвиськ), які ще не потрапили до лексикографічних джерел.

Деякі рефлекси і.
є. *ger
 у слов’янській антропонімії

Лексико:словотвірну мікросистему праантропонімів, генезис
яких сягає і.:є. *ger: (у ступені редукції кореневого вокалізму о: / е:
ряду), вже частково реконструйовано. Фрагменти словника пра:
антропонімів із кореневими детермінативами :р:, :t: див. (Шуль:
гач II, 222–225; 270–279). Нижче подано реконструкцію архетипів
з іншими розширювачами цього кореня.

Похідні з :b: детермінативом:
*Gъrba, *Gъrbо, *Gъrbъ: ст.:укр. Maxim Hurba, XVI cт. (Жерела

III, 76), Васко Горъбъ, 1649 р. (Реєстр 138), Якофъ Горба, 1666 р.
(Лазаревский 93), Павло Гурба, 1684 р. (ПМК 267), Антон Горбъ,
1697 р. (АППС 2, 246), укр. Горбъ, 1723 р. (Швидько 183), Гарбо
(НКП Дон. 2, 226), Габро (РІ Кіров. 1, 282) – форма з метатезою
:рб: Z :бр:, Герб, Герба (Богдан 85), Гирба (СП 91), Горб, Горба (Но:
викова 191, 209), Горбо (КПУ Луг. 12, 45), Гурба (ЖПТ), Гурбо (КПУ
Зап. 7, 66), ст.:рос. Василій Горбъ, XV cт. (НПК I, 279), Федька Ни:
конов сын Горбов, 1623 р. (Полякова 63), Наталья Титова жена Гир�
бова, 1623–1624 рр. (Ржев 295), (похідне) Горбово, 1646 р. – ойконім
на Владимирщині (ПДП Влад. 27), рос. Гарб, Гурба, Гурбо (ЖПТ),
Горб (ЖПТ), Гырба (м. Тула), Гирба (КП Сарат.

4
), (похідні) Гарбова

Пустошь, Гарбовка – ойконіми в колишніх Олонецькій і Псковській
губ. (RGN II, 317), Гурбов ручей – гідронім у Заонежжі (СТЗ 189),
блр. Горб, Гурба, Гурбо (Бірыла 114, 122), болг. Гърбов (Илчев 148),
макед. (вторинне) Грбоски (Речник ПКМ I, 286), серб. Грб, Грба –
особові імена (Грковић 68), хорв. Grba (Leksik 200), Grbo (Milićević
370, слвн. Grba (ZSSP 178), cт.:пол. Petro dicto Garb, 1346 р. (SSNO
II, 80), Garb, 1646 р. (Bubak I, 111), пол. Garb, Garba, Garbo, Gierba,
Gorb, Gorba, Gurba, Gurbo, (вторинне) Gyrbowska (SN III, 254, 337,
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441, 591, 611), Harb, Harba, Herb, Herba, Horba, Hurba (SN IV, 54,
100, 155, 190), чеськ. Gаrba, Gеrba, Gorba, Horba, Hrb, Hrba (ЧП),
ст.:слвц. Hrba, 1620 p. (Krištof 214), луж. Gorb, Gorba, в.:луж. Horb
(Wenzel II/1, 117, 151).

Стосовно апелятивних відповідників пор. ст.:укр. гурба ‘купа’:
на двε гурбε зсыпал, 1566 р. (Торгівля 116), укр. діал. гарб ‘великий
гак, багор’ (ЕСУМ 1, 471), гúрба ‘старий чоловік’, ‘глиняний гор:
щик для молока’ (Горбач Бродина 152), ‘стара корова’ (СБук. Г 70),
блр. діал. гóрба ‘гурт’ (Шаталава 42), ‘купа’ (Цыхун 40), рос. діал.
горб ‘пухир’ (Меркурьев 35) та ін., конкретну семантику яких мож:
на звести до загальнішого значення *‘нерівний, кривий, опуклий’.
Див. ще (ЭССЯ 7, 199–200; SP 8, 269, 273–274).

Афіксальні деривати:
*Agъrba: рос. Агирба (Книги РФ VІ, 6), (похідне) Ягорбино – то:

понім у колишній Ярославській губ. (RGN Х, 487). Пор. також ан:
тропонім Агрба (так!) (Лет. ЖС 2004, № 27–39, 7).

*gъrbъ(jь): укр. діал. гóрбий ‘горбатий, кривий’ (ЕСУМ 1, 563).
*bezgъrbъ(jь): укр. діал. безгóрбый ‘який не має горба’ (Грицак 1,

139).
*sÜgъrbъ(jь): рос. діал. сугóрбый ‘сутулий’ (ОСВГ 10, 240).
*Gъrb�dь: пол. Gierbiedź (SN III, 337).
*Gъrboda: пол. Gurboda (SN III, 591).
*GъrbÜÜÜÜÜdь: укр. Горбуд (Богдан 90).
Суфіксальною варіантністю пов’язані:
*Gъrbаxъ / *Gъrbаša, *Gъrbаšь: укр. Горбаш (СП 98), (похідне)

Горбахи – мікротопонім у Чернігівській обл. (Черепанова Микро:
топ. 77), Горбашівка – мікротопонім у Волинській обл. (Сл.ММ 1,
181), рос. Горбашев, Горбашов (ЖПТ), блр. (похідне) Гарбахи – ойко:
нім у колишній Мінській губ. (RGN II, 452), болг. Гърбашев (Илчев
148), хорв. Grbaša (Leksik 200), пол. Garbach, Garbasz, Gurbasz (SN
III, 254, 255, 590), Harbasz, Herbasz (SN IV, 54, 100) ~ рос. діал.
горбáшка ‘пагорб’ (СРНГ 7, 22).

*Agъrbašь: рос. Агурбаш (МиП 336).
*Gъrbеšа, *Gъrbеšь: болг. Гърбешков (Илчев 148), хорв. Grbeša

(Leksik 200), пол. Herbesz (SN IV, 101).
*Gъrbošь: пол. Horbosz (SN IV, 156).
*Gъrbuxъ / *Gъrbuša, *Gъrbušь: укр. Горбуш (Зосимов 1, 216),

Горбуша – сучасне прізвисько (СПУ 1, 254), ст.:рос. Евдокия Гор�
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буша, 1569 р. (Веселовский 85), Пинайко Горбушинъ, 1613 р. (Тупи:
ков 521), рос. Горбухов (КП Сарат.

3
), Горбушин (ЖПТ), блр. Горбух

(ЖПТ), пол. Gierbuszewska (SN III, 337) ~ укр. діал. горбýша ‘люди:
на з горбом’ (Вікторіна 93), ст.:рос. горбуша ‘різновид коси’, 1690 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 81), рос. діал. горбýш ‘пагорб’, горбýша ‘гор:
бата людина’, ‘горбатий ніс’ (СРНГ 7, 23), болг. діал. гърбуш̀а ‘гор:
бата людина’ (БЕР 1, 287), серб. діал. грбýша ‘згорблена жінка’
(Златковић 1, 130).

*Gъrbyxъ / *Gъrbyšь, *Gъrbišь: укр. Гарбиш (Богдан 82), Горбиш
(Зосимов 1, 215), cт.:рос. Ивашко Горбышев, 1668 р. (Полякова 63),
рос. (похідне) Гарбышев – ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN
II, 459), cт.:пол. Hannos Garbisz, 1460 р. (SSNO II, 81), пол. Garbisz,
Garbych, Garbysz, Gierbisz, Gurbisz (SN III, 256, 257, 337, 590), чеськ.
Hrbiš (ЧП) ~ рос. діал. горбыш́ ‘горбинка носа’ (Сл. Печоры 1, 147).

Про систему :š:суфіксів у поєднанні з різними голосними (е, і,
ь, а): :еšь, :аšь, :іšь, :ьšь див. (Дуриданов ОД 30).

*Gъrbаjь: укр. Гарбай, Горбай (Зосимов 1, 184, 215), (похідне)
Горбаї – мікротопонім у Ровенській обл. (Пура Походження 1, 87),
рос. Горбай (ЖПТ), (похідне) Гербаева – топонім у Барнаульській
окрузі колишньої Томської губ. (Список Томск. 130), пол. Garbaj
(SN III, 255), Horbaj (SN IV, 155) ~ укр. діал. гурбáй ‘горбата люди:
на’ (Корзонюк 101).

*Gъrbějь: укр. Горб±й, 1756 р. (АК 5, 41), Горбей (Богдан 90),
Гурбій (Дон.), рос. Гербеев (ЖПТ), блр. Горбейко (ЖПТ), пол. Garbiej,
Gurbiej (SN III, 256, 590), Herbej (SN IV, 101), чеськ. Gerbej (ЧП).

*Gъrbujь: ст.:рос. Конанко Якимов Гурбуев, 1563 р. (ПКОП 79).
Праантропоніми з консонантом :k: / :č: у суфіксі:
*Gъrbаkъ: ст.:укр. Радко Горбакъ, 1577 р. (СУМ XVI–XVII cт. 7,

22), укр. Горбак (СП 98), (похідні) Горбаків – ойконім у Ровенській
обл., Горбаків яр – мікрогідронім у Сумській обл. (Черепанова
Микротоп. 77), блр. Горбаков (ЖПТ), серб. Грбак – чол. ім’я (Грко:
вић 68), пол. (вторинне) Hurbakowicz (SN IV, 190), чеськ. Hrbák (ЧП),
луж. Gerbak, Horbak (Wenzel II/1, 110, 151) ~ ст.:укр. горбака ‘спи:
на, хребет, опуклість’ (СУМ XVI–XVII cт. 7, 21), рос. діал. горбáк
‘горбань’ (СРНГ 7, 20), н.:луж. gjarbak ‘т. с.’ (Schuster:Šewc 5, 322)
та ін.

*Gъrbаčь: ст.:укр. Wazzyl dictus Horbach, 1393 р. (Чучка 154),
Seniuta Horbacz, 1614 р. (Атаманенко 199), Яско горбач, 1666 р. (ПК
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1666 р.: 247), укр. Гарбач (Богдан 82), Гербач (Пура Край 3, 168),
Горбач (Новикова 209), Горбач – сучасне прізвисько (СПУ 1, 253),
(похідні) Горбачівка – мікротопонім, Горбачова Лоза – гелонім у
Чернігівській обл. (Черепанова Микротоп. 77), Горбачі – мікрото:
понім у Ровенській обл. (Пура Походження 1, 98), cт.:рос. Василій
Горбачевъ, XV ст. (НПК II, 79), Петрушка Горбач, 1602 р. (НДв. 36),
рос. Гербач, Горбач (ЖПТ), рос. Горбач – прізвисько («с горбом;
сутулый»; Superanskaja 1999: 50), ст.:блр. Есман Горбач, 1577 р.
(Бірыла 1966: 207), блр. Гарбач, Горбач (ЖПТ), Гербачык (Бірыла
107), болг. Гърбачев f гърбàч ‘горбата людина’ (Илчев 148), (похідне)
Гърбачев копак – мікротопонім у Казанлъшко (Константинова 356),
хорв. Grbač (Leksik 200), слвн. Gorbaсz, 1715 p. (Malnar 55), cт.:пол.
Garbacz, 1389 р. (SSNO II, 80), Garbac, 1679 р. (Bubak I, 111), пол.
Gierbacz, Gorbacz (SN III, 337, 442), Harbacz, Herbacz, Horbacz (SN
IV, 54, 100, 155), чеськ. Grbáč, Hrbáč (ЧП), слвц. Hrbáč (TZ Brаtislava
123), Garbač – прізвисько (Buffa 151), луж. Horbač (Wenzel II/1, 151).

Антропонім Горбач продуктивно реалізувався в східнослов’:
янській ойконімії. Пор., наприклад: Горбачев (4), Горбачева (4),
Горбачевка (5), Горбачево (25), Горбачи (29) та ін. – назви поселень у
різних регіонах (RGN II, 452–453).

Стосовно мотивації пор. ст.:укр. горбачъ ‘горбач, горбань’ (СУМ
XVI–XVII cт. 7, 22), укр. діал. горбач ‘горбань’ (ЕСУМ 1, 563), гурбáч
‘горбата людина’ (Корзонюк 101), блр. діал. гарбáч ‘горбатий’ (СБГ
1, 424), гырбáч ‘горбань’ (Бялькевіч 145), рос. діал. горбáч ‘серп’
(СРГПр. 1, 81) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 198; SP 8, 269–270).

*Gъrbikъ: ст.:укр. Радко Горбик, 1577 р. (УП 1, 249), Степка Гор�
биков, 1666 р. (ПК 1666 р.: 412), укр. Горбик, 1752 р. (Пивовар 107),
Горбик (Богдан 90), Горбик – сучасне прізвисько (СПУ 1, 254), Гур�
бик (РІ Черніг. 4, 404), (похідне) Гарбичевский – ойконім у колишній
Чернігівській губ. (RGN II, 344), рос. Гурбик (ЖПТ), блр. Горбік
(Бірыла 114), Гобрик, Гурбик (ЖПТ), cт.:пол. Garbik, 1635 р. (Bubak
I, 111), пол. Garbik, Gorbik (SN III, 256, 442), Harbik, Herbik, Horbik
(SN IV, 54, 100, 156), слвц. Hrb�k (TZ Bratislava 123), луж. Gorbik
(Wenzel II/1, 117) ~ укр. діал. гóрбик ‘невелика опуклість, гуля на
кістці, шкірі людини’ (Вікторіна 92) та ін.

*Gъrbičь: ст.:укр. Грицько Гурбич, 1570 р. (ВГС 349), укр. Гур�
бичъ, 1723 р. (Швидько 301), Гарбич, Горбич (ЖПТ), Гербич (Кра:
совський 52), Гебрич (КПУ Переможці Жит. 1, 161) f *Гербич, Горбіч
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(Зосимов 1, 215), рос. Горбичев (КП Сарат.
3
), Гурбич (ЖПТ), (по:

хідне) Гурбичев / Гурбичевская – ойконім у колишній Олонецькій
губ. (RGN II, 612), віднесений до запозичень із вепської мови (Со:
болев 474), блр. Горбіч (Бірыла 114), (похідне) Гурбичи – ойконім у
колишній Гродненській губ. (RGN II, 612), болг. Гърбичев (Илчев
148), серб. Грбић (Књига 23), хорв. Grbić (Leksik 200), слвн. Grbič
(ZSSP 178), пол. Garbicz, Gierbicz, Gurbicz (SN III, 256, 337, 590).

*Gъrbъkо, *Gъrbъkъ: укр. Горбків – ойконім відантропонімного
походження у Львівській обл., рос. Горбок (м. Тула), Горбков (Но:
викова 210), блр. Гарбок (Бірыла 114), слвн. Grpković, 1900 р. (Malnar
55), cт.:пол. Jan Garbek, 1429 р. (SSNO II, 81), пол. Garbek (SN III,
256), Harbek, Herbko, Horbek (SN IV, 54, 100, 155), ст.:чеськ. Hrbek,
1391 р. (Gebauer I, 487), (похідне) Hrbkův mlýn, 1423 р. – мікрото:
понім (PKR 31), чеськ. Hrbek (ЧП), слвц. Hrbek (TZ Bratislava 123)
~ укр. горбокъ зменш. від горбъ, XVIII cт. (ІСУЯ I, 566), діал. горбóк
‘невелика опуклість, гуля на кістці, шкірі людини’ (Вікторіна 93),
рос. діал. горбóк ‘живіт вагітної жінки’ (СРНГ 7, 22) та ін.

*prigъrbъkъ: ст.:укр. пригорбокъ ‘пагорб’ (Тимченко 2, 221) та ін.
*Gъrbьсь: укр. Горбець (Зосимов 1, 215), ст.:рос. Никита Семе:

новъ Горбцовъ, 1500–1520 рр. (АРП 41), рос. Горбец (Рязан. КП 1,
603), Горбцов (Новикова 210), хорв. Grbac (Leksik 200), слвн. Grbес
(ZSSP 178), пол. Garbiec (SN III, 256), Herbec (SN IV, 101) ~ слвц.
діал. hrbec ‘горбун’ (SSN I, 620).

*gъrbiса: укр. діал. гóрбица ‘випуклість на спині, грудях, що ут:
ворилася внаслідок перелому хребта, ребер і неправильного їх зро:
стання’ (Вікторіна 93), болг. діал. гър̀бица ‘горбата людина’ (БЕР 1,
287), серб. діал. грб́ица ‘горб’ (Златковић 1, 129), слвн. діал. grbica
‘складка, морщина на шкірі або тканині’ (Gregorič 99). Рефлекси у
сфері антропонімії невідомі.

*Gъrbukъ: ст.:рос. Тишка Гарбуковъ, 1623 р. (Пясецкий Севск
23), рос. Горбуков (КПУ Дон. 11, 303), блр. Гарбук (Бірыла 114), Габ�
рукевич, Горбуков (ЖПТ), (похідне) Горбуково – ойконім у колишній
Вітебській губ. (RGN II, 456) ~ болг. діал. гърбук̀ ‘горбата людина’
(БЕР 1, 287).

Праантропоніми з консонантом :l: у суфіксі:
*Gъrbalь: ст.:укр. Иван Горбаль, 1655 р. (Чучка 153), укр. Гор�

бал, 1734 р. (ДІП VI, 65), Горбаль – сучасне прізвище (Новикова
209), рос. Горбаль (КП Тул.), (похідне) Гарбали – ойконім у колишній
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В’ятській губ. (RGN II, 451), блр. Гарбаль, Гербалев, Гóрбаль (Біры:
ла 102, 107), болг. (похідне) Гърбальов кладенец – мікрогідронім у
Карловско (Първанова:Грьошел 110), пол. Garbal, Gorbal (SN III,
255, 442), Harbal, Herbal, Horbal (SN IV, 54, 100, 155), чеськ. Grbal,
Hrbal (ЧП), слвц. Hrbál’ (TZ Bratislava 123) ~ укр. діал. гóрбаль ‘гор:
батий’ (Дуда 94).

*Gъrbеlъ, *Gъrbеlь: укр. Горбель (КПУ Сум 13, 181), (похідне)
Гарбелевка – ойконім у колишній Чернігівській губ. (RGN II, 317),
блр. Гарбель (Бірыла 102), (похідне) Гарбелевцы – ойконім у ко:
лишній Гродненській губ. (RGN II, 343), болг. Гърбелов (Илчев 148),
хорв. Grbelja (Leksik 200), пол. Garbiel, Gorbiel, Gurbel (SN III, 256,
442, 590), чеськ. Gerbel (ЧП) ~ болг. діал. гър̀бел ‘горбата людина’
(БЕР 1, 287).

*Gъrbоlа, *Gъrbоlь: укр. Горболецъ, 1732 р. (РЧП 136), ст.:укр.
(похідне) Горболεвъ, 1584 р. – ойконім на Житомирщині (АКЖ 126),
сучасне с. Горбулів, рос. (похідні) Гарболово Большое, Гарболово Ма�
лое – ойконіми в колишній Петербурзькій губ. (RGN II, 317), хорв.
Grbolja (Leksik 201), пол. Garbol, Gorbol (SN III, 256, 442), Harboła,
Hurbol (SN IV, 54, 190), чеськ. Hrbolka (Beneš 227) ~ чеськ. hrbol ‘па:
горб’ (Малько 21).

*Gъrbulа, *Gъrbul’а, *Gъrbulъ, *Gъrbulь: укр. Горбуля, 1735 р.
(ДІП VII, 113), Гарбуль, 1788 р. (Щоденник 36), Гарбула (Богдан 82),
Гербуля (Панцьо 100), Горбул, Горбуль (Зосимов 1, 215), Горбуля –
сучасне прізвисько (СПУ 1, 254), Гурбул (СП 109), ст.:рос. Демен:
тий Гарбулин, 1646 р. (Пам. ЮН 234), рос. Горбулев (ЖПТ), блр.
Гарбуль, Горбуль (ЖПТ), (похідне) Горбули – ойконім у колишній
Вітебській губ. (RGN II, 456), болг. (похідне) Гърбульовото – мікро:
топонім у Казанлъшко (Константинова 356), пол. Garbul (SN III,
257), Harbul, Horbul (SN IV, 54, 156), чеськ. Harbula (ЧП) ~ укр. діал.
гербýль ‘великий кавун’ (СБІ 168), гóрбулі мн. ‘плечі’ (Сабадош 51),
горбýля ‘горбань’ (ЕСУМ 1, 563), рос. діал. горбýль ‘кучугура снігу’
(СРНГ 7, 23), блр. діал. гарбуля ́ ‘горбата людина’ (СРГр. 31), гар�
бýль ‘т. с.’ (РСВ 1, 145).

*Gъrbьlь: болг. Гръблев (Илчев 142) ~ слвц. діал. gurbel, :bla ‘гнійні
чиряки на язиці в корів’ (Ripka 235).

*Gъrbylь: ст.:укр. Ивашко Горбыль, 1654 р. (Тупиков 114), рос.
Горбылев, 1723 р. (МИКП 1950: 37), Гербылев, Горбылев (ЖПТ),
(похідні) Горбыли (3), Горбылева – ойконіми в колишніх Ярос:
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лавській, Смоленській, Тверській губ. (RGN II, 458), блр. Горбыль
(ЖПТ) ~ рос. діал. горбыл́ь ‘горбань’ (СРНГ 7, 25), блр. діал. гар�
бы ´ль ‘горбата людина’ (РСВ 1, 145), ‘пагорб’ (Касьпяровіч 75),
‘окунь’ (Зайка 58) та ін.

На основі рос. Гарбалова Сельга – ойконім відантропонімного
походження в Карелії можна реконструювати псл. *Gъrbаdlo f
*gъrbаdlo віддієслівного походження. Пор. псл. *gъrbati (s�) (ЭССЯ
7, 198).

*Gъrbidlo: ст.:блр. Sczepan Hurbiłowicz, 1561 р. (ПКГЭ II, 42) ~
*gъrbiti (s�) (ЭССЯ 7, 199).

Праантропоніми з консонантом :n: у суфіксі:
*Gъrbаnъ, *Gъrbаnь: ст.:укр. Гаврило Горъбань, 1649 р. (СУМ

XVI–XVII cт. 7, 42), Го(р)ба(н), 1655 р. (ЛРК 52), Семен Горбань,
1691 р. (ПМК 397), укр. Гербан, 1732 р. (ПЧП 75), Горбанъ, Гурбанъ,
XVIII ст. (МК 80, 148), Горбан, Горбань – сучасні прізвища (СП 98),
Гурбан (Богдан 98), Горбань – сучасне прізвисько (СПУ 1, 253),
(похідні) Горбані (3), Горбанівка (4) – назви населених пунктів у
різних регіонах, ст.:рос. Иванъ Горбановъ, 1498 р., Созонко Орте:
мьевъ, прозвище Горбань, 1655 р. (Тупиков 113, 520), (похідні) Гор�
баново, 1495/96 р. – ойконім у колишній Деревській п’ятині (ПКНЗ
1, 48), Горобаново, 1683 р. – назва пустища в колишньому Нижего:
родському пов. (РДок. 4), рос. Гарбанов (ИСП 107), Гербанов (СП
90), Горбан, Горбань (ЖПТ), Гурбанов (КПУ Од. 1, 835), (похідні)
Горбаново (2) – ойконіми в колишніх Владимирській і Ярославській
губ., Горбани (2) – в колишніх Калузькій і Новгородській губ. (RGN
I, 451, 452), ст.:блр. (похідне) Горбанево, 1563 р. – мікротопонім у
Кобринській економії (РКЭ 55), блр. Гурбан (ЖПТ), (похідні) Гар�
баны – назва поселення в колишній Вітебській губ. (RGN II, 316),
Гурбаны – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 78), болг. Гърбан (Ил:
чев 147), макед. Грбан, XV ст. – чол. ім’я (Соколоски 1964: 201),
серб. Грбан – чол. ім’я (Грковић 68), хорв. Grbanović (Leksik 200),
пол. Garban, Garbań, Gorban, Gorbań, Gurban (SN III, 255, 442, 590),
Harban, Harbań, Herban, Horban, Hоrbań, Hurban (SN IV, 54, 100, 155,
156, 190), слвн. Grbanc (ZSSP 178), чеськ. Gurban, Hurban (ЧП), слвц.
Hrbán, Hrbáň (TZ Bratislava 123), Hurban (LOM 100), луж. Horban
(Wenzel II/1, 152), н.:луж. Gjarban (Wenzel 2004: 127) ~ укр. діал.
гирбан ‘дуже великий дзвоник [на шиї у корів]’ (Грицак Росішка
248), горбáнь ‘людина з горбом’ (Вікторіна 92), рос. діал. горбáн
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‘горбата людина’ (СРНГ 7, 21), блр. діал. гурбáн ‘нерівність, яма’
(ТС 1, 237), ‘кучугура снігу’ (РСВ 1, 165), слвн. діал. (похідне) grbanec
‘морщина на шкірі’ (Gregorič 98), слвц. діал. hrbán, hrbáň ‘горбун’
(SSN I, 619) та ін.

*Gъrbenь: рос. (похідне) Горбеничи – ойконім у колишній Нов:
городській губ. (RGN II, 454), хорв. Grbenić (Leksik 200), пол.
Garbień, Gorbień (SN III, 256, 442).

*Gъrbinа, *Gъrbinъ: ст.:укр. Васко Горбина, 1649 р. (Тупиков 114),
рос. Габрин, Горбин, Гурбин (ЖПТ), хорв. Grbin (Leksik 201), пол.
Garbin, Gorbin, Gurbin (SN III, 256, 442, 590), Harbin, Herbin (SN IV,
54, 100) ~ *gъrbinа (ЭССЯ 7, 199; SP 8, 270–272).

*Gъrbоn’а, *Gъrbоnь: ст.:рос. (похідне) Горбонино, 1544 р. – ой:
конім у колишньому Ростовському пов. (Шумаков Сотницы

1
 135),

серб. Грбоња – чол. ім’я (Грковић 68), пол. Garbon, Garboń, Gorboń
(SN III, 256, 442), Horboń (SN IV, 156).

*Gъrbuna, *Gъrbunъ, *Gъrbunь: укр. Горбун, Горбунь (Редько 1,
231), Горбун, Горбунь – сучасні прізвиська (СПУ 1, 254), (похідне)
Горбунова Саджалка – мікрогідронім у Ровенській обл. (Пура По:
ходження 1, 87), ст.:рос. Дружина Горбун, 1490 р. (Веселовский 85),
Федоско Горбунов, 1579 р. (Полякова 63), Григорей Горбунъ, 1649 р.
(Селиванов 111), рос. Гарбунов, Горбунов (ЖПТ), (похідне) Горбу�
нова, XVIII ст. – ойконім у колишній Московській губ. (Кусов II,
336), ст.:блр. Михайло Горбун, 1626 р. (Бірыла 1966: 207), блр. Гар�
бун (м. Гомель), (похідне) Гарбуновщина – ойконім у колишній
Мінській губ. (RGN II, 317), пол. Garbuna, Garbuń, Gorbun (SN III,
257, 442), Horbun (SN IV, 156). Пор. ще Горбунов, Горбунова, Горбу�
ново (24 фіксації), Горбуны (21) та ін. – ойконіми в різних регіонах
Східної Славії (RGN II, 457–458).

Стосовно мотиваційних засад пор., наприклад, укр. діал. гор�
бун ‘горбатий чоловік’ (Гавука 91), ст.:рос. горбунъ ‘горбун’, 1600 р.
(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 81) та ін.

*Gъrbynь: ст.:укр. (вторинне) Анъдр±й Гурбынскыи, 1649 р.
(Реєстр 458), (похіднi) ст.:рос. Горбынино, 1694 р. – назва пустища
в колишньому Суздальському пов. (САШ 329), рос. Горбынино (2)
– ойконіми в колишній Ярославській губ. (RGN II, 458) ~ рос. діал.
горбы ´ня ‘невелике підвищення’, ‘нерівне місце дошки, сучок’
(СРГК 1, 367).
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Іносуфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Gъrbаra, *Gъrbаrъ, *Gъrbаrь: ст.:укр. Яхим Горбар, 1603 р. (ОО

90), укр. Гарбар (СП 87), Горбар (ЕТ 4, 636), Гарбарі – ойконім у
Сумській обл., рос. Гарбарь (КПУ Дон. 8, 316), блр. Гарбар (м. Го:
мель), хорв. Grbarić (Leksik 200), cт.:пол. Jan Garbars, 1435 р. (SSNO
II, 81), пол. Garbar, Garbarz, Gurbara (SN III, 255, 590), Harbar,
Herbarz (SN IV, 54, 100), (похідні) Garbary (2), Garbarze (2) – ойко:
німи (SMP 279), чеськ. Garbar (ЧП).

*Gъrbоrъ, *Gъrbоrь: ст.:укр. Демянъ Гаръборъ, 1662 р. (РСП 59),
укр. Гарбор (КПУ Київ. 8, 78), рос. Гарбор (ЖПТ), пол. Garborz (SN
III, 256).

*Gъrburа, *Gъrburъ: рос. Горбуров (Корнієнко 59), пол. Harbura
(SN IV, 54).

*Gъrbаsъ, *Gъrbаsь: укр. Гербас (КПУ Хм. 1, 216), Горбас, Гор�
бась (Зосимов 1, 215), Горбась – сучасне прізвисько (СПУ 1, 253),
(похідне) Горбасів – ойконім у Хмельницькій обл., рос. Гирбасов
(М.Е. Салтыков:Щедрин, “Губернские очерки”), Гирбасов (ЖПТ),
Горбасев (Новикова 209), Горбасов (КПУ Харк. 12, 169), блр. (по:
хідне) Гурбасово – мікротопонім у Брестській обл. (МБ 67), серб.
Грбас – особове ім’я (Грковић 68), хорв. Grbas (Leksik 200), пол.
Garbas, Garbaś, Girbas, Gorbas (SN III, 254, 355, 442), Herbasek, Horbas
(SN IV, 100, 156), (похіднi) Harbasy, Arbasy Małe – ойконіми на Біло:
сточчині (Kondratiuk 21), ст.:чеськ. Hrbas (Gebauer I, 487), чеськ.
Hrbas (ЧП).

*Gъrbisъ: пол. Garbis, Gurbis (SN III, 256, 590).
*Gъrbosа, *Gъrbоsъ, *Gъrbosь: укр. Гарбосин (Богдан 82), рос.

(похідне) Гарбосово – ойконім, Гарбосова губа – мікротопонім у
Заонежжі (СТЗ 121, 185), пол. Garbos, Garboś (SN III, 256), Harbos
(SN IV, 54).

*Gъrbusъ, *Gъrbusь: укр. Гарбус, Гарбусь, Горбусь (Богдан 82, 90),
Горбус, 1773 р. (ДІП V, 137), Горбус – сучасне прізвище (Горпинич,
Тимченко 64), Гарбус (КПУ Черниг. 9, 730), рос. Гобрусев (ЖПТ),
блр. Габрусь (ЖПТ) f *Гарбусь, хорв. Grbus (Leksik 200), пол. Garbus,
Garbuś, Gierbuś (SN III, 257, 337), Harbus, Herbus, Herbuś (SN IV, 55,
100).

*Gъrbаtъ(jь): ст.:укр. Андрей Горбатый, Белоусъ Горбатъ, 1552 р.
(АЮЗР VII/1, 591, 607), Andrey Horbaty, 1620 р., Bartosz Garbati,
1649 р. (ОО 224, 344), Ми(с)ко Го(р)бати(й), 1665 р. (ЛРК 131), укр.
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Горбатий, 1723 р. (Швидько 222), Гарбат (КПУ Київ. 7, 88), Горба�
тий, XVIII ст. (МК 142), Горбат, Горбатий – сучасні прізвища (Но:
викова 209), Гурбат (Ономастікон 116), Горбатий – сучасне
прізвисько (СПУ 1, 253), (похідне) Горбатівка – ойконім відант:
ропонімного походження на Полтавщині, cт.:рос. Микитка Горба�
той, 1495 р. (Тупиков 113), Юшко Горбатой, 1579 р. (Полякова 63),
рос. Гарбатов (ОА 2, 790), Гурбатов (ЖПТ), Горбатов (Новикова
209), Горбатый – прізвисько («с горбом; сутулый»; Superanskaja
1999: 34), (похідне) Горбатовка – ойконім у колишній Тульській
губ. (Малицкий 742), блр. Гарбат, 1746 р. (Бірыла 1966: 207), Гор�
бат (ЖПТ), болг. Гърбатов (Илчев 148), хорв. (вторинне) Grbatinić
(Leksik 200), cт.:пол. Johannes Garbathy, 1471 р. (SSNO II, 80),
Garbaty, 1665 р. (Bubak I, 111), пол. Garbaty, Gorbat, Gurbata (SN III,
256, 442, 590), Harbat, Herbat, Horbat, Horbaty (SN IV, 54, 101, 155),
(похідні) Garbatówka (4) – ойконіми (SMP 279), чеськ. Hrbatý (ЧП),
слвц. Hrbatý (TZ Bratislava 123) ~ ст.:укр. го(р)бати(й) gibbus, 1642 р.
(Славинецький 209), укр. горбатый ‘нерівний, покривлений’,
XVIII cт. (ІСУЯ I, 566), діал. горбáтий ‘горбань’ (Голянич 1, 316),
‘ніс’ (Аркушин СЕ 30), рос. нос востроват и горбат, 1738 р. (Люби:
мова 347), блр. діал. гарбáты, арбáты ‘горбатий’ (СБГ 1, 424) та ін.
Див. (ЭССЯ 7, 198–199; SP 8, 270–271).

*prigъrbаtъ(jь): рос. пригорбатъ: носъ пригорбатъ, 1740 р. (Люби:
мова 350). Антропонімні рефлекси невідомі.

*Gъrbitъ: укр. Горбит (Горпинич 146), пол. Harbit (SN IV, 54).
*Gъrbоtъ: ст.:укр. Hоrbot, XVI cт. (Жерела I, 2), укр. Горбот (КС

Зап. 53), ст.:пол. Wargin ... Garbote, 1299 р., Garbotka, 1438–1450 рр.
(SSNO II, 81; VII, 63), пол. Harbot, Herbot, Horbot (SN IV, 54, 101, 156).

*GъrbÜÜÜÜÜta, *GъrbÜÜÜÜÜtъ: укр. Гербутовъ, 1704 р. (ПОП 51), Гарбут,
1784 р. (ИСК 73), Гарбут (КПУ Полт. 7, 210), Гербут (Новикова
191), Горбут (КПУ Харк. 1, 95), рос. Гербутов (Новикова 191), (по:
хідне) Горбуткина – назва пустища в колишньому Нижегород:
ському пов. (Щепетов 302), ст.:блр. Федко Горбутовецъ, 1528 р. (ЛМ
1915: 36), блр. Горбут (м. Вітебськ), Гербутов (м. Мінськ), болг.
Гърбутов (Илчев 148), хорв. Grbutek (Leksik 201), пол. Garbut (SN
III, 257), Harbut, Herbut, Horbut (SN IV, 55, 101, 156), слвц. Harbut
(TZ Bratislava 106), Harbutа (TZ Nitra 19), а також слов’ян. (похідне)
Гирбутки – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список Ковен.
291).
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*ŠČegъrbÜÜÜÜÜtъ: ст.:рос. Щегорбут Григорий, 1628 р. (Веселовский
375).

*Gъrbаvъ(jь): (вторинні) ст.:укр. Василей Горбавцов, 1670 р.
(Бєлінська 16), укр. Горбавич (КПУ Харк. 10, 86), серб. Grbavac
(Milićević 360), хорв. Grbavac (Leksik 200) ~ ст.:рос. горбавый ‘гор:
батий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 80), серб. діал. грб́авка ‘горбата жінка’
(Жугић 62) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 199; SP 8, 271).

*Gъrbоvъ(jь): укр. Гарбовий (Богдан 82), Горбовий (СП 98), ст.:
рос. Кузьма Горбовцовъ, 1658 р. (Тупиков 521), рос. Горбовой (КП
Сарат.

16
), хорв. Grbović (Leksik 201), пол. Horbowy (SN IV, 156).

Ст.:рос. Григорій Горбищевъ, 1423 р. (Тупиков 521) – один із
рефлексів псл. *Gъrbišče.

*Gъrbоzъ, *Gъrbuzъ: болг. Гърбузов (Илчев 148), пол. Garbozik,
Garbuz (SN III, 257), Herbuz (SN IV, 102) ~ рос. діал. гáрбузить ‘беш:
кетувати’ (СРГК 1, 328).

*Gъrbežь: хорв. Grbеž (Leksik 200).
Праантропоніми:композити:
*Gъrbodějь: рос. Горбадєєв, Горбодєєв (Новикова 209, 210).
*Gъrbokonь: укр. Горбоконь, 1858 р. (Топчій 122), Горбоконь –

сучасне прізвище (Льв.), рос. Горбоконь (ЖПТ).
*gъrbolys(jь): блр. діал. горбалы́сы ‘з білою смугою на хребті’ (СБГ

1, 424). У сфері антропонімії рефлекси невідомі.
*Gъrbonosъ(jь): укр. Горбонус, 1718 р. (ПЧП 166), Горбоніс (Бог:

дан 90), Горбонос (КПУ Він. 8, 26), Горбунос (Зосимов 1, 216), (по:
хідне) Горбоносівка – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 32),
рос. Горбаносов (Новикова 209), Горбоносов (ЖПТ), пол. Horbonos
(SN IV, 15) ~ ст.:рос. горбоносый ‘з горбатим носом’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 4, 81) та ін.

*GъrborÜÜÜÜÜkъ(jь): ст.:рос. Порфен Мокаров снъ Горборукои, 1619 р.
(Пам. ЮН 89), Горборуков, ХVІІ ст. (Пясецкий ИО 74), рос. Горбо�
руков (ЖПТ), (похідні) Горборуково, ХVІІІ ст. – назва пустища в
колишній Московській губ. (Кусов ІІ, 336), Горборуково – ойконім
у колишній Калузькій губ. (RGN II, 456).

*gъrboplekt’ь(jь): укр. діал. горбоплéчий ‘який має плечі горбом
або на спині на рівні плечей горб’ (Вікторіна 93). Антропонімні
рефлекси не засвідчено.

На основі якісного чергування (ъ : ь) корінь *Gъrb: пов’язаний
із *Žьrb�. Пор. деякі його реалізації у слов’янській антропонімії:
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*Žьrbа, *Žьrbъ: укр. Жорба (КПУ Луг. 1, 353), рос. Жербов (КПУ
Зап. 16, 219) ~ рос. діал. жýрба ‘висока людина, здоровань’ (СГС 145).

*Žьrbаjь: рос. Журбаев (Pami�ć 2, 391).
*Žьrbьсь: пол. Żerbiec (SN X, 584).
*Žьrbаkъ: рос. Жербаков (ЖПТ), блр. Жэрбак, Жэрбакаў (Біры:

ла 152).
*Žьrbьlь: блр. Жырблевічы – ойконім у Мінській обл. (Рап. Мін. 97).
*Žьrbanъ: рос. Жербанова ж. (Лет. ЖС 2002, № 1–13, 68).
*Žьrbinъ: рос. Жербин (КПУ Херс. 9, 47), пол. Żerbin (SN X, 584).
*Žьrbunъ: рос. Жербунов (ЖПТ).
Похідні з :d: детермінативом:
*Gъrda, *Gъrdo, *Gъrdъ, *Gъrdъ(jь): укр. Гард (Бачинська 123),

Гарда, Герда, Гирда (Новикова 184, 191, 194), Гердо (ТВР 18), Гирд
(РИ Крым 8, 331), Горд (КПУ Дон. 4, 164), Горда ч. (КП Сарат.

9
),

Гордий (Новикова 210), Гордо (КПУ м. Київ 1, 470), Ґурд (Богдан
77), ст.:рос. Симеон Иванович Гордый, 1353 р. (Веселовский 85),
рос. Гердов (Новикова 191), Гирдо (ЖПТ), Гурдов (Рязан. КП 1, 17),
ст.:блр. Демянъ Гурда, 1679 р. (ИЮМ I, 13), Hurda, 1686 р. (АВК
XII, 504), хорв. Gorda, Grd (Leksik 196, 201), (похідне) Grdovo – ойко:
нім у Боснії і Герцеговині (Im. m. 191), пол. Garda, Gardo, Gardy,
Gerd, Gerda, Gierda, Gierdo, Gird, Girda, Girdo, Gord, Gurda, Gwarda
(SN III, 258, 259, 310, 338, 355, 443, 591, 605), Hardy, Herdy, Hered,
Hord, Hordy (SN IV, 56, 103, 157), ст.:чеськ. Hrd, 1440 p. (AČ I, 255),
чеськ. Hurda (Beneš 82), Gеrda, Gоrda, Hardy, Hrdy, Hurda (ЧП), слвц.
Hrdá ч., Hrdý (TZ Bratislava 123), н.:луж. Gjardy (Muka III, 29),
н.:луж. Giardy, луж. Horda (Wenzel II/1, 110, 152), а також слов’ян.
(похідне) Гырдзи – ойконім у колишній Ковенській губ. (Список
Ковен. 571).

Стосовно хронології архетипу пор. антропонім Горд, VI ст. –
князь кубансько:таманських гуннів, який їздив до Константино:
поля і прийняв хрещення. Повернувшись додому, він велів знищи:
ти язичницьких ідолів, викликавши цим гнів населення, і загинув.
Див. (Иловайский 534).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. гы ´рдий ‘гордий’
(Дуда 94), рос. діал. гóрдые мн. ‘загнуті догори роги’ (СРНГ 7, 30) та
ін. Див. [ЭССЯ 7, 206–207: *gъrdъ(jь)].

Афіксальні деривати:
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*Agъrdа, *Agъrdъ: ст.:рос. Борисъ Егордовъ, 1645 р. (ОДМ XV,
487), (похідні) Вагардино, XVI ст. – назва пустища в колишній Ни:
жегородській губ. (Анпилогов 40), рос. Агарды, Агарды Верхние –
ойконіми відантропонімного походження в колишній Уфимській
губ. (RGN І, 19), блр. (похідне) Э́герды, варіант Ягірды – ойконім у
Гродненській обл. (Рап. Гр. 261; Жучкевич 415), пол. Agerda (SN I,
16) ~ укр. діал. (вторинне) єґурдáтися ‘ганьбити, топтати ногами’
(ЕСУМ 2, 179 – «неясне»).

*Bogъrdъ (*Pogъrdъ): рос. (вторинне) Богурдович (КП Твер.).
Початкове Б: могло еволюціонувати з П:.

Афіксальні деривати:
*Gъrdoba: рос. Ивашко Гордобин, 1682 р. (Полякова 63), пол.

Gurdaba (SN III, 591) ~ блр. діал. гардыб́а, гардэб́а ‘висока незграб:
на жінка’ (Цыхун 36) та ін. (ЭССЯ 7, 205–206: *gъrdоba).

*Gъrdаga: рос. Гардагин (САЛ 386).
*Gъrd�ga: пол. Hard�ga (SN IV, 55) ~ рос. діал. гордяѓа ‘гордий

чоловік’ (СРНГ 7, 30).
*Gъrdуga: укр. Гардига (Дон.), (вторинні) Гордижко (КПУ Харк.

1, 439), Гурдиган (КПУ Хм. 6, 278), пол. Gardyga, Gerdyga (SN III,
259, 310).

Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксальній морфемі:
*Gъrdаšь: укр. Гардаш (Зосимов 1, 185), Гордаш (СП 98), рос.

Гурдашов (КП Сарат.
13

), хорв. Grdaš (Leksik 201), пол. Gardasz,
Gordasz, Gwardasz (SN III, 258, 443, 605), чеськ. Gаrdaš (ЧП), луж.
Hordaš (Wenzel II/1, 152).

*Gъrdeša, *Gъrdеšь: серб. Гурдеша (Грковић Имена 170), хорв.
Grdеšić (Leksik 201).

*Gъrdišа, *Gъrdišь: хорв. Grdiša (Leksik 201), слвн. Grdiša (ZSSP
178), пол. Gardisz, Gordzisz (SN III, 259, 445).

*Gъrdoхa / *Gъrdоša, *Gъrdоšь: укр. Гардош (Панцьо 100), Гор�
дош (Зосимов 1, 217), ст.:серб. Grdoša [1183 p. – Prestantius Gridosce
(Jakić:Cestarić 130)], серб. Грдош (Грковић Имена 170), хорв. Grdoš
(Leksik 201), слвн. Gardos, 1310 р. (Merkù 131), пол. Gardocha,
Gierdosz (SN III, 259, 338), чеськ. Gаrdоš (ЧП), ст.:слвц. Gardoss,
1501 р. (Ryšánek 168).

*Gъrd’uхa / *Gъrdušа, *Gъrd’uša, *Gъrd’ušь: ст.:укр. Иван Гор�
душка, 1704 р. (ПОП 20), ст.:рос. Гавриил Гордюша, 1595 р. (Весе:
ловский 85), рос. Гордюхин, Гордюшев, Гордюшин (ЖПТ), чеськ.
Hrdoušek (ЧП).
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*Gъrdyхъ / *Gъrdуšь: укр. Гардиш (Ардан 17), Гардишівка – ой:
конім відантропонімного походження в Житомирській обл., Гур�
диш (СП 109), рос. Гордыш (КПУ Ник. 4, 360), Гордышев (ЖПТ),
пол. Gardysz, Gordych, Gordysz (SN III, 260, 443), Hardych, Hardysz,
Herdych, Hordych (SN IV, 56, 103, 157).

Похідні з консонантом :j: у суфіксальній морфемі:
*Gъrdajь: пол. Gierdajko (SN III, 338).
*šegъrdajь: рос. діал. шигардáй ‘пустун’ (Опыт 265). Антропонімні

рефлекси невідомі.
*Gъrdějь: пол. Gardziej, Girdziej (SN III, 260, 355), Hardziej (SN

IV, 56).
*Gъrdujь: пол. Horduj (SN IV, 157).
Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Gъrdаkъ, *Gъrd’аkъ / *Gъrdаčь: укр. Гардак (Зосимов 1, 185),

Гордач (Пура СПР V, 36), рос. Гердаков (Pami�ć 2, 198), Гордаков
(НКП Луг. 417), Гордач, Гурдаков (ЖПТ), (похідне) Гардаков –
мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 185), болг. Гърдак (Илчев 148), хорв.
Gerdaković, Grdak (Leksik 186, 201), cлвн. Grdak (ZSSP 178), пол.
Gardacz, Gardak, Gardziak, Girdak, Gurdak, Gwardak, Gwardacz,
Gwardiak, Gyrdak (SN III, 258, 355, 591, 605, 611), Hardak, Hardziak,
Herdziak, Hordak (SN IV, 55, 56, 103, 157) ~ укр. діал. гордяќа ‘гор:
дий чоловік’ (СБІ 171) та ін.

*Gъrdikъ / *Gъrdičь: укр. Гардик, Гардич (Панцьо 100), Гердик
(СП 90), Гордик, 1754 р. (АК IV, 200), Гордик – сучасне прізвище
(Новикова 211), Гордичъ, 1734 р. (ДІП VI, 400), Гордич (Пура СПР
V, 36), рос. Гордик (ЖПТ), блр. Гордич (ЖПТ), серб. Гурдић (Jaњa:
товић 102), хорв. Gardić, Gordić (Leksik 182, 196), пол. Gardzik,
Gerdzikowa, Gierdzik, Gordzicz, Gwardzik (SN III, 261, 310, 338, 606),
Hardzik, Herdzik (SN IV, 56, 103), чеськ. Gird�k, Hurd�k (ЧП), луж.
Hordik (Wenzel II/1, 152).

*Mogъrdičь: укр. Мигирдич (КС Харк. 2, 451) f *Могирдич
(міжскладова асиміляція).

*Gъrdukъ, *Gъrd’ukъ: укр. Гордук (СП 98), рос. Гордуков (ЖПТ),
блр. Гирдюк (ЖПТ), пол. Gierdziuk, Girdziuk (SN III, 338, 355),
Herdziuk (SN IV, 103) ~ рос. діал. гурдýк ‘високорослий’ (СОГ 3, 37),
блр. діал. гердýк ‘куряче воло’, яке виводили із гіпотетичного балт.
*gerdukas (Лаучюте 103).

*Gъrdъkъ: хорв. Grdek (Leksik 201), пол. Gordek, Gurdek (SN III,
443, 591), Hardek (SN IV, 55).
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*Gъrdyka, *Gъrdykъ / *Gъrdyčь: пол. Gardyka, Gierdyk, Gurdyka
(SN III, 258, 338, 591), Hardyk, Hardycz, Herdyk, Hordyk (SN IV, 56,
103, 157).

Іносуфіксальні похідні:
*Gъrdica: ст.:укр. Петр Гордица, 1678 р. (МП 134), укр. Гордиця

(РІ Хм. 3, 651), болг. Гърдица (Илчев 148), пол. Gordzica (SN III,
443), слвц. Hrdica (TZ Bratislava 123).

*Gъrdьcь: слвн. Grdес (ZSSP 178).
*Gъrdalь: пол. Gardal, Gierdal (SN III, 258, 338), чеськ. (вторинні)

Hrdálek (Beneš 118), Hurdálek (ЧП).
*Gъrdеlъ, *Gъrdеlь: укр. Гардель (КПУ Він. 5, 1002), рос. Гордель

(КП Твер.), Гриделов (ЖПТ) f *Гирделов, хорв. Gerdelj, Grdelj (Leksik
186, 201), пол. Gardel, Gardziel, Gerdel, Girdel, Gordziel, Gurdziel (SN
III, 258, 260, 310, 355, 443, 591), Hordziel (SN IV, 158), чеськ. Hrdel
(ЧП) ~ блр. діал. гардзéль ‘мотузка, зсукана з молодої берези і ліщи:
ни’ (Усціновіч 1977: 152).

*Gъrdidlo, *Gъrdilъ: д.:руськ., ст.:укр. Гордилω, кін. XIII – I:a
чверть XIV ст. – graffito на одній із стін Софії Київської (Корнієн:
ко V, 84), рос. Гордилов (ЖПТ), макед. (похідне) Гордилово – ойко:
нім (Веркович 304), хорв. Gardilo (Leksik 182).

*Gъrdolъ: хорв. Gerdol (Leksik 186).
*Gъrdula, *Gъrdul’a, *Gъrdulь: укр. Гордуль (Зосимов 1, 217), хорв.

Gurdulić (Leksik 210), пол. Gardula, Garduła, Hardula (SN III, 259;
IV, 56) ~ укр. діал. гордýля ‘горда дівчина, жінка’ (СБІ 171), рос.
діал. гурдýль ‘дощовий черв’як’ (ССГ 3, 96), серб. грдуља ‘бридка
жінка’ (Лавровский 78), слвц. діал. hrdul’a ‘cорт груш’ (SSN I, 622).

*Gъrdуlь: рос. Гордыленко (ЖПТ), пол. Gordyl (SN III, 443),
Hardyl, Hordyl (SN IV, 56, 157).

*Gъrdima, *Gъrdimъ: ст.:рос. Гришка Гордымовъ, 1646 р. (УП 1,
35), рос. Гырдымовъ, 1724 р. (Вятка 145), рос. Гардимов (Pami�ć 2,
446), Гардымов (САЛ 386), Гырдымов (КП Тул.), (похідне) Гырдымо�
во – ойконім на території Удмуртії, на р. Чепці, блр. Гырдымов
(м. Мінськ), схв. Gordim (PI 264), пол. Gerdyma (SN III, 310) ~ рос.
діал. гырды́м ‘про високу, сухопару, незграбну людину’ (СРНГ 7, 252).

*Gъrdoma, *Gъrdomъ: пол. Gerdom (SN III, 310), слов’ян. Гордо�
мы – назва поселення відантропонімного походження в колишній
Ковенській губ. (Список Ковен. 532).
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Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Gъrdаnъ, *Gъrdаnь: укр. Гардан (КПУ Київ. 3, 731), Гардан, Гор�

дань (ЖПТ), Гурдан (КПУ Зак. 1, 237), рос. Гарданов, Горданов (КП
Твер.), макед. Грдан брат на Ковач, XV ст. – особове ім’я (Соколос:
ки 1965: 165), серб. Гардан (Пешикан 511), Грдан (Грковић Имена
170), хорв. Gordan, Grdan (Leksik 196, 201), (похідне) Grdanovci –
ойконім у Боснії і Герцеговині (Im. m. 191), болг. Гърдан (Илчев 148),
пол. Gardan, Gerdаn, Gordan, Gordań (SN III, 258, 310, 443), Herdan,
Herdań (SN IV, 103) ~ рос. діал. гордáн ‘гордий чоловік’ (СРНГ 7,
26), блр. діал. гурдáн ‘курган’ (Яшкін 56), серб. діал. гр6дан ‘вели:
кий, величезний’ (РСГВ 2, 174).

*Gъrdinа, *Gъrdinъ: рос. Гордин, Гурдин, Гвардин (ЖПТ), хорв.
Gordin, Grdina (Leksik 196, 201), слвн. Grdin (ZSSP 178), пол. Gardin
(SN III, 259), Herdin, Hordzin (SN IV, 103, 158), чеськ. Grdina, Hrdina
(ЧП), слвц. Hrdina ч. (TZ Bratislava 123) ~ рос. діал. гордúн ‘про гор:
дого чоловіка’ (СРНГ 7, 27).

*Gъrdоnъ, *Gъrdonь: хорв. Gardon, Gurdon (Leksik 182, 210), пол.
Gardoń, Gerdon, Gierdoń, Gordoń (SN III, 259, 310, 338, 444), ст.:чеськ.
Hrdoň, 1401 р. (PKR 17), чеськ. Gаrdоň, Hrdonka (ЧП), слвц. *Grdoň
(Stanislav II, 157) ~ серб. діал. грд̄о  ̏ња ‘бридкий, огидний чоловік’
(Стиjовић 85).

*Gъrdunъ: ст.:укр. Іван Гордунов, 1654 р. (Переяслав 49), укр.
Гордун (Пура СПР I, 35), хорв. Gardun, Grdunac (Leksik 182, 201),
слвн. Grdun (ZSSP 178), пол. Hardun, Hordun (SN IV, 56, 157), чеськ.
Hrdoun (ЧП) ~ укр. діал. гордýн ‘гордий чоловік’ (СБІ 171), рос. діал.
гордýн ‘т. с.’ (СРНГ 7, 29) та ін.

*Gъrdynь: ст.:укр. Якубъ Корыбановичь Гордыня, 1470 р. (Тупи:
ков 114), Гордыня, 1555 р. (СУМ XVI–XVII cт. 7, 25), укр. Гординя
(Новикова 211), рос. Гордыня (КПУ Зап. 16, 165), (вторинне) Гор�
дынец (Лет. ЖС 2008, № 8, 146), ст.:блр. Якубъ Корыбановичь Гор�
дыня, 1470 р. (Тупиков 114), блр. Гордынец (м. Гомель), пол. Gardyń,
Gyrdynik (SN III, 260, 611), Hardyń, Hordyń (SN IV, 56, 157) ~ ст.:
укр. гордыни ‘гордість, гордовитість’, гордыня ‘гординя’ (СУМ XVI–
XVII cт. 7, 25), рос. діал. горды́ня ‘гордий, пихатий чоловік’ (СРНГ
7, 30) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 207–208: *gъrdyni).

*Gъrdьnъ(jь): рос. Гордной (КПУ Ник. 5, 296) ~ *gъrdьnъ(jь)
(ЭССЯ 7, 208).

Суфіксальною варіантністю пов’язані:
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*Gъrdarъ, *Gъrdarь: пол. Gardar, Gardarz (SN III, 258).
*Gъrdorь: пол. Gardorz (SN III, 259.
*Gъrdurъ: хорв. Grdur (Leksik 201).
*Gъrdyra: пол. Gardyra (SN III, 260).
*Gъrdаsъ, *Gъrdаsь: рос. Гордась (ЖПТ), Гырдасова (Лет. ЖС

2007, № 1–13, 52), Гридасов (ЖПТ) – форма з метатезою :ир: Z :ри:,
пол. Gardas, Gardaś, Gordas (SN III, 443, 258), Hordas (SN IV, 157).

*Gъrdеsъ: пол. Gerdes (SN III, 310), Hordes (SN IV, 157), чеськ.
Hurdes (Beneš 61).

*Gъrdosъ: пол. Gardos, Gardoś, Gierdos (SN III, 259, 338), чеськ.
Hordós (ЧП).

*Gъrdusъ, *Gъrdusь: укр. Гордус (Горпинич 305), Гордусь (Дячен:
ко 272), рос. Гурдус (ЖПТ), серб. Грдусовић (Грковић Имена 170),
пол. Gordus (SN III, 443), Herdus, Herduś, Hordus (SN IV, 103, 157).

*Gъrdysъ, *Gъrdysь: пол. Gardys, Gardyś, Gierdyś, Gwardys, Gwardyś
(SN III, 260, 338, 605, 606), Hordys, Hordyś (SN IV, 157, 158).

Похідні з консонантом :t: у суфіксальній морфемі:
*Gъrdatъ(jь): пол. Gardat, Gordat (SN III, 258, 443).
*Gъrdоta: ст.:пол. Gardotha, 1388 р. (SSNO II, 82) ~ *gъrdоta

(ЭССЯ 7, 206).
*GъrdÜÜÜÜÜtъ: укр. (вторинні) Гордутка (Редько 1, 233), Гордутко

(КПУ Рв. 2, 603), Гордудко (Процюк 93), ст.:блр. Андрей Гердут,
XVI cт. (ОДВ ІІІ, 137), блр. (похідне) Гердуцішкі – топонім у
Мінській обл., освоєний литовським етносом за допомогою суфі:
кса :ішкі.

Праантропоніми:композити:
*Gъrdobаjь: рос. Гордобаев (ЖПТ).
*Gъrdoborъ: ст.:чеськ. Girdebor, 1146–1148 рр. (Pleskalová 132).
*Gъrdоdělъ: рос. Гордоделов (ЖПТ).
*Gъrdogatjа: ст.:укр. янко Гордогача, 1592 р. (УП 1, 495).
*gъrdol’ubьcь: cт.:рос. гордолюбецъ ‘горда, зарозуміла особа’

(Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 82). Рефлекси у сфері антропонімії не за:
свідчено.

*Gъrdomalъ: укр. Гардамал (Рівне 337).
*Gъrdomilъ: серб. Грдомил (Грковић Имена 170).
*gъrdoÜsьcь: cт.:рос. гордоусецъ ‘пихата, зарозуміла особа’ (Сл.РЯ

XI–XVII вв. 4, 83). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.
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*Gъrdopolъ(jь): рос. Гардаполов (Память 2, 10), Гордополов
(ЖПТ).

*Gъrdoslavъ: укр. Гордослав (Зосимов 1, 217).
*GъrdostÜÜÜÜÜpъ: укр. Гордоступ (Зосимов 1, 217).
*Gъrdouxъ(jь): укр. Гордаушенко (КПУ Од. 9, 419).
*Gъrdověrъ: укр. Гордавер (КПУ Полт. 1, 117), Гордовер (Нови:

кова 211).
Праантропоніми з коренем *Žьrd: (апофонія ъ : ь):
*Žьrdа, *Žьrdъ, *Žьrdь: укр. Жард (Богдан 341), Журда (РІ Кіров.

4, 251), ст.:рос. Жердь Иванов, 1543 р. (АММ 97), рос. Жердев, Жур�
дев (КП Тул.), пол. Żеrdа (SN X, 585) ~ укр. діал. жирд, :ди ‘костур,
палиця’ (Горбач Поляни 289).

*Žьrdějь: рос. Жердеев (Реквием 103), слов’ян. Жердей (Pami�ć
2, 265).

*Žьrdаkъ: укр. Жардакъ, 1773 р. (ДІП V, 63).
*Žьrdikъ: хорв. Žerdik (Leksik 758), пол. Żеrdik (SN X, 585), чеськ.

Žerd�k (ЧП).
*Žьrdъka, *Žьrdъkъ: ст.:укр. Гришко Жордок, 1654 р. (ПК 1654 р.:

306), пол. Żеrdka (SN X, 585).
*žьrdаlь: рос. діал. журдáль ‘високорослий чоловік’ (СВор.Г 2,

304).
*Žьrdelь: укр. Жердель (КПУ Дн. 1, 351), пол. Żеrdel (SN X, 585).
*žьrdidlо: рос. діал. жердило ‘дилда’ (Магницкий Особенности 19).
*Žьrdаnъ: укр. Жардан (м. Рівне), Жердан (КПУ Черниг. 3, 654),

рос. Жарданов (Тамбовськ. обл.).
*Žьrdinъ: хорв. Žerdin (Leksik 758), пол. Żardzin (SN X, 571).
Похідні з :g: детермінативом:
*Gъrga, *Gъrgо, *Gъrgъ: укр. Герга (Горпинич 292), Герег (КПУ

Зак. 1, 641), Герега (ВіД 96) – форми з другим повноголоссям, Гирг
(КПУ Од. 3, 232), Горга (СП 98), Горго (КПУ Жит. 9, 76), Грега, Гри�
га (Редько 1, 244, 247) f *Герга, *Гирга, Гурга (Пура СПР IV, 31), рос.
Гаргов (КПУ Дн. 12/1, 365), Григ (ЖПТ) f *Гирг f *Гырг, Горгов (КПУ
Дон. 5, 97), Гургов (КПУ Дон. 13, 125), (похідне) Горгино / Гяргино –
ойконім у колишній Петербурзькій губ. (RGN II, 634), блр. (по:
хідне) Гыргоўшчына – мікротопонім у Брестській обл. (МБ 68), серб.
Гàрга – прізвисько (Ћирић 312), Гргов (Пешикан 473), хорв. Grga,
Grgo (Leksik 203, 204), пол. Garga, Gerga, Gierga, Gorga, Gorgo, Greg,
Grega, Gryg, Gryga, Gurga (SN III, 261, 311, 339, 445, 446, 499, 532,
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545, 591), чеськ. Girga (ЧП), слвц. (похідне) Hrhov – ойконім (Majtán
1972: 147) ~ рос. діал. гóрга ‘шквал вітру’ (СРНГ 3, 26).

*Bоgъrga: рос. Бугоргин (АУИФ 54) – патронім на :ин.
Суфіксальні деривати:
*Gъrgоba: рос. Гаргопин (Память 1, 26).
*Gъrgоda – похідне з малопродуктивним суфіксом :оd
: укр.

Горгода (КПУ Херс. 9, 250).
*Gъrgašь: пол. Gargasz (SN III, 262), чеськ. Gargaš, Girgaš, Hargaš

(ЧП), слвц. Girgaš, Hargašová ж. (TZ Bratislava 93).
*Gъrgoša, *Gъrgošь: хорв. Grgoša (Leksik 204), пол. Gargosz,

Gorgosz (SN III, 262, 446), чеськ. Gargоš, Gorgоš (ЧП) ~ укр. діал.
горгóша ‘підвищення, горб’ (Громко 62).

*Gъrgušа, *Gъrgušь: укр. Гергуш (КПУ Він. 7, 534), болг. Гургуш,
Гургушин (Илчев 145), хорв. Grgušić (Leksik 204).

*Gъrgуšь: укр. Гургиш (СП 109), Гургіш (Горпинич 346).
*Gъrgajь: укр. Гаргай (Панцьо 100), Гарагай (КПУ Черк. 6, 94)

– форма з другим повноголоссям, рос. Гаргаев (Жит.), рос. Гаргай
(КЛ 2007, № 1–13, 51), пол. Gargaj (SN III, 261), Harhaj (SN IV, 58),
чеськ. Hargaj (ЧП) ~ слвц. діал. hurhaj ‘крик, гуркіт’ (SSN I, 642).

*Gъrgujь: слвн. (вторинне) Grgujevič (ZSSP 180) ~ укр. діал. гор�
гýя ‘вершина підвищення, горба’ (Громко 62).

*Gъrgаkъ / *Gъrgаčь: укр. Горгачъ, 1735 р. (ДІП VII, 34), Гаргач
(ЄР 221), Гургач (СП 109), ст.:рос. Гиргач Онтонов, 1563 р. (ПКОП
98), Григачев (ЖПТ) f *Гиргачев, блр. Горгач (м. Гомель), болг. Гур�
гачов (Илчев 145), хорв. Grgak, Grgač (Leksik 203), пол. Gargacz,
Giergacz, Gorgacz, Gurgacz (SN III, 261, 339, 445, 591), Hrugacz (SN
IV, 173) f *Hurgacz, слвц. Grgáč (Krištof 234) ~ укр. діал. ґорґáч ‘вид
їстівного гриба’ (ЕСУМ 1, 563), схв. грг̀ач̄ ‘риба Gobio Fluviatilis’
(Речник III, 591).

Похідні з консонантом :l: у суфіксальній морфемі:
*Gъrgаlа, *Gъrgаlъ, *Gъrgаlь: укр. Горгаль (Новикова 210), Гур�

галь (Зосимов 1, 244), рос. Гаргалин (ЖПТ), Григал (ЖПТ) f Гиргал,
пол. Gargal, Gargała, Gorgal, Gorgała, Grugała, Gurgal, Gurgał (SN
III, 261, 445, 532, 591), Hurgal (SN IV, 190), слвц. Gargalovič (TZ Bra:
tislava 89).

*Gъrgоlа, *Gъrgоl’а, *Gъrgоlъ, *Gъrgоlь: укр. Горгола, 1734 р.
(ДІП VI, 122), Гарголь (м. Тернопіль), Гаргола (Зосимов 1, 184), Гер�
гола, Горгола (Вол.), Горголь (КПУ Терн. 3, 547), Григола (Вол.), Гри�
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голь (Редько 1, 247), Гроголь (Рв.), рос. Григоль, Гроголец (ЖПТ) f
*Гирголь, *Горголец, блр. Гарголин (ЖПТ), Горголь (ТС Мозырь 91),
слвн. Grgol (ZSSP 180), ст.:пол. Gargol, 1419 р., Gurgol, 1415/16 р.,
Girgol, 1494 р. (SSNO II, 83, 237; VII, 67), пол. Gargol, Gargola, Gargoł,
Gargoła, Garhoła, Gergola, Gorgol, Gorgola, Gorgoła, Gregol, Grogol,
Gurgol (SN III, 262, 446, 499, 518, 592), Harhol (SN IV, 58), чеськ.
Gorgol (ЧП) ~ укр. діал. горгóля ‘висока худа жінка’ (СБІ 171), рос.
діал. гаргóля ‘про дуже товсту людину’ (ССГ 3, 16), кашуб. g |urgola
‘гортань’ (Sychta I, 385).

*Gъrgula, *Gъrgul’a, *Gъrgulъ, *Gъrgulь: укр. Гаргула (м. Тер:
нопіль), Гаргуль (Зосимов 1, 184), Горгула (Горпинич 277), Грегуль
(Київ.) f *Гергуль f *Гъргуль, Горгуль (СКТ 181), Грогуль (ЖПТ), (вто:
ринне) Гургулович (КПУ ІФ 2, 37), рос. Горгула, Горгулов (ЖПТ),
блр. (похідне) Гругули – ойконім у колишній Вітебській губ. (RGN
II, 581) f *Гургули, серб. Гургула (Михаjловић ВП 151), пол. Gargul,
Gargula, Garguła, Gorgul, Gorgula, Gurgul (SN III, 262, 592), Horgiel
(SN IV, 158), чеськ. Gargula, Gurgul’ (ЧП), слвц. Gargulák, Grgula (TZ
Bratislava 89, 97), н.:луж. Gargula, Gjargula (Muka III, 28) ~ укр. діал.
гаргýля ‘високоросла жінка’ (СБІ 164), ґорґýла ‘огрядна. незграбна
людина’ (СУГО 65), гургýля ‘зачіска молодої (у вигляді ґулі) після
обряду покривання’ (Магрицька 43), чеськ. діал. gargul’a ‘весіль:
ний очіпок’ (Bartoš 81) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 209 – *gъrgul’a). По:
іншому див. (Бjелетић 98–99). Див. ще (SP 8, 296 – скептицизм
стосовно потенційності реконструйованого в ЭССЯ архетипу).

*Gъrgъlа, *Gъrgъlъ, *Gъrgъlь: укр. Гергель (Вол.), (вторинні) Гор�
гелюк (Горпинич 46), Горгловенко (КПУ Дон. 11, 304), Григель (Редь:
ко 1, 247) – форма з метатезою :ир: Z :ри:, (похідне) Гергелев Рог –
ойконім у колишній Полтавській губ. (RGN II, 344), рос. Гергелев
(ЖПТ), блр. Гіргель (Бірыла 109), хорв. Grgelec (Leksik 203), слвн.
Grgel (ZSSP 180), пол. Gargel, Gergel, Gergiel, Giergiel, Gorgiel, Gregiel,
Griegiel, Grogiel, Grugiel, Grygiel, Gurgiel (SN III, 262, 311, 339, 446,
499, 509, 518, 532, 545, 591), чеськ. Gargel, Gergel, Gergela, Girgel (ЧП),
Gargeła – прізвисько (Bartoš 81), слвц. Gergel’ (TZ Bratislava 92) ~
укр. діал. гéргель ‘довгошия людина’ (ЕСУМ 1, 498), гéргель, гергéля
‘висока незграбна людина’ (Чабаненко Словник 1, 25).

*Gъrgуlь: рос. Гиргилевич (ЖПТ).
*Gъrgаdlo: укр. Гаргало (КПУ Дон. 6, 122), Гергало (Новикова

191), Горгало (Вол.), болг. Гъргалов (Илчев 148), пол. Gregało (SN
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III, 500) f *Gergało ~ рос. діал. (похідне) *сгýргать *‘зім’яти’: сгýрга�
ла ‘зім’яла’ (Старцева 23) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 208).

Рос. Горгома (ЖПТ) – один із рідкісних рефлексів псл. *Gъrgoma.
Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Gъrgаnъ: укр. Гарган, 1732 р. (ПМП 1731: 67), Горган (СП 98),

Григан (Глуховцева 1, 210) – форма з метатезою :ир: Z :ри:, рос. Гор�
ган (ЖПТ), Горганов (КПУ Жит. 3, 432), блр. Груганов (ЖПТ) f *Гур�
ганов, хорв. Grgan (Leksik 203), пол. Garganicz, Gurgan (SN III, 261,
591), Horgan (SN IV, 158), чеськ. Gorgan (ЧП) ~ укр. діал. горгáн
‘підвищення, горб’ (Громко 62), рос. діал. гургáн ‘т. с.; вимита те:
чією яма, глубоке місце в річці’ (Сл. Печоры 1, 162), віднесене до
запозичень із комі (Ивашко 86–87; Гайдамашко 185), блр. діал.
гургáн ‘сухий піщаний острів серед болота’ (Яшкін 56), чеськ. діал.
grgan ‘вередливе, неслухняне дитя’ (Bartoš 85), слвц. діал. grgáň ‘гор:
ло; кадик’ (Dovičičová 171).

*Gъrgоnа, *Gъrgоnъ, *Gъrgоnь: укр. Горгона (КПУ Луг. 15, 164),
Горгонь (КПУ ІФ 1, 34), рос. Горгонов (Новикова 210), блр.
Gorgonowicz (ПКГЭ II, 303), хорв. Grgona (Leksik 204), пол. Gargoń,
Gergon, Gergoń, Giergon, Giergoń, Gorgon, Gorgoń (SN III, 262, 311, 339,
446), чеськ. Gorgoň (ЧП) ~ укр. діал. горгóня ‘дуже висока жінка’
(ЕСУМ 1, 563), рос. діал. гаргóн ‘високорослий чоловік, здоровань’
(ССГ 3, 16–17).

*Gъrgunъ: укр. Горгун (Вол.), рос. Григунов (ЖПТ) f *Гиргунов,
блр. Гаргун, Горгун (Бірыла 114), пол. Gergun, Giergun, Gierguń, Gurgun
(SN III, 311, 339, 592) ~ укр. діал. горгýн ‘свіжа купа наритої кротом
землі’ (Никончук 158), гургунú мн. ‘злоякісні пухлини та гнійні утво:
рення на поверхні шкіри’ (Никончук, Мойсієнко 16), блр. діал. гор�
гýн ‘чиряк’, гургýн ‘ґуля, наріст’ (ТС 1, 219, 237), ‘збурення, хвиля’
(Сідаровіч 140).

Похідні з консонантом :r: у суфіксальній морфемі:
*Gъrgаra, *Gъrgаrъ, *Gъrgаrь: укр. Гаргара КПУ ІФ 1, 228), рос.

Гаргарин (ЖПТ), серб. Гргаревић (Пешикан 473), болг. Гъргар (Ил:
чев 148), хорв. Grgar (Leksik 203), пол. Gargarz (SN III, 261) ~ укр.
діал. гаргáра ‘висока людина’ (Аркушин 2015: 84), ‘сварлива жінка’
(ЕСУМ 1, 472), рос. діал. гáргáра ‘сварлива жінка’ (ССГ 3, 16), блр.
діал. гаргара ‘велика незграбна жінка’ (Гілевич 32), гаргáра ‘велика
незграбна худобина’ (Крамко 50), ‘що:небудь надмірно велике’
(Зубрыцкі 136), harhára ‘висока худа людина’ (Varłyha 42), гыргáра
‘незграбна істота’ (Бялькевіч 145).
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*Gъrgorъ, *Gъrgorь: рос. Горгоров (ЖПТ), хорв. Grgorić (Leksik
204), слвн. Grgorič (ZSSP 180), пол. Gorgorz (SN III, 446).

*Gъrgura, *Gъrgurъ: укр. Гаргура (Зосимов 1, 184), серб. Гргур
(СБР 2, 788), (похідне) Грѓуровце – топонім (Жугић 63), хорв. Grgur
(Leksik 204), слвн. Grgurič (ZSSP 180), пол. Gurgurewicz (SN III, 592),
Harhura (SN IV, 58), чеськ. Grgurič (ЧП).

*Gъrgyrъ: рос. Гыргыров (КДП 175).
Похідні з консонантом :s: у суфіксальній морфемі:
*Gъrgаsъ, *Gъrgаsь: укр. Гаргас (ЄР 799), Горгас (КПУ Зак. 1,

457), рос. Гиргас (АКО 1, 159), хорв. Grgas (Leksik 203), слвн. Grgas
(ZSSP 180), пол. Gargas, Gargaś, Gorgas, Grygas, Grygaś, Gurgas, Gurgaś
(SN III, 261, 445, 545, 591), Hargas (SN IV, 57).

*Gъrgоsъ, *Gъrgosь: укр. Горгос (м. Очаків Мик.), рос. Горгос
(АКО 1, 641), хорв. Grgos (Leksik 204), пол. Gargoś, Gorgos, Gorgoś
(SN III, 262, 446), Horgos (SN IV, 158).

*Gъrgusъ, *Gъrgusь: укр. Гергус (Горпинич, Корнієнко 51), Гор�
гус (Радіон 39), Григус (ЖПТ) f *Гиргус, рос. Грегус (ЖПТ) f *Гергус,
серб. Гургусовац, сучасне Књежевац – відантропонімний топонім
(Милићевић 841), пол. Gierguś, Gorgus (SN III, 339, 446).

*Gъrgуsъ, *Gъrgysь: укр. Гергис (КП Безпальче 61), пол. Gargyś
(SN III, 262).

Іносуфіксальні деривати:
*Gъrgаtъ(jь): укр. Гаргат (Зосимов 1, 184), блр. Гаргат (ЖПТ),

хорв. Grgat (Leksik 203), пол. Gargata (SN III, 262).
*Gъrgоta: укр. Горгота, Гургота (Редько 1, 231, 266), пол. Gergotka

(SN III, 311) ~ рос. діал. гаргóтка ‘дебела жінка’ (ССГ 3, 17).
*GъrgÜÜÜÜÜta, *GъrgÜÜÜÜÜtъ: ст.:укр. Фεдоръ Горъгута, Стεпанъ Гургу�

та, 1649 р. (Реєстр 170, 367), укр. Горгут (КПУ Льв. 4, 179), рос.
Горгута (КПУ Зап. 1, 167), Горгутов (Pami�ć 2, 336), ст.:блр. Петръ
Кгиркгонтовичъ, 1528 р. (ЛМ 1915: 51), блр. (похідне) Гергуты –
мікротопонім у Брестській обл. (МБ 58), серб. (похідне) Gurgutovo
– ойконім (Im. m. 195), пол. Gargut, Gergant, Gergont (SN III, 262, 311).

*Gъrgаvъ(jь): н.:луж. Gargava, Gjargava (Muka III, 28).
Похідні з коренем *Gъrž: f *Gъrgj::
*Gъržа, *Gъržь: укр. Гаржа (КПУ м. Київ 1, 330), Гирж (НПК

Мик. 44), Гуржа (ЖПТ), ст.:рос. (похідне) Столбеха:Гаржов,
XVI ст. – назва починка в історичній Новгородській землі (НПК
VI, 242), рос. Герж, Гуржа (ЖПТ), Гиржев (Горпинич 190), Гержов,
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Гуржов (Новикова 191, 231), пол. Hurża (SN IV, 191), чеськ. Garža,
Gerža (ЧП) ~ чеськ. діал. grža ‘тверде жилаве м’ясо’ (Bartoš 86).

*Gъržьсь: хорв. Gržac, Gržec (Leksik 208).
*Gъržаjь: рос. Горжаев (КПУ Од. 6, 189), Гуржай (КП Сарат.

12
),

Гуржаев (ЖПТ).
*Gъržějь: укр. Гаржей, Горжей (ЖПТ), Гуржій (Горпинич 79),

рос. Гуржеев (ЖПТ).
*Gъržuja, *Gъržujь: укр. Горжуй (РУС 105), рос. Гуржуев (ИСП

133), хорв. Gržuja (Leksik 208).
*Gъržаkъ: укр. Гержак (Зосимов 1, 192).
*Gъržikъ, *Gъržičь: укр. Гержик (Зосимов 1, 186), Гуржик – су:

часне прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 118), рос. Гержиков (Пура
СПР V, 31), Горжиков (КПУ Дон. 14, 86), блр. Грожик (ЖПТ) –
форма з метатезою :ор: Z :ро:, болг. Гержик (ЖПТ), серб. Гргић
(Књига 23), хорв. Gržić (Leksik 208), слвн. Grgič (ZSSP 180), чеськ.
Garžik (ЧП), слвц. Hržič (TZ Bratislava 126).

*Gъržukъ: укр. Гержук (ЖПТ).
*Gъržаlь: хорв. Gržalj (Leksik 208).
*Gъrželь: укр. Гиржель (Новикова 194), хорв. Grželj (Leksik 208),

слвн. Grželj (ZSSP 185), пол. Garżel (SN III, 268).
*Gъržаnъ: укр. Гержан (Новикова 191), Гиржан (Ономастікон

105), рос. Горжанов (ЖПТ), блр. Гиржан (м. Мінськ), хорв. Gržan
(Leksik 208), пол. Gierżan (SN III, 345).

*Gъržinъ: рос. Гаржин, Гуржин (ЖПТ), хорв. Gržin (Leksik 208).
*Gъržunъ: укр. Гережун (Рв.) – форма з другим повноголоссям.
*Gъržьnъ(jь): рос. Гуржна ч. (ЖПТ).
*Gъržаrъ: укр. Гержар (КПУ Переможці Він. 8, 27).
*Gъržitъ: укр. Гуржит (КПУ Ник. 8, 51).
*Gъržаvъ(jь): рос. Гуржавин (ЖПТ).
Деривати з коренем *Žьrg: / *Žьrž::
*Žьržа, *Žьržь: укр. Жерж (КПУ Вол. 3, 37), Жорж, Жоржа (Зай:

цева, Ковальчук 58), Журжа (Богдан 343), (похідне) Журжевичі –
ойконім у Житомирській обл., рос. Жержов (КПУ Дн. 4, 355).

Стосовно мотивації пор., наприклад, рос. діал. жаржá ‘чага на
березі’ (Ванюшечкин 118), жýржа ‘подруга, коханка, повія’ (Ди:
лакторский 135), ‘про жінку непевноі (поганої) поведінки’ (ССГ 4,
31), блр. діал. жýржа ‘непосидюча жінка’ (Юрчанка 1, 145), ‘роз:
пусниця’ (Янкова 116).
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*Žьrgаdlo: рос. Жаргалова ж. (Книги РФ IX, 125), Жергалов
(ЖПТ), Жиргалов (ИС 31).

Заголовна праформа – відапелятивне (віддієслівне) похідне,
пор., наприклад, блр. діал. жыргаць ‘широко ступати’ (Гілевіч 44),
абжырґáць ‘осідлати ногами, підібрати під ноги’ (Крыўко 101), пол.
діал. żergać ‘пройти через щось’ (Dwilewicz 124).

*Žьrgajь: хорв. Žergaj (Leksik 758).
*Žьržějь: укр. Журжій (Горпинич, Корнієнко 83).
*žъržakъ: рос. діал. журжáк ‘коханець’ (ССГ 4, 31).
*Žьržikъ: укр. Журжик (КПУ Він. 6, 48) ~ рос. діал. жýржик

‘кийок’ (СВор.Г 2, 305).
*Žьrgаnъ / *Žьržanъ: укр. Журган (КПУ Полт. 11, 859), Жаржан

(Богдан 341), рос. Жерганов, Жирганов (ЖПТ) ~ рос. діал. жаргá�
нить ‘немилосердно бити’, жаргáниться ‘бити себе віником у бані,
паритися’ (СРНГ 9, 75).

*Žьržinъ: рос. Журжин, Жержин (КПУ Од. 7, 44; 10, 421).
*Žьrgunъ, *Žьrgunь: укр. Жоргун (НКП Од. 1, 163), луж. Žorguń

(Jordan 143).
*Žьrgurъ / *Žьržurъ: укр. Жургур (Новикова 305), Жаржур (Бог:

дан 354).
Похідні з :х: / :š: детермінативом:
*Gъrхa, *Gъrхъ / *Žьrxa, *Žьrxъ: укр. Горх (РУС 106), Герих (Но:

викова 191), Герох (Богдан 85), рос. Жерехов, Жерехин (ЖПТ),
(похідні) Жерехово, Жорохово – ойконіми в колишніх Влади:
мирській і Тульській губ. (RGN III, 284; Малицкий 307), ст.:блр.
Zierech, 1569 р. (АВК XIV, 64), блр. Горх (м. Мінськ), пол. Gierch,
Giercha, Gierech (SN III, 337, 338), Hercha, Herech, Horch (SN IV, 102,
103, 156) ~ укр. діал. гéрха ‘старий кожух’ (Корзонюк 96), рос. діал.
жéрехи ‘намисто’, в.:луж. žerch ‘кільце (на кінці ланцюга, каната)’.
Детальніше див. (Варбот 23).

*Gъrхаčь: укр. Гархач (Панчук 152), пол. Harchacz (SN IV, 55).
*Gъrхаjь: пол. Harchaj (SN IV, 55).
*Gъrxolъ, *Gъrxolь: пол. Harchol, Harchoł (SN IV, 55).
*Gъrxъlь: пол. Harchel, Herchel, Horchel, Hyrchel (SN IV, 55, 102,

156, 198).
*Gъrxonь: пол. Herchoń (SN IV, 102).
*Gъrxunъ: рос. Горхунова ж. (Климкова 1, 66), пол. Harchun (SN

IV, 55).
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*GъrxÜÜÜÜÜtъ: пол. Harchut (SN IV, 55).
Деривати з коренем *Gъrš: / *Žьrš::
*Gъršа, *Gъršь / *Žьršь: укр. Гарш (КС Дн. 4, 104), Горша (КПУ

Од. 6, 39), Гирш (Горпинич 265), Гирша (КС Дн. 3, 171), Гурш (КПУ
Хм. 3, 64), Гриш (Редько 1, 253), рос. Гирш (КП Твер.), Горшов (КПУ
Ник. 5, 341), пол. Giersz, Gieresz, Gorsz, Gursz (SN III, 338, 343, 449, 593),
Harsz, Hersz, Horsz, Hyrsz (SN IV, 61, 108, 162, 199), Żersz (SN X, 586).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
гúрша ‘стебло і листя коренеплодів’ (СБр.Г 4, 14), горша ‘бур’ян’
(Барсов 1, VI) f *gъrša.

Префіксальні деривати:
*Agъrša, *Agъršь: рос. Ягоршин (Pami�ć 2, 30), Агаршев (КПУ Сум.

12, 581), (похідне) Агаршево – ойконім у колишній Смоленській
губ. (RGN I, 19) ~ рос. діал. егоршá ‘неспокійна, рухлива, непоси:
дюча людина’ (СПГ 1, 243) f *ягоршá f *агоршá (йотація).

*Jьzgъršь: рос. Изгаршев, Изгоршев (ЖПТ).
*Gъršаjь: рос. Гаршаев (ЖПТ).
*Gъršаkъ: хорв. Gršak (Leksik 207), слвн. Gršak (ZSSP 184), пол.

Gierszak, Gorszak (SN III, 343, 449), Harszak, Herszak (SN IV, 61, 108).
*Kоgъršаkъ: укр. Гогаршак (КПУ Луг. 9, 310) – форма з одзвін:

ченням анлауту.
*Роdъgъršаkъ: слвн. Podgoršak (ZSSP 464).
*Gъršikъ / *Gъršičь // *Žьršičь: укр. Гиршик (Новикова 194), блр.

Гиршик (м. Мінськ), хорв. Gršić, Žuršić (Leksik 207, 765), слвн. Gršič
(ZSSP 184), пол. Horszyk (SN IV, 163).

*Gъršukъ: пол. Gorszuk (SN III, 449).
*Gъršьko: хорв. Grško (Leksik 207).
*Роdъgъršьkъ: слвн. Podgoršеk (ZSSP 464).
*Gъršalь: пол. Gierszal (SN III, 343).
*Gъršelь: пол. Gierszel, Gorszel (SN III, 343, 449), чеськ. Hršel (ЧП).
*Gъršаnъ: укр. Гершан (Ономастікон 105), Горшан (Горпинич

326), рос. Гаршанов (ЖПТ), (похідне) Гершаново – ойконім у ко:
лишній Новгородській губ. (RGN II, 348), хорв. Gršan (Leksik 207),
пол. Gierszan (SN III, 343).

*Gъršinъ / *Žьršinъ: рос. Горшин, Гуршин (ЖПТ), Журхин (КПУ
Дон. 19, 148), хорв. Gršin (Leksik 207).

*Gъršunъ: рос. Горшунов (ЖПТ), блр. Гаршуноў (Бірыла 105).
*Gъršьnь: рос. Горшнев (ЖПТ).



218 ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

Похідні з :k: / :č: детермінативом:
*Gъrka, *Gъrkо, *Gъrkъ / *Žьrka, *Žьrkъ: укр. Гарка (Панцьо

100), Гирка (СП 91), рос. (вторинні) Гарковец, Горков (ЖПТ),
(похідні) Гриково – назва поселення в колишній Смоленській губ.
(RGN II, 565) f *Гирково, Жерково – ойконім у колишній Мос:
ковській губ. (RGN III, 284), ст.:блр. Пашко Геркъ, 1566 р. (АВК
XIV, 87), блр. Жэрка (Бірыла 152), (похідне) Гырково – назва посе:
лення в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 354), рос. (похідне)
Гуркино – ойконім у колишній Владимирській губ. (Списки Влад.
253), пол. Gerk, Gerka, Gerko, Gierk, Gierka, Gierko, Gork, Gryk, Gryka,
Gryko, Gurk, Gurka (SN III, 312, 339, 340, 446, 548, 592), Hark, Harka,
Hurka, Hyrka, Hyrko (SN IV, 58, 190, 199), Żerk, Żurk, Żurka (SN X,
583, 606), чеськ. Gerka (ЧП), слвц. Hrk (TZ Bratislava 124) ~ укр.
діал. гúрка ‘головка льону’ (Горбач Бродина 152), рос. діал. гыр́ька
‘глечик з відбитим горлом’ (СРНГ 7, 253), горóк, :ркá ‘котушка
ниток’ (СРНГ 7, 64), гуркóм присл. ‘разом, юрбою’ (СРГК 1, 417),
блр. діал. гирка ‘розбитий глечик’ (Полевой 29).

*Kagъrka: рос. Кагыркин (Память 1, 285).
*Gъrkаčь: укр. Гаркач, Гуркач (Богдан 103, 122), блр. Гаркач

(ЖПТ), пол. Harkacz, Hurkacz (SN IV, 58).
*Gъrkаjь: укр. Harkay (Красовський 50), Горкаєнко (Мик.), пол.

Garkaj (SN III, 262), Harkaj (SN IV, 58).
*Gъrkаlь: укр. Гаркаль (Богдан 103), Геркалюк (Новикова 191),

Гуркалюк (КПУ Хм. 5, 272).
*Gъrkоlъ: рос. (похідне) Гарколово – ойконім у колишній Пе:

тербурзькій губ. (RGN II, 320).
*Gъrkulа, *Gъrkulъ, *Gъrkulь: укр. Гаркуль (СП 88), Гаркула (Бог:

дан 82), Горкула (КПУ Ув. Дон. 2, 468), рос. Гаркуль, Геркулов (ЖПТ),
пол. Garkul (SN III, 262), Harkuła, Harkulewicz (SN IV, 58).

*Gъrkъlь: укр. Геркель (КПУ Зап. 3, 84), пол. Grykiel, Hyrkiel (SN
III, 548; IV, 199), слвц. Herkel’, Hrkel (TZ Bratislava 111, 124).

*Gъrkаdlo: укр. Гиркало, 1767 р. (УЛИ IV), Гуркало (ЖПТ), рос.
Гаркалов, Гуркалов (ЖПТ), пол. Gurkało (SN III, 592), Harkałło,
Hurkało, Hurkałło (SN IV, 58, 190).

Заголовна праформа відапелятивного походження (f *gъrkadlo),
мотивована дієсловом *gъrkati. Див. (ЭССЯ 7, 209).

*Gъrkоma: укр. Гаркума (ИС 62) f *Гаркома (під впливом лабі:
ального :м:).
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*Gъrkаnъ / *Žьrkanъ: укр. Гуркан (КПУ Од. 8, 29), Жиркан (Бог:
дан 343), Журкан (Новикова 305), рос. Гарканов, Геркан (ЖПТ), пол.
Żurkan (SN X, 606), н.:луж. Gjarkan (Wenzel 2004: 127) ~ укр. діал.
ґиркáн ‘зяви риби’ (Горбач МГ 286), рос. діал. гуркáн ‘задня части:
на спини лося, таз’ (СРНГ 7, 238).

*Gъrkunъ: укр. Гаркун (Новикова 185), Горкун (Вол.), рос. Фе:
дор Горкун, 1495 р. (Веселовский 85), Лука Ивановъ, сынъ Гарку�
новъ, 1626 р. (Сенигов 144), Юрка Горкунов, 1690 р. (Полякова 64),
рос. Гаркунов, Горкун (ЖПТ), Гуркунов (КПУ Херс. 9, 14), Горкуно�
во – ойконім відантропонімного походження в колишній
Псковській губ. (RGN II, 482), блр. Гаркун, 1765 р. (Бірыла 1966:
205), Гаркун (ЖПТ), пол. Garkun (SN III, 262).

*Gъrkоta, *Gъrkotъ: укр. Гаркот (СП 88), рос. Гаркотин (ИПЧ
4, 252), Гуркот (КП Коми 218), пол. Harkot, Hurkot (SN IV, 58).

*GъrkÜÜÜÜÜtа, *GъrkÜÜÜÜÜtъ: укр. Гаркута (КПУ Зап. 11/1, 189), пол.
Garkut (SN III, 263), слвц. Hrkútová ж. (TZ Bratislаvа 124).

Деривати з коренем *Gъrč::
*Gъrčа, *Gъrčь: ст.:укр. (вторинне) Васил Гирченко, 1649 р.

(Реєстр 401), укр. Герч (ПСС 3, 92), Гирч (Богдан 100), Грич (Пан:
цьо 101) – форма з метатезою :ир: Z :ри:, Гирча (Панцьо 100), Гурч
(Горпинич 220), рос. Гурчев (Глуховцева 1, 218), блр. (похідні) Гир�
чино – ойконім у колишній Вітебській губ., Горчи – в колишній
Гродненській губ. (RGN II, 348, 514), слвн. Grča (ZSSP 178), пол.
Garcz, Gercz, Giercz, Giercza, Gorcz, Gorcza, Grycz, Grycza (SN III, 257,
310, 337, 442, 543), Harcz, Horcz, Hurcz, Hyrcza (SN IV, 55, 156, 190,
198), слвц. Hrča (TZ Trnava 96).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
гарч ‘чорна гадюка, Pelias berus L.’ (ЕСУМ 1, 478), ‘змія, казкова
потвора’ (Бевка 46), ‘сом’ (Алмашій 22), гьирч ‘воло, наріст, пухли:
на’ (Жеґуц, Піпаш 44), ґ’ирч наріст, пухлина, воло, Struma endemica’,
ґирч� мн. ‘грибкові нарости на деревах’ (Піпаш, Галас 43), гúрча,
гúрч’а ‘грубий наріст на дереві’, ‘пухлина’ (Онишкевич 1, 170), горч
‘мимовільне скорочення м’язів [...]’ (Вікторіна 94).

Суфіксальні деривати:
*Gъrčаjь: рос. Горчаев (ТСД 4, 111), пол. Gryczaj (SN III, 543).
*Gъrčаkъ / *Žьrčakъ: укр. Герчак (ТДІ 97), Гирчак (Богдан 100),

пол. Garczak, Gerzcak, Gierczak, Gryczak, (SN III, 258, 310, 337, 543,
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544), Harczak, Hurczak, Hyrczak (SN IV, 55, 190, 198), Żurczak (SN X,
606), чеськ. Gerčák, Girčák, Hrčák (ЧП), Gurčak (Beneš 78).

*Gъrčikъ / *Gъrčičь // *Žьrčikъ: укр. Герчик (Новикова 192), Гур�
чик (Панцьо 102), ст.:рос. Васька Гурчик, 1575 р. (СМИК 33), рос.
Гарчиков, Герчиков (Новикова 185, 192), Гирчичев (РУС 97), Герчи�
ково, Гырчикова – ойконіми відантропонімного походження в ко:
лишніх Смоленській і Пермській губ. (RGN II, 348, 634), Жерчико�
ва ж. (КС Дн. 4, 47), серб. Грчић (Пешикан 489), хорв. Grčić (Leksik
201), пол. Garczyk, Gerczyk, Gierczyk (SN III, 258, 310, 338), Hyrczyk
(SN IV, 198), чеськ. Herč�k, Hurč�k (ЧП) ~ рос. діал. гáрчик ‘корзин:
ка для корму коней’ (ЯОС 3, 71), ‘берестяний козуб’ (Мордов. сло:
варь 1, 110), ‘плетений кошик’ (СРГСУ Доп. 114), блр. діал. гéрчык
‘задирака’ (РСВ 1, 150).

*Gъrčukъ: укр. Гирчук (Богдан 100), пол. Gerczuk, Gierczuk,
Gyrczuk (SN III, 310, 338, 611), Harczuk (SN IV, 55). Пор. ще ойко:
нім Герчуки в колишній Віленській губ. (RGN II, 348).

*Gъrčьka, *Gъrčьko, *Gъrčьkъ: укр. Гирчка (Панцьо 100), слвн.
Grček, Grčko (ZSSP 178), пол. Garczek, Garczka, Gierczek, Gryczek (SN
III, 258, 337, 544), Horczek, Horczka, Hyrczek, Hyrczko (SN IV, 157,
198), чеськ. Garček, Girček, Herčka, Hirčko, Hrčka, Hrčеk (ЧП), слвц.
Hrčka, Hrčеk, Hrčko (TZ Bratislava 123) ~ укр. діал. гырчка ‘ґудзь,
ґулька’ (Пиртей 2001: 69).

*Gъrčalъ: пол. Gierczał (SN III, 337).
*Gъrčеlь: укр. Герчель (РУС 95) ~ *gъrčеlъ (ЭССЯ 7, 201).
*Gъrčula: чеськ. Harčula (ЧП).
*Gъrčadlo: пол. Gryczało (SN III, 544).
*Gъrčаnъ: укр. Гурчан (Горпинич 264), пол. Gryczan (SN III, 544),

слвц. Herčan (TZ Bratislava 111).
*Gъrčinъ – патронім на :inъ: рос. Гарчин (Новикова 182), Гар�

кин, Геркин, Гиркин (ЖПТ) – форми без ефекту першої палаталі:
зації (або результат вирівнювання основ), слвн. Grčin (ZSSP 178),
пол. Gurkin (SN III, 592).

*Gъrčаrъ, *Gъrčаrь: слвн. Grčar (ZSSP 178), пол. Gierczarz,
Gryczar (SN III, 337, 544), чеськ. Garčár, Harčár (ЧП).

Похідні з :l: детермінативом:
*Gъrla, *Gъrlо, *Gъrlъ, *Gъrlь: укр. Гирла (СП 91), Герлович (Бог:

дан 85), Герела (Глуховцева 1, 189) – форма з другим повноголос:
сям, Гірло (Богдан 86), рос. Гарлов (КП Твер.), Гурлов (ЖПТ),
(похідні) Гирлы – назва поселення в колишній Воронезькій губ.,
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Грылево (2 фіксації) – в колишніх Псковській і Тверській губ., Гур�
лово, Гурлево – в колишніх Вологодській і Петербурзькій губ. (RGN
II, 355, 588, 615), блр. Гурло (Бірыла 122), (похідне) Гирлово – назва
поселення в колишній Вітебській губ. (RGN II, 355), хорв. Grl, Grlа,
Grlj (Leksik 206), слвн. Grl (ZSSP 182), пол. Garło, Gerl, Gierła, Gurło
(SN III, 263, 312, 341, 592), Harła, Herło, Horl, Hurła, Hurło (SN IV,
59, 105, 159, 191) ~ укр. діал. ґúрло ‘довга палиця з закарлюкою на
кінці’ (Лисенко Черк. 10).

*Gъrlьсь: хорв. Grlас (Leksik 206), слвн. Grlес (ZSSP 182), пол.
Garlec, Gerlec (SN III, 263, 312).

*Gъrlоbа: рос. Горлупин (ЖПТ).
*Gъrlagъ, *Gъrl’aga: рос. Горлагов (КПУ Зап. 16, 166), пол.

Gorlaga, Gurlaga (SN III, 447, 592).
*Gъrlugа: пол. Gierługa (SN III, 340).
*Gъrlуgа: укр. Гарлига – прізвисько (с. Переславичі Іваничівськ.

р:ну Вол.) ~ укр. діал. ґерлúґа, ґирлúґа ‘велика палиця з закарлю:
кою’, рос. діал. герлыѓа, ерлыгá, пол. діал. gierłyga ‘т. с.’ (ЕСУМ 1,
509 – як запозичення з східнороманських мов).

*Gъrlaхъ / *Gъrlašь: укр. Гарлаш (КПУ Зап. 12, 76), Герлаш (КПУ
Харк. 9, 64), (похідне) Гарлаши – ойконім у колишній Чернігівській
губ. (RGN II, 3321), пол. Garłach, Gеrłach, Gierłach (SN III, 263, 313,
341).

*Gъrlušь: укр. Горлушко (КПУ Київ. 3, 625).
*Gъrlyхъ / *Gъrlyšь: рос. Горлышев (ЖПТ), пол. Gerłych (SN III,

313).
*Gъrlajь, *Gъrl’ajь: укр. Гурлай (РІ Сум. 2, 280), ст.:рос. Никита

Гурляев, 1565 р. (РК 1550–1636 гг.: 146), рос. Гурляев (ЖПТ), пол.
Garlaj (SN III, 263).

*Gъrlějь: укр. Гарлій, Горлей, Гурлей (Богдан 82, 91, 98), пол.
Garlej, Gerlej (SN III, 263, 312), Harlej (SN IV, 59).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Gъrlakъ, *Gъrl’akъ / *Gъrlačь, *Gъrl’ačь: укр. Гарлач (Богдан 82),

Герляк / Гирляк (ЖПТ), Гурлач (Новикова 232), рос. Гварлаков (Чер:
нопятов 1, 72) – форма з лабіалізованим задньоязиковим, Горла�
ков, Горляк (ЖПТ), хорв. Grlаč, Grlаk, Grljаč, Grljаk (Leksik 206), пол.
Garlak, Garłacz, Gerlak, Gerlacz, Gierlak, Gierłacz, Gierłak, Gorlak,
Gorlik, Gurłacz, Gurłakowska (SN III, 263, 312, 341, 447, 592), Harlak,
Harłacz, Hurlak, Hyrlak (SN IV, 59, 191, 199), чеськ. Grlák (ЧП).
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*Gъrlikа, *Gъrlikъ / *Gъrličь: укр. Гарлик / Harlik (Красовський
50), Гарлика (КПУ Сум. 10, 187), Горлик (Богдан 91), Гарлич (НКП
Зап. 319), Герлич (Панцьо 100), Гурлич (КПУ Харк. 15, 558), рос.
Гарликов (КП Сарат.

5
), Герлич, Горлик (ЖПТ), макед. Грличков (Реч:

ник ПКМ I, 289), хорв. Grlić, Garlik, Grlik (Leksik 183, 206), пол.
Garlicz, Garlik, Gerlicz, Gerlik, Gierlicz, Gierlik, Gurlik (SN III, 263, 312,
341, 592), Herlicz, Herlik, Horlik, Hyrlik (SN IV, 105, 159, 199) ~ укр.
діал. гарлúк ‘товстий очерет, з якого виготовляють рибальські снасті
(кітці)’ (ЕСУМ 1, 474).

*Gъrlukъ, *Gъrl’ukъ: укр. Гірлюк, Горлюк (Богдан 86, 91), рос.
Горлуков (ЖПТ), пол. Gerluk (SN III, 312), Harłukowicz (SN IV, 59).

*Gъrlyka / *Gъrlyčь: рос. Гарлычев, Горлыкин (ЖПТ).
Рос. Гарламов (Рязан. КП 1, 558) f *Гарломов – один із контину:

антів псл. *Gъrlоmъ.
Похідні з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Gъrlanъ: укр. Герлан (РІ Зак. 1, 262), пол. Garłan (SN III, 263).
*Gъrlinъ – патронім на :in:: рос. Гирлин, Гырлин (ЖПТ), Гролин

(ЖПТ) f *Горлин, пол. Garlin, Gerlin, Gorlin (SN III, 263, 312, 447).
*Gъrlinа: укр. Гирлина (Глуховцева 1, 191) ~ блр. діал. гэрл�на,

гэрлын́а ‘снопи соломи, якими накривали стріху’ (ДСБр. 53), гарл��
на, гарлын́а, гірлын́ка ‘т. с.’ (Лучыц:Федарэц 1976: 222).

*Gъrlunъ: рос. Горлунов (ЖПТ).
*Gъrlatъ(jь): укр. Гурлат (КПУ Од. 10, 457), пол. Garłat, Gierłat

(SN III, 263, 341).
*Gъrlitъ: пол. Gurlit (SN III, 592).
*Gъrlоtа: укр. Гарлота (Богдан 82).
Ст.:рос. Григорий Трифонович Горлищев, 1572 р. (Веселовский

85), рос. Горлищев (ЖПТ) – рефлекси псл. *Gъrliščе.
*Gъrlivъ(jь): пол. Gorliwy (SN III, 447).
Деривати з коренем *Žьrl: (апофонія ъ : ь):
*Žьrlъ: ст.:рос. Степанко Жорловъ, XVI cт. (ПК Торжок 16),

Петръ Жерловъ, 1612 р. (АЮБ II, 604), рос. Журлов (ЖПТ), (похідні)
Жерлова, Жерлово, Журловка – назви поселень у колишніх
Тульській, Владимирській, Пензенській губ. (RGN III, 284, 321).

Суфіксальні деривати:
*Žьrloba: рос. Егорко Иванов сын Жерлыбин, 1702 р. (ПКВМ 171).
*Žьrlyga: ст.:рос. Федко Жерлыгин, 1580 р. (ПМТ 480), рос. Жер�

лыгин (ЖПТ), (похідне) Жерлыгинская – ойконім у колишній Во:
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логодській губ. (RGN III, 284) ~ укр. діал. жерлига ‘велика вудка’
(ЕСУМ 2, 194 – «не зовсім ясне»).

*Žьrlica: ст.:рос. Обакум Борисов сын Жерлицын, 1550 р. (ТК
1550 г.: 230), рос. Жерлица (ЖПТ), Жерлицын (КПУ Ув. Дон. 16, 153).

*Žьrlаkъ, *Žьrl’аkъ: рос. Жирлаков (ЖПТ), блр. Жарлакі – ойко:
нім відантропонімного походження в Мінській обл. (Рап. Мін. 94),
пол. Żarlak, Żarłak, Żerlak (SN X, 571, 585).

*Žьrlikъ / *Žьrličь: рос. Жарликов (м. Тула), Журликов (КП Твер.),
хорв. Žerlić, Žrlić (Leksik 759, 763).

*Žьrl’ukъ: рос. Жерлюков (ЖПТ).
*Žьrlykа: ст.:рос. (похідне) Жерлыкино, XVI cт. – ойконім у ко:

лишньому В’яземському пов. (ПКМГ I/2, 630).
*Žьrlun’а: рос. Жерлунин (ЖПТ).
Похідні з :m: детермінативом:
Псл. *Gъrma, *Gъrmо, *Gъrmъ, *Gъrmь та їх апелятивні відпо:

відники реконструйовано на основі континуантів із:
:ъr: Z :ар: у кореневій морфемі: укр. Гарм (КПУ Дон. 20, 32),

Гарма (КПУ Дон. 6, 123), Грам, Грама (СП 101) f *Гарм, *Гарма, ст.:
рос. (похідне) Гармина, 1500 р. – ойконім у Новгородській землі
(ПОКН 21), рос. Гарм (ЖПТ), (похідне) Гярмина Гора / Гармина гора
– назва поселення в колишній Олонецькій губ. (RGN II, 634; Спис:
ки Олонец. 202), ст. блр. Makar Harmanowicz, 1597 р. (АВК ХІV, 561),
хорв. Garmа (Leksik 183), пол. Garm (SN 3, 263) ~ укр. діал. гамри
мн. ‘ходулі’ (СБІ 162) f *гарми (метатеза), рос. діал. игарма ‘лайливе
слово: чортиха’ (СРНГ 12, 60), болг. діал. гарм ‘дуб’ (Стойчев 296);

:ъr: Z :ер: у кореневій морфемі: укр. Герма (Зосимов 1, 193), рос.
Герм (ЖПТ), хорв. Gеrm (Leksik 187), слвн. Gеrm (ZSSP 159), пол.
Gierma (SN ІІІ, 340), чеськ. Herm, Herma (ЧП), а також Gеrme – ан:
тропонім у прибалтійських слов’ян (Trautmann 32), (слов’ян.) Герм
– афінець, представник шляхетного роду, згаданий Плутархом
(Скифы 157). Стосовно мотивації пор., наприклад, укр. діал. ґерма
‘грубий, неповороткий’ (Зубрицький 145);

:ъr: Z :ир:, :ір: у кореневій морфемі: укр. Гирма (Новикова 194),
Гимра (с. Підліски Гощанськ. р:ну Рв.) f *Гирма (метатеза), рос. Гры�
мов (ЖПТ) f *Гырм:ов, чеськ. Hirma (ЧП) ~ блр. діал. г�рма ‘непри:
чесана жінка’ (Сцяшковіч 119);

:ъr: Z :ор: у кореневій морфемі: укр. Горома (Дяченко 252) –
форма з другим повноголоссям, рос. (похідне) Гормина – ойконім
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у Витегорському пов. колишньої Олонецької губ. (ВК 38), а також
слов’ян. (судячи з кореневого вокалізму) Горм – король Ютландії,
815 р., Горм Древний – король Данії, 880 р. (ИШГ 593, 662) ~ рос.
діал. гóрма бот. ‘рослина іван:чай’ (Меркурьев 35; Мосеев 44), гóрмá
(ë́рмá) ‘таволга’ (Новгород. словарь 184);

:ъr: Z :ур: у кореневій морфемі: ст.:укр. Лаврін Гурма, 1650 р.
(НВВ 492), укр. Гурма (Богдан 98), болг. Гурмев (Илчев 148), пол.
Gurma (SN ІІІ, 592) ~ укр. діал. гурма ‘натовп’ (Верхратський 269),
‘зграя’ (УНК 24, 488), ‘великий шмат (сиру)’ (Піпаш, Галас 41), рос.
діал. гурьма ‘натовп, гурт’ (СОГ 3, 38);

форм із невокалізованим складотворчим ƒ: макед. Грм, Грмев
(Речник ПКМ І, 289, 290), хорв. Grm (Leksik 206), серб. (похідне)
Grmovo– ойконім (Im. m. 193), слвн. Grm (ZSSP 182), чеськ. Hrma,
Hrmо (ЧП), слвц. Hrmо (TZ Bratislava 124) ~ макед. грм ‘кущ’, слвн.
gr 6m ‘кущ’, схв. діал. gr 6m ‘дуб’ та ін. (ЭССЯ 7, 159).

Префіксальні архетипи відапелятивного походження:
*Agъrma: ст.:рос. Сонка Егарминъ, 1615 р., Софон±йко Егорминъ,

1628 р., Сенка Сафоньевъ с. Ягорминъ, 1646 р. (Вятка 3, 10, 23), Бо:
рис Ягармин, 1678–1680 рр. (РК 20), Федотка Ягорминъ, 1680 р. (Тю:
мень 100), Венедиктко Ягарминъ, 1683 р. (Полякова 273), рос. Егор�
мин (КПУ Ув. Дон. 6, 205), Егармин (Рязан. КП 1, 268). Пор. також
гідронім відантропонімного походження Егармина Балка в гідро:
системі Дону (Vasmer I, 677) ~ *agъrma: рос. діал. ягарма ‘висока
незграбна жінка’ (Герасимов Материалы 398), ‘буйна вівця’ (Ма:
карій 150), егáрма, ягáрма ‘про неохайно одягнену жінку’, ‘про свар:
ливу, неврівноважену особу’, гагáрма ‘уїдлива, шкідлива, безсором:
на людина’ (ЯОС 3, 65), егáрма ‘про злу людину’ (Акчим. словарь
1, 268), игáрма ‘дияволиця, чортиха’ (СРНГ 12, 60) та ін. Див. ще
(Козлова 1991: 62; Аникин РЭС 9, 293).

*Sъgъrma: рос. (похідне) Сагармина – ойконім у колишній Оло:
нецькій губ. (Списки Олонец. 225) f *Согармина f *Съгармина.

Базові *gъrma, *gъrmъ реалізувалися й в інших класах онімів:
Горма – назва поселення в колишній Тверській губ. (Списки Твер.
407), Пагарма / Пагерма – назва поселення в колишній Олонецькій
губ. (Списки Олонец. 129, 220), Горм:озеро – в Карелії (КОРК 242),
Горм:ручей – в історичній Обонезькій п’ятині (ПКОП 210), Пай�
горма – потамонім у колишній Пензенській губ. ~ Пай (3) – пота:
моніми в колишніх Архангельській, Олонецькій, Пермській губ.
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(Vasmer III, 569), Угорма – назва ріки в колишньому Вологодсько:
му пов. (Сторожев II, 161) та ін. Як гідронімну паралель пор. назву
ріки Герм, яка впадає в Гермейську затоку (Мала Азія, територія
історичної Лідії), що промовляє на користь потенційності індо:
європейського прототипу.

Систему суфіксальних дериватів із коренем *Gъrm: можна пред:
ставити так:

похідні з консонантом :g: у суфіксі:
*Gъrmaga: укр. Гармага (Новикова 185), Гурмага (РУС 116) ~

рос. діал. гормáга ‘рослина зніт, Epilobium L.’, віднесене до запози:
чень із вепської мови (Мызников ЛФУ 87).

*Gъrmuga: пол. Germuga, Giermuga (SN III, 313, 341).
Похідні з консонантом :х: / :š: у суфіксі:
*Gъrmаха, *Gъrmахъ / *Gъrmаšь: укр. Армашε(н)ко, 1721 р.

(Ділова ДГ 208) f *Гармашε(н)ко, Гармаш (Горпинич 318), Гермаш
(РУС 95) – сучасні прізвища, Гормаш, 1773 р. (ДІП V, 88), Гормаш
(ЖПТ), (похідні) Гормашев, 1804 р. – назва хутора в Старобіль:
ському пов. колишньої Харківської губ. (ЭПС 153), Гармашівка –
ойконім у Луганській обл., рос. Гермашев (КУ 1, 370), Гормашин (ЗЧ
106), рос. Гармашев, Гермаш, Гормашев (ЖПТ), (похідні) Гормашев�
ка – назва поселення в колишній Воронезькій губ. (RGN II, 483),
блр. Гормаш (м. Мінськ), макед. Грмашкоски (Речник ПКМ I, 290),
слвн. Grmaš (LP), пол. Germach, Giermach (SN ІІІ, 313, 340), Garmasz,
Germasz, Giermasz (SN ІІІ, 263, 313, 340) ~ блр. діал. гарáмаха ‘крива
гілка’, рос. діал. гармашú ‘вила для соломи’ (Миртов 58).

*Gъrmеšь: укр. Гермеш (Льв.), Геремеш (СП 90) – форма з се:
кундарним :е: після плавного.

*Gъrmоšь: укр. Гормош (КПУ Херс. 9, 238), рос. Гермош (ЖПТ),
слвн. Germošek, Grmošek (ZSSP 159, 182), пол. Germosz, Gіermosz (SN
ІІІ, 313, 340).

*Gъrmuхъ / *Gъrmušа, *Gъrmušь: хорв. Grmuša (Leksik 206), серб.
Грмуша (Пешикан 497), слвн. Grmuša (LP), Gаrmuš (ZSSP 155) ~
макед. грмушка ‘кущ’ (Гавриш 106), уведене до словникової статті
*grъmъ (ЭССЯ 7, 159).

*Gъrmyšь: рос. Гармыш, Гормышев (ЖПТ).
Похідні з консонантом :j: у суфіксі:
*Gъrmаjь: укр. Гармай, 1756 р. (АК 5, 57), Гармай – сучасне

прізвище (Горпинич 382), Гарамай (РУС 91) – форма з другим по:
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вноголоссям, Гермай (Богдан 85), Гирмай (РУС 97), Гормай (Нови:
кова 212), рос. Гармаев (ЖПТ).

*Gъrmujь: ст.:рос. Русин Семенов сын Гирмуев, 1589 р. (МИК
1, 302), (похідне) Гармуева, ХVІ ст. – назва пустища на Псковщині
(ПКП 234), рос. Гармуев (ЖПТ), пол. Garmujewicz (SN ІІІ, 263).

*Gъrmakъ: ст.:укр. Chwedecz Hermak, ХVI ст. (Жерела ІІІ, 228),
(похідне) Hermaky, 1570 р. – ойконім (Жерела VІІ, 111), укр. Гар�
мак, Гермак, Гірмак (Богдан 82, 85, 86), Гурмак (КПУ Дон. 22, 219),
(похідне) Гармаки / Гермаки – ойконім у колишній Подільській губ.
(RGN II, 321), історично – Hermaki, 1615 р., Hаrmaki, 1681 р. (Кри:
кун 257), Гермаківка – назва поселення в Тернопільській обл., рос.
Гармаков (РУС 92), Гермак, Гримак (м. Костомукша, Карелія), Гер�
маков (Кравченко 150), Гормаков (ЖПТ), (похідне) Гермаковское /
Ермаковское поле – мікротопонім у Заонежжі (СТЗ 157), блр. (по:
хідне) Гармакоў агарод – мікротопонім у Гродненській обл. (Лама:
ка 1, 86), хорв. Germak (Leksik 187), пол. Giermak (SN III, 340).

Щодо мотивації пор. укр. діал. гримáк ‘повна здорова міцна
людина’ (Корзонюк 101) f *гирмáк, серб. діал. грмáк ‘хащі, густі за:
рості’ (Златковић 1, 133).

Словотвірно з *Gъrmakъ пов’язане *Gъrmačь f *Gъrmakjь: ст.:укр.
Станислав Гурмач, 1578 р. (Ясинский 636), укр. Гармач (Красов:
ський 50), Гурмач (Зосимов 1, 244), серб. Гермач (Пешикан 497),
пол. Germacz, Gurmacz (SN III, 313, 592), мотивовані апелятивною
лексикою на зразок рос. діал. гармáч ‘докучлива, настирлива лю:
дина’ (Мордов. словарь 1, 109).

*Gъrmіkъ / *Gъrmіčь: укр. Гермык (КПУ Дон. 13, 104), Гармич
(Льв.), Ґермич (Богдан 71), хорв. Grmić (Leksik 206), слвн. Gеrmič,
Grmič (ZSSP 159, 182), чеськ. Gеrmič (ЧП).

*Роgъrmіčь: серб. Погрмић (Пешикан 487).
Крім *Gъrmіkъ, можна відновити й інші демінутиви:
*Gъrmъkъ: хорв. Gеrmеk, Grmеk (Leksik 187, 206), слвн. Gеrmеk,

Grmеk (ZSSP 159, 182), чеськ. Gеrmеk (ЧП), пол. Gеrmеk, Gіеrmеk
(SN III, 313, 340) ~ рос. діал. гремóк ‘пагорбок [...]’ (СРНГ 7, 132) f
*гермóк (метатеза).

*Gъrmьсь: хорв. Grmеc (Leksik 206), слвн. Gеrmес (ZSSP 159),
Grmес (LP), пол. Garmiec (SN III, 263).

Похідні з консонантом :l: у суфіксі:
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*Gъrmalь: укр. Гармаль (РІ Хм. 4, 926), рос. Гормалев (ЖПТ),
пол. Garmal, Germal (SN III, 263, 313).

*Gъrmеlь, *Gъrmьlь: укр. Гармель (ЧЧ 3, 369), рос. Гормелев (КП
Твер.), слвн. Gеrmel (ZSSP 159), пол. Gеrmеl, Gіеrmеl (SN III, 313,
340), чеськ. Нrmеl (ЧП) ~ чеськ. діал. grme}, род. відм. :mla ‘обру:
бок, пеньок’, уведене до словникової статті *grъmъ (ЭССЯ 7, 159).

*Gъrmol’а, *Gъrmolь: укр. Гримоляк (Новикова 222) f *Гирмоляк,
рос. Гармоль (ТСП 107), пол. Gаrmоl, Gеrmоlа (SN III, 263, 340),
чеськ. Grmolec (ЧП), слвц. Hormol’a (Krištof   222) ~ чеськ. діал. hrmola
‘ґуля, жовно’ (Svěrák 112), слвц. grmolec ‘пеньок, обрубок’ (Kálal 152).

*Gъrmulь: укр. Гормуляк (Красовський 56) ~ слвн. grmúlja ‘купа’
(Pleteršnik I, 253), уведене до словникової статті *grъmъ (ЭССЯ 7, 159).

На основі укр. Гармило (РІ Черніг. 4, 273), рос. Гармилов (КП
Сарат.

4
) можна реконструювати псл. *Gъrmidlo, яке свідчить про

потенційність дієслова *gъrmiti. Пор. ще укр. діал. гáрмати ‘бути
загребущим’ (Сабадош 45), обгáрмати ‘обтесати’ (ЕСУМ 4, 127 –
«неясне») f *gъrmati, *obgъrmati.

Рос. Гримимова – назва поселення відантропонімного поход:
ження в колишній Московській губ. (Нистрем 441) f *Гирмимова f
*Гырмимова f *Гърмимова – можна тлумачити як континуант псл.
*Gъrmimъ.

Похідні з консонантом :n: у суфіксі:
Псл. *Gъrmanъ можна реконструювати на багатому фактично:

му матеріалі слов’янських мов. При його відборі послідовно вра:
ховувався факт п’ятифонемної вокалізації ъ у сполуці «редукова:
ний + плавний». Пор.:

а) форми з реалізацією ъr Z :ар:: укр. Гарман (КПУ Дон. 20, 127),
(похідне) Гарманове болото – гелонім (Рв.; Анк.), ст.:рос. Лучка
Гарманов, 1497/98 рр. (Ст. Русса 31), Гарман, 1545 р. (Веселовский
77), Гарманко, XVI cт. (НПК VI, 229), Васка Семеновъ, сынъ Гар�
мановъ, 1627 р. (Сенигов 131), (похідні) Гарманово – назва посе:
лення (1500 р.) та пустища на Новгородщині (ПОКН 32; НПК VІ,
902), рос. Гармановъ, 1719 р. (Островская 18), Гарманов (ЖПТ), Гар�
маново – відантропонімний ойконім у Вологодській обл., блр. Гар�
манъ, 1812 р. (ВС 1, 317), Гармановіч, Гаруман (Бобрык 227) f *Гар�
ман, (похідні) Гарманава – ойконім у Вітебській обл. (Рап. Віц. 102),
Гарманоўшчына – мікротопонім у Гродненській обл. (Ламака 1, 86),
пол. Garman (SN III, 263);
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б) форми з реалізацією ъr Z :ер:: укр. Герман, 1773 р. (ДІП V,
249), Герман – сучасне прізвище (Новикова 191), слвн. German
(ZSSP 154), хорв. German (Leksik 187), пол. German, Gіerman (SN
III, 313, 341), German – антропонім у прибалтійських слов’ян
(Trautmann 31);

в) форми з реалізацією ъr Z :ир:, :ір:: ст.:укр. Гирман, 1611 р.
(Ящук 272), Сεмєнъ Гиръманєнко, Гаврило Гирман, 1649 р. (Реєстр
442), віднесене до прусського ономастикону (МЗУА 62), Паско Гир�
маненко, 1660 р. (Юркевич 168), укр. Гирман, 1740 р. (Кривошея
280), Гирман – сучасне прізвище (Новикова 194), Гірман (ЧЧ 2, 234),
рос. Гирманов (КП Тул.), Гриман (ЖПТ) f *Гирман, чеськ. Girman,
Нirman, Hyrman (ЧП), а також Girman, 1352 р. – антропонім у при:
балтійських слов’ян (Trautmann 33). Пор. ще Агырман – назва по:
селення в колишній В’ятській губ. (RGN I, 24);

г) форми з реалізацією ъr Z :ор:: укр. Горман (Новикова 212),
рос. (похідне) Горманово, XVIII ст. – назва пустища в Можайсько:
му пов. колишньої Московської губ. (Кусов II, 336), блр. Горуман
(Бобрык 228) f *Горман, луж. Gormańc? [1662 p. – Gurmanz (Wenzel
II/1, 119)]. Пор. ще слов’ян. Горманы – колективна назва, згадана в
Литовській метриці під 1525 р. (ЛМ № 12, 266);

ґ) форми з реалізацією ъr Z :ур:: укр. Гурман, 1718 р. (ПМП 1718:
118), Гурман (РУС 116), рос. Гурманов (ЖПТ), блр. Гурман (Бірыла
122), болг. Гурманов (Илчев 146), пол. Gurman (SN III, 592);

д) форми з невокалізованим складотворчим :ƒ:: хорв. Grman
(Leksik 206), слвн. Grman (LP), чеськ. Grman (ЧП), слвц. Grman,
1769 р. (Krištof 217), Grman – сучасне прізвище (TZ Nitra 18). Пор.
також болг. Гърманов (Илчев 148).

Стосовно мотивації пор. укр. діал. гарман ‘тік’ (Чабаненко Слов:
ник 1, 229), горман ‘великий череп’яний горщик (на 10–15 л.)’ (за:
пис Г.І. Мартинової), гýрман ‘верхній довгий одяг’ (Матейко 80),
гурман ‘велика груда’ (ПК 206), ‘кам’яна брила’ (Жеґуц, Піпаш 42),
ґýрман ‘вид верхнього літнього одягу’ (Пиртей 2004: 71), рос. діал.
герман ‘скирта зжатого жита’, ‘тік для молотьби’ (СРНГ 6, 167),
гермáнка ‘гриб лисичка’ (ОСВГ 3, 37), блр. діал. гэрман ‘ділова лю:
дина, яка сміливо, голосно говорить’ (Бялькевіч 146), чеськ. діал.
grman ‘trudovačka’ (Bartoš 88).

У контексті сказаного можна розглядати й генезис етноніма
Германці (лат. Germani, грецьк. Γερμανο�) – так іменували давні пле:
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мена індоєвропейської мовної групи між Північним і Балтійським
морями, Рейном, Дунаєм, Віслою (до I ст. до н. е.). Див. (Буданова
196). Як зауважував Ю. Венелін, історично Германією завжди на:
зивали територію, де проживали численні слов’янські (вендські)
племена, зокрема, давні предки нинішніх лужицьких сербів. Гер:
манцями він називав також завіслянських слов’ян (поляків / ляхів).
Див. (Венелин I, 7; III, 8). Про слов’ян між Одером і Лабою (Ель:
бою) – “amplissima Germaniae provincia” – писав ще Адам Бре:
менський (XII ст.), див. (SSS II/1, 97). Масовий рух і розселення
германських племен на схід від Рейну і поступова асиміляція місце:
вих слов’ян розпочалася вже після IX ст., тому не дивно, що кла:
сичні історики Риму і Греції завжди відрізняли Тевтонську, або Рей:
нську, Германію від слов’янської, або Великої, Германії. Див. (Са:
вельев 126–127).

Стосовно словотвору (суфікс :an:) *Gъrmani (форма мн. від
*gъrmanь) можна зіставляти з псл. *Kъrbani Z Kurbani – вузьколо:
кальний етнонім, найменування мешканців південно:східної Ка:
шубщини. Див. (Козлова 1997: 119). Зауважимо також, що припущен:
ня про слов’янську генезу етноніма Germani, тобто про можливість
тлумачення цього слова на питомому лексичному матеріалі, вже
побіжно висловлювалося в науковій літературі. Див. (Козлова
IV, 44).

*Ваgъrmanъ / *Pаgъrmanъ: укр. Багорман (КПУ Полт. 12, 45).
Антропонім відапелятивного походження. Про потенційність одз:
вінчення глухих в етимологічних позиціях неодзвінчення (в дано:
му разі Б: f П:) див., наприклад, (Козлова IV, 108).

Щодо словотвірної моделі (префікс *Ва: / *Pа:) пор. ще:
*Ваkъlenъ / *Pаkъlenъ: рос. Бакленов (КПК) ~ рос. Кленов (РУС

189). Стосовно мотивації пор. рос. діал. паклен ‘дерево неклен, чор:
ноклен’, слвн. páklen ‘різновид клена’, схв. pаklen ‘Acer Monspes:
sulanus’, які зводять до псл. *pаklenъ. Див. (Куркина 191). Рекон:
струкцію з :ъ: у корені (*kъlenъ – субстантивований дієприкмет:
ник) пропонує Р.М. Козлова (Казлова ІІІ, 13).

*Ваkъlakъ / *Pаkъlakъ: укр. Баклак (Новикова 55) ~ пол. Pakłak
(SN VII, 162) ~ укр. Клак (ЖПТ), пол. Kłak (SN V, 6), чеськ. Klak (ЧП).

*Ваkъldakъ / *Pаkъldakъ: рос. Бакалдаков (ЖПТ) ~ рос. Колда�
ков (КПУ Зап. 11/1, 387), пол. Kołdak (SN V, 83).

*Ваkъlzъ / *Pаkъlzъ: східнослов’ян. Баковзов (Pami�ć 2, 47) ~ блр.
Ковзов (ЖПТ), пол. Kawzolicz (SN VI, 545).
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*Ваkъlta / *Pаkъlta: рос. Бахалтин (КПУ Дон. 18, 419) – пат:
ронім на :ин ~ рос. Холтін (КПУ Полт. 1, 400) f *Колтін (спіранти:
зація) ~ рос. Колтин (ЖПТ).

*Ваsъrtъ / *Pаsъrtъ: рос. Басарт (ЖПТ) ~ ст.:рос. Сартъ Бура:
шевъ, 1626 р. (Парфенова 345).

*Ваsuryka / *Pаsuryka: рос. Басурыкин (ИС 40) ~ блр. (похідне)
Suryki – ойконім (SG XI, 600).

*Ваsъrl’a / *Pаsъrl’a: рос. Башурлін (Новикова 70) ~ рос. Сурлін
(КПУ Харк. 12, 628), чеськ. (похідне) Srl�n – ойконім.

*Ваstъrga / *Pаstъrga: рос. Бастыргин (ЖПТ).
*Ваvъldurъ / *Pаvъldurъ: рос. Бавалдуров (ЖПТ).
*Ваvъldykъ / *Pаvъldykъ: рос. Бавалдыков (ЖПТ) ~ пол. Wałdyk

(SN X, 78).
*Ваvъrgakъ / *Pаvъrgakъ: укр. Баюргак (Горпинич 158) f *Бавур�

гак (втрата інтервокального :в:; йотація) ~ рос. Ургаков (КПУ Харк.
14, 501) ~ рос. Воргаков (КПУ Ник. 8, 218).

Крім *Ва:gъrmanъ / *Pа:gъrmanъ, пор. ще інопрефіксальні *Kа:
gъrmanъ, *Še:gъrmanъ, реконструйовані в (Шульгач I, 56, 151).

*Gъrmіnъ: рос. Гормин, Гурмин (ЖПТ), блр. Гарміновіч (Бірыла
104), хорв. Germin, Grmin (Leksik 187, 206), слвн. Germin (ZSSP 159),
чеськ. Gеrmin (ЧП).

*Gъrmоnъ: укр. Гирмон (КПУ Київ. 1, 66), рос. Гармон, 1760 р.
(МИ СССР 5, 777), Гармонов (КП Твер.).

*Gъrmunъ: укр. Гармунъ, 1718 р. (ПЧП 90).
Похідні з консонантом :s: у суфіксі:
*Gъrmasъ: укр. Гермас (Богдан 85), рос. Гармас, Гырмасов (ЖПТ).
*Gъrmоsъ: рос. (похідне) Гармосово (варіант Гарбосово) – мікро:

топонім у Заонежжі (СТЗ 120).
*Gъrmusъ: укр. Гормус (Радіон 40), рос. Гармус (ЖПТ), пол.

Garmus (SN III, 263).
Похідні з консонантом :t: у суфіксі:
*Gъrmata, *Gъrmatъ: укр. Горматенко, 1793 р. (Сел. рух

сер. ХVІІІ – поч. ХІХ ст.: 257), Гармат (КПУ м. Київ 1, 392), Гар�
мата (Новикова 185), Гурмат (Горпинич 335), рос. Гармат (КП
Сарат.

6
), Горматов (КП Алтай 2, 21), пол. Garmat, Garmata, Germata,

Giermat, Giermata (SN III, 263, 313, 341).
*Gъrmоtъ: укр. Гурмотенко (КС Сум. 2, 41), пол. Gаrmоt (SN

III, 264).
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*GъrmÜÜÜÜÜtа, *GъrmÜÜÜÜÜtъ: рос. Гормут (ЖПТ), блр. (похідне) Гарман�
ціна – топонім у Гродненській обл. (Рап. Гр. 67) – форма з розщеп:
леним назальним, слвн. Garmut, Gеrmut (ZSSP 155, 159). Сюди ж
Кгирмонт – ім’я литовського князя, сина Швинторога (= Свято:
рога) f слов’ян. *Гирмμт.

Похідні з консонантом :z: у суфіксі:
*Gъrmazа, *Gъrmazъ: укр. Гурмаза (КПУ Ник. 1, 632), рос. Гар�

мазов (Новикова 185), Гермазов (КПУ Київ. 1, 442), блр. Гармаза,
Гормаза (ЖПТ), хорв. Garmaz (Leksik 183), пол. Gеrmaz, Gіеrmaz,
Gіеrmazа (SN ІІІ, 313, 340).

*Gъrmеzа: укр. Грумеза (Новикова 225) f *Гурмеза.
*Gъrmоzа, *Gъrmоzъ, *Gъrmоzь: блр. Гормоза (ЖПТ), Гармоза

(ГСС 1, 314), рос. Гормозев (ЖПТ), (похідне) Гормозовка – гідронім
у водозборі Сейму в Курській обл., пол. Gаrmоzа (SN ІІІ, 263).

*Gъrmuzъ: пол. Gіеrmuz (SN ІІІ, 340).
*Gъrmъzа: рос. Грымзин (ЖПТ) f *Гырмзин.
*Gъrmyza: укр. Грумиза (СП 106) f *Гурмиза.
На основі якісного аблауту основа *Gъrm: пов’язана з *Žьrm:,

яка також реалізувалася в слов’янській антропонімії. Пор.:
*Žьrmа: укр. Жорма (ТДУ 51), Жирма (КПУ Він. 1, 628).
*Žьrmějь: укр. Жермей (Богдан 342).
*Žьrmakъ: рос. Жермаков (КПУ Ув. Дон. 16, 153).
*Žьrmola, *Žьrmula: укр. Жермола (КПУ Ник. 3, 318), Жермула

(КПУ Ник. 1, 535).
*Žьrmanъ: укр. Журманъ, 1767 р. (УЛИ VІ), Журман (ЖПТ),

Жорман (КПУ Луг. 1, 380), рос. Жирманец, Журманов (ЖПТ), болг.
Жерман (Илчев 204), хорв. Žurman (Leksik 765), слвн. Žоrman, Žurman
(ZSSP 721, 722), пол. Żеrman, Żurman (SN X, 585, 606), чеськ. Žurman
(ЧП).

*Žьrmunъ: блр. (похідне) Жырмуны – ойконім у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 94).

*ŽьrmÜÜÜÜÜtъ: пол. Żуrm�t, Żуrmont (SN X, 616), слов’ян. (похідне)
Жармунты – назва жупи між рр. Сала, Лаба і Мульда (Успенский
188) f *Жармμты.

Похідні з :n: детермінативом:
*Gъrna, *Gъrnо, *Gъrnъ: укр. Гарн (НКП Дн. 519), Гирн (КУ 1,

376), Горн (СП 99), Горон (Богдан 92) – форма з другим повного:
лоссям, рос. Горн (НПЗ 10, 149), ст.:блр. Ивашко Горно, 1528 р.
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(Бірыла 1966: 207), пол. Gerno, Gurn (SN III, 314, 592), Hern, Herna
(SN IV, 106), слвц. Grno, 1769 р. (Krištof 214), а також Горн, 1159 р. –
старійшина вагрів (полабських слов’ян) (Гельмольд 196).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
горон, гореин, гориен ‘піч для випалювання глиняних виробів’, блр.
діал. гарон, горон, горан ‘т. с.’ (Спанатій 97, 98), рос. діал. горн ‘ко:
цюба’ (Иванова Словарь 93), гóрон = горн ‘примітивне домашнє
вогнище’ (Селигер 1, 191) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 210–211: *gъrnо,
*gъrnъ).

*Agъrnъ: cт.:рос. Иванъ Егурнов, 1636 р. (ПЮН ОК 184), Семен
Ягорнов, 1672 р. (Раздорский 2001: 592), Θедоръ Ягурновъ, 1682 р.
(Доп. АИ X, 7), рос. Егурнов (КПУ Ув. Дон. 9, 31), (похідне) Ягурно�
ва (Егурново) – ойконім у колишній Орловській губ. (RGN III, 181).

*Kogъrnъ: слвн. (вторинне) Kogornic (ZSSP 276).
Праантропоніми:композити з компонентом *Gъrn::
*Gъrnostanъ: укр. Горноштан (КПУ Харк. 8, 643).
*Gъrnouхъ(jь): хорв. (вторинне) Gernoušek (Leksik 187).
Суфіксальні деривати:
*Gъrnаga: укр. Гарнага, 1789 р. (КПУ 58), Гарнага – сучасне

прізвище (Новикова 185), Горнага (Пура Край 3, 171), рос. Горнага
(ЖПТ).

*Gъrnеga: укр. Гернега (КПУ Він. 5, 913).
*Gъrniga: укр. Гарнига (КПУ Сум. 1, 78).
*Gъrnоga: укр. Горноженко (КПУ Киров. 1, 118), пол. Hernoga

(SN IV, 107).
*Gъrnаjь: рос. Гарнаев, Горнаев (КПУ Дон. 8, 72, 78), Герняев (КП

Тул.), хорв. Gernaj (Leksik 187).
*Gъrnаха / *Gъrnаšь: укр. Гарнашенко (КПУ Київ. 1, 20), Гор�

нашко (КПУ Черниг. 8, 83), рос. Гарнашев (Горпинич, Тимченко 55),
Гарнашкин (ЖПТ), пол. Giernach (SN III, 341), Hernasz (SN IV, 107).

*Gъrnоха: рос. Гирнохин (Зап.).
*Gъrnuxъ: укр. Гарнух (Льв.), блр. Гарнух (ЖПТ).
*Gъrnуšь: укр. Гарниш (Новикова 185), Горнишок (Пура Край 3,

171), ст.:рос. (похідне) Гарнышево, XVI cт. – ойконім у колишньо:
му Пошехонському пов. (ПКМГ I/2, 36), рос. Гарныш (ЖПТ), Гор�
нышев (КП Сарат.

3
), пол. Hernysz (SN IV, 107).

*Gъrnakъ, *Gъrn’akъ / *Gъrnačь: укр. Гарнач (Панцьо 100), Гур�
нак (Новикова 232), рос. Гарнак (ОА 2, 792), Горнаков (Память 1,
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306), Гурнаков (Новикова 232), хорв. Gernač, Grnjak (Leksik 187, 206),
слвн. Grnjak (ZSSP 182), пол. Gierniak, Gurnacz (SN III, 341, 592),
Hierniak, Hyrniak (SN IV, 115, 199), чеськ. Grňák, Hrňák (ЧП), слвц.
Grňák, яке пов’язують з апелятивом grňák ‘лівша’ (TP 107).

*Gъrnikъ / *Gъrničь: укр. Герниченко (Новикова 193), рос. Гар�
ничев (ЖПТ), Горничев (Новикова 212), хорв. Gernić, Grnić (Leksik
187, 206), пол. Gernik, Giernik, Gurnicz (SN III, 314, 341, 592), Hernik,
Hiernik (SN IV, 107, 115).

*Gъrnъkа, *Gъrnъko, *Gъrnъkъ: пол. Giernek (SN III, 341), Hernek
(SN IV, 107), чеськ. Hrnek, Hrnka, Hrnko (ЧП), слвц. Grnko (Krištof
209), Hrnek (TZ Bratislava 124).

*Gъrnukъ, *Gъrn’ukъ: укр. Гернюк (Богдан 85), рос. Горнуков
(Климкова 1, 30).

*Gъrnьсь: укр. Гарнець (Редько 1, 198), Горнець (Панцьо 101),
Горонець (Горпинич, Корнієнко 50) – форма з другим повноголос:
сям, рос. Гарнцев (КПУ Ув. Дон. 4, 146), блр. Гарцаў (Бірыла 104) f
*Гарнцаў, ст.:пол. Garniec [1384 р. – Ga[n]rnecz (SSNO II, 84)] ~ укр.
діал. гырнêц’ ‘горщик’ (Горбач КБ 13) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 211–212:
*gъrnьсь).

*Gъrniса: рос. Гарницын (КП Сарат.
13

).
*Gъrn�: укр. Горнятко (Панцьо 101) ~ *gъrn� (ЭССЯ 7, 210).
*Gъrnьčаr’ь: ст.:укр. Onisko Garnczarz, 1604 р. (ОО 194), Hanczar,

Wasko Garczarz, Chanczar, 1615 р. (ОВ 129, 134, 179), Иванъ Ганчаръ,
1665 р. (Модзалевский 19), Ми(с)ко Гонъчар, 1669 р., Саско Го(н):
чар, 1673 р. (ЛРК 150, 153), укр. Гончар (м. Київ), Горничар (Зак.),
ст.:рос. Семенъ Горнчаровъ, XV ст. (НПК I, 621), Кирилл Горонча�
ров, 1596 р. (Веселовский 85), (похідне) Горончарово, XVI cт. – ойко:
нім у Новгородській землі (НПК V, 616), рос. Горончарово (5 фікса:
цій), Горончары, Горончаровское – топоніми в колишній Псковській
губ. (Василев 2, 69), серб. (похідне) Грнчарево – топонім (Грковић
Имена 145), пол. Gerncarz (SN III, 313), чеськ. Hrnčár, Hrnčář (ЧП),
слвц. Hrnčár, Grnčiar (TZ Trnava 96), в.:луж. Hornčeŕ (Wenzel II/1,
111), н.:луж. Gjarncaŕ, Gjańcaŕ (Muka III, 29) ~ укр. гончáр, діал.
горчáр ‘гончар’ (СБІ 176) та ін. Див. (ЭССЯ 7, 212: *gъrnьčаrь).

*Gъrnalъ, *Gъrnalь: укр. Gornal (Фаріон 171), рос. Гурналов (ЖПТ).
*Gъrnasъ, *Gъrnosъ: рос. Гарносов (Pami�ć 2, 383), пол. Giernas

(SN III, 341).
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*Gъrnatъ(jь): укр. Гарнат (Новикова 185), Гарната ч. (КПУ
Харк. 17, 73), Горнат (КС Од. 3, 577), рос. Горнатов (Pami�ć 2, 33),
хорв. Gernat (Leksik 187), пол. Giernat (SN III, 341).

*Gъrnоtъ: укр. Горнотко (КПУ Дн. 11, 306), рос. Горнот (Па:
мять 3, 28), пол. Gernot, Giernot (SN III, 314, 342).

Хорв. Grnava (Leksik 206) – один із рефлексів псл. *Gъrnavъ(jь).
На основі якісного чергування основа *Gъrn: пов’язана з *Žьrn::
*Žьrna, *Žьrnъ: рос. Жернов, Журнов (ЖПТ), пол. Żurn (SN X,

606), чеськ. Žorna (ЧП) ~ укр. діал. жóрни мн. ‘млинці’ (Алмашій 63).
Праантропоніми:ад’єктиви:
*Žьrnаvъjь: (вторинні) рос. Жернавин, Журнавин (ЖПТ).
*Žьrnovъjь: рос. Жерновой (ЖПТ), пол. Żernowy (SN X, 585).
*Žьrnъjь: укр. Жерний (КПУ Харк. 10, 397).
Праантропоніми:субстантиви:
*Žьrnаkъ / *Žьrn’аkъ: укр. Жернак (Богдан 342), Жерняк, Жур�

няк (Редько 1, 359, 369), рос. Жарнаков, Жернаков (ЖПТ), пол.
Żernak, Żerniak, Żurniak (SN X, 585, 606) ~ укр. діал. жорнáк ‘части:
на ручного млина’ (ЕСУМ 2, 206).

*Žьrnikъ: укр. Жорник (КПУ Харк. 4, 546), рос. Жерников (ЖПТ),
пол. Żernik (SN X, 585), чеськ. Žern�ček (ЧП) ~ укр. діал. жóрник
‘маленький млиновий камінь’ (ЕСУМ 2, 206).

*Žьrnъkъ: рос. Жерноков, 1705 р. (Голикова 59).
*Žьrniса: рос. Жерницынъ, 1787 р. (МИВ 15, 1732).
Праантропоніми:композити відапелятивного походження:
*Žьrnobojь: ст:блр. (похідне) Жернобоева, 1648 р. – ойконім

(ИЮМ III, 269).
*Žьrnodělъ: ст.:рос. Василий Козмин Жернодел, ХVІІ ст. (ВКД 141).
*Žьrnoklьvъ: укр. (похідне) Жорнокльови – ойконім у Черкаській

обл., ст.:рос. Ломачка Григорьев сын Жерноклев, 1646 р. (ПКВ 391),
рос. Жерноклевовъ, 1710 р. (Торопец 36), Жернаклев, Жерноклев
(ЖПТ), (похідне) Жерноклевка – ойконім у колишній Псковській
губ. (RGN III, 286), блр. Жарнаклёў (Бірыла 145).

*Žьrnokujь: укр. Жорнокуй (КПУ Сум. 3, 111).
*ŽьrnoÜÜÜÜÜsъ: ст.:рос. Савка Жерноусовъ, 1625 р. (ПК Торжок).
*Žьrnosěkъ: ст.:рос. (похідне) Жернос±ково, ХVІІ ст. – назва пу:

стища в колишньому Углицькому пов. (ПКУ 205), рос. Жерносек
(СКТ 259), (похідні) Жерносеково, Жерносеки – ойконіми в ко:
лишніх Псковській та Смоленській губ. (RGN III, 286), блр. Жар�
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насек (Бірыла 145), (похідні) Жерносеково, Жерносеки – назви по:
селень у колишній Вітебській губ. (RGN III, 286), ст.:чеськ. Žrnoseky,
1456 p. – відантропонімний ойконім (AČ I, 177), в.:луж. Žornosyki
– топонім, відомий з І пол. ХІІІ ст. (HOS II, 437).

Похідні з :s: детермінативом:
*Gъrsa, *Gъrsъ, *Gъrsь: укр. Гурса (КС Зап. 493), Горус (КПУ

Харк. 15, 330) – форма з секундарним :у:, (похідне) Герсове –
лімнонім у Ровенській обл. (Сл.ММР 111), рос. Гарсов (Pami�ć 2,
470), Гирс (Память 1, 26), Гирсов (ЖПТ), (похідне) Гирсово – ой:
конім у Кіровській обл., блр. Гирс, Гирис, Гырс (ЖПТ), Герес (СБГТ
421) – форма з другим повноголоссям, (похідне) Гирсы – назва по:
селення в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 172), болг. Гурсов
(Илчев 146), (похідне) Гурсова чешма – мікротопонім у Великотър:
новско (Ковачев Великотърновско 116), пол. Gаrs, Gеrs, Giers, Giersa,
Girs, Girsa, Gors, Gurs, Hars, Hirsa (SN III, 265, 314, 342, 356, 449,
593; IV, 61, 121), чеськ. Girsa, Harsa (Beneš 15, 63), а також слов’ян.
Горсевич (Pami�ć 2, 55), (похідні) Горсы, 1595 р. – мікротопонім, за:
фіксований у документах Віленського центрального архіву (ОДВ
VIII, 253), Гирсы – ойконім у Новоолександрівському пов. колиш:
ньої Ковенської губ. (Список Ковен. 198).

До цього списку, судячи з кореневого вокалізму, варто долучи:
ти антропонім Горса – данський правитель, один із нащадків Оді:
на (Маллет 1, 196).

На основі аблауту о : е *Gъrsъ пов’язане з *Žьrsъ Z рос. Журсов
(КПУ Ник. 2, 317).

Суфіксальні деривати:
*Gъrsаkъ, *Gъrs’аkъ: укр. Гирсак (Новикова 194), Горсак (СКТ

185), пол. Gеrsiаk (SN III, 314), чеськ. Horsák (ЧП).
*Gъrsikъ / *Gъrsičь: укр. Гурсикъ, 1843 р. (ДАВО ф. 394, оп. 1,

спр. 33, арк. 47 зв.), хорв. Grsić (Leksik 207).
*Gъrsъkо, *Gъrsъkъ: рос. Гарсков (Pami�ć 2, 55), пол. Gorsek,

Gorskow, Hirsek (SN III, 449; IV, 121).
*Gъrsukъ, *Gъrs’ukъ: укр. Герсюк (Пура Край 4, 177), рос. Горсу�

ков (ИС 61), пол. Harsiuk, Hursuk (SN IV, 61, 191).
Gъrsьсь: пол. Garsiec (SN III, 265).
*Gъrsеlь: укр. Гарсель (КПУ Полт. 4, 259), пол. Gersel, Gursiel,

Gуrsel, Hirsel (SN III, 265, 314, 593; IV, 121).
*Gъrsimъ: пол. Harsim (SN IV, 61).
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*Gъrsоmъ: рос. Гирсамов (ЖПТ).
*Gъrsаnъ: укр. Ґорсан (Богдан 73).
*Gъrsеnъ: рос. Гирсенок (ЖПТ).
*Gъrsinъ: хорв. Grsinić (Leksik 207), пол. Garsin, Gersin, Giersin,

Hirsin (SN III, 265, 314, 342; IV, 121).
*Gъrsunъ: ст.:укр. Piotr Harsun, XVI ст. (Жерела II, 199), укр.

Горсун (Новикова 214), рос. Гирсунов (ЖПТ).
Похідні з :z: детермінативом:
*Gъrza, *Gъrzо, *Gъrzъ, *Gъrzь: укр. Гарза (Богдан 83), Герез

(КПУ Вол. 3, 256) – форма з другим повноголоссям, Горзо (РІ Зак.
1, 281), Гурза (Новикова 232), рос. Горз, Горзов (Книги РФ VI, 55),
Горзев (Лет. ЖС 2009, № 48, 143), Гурза (ЖПТ), Гурзов (Хм.), (по:
хідне) Гурзева – ойконім у колишній Тверській губ. (RGN II, 613),
блр. Гурза, Гурзо (м. Гомель), болг. Гурзов (Илчев 145), хорв. Garzo,
Gerz, Gerza, Gorza, Gorzo (Leksik 183, 187, 197), пол. Garz, Gerz, Gierz,
Gierez, Girza, Gorz, Gorza, Gurz (SN III, 268, 316, 339, 345, 357, 451,
594), Harz, Herz, Horz, Hyrz, Hyrza (SN IV, 64, 110, 164, 199), чеськ.
Herz, Herza (ЧП), слвц. Gerza, 1769 р. (Krištof 204).

Стосовно апелятивних відповідників пор. укр. діал. ґірзá ‘ве:
редлива дитина’ (Лисенко 63), гúрзи мн. ‘термосіння, смикання’
(ЕСУМ 1, 508 – «неясне»), рос. діал. гáрза ‘неохайна людина, не:
чепура’ (СБр.Г 4, 8), гыр́за ‘лайливе слово’ (СРНГ 7, 252), грúза
‘гірський хребет’ (СРНГ 7, 146) f *гúрза f *гы́рза f *гър́за.

*Gъrzъ(jь): пол. Hyrzy (SN IV, 199).
Укр. Горзвин, Горзвинські Дубини – ойконіми у Волинській обл.

– континуанти псл. *Gъrzy, :ъve.
Суфіксальні деривати:
*Gъrz�ba: пол. Gorz�ba, Gurz�ba, Horz�pa (SN III, 452, 594; IV, 164).
*Gъrz�ga: пол. Gurz�ga, Harz�ga (SN III, 594; IV, 64).
*Gъrzuxa, *Gъrzuxъ: укр. Горзуха (КПУ Полт. 12, 74), пол.

Gorzuch (SN III, 454).
*Gъrzějа, *Gъrzějь: укр. Горзей (КПУ Київ. 6, 390), рос. Горзеев

(ЖПТ), хорв. Gerzej (Leksik 187), пол. Garzej, Garzeja, Gerzeja, Gier�
zejko, Gorzeja, Gurzej, Harzejko (SN III, 268, 316, 345, 452, 594; IV, 64).

*Gъrzujь: рос. Гурзуев (ЖПТ).
*Gъrzаkъ: укр. Гарзак, 1736 р. (Токарєв 87), Гірзак (РІ Зап. 4,

149), ст.:рос. Семенъ Лаврентьевъ сынъ Гурзакъ, 1559 р. (Николь:
ский I/1, XCI), пол. Gierzak, Girzak, Gorzak, Gurzak, Horzak, Hyrzak
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(SN III, 345, 357, 451, 594; IV, 164, 199) ~ рос. діал. гурзáк ‘тверда
ґуля від удару на тілі’ (СБр.Г 4, 75).

*Gъrzikъ / *Gъrzičь: ст.:рос. Тимох Горзик, 1563 р. (ПКОП 140),
Афонка Гавриловъ сынъ Горзиковъ, 1678 р. (ОВДА 618), блр. Гурзик
(ИС 17), хорв. Girzik , Grzić (Leksik 188, 208), пол. Herzik (SN IV,
110), слвц. Hrzič (TZ Bratislava 126).

*Gъrzukъ: укр. Герзук (Пура СПР V, 32).
*Gъrzъka, *Gъrzъkо, *Gъrzъkъ: укр. Горезко (КПУ Харк. 14, 111)

– форма з секундарним :е:, пол. Garzek, Gierzek, Gorzek, Gorzka,
Gorzko, Herzek, Herzka (SN III, 268, 345, 451, 452; IV, 110).

*Gъrzуkъ / *Gъrzyčь: пол. Górzyk (Bubak I, 124), Gierzycz, Harzyk,
Herzyk, Hierzyk, Hirzyk, Hyrzyk (SN III, 345; IV, 65, 110, 116, 122, 164,
199), чеськ. Herzyk (ЧП).

*Gъrzьсь: пол. Garzec, Gorzec (SN III, 268; IV, 452).
*Gъrzica: пол. Gorzyca (SN III, 454).
*Gъrzidlo: хорв. Grzilo (Leksik 208), пол. Gurzydło (SN III, 594).
*Gъrzala, *Gъrzalъ, *Gъrzalь: хорв. Gorzalko, Grzalja (Leksik 197,

208), пол. Garzała, Gierzał, Gorzalik, Gorzała (SN III, 268, 345, 451),
чеськ. Hrzal (ЧП) ~ блр. діал. гурзáл ‘грудка сухої землі’ (Гілевич
35), (вторинне) ґурзáлка ‘здуття на шкірі, ґуз’ (СБГ 3, 506).

*Gъrzelь: укр. Герзель (Пура СПР IV, 25), Гурзель (Редько 1, 205
– «неясне»), хорв. Grzelj (Leksik 208), слвн. Grzelj (ZSSP 185), пол.
Garzel, Gorzel, Herzel (SN III, 268, 452; IV, 110).

*Gъrzоla, *Gъrzоlъ, *Gъrzоlь: пол. Garzoł, Gorzol, Gorzoła (SN III,
268, 454), чеськ. Gorzolka (ЧП) ~ укр. діал. гарзолá ‘горло’ (с. Ви:
сочне Ратнівськ. р:ну Вол.; Анк.), блр. діал. гурзóлы мн. ‘здуття на
шкірі, ґуз’ (СБГ 3, 506), ґурзóлък ‘твердий шматок картоплини, бу:
ряка і под. у страві’ (Крыўко 110).

*Gъrzulъ, *Gъrzul’а: хорв. Gurzulov (Leksik 210), пол. Gorzula (SN
III, 454).

На основі укр. Гурзам (Редько 1, 266), пол. Gorzym (SN III, 454)
можна відновлювати дієприкметники пасивного стану *Gъrzоmъ,
*Gъrzimъ.

*Gъrzаnъ: укр. Гарзан (КПУ Ув. Дон. 2, 113), (вторинне) Герза�
нич (ЗЧ 194), Гурзан (РІ Зак. 1, 296), рос. Гарзанов (ИС 30), хорв.
Grzanov (Leksik 208), пол. Gorzan, Gurzan, Harzanowicz, Herzanowicz,
Horzan (SN III, 451, 594; IV, 64, 110, 164), чеськ. Gerzanič, Gurzan,
Herzán, Hrzán, Hurzán (ЧП) ~ укр. діал. гурзáн ‘ледар’ (Матіїв 110).
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*Gъrzenь: пол. Gоrzеń (SN III, 452).
*Gъrzinа, *Gъrzinъ: ст.:рос. Тимох Горзин, 1563 р. (ПКОП 140),

рос. Гирзин (КПУ Черниг. 4, 63), Горзин (ЖПТ), хорв. Grzina (Leksik
197), слвн. Grzin, Grzinа (ZSSP 185), чеськ. Herzina, Horzinka, Hrzina,
Garzina (ЧП) – відапелятивні деривати, пор., наприклад, укр. діал.
горзúна ‘в’язка хмизу; пліт з лози’ (ЕСУМ 1, 565), частково – пат:
роніми на :ин / :in.

*Gъrzonъ: хорв. Grzonić (Leksik 208), пол. Garzon, Gorzon, Gurzon
(SN III, 268, 454, 594), чеськ. Grzonka (ЧП) ~ рос. діал. гурзонýть
‘ударити кого:н.’ (СРНГ 7, 36).

*Gъrzunъ, *Gъrzunь: рос. Горзунов (ЖПТ), хорв. Grzunov (Leksik
210), пол. Gorzuń (SN III, 454).

*Gъrzьnъ(jь): рос. Горзнов (ЖПТ), пол. Gorzna, Gurzna (SN III,
454, 594).

*Gъrzatъ(jь): пол. Gierzata (SN III, 345).
*Gъrz�: хорв. Gorze (Leksik 197), слвн. Gerzeta, Grzetič (ZSSP 185),

пол. Gorz�ta (SN III, 187, 452).
*GъrzÜÜÜÜÜtъ: пол. Gorzant, Gorzut (SN III, 451, 454).
*Gъrzavъ(jь): рос. Гарзавин (Памяць Лоеўск. 352).
*Gъrzоvъjь: укр. Горзовий (Зосимов 1, 217).

Праантропоніми з коренем *Dorg


Найповніший на сьогодні фрагмент праслов’янського лексич:
ного фонду з коренем *Dorg: на різноманітному ономастичному
матеріалі відновлено в (Казлова II, 129–145). На власне антропо:
німному матеріалі його можна представити так:

*Dorgъ(jь): ст.:укр. Драг, 1404 р. (УГ 134), укр. Дорогий, Доро�
гой, 1784 р. (ИСК 27), Дорогий (Глуховцева 1, 242), ст.:рос. Иванко
Дорогой, 1563 р. (Кюршунова 151), Степанъ Дорогой, 1614 р. (Тупи:
ков 133), рос. Дорогой (ЖПТ), болг. Драг, Драгой (Заимов 93, 95),
Драгий (Илчев 181), (похідні) Драгов дол (Иванов 117), Драгова ко�
рия (Заимов Панагюрско 99) – мікротопоніми, серб. Драги (Грко:
вић 81), (похідні) Дрáгов дô, Дрáгова влáка – мікротопоніми (Циц:
мил:Реметић 191), cт.:слвн. Trago, IX cт. (Kronsteiner 210 – Dragъ),
Iuliana del Drago, 1404 p. (Merkù 411), слвн. Dragi, Drago (ZSSP 115),
Dragi – особове ім’я (Keber 173), пол. Drogi (SN II, 525), чеськ. Drag,
Drahý (ЧП), слвц. Draho (TZ Bratislava 64), а також слов’ян. Darghe,
1435 р. – у прусському антропоніміконі (Trautmann 22).
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Стосовно апелятивної лексики див. (ЭССЯ 5, 77).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження з коренем

*Dorg::
*Dorgаšь: болг. Драгаш (Заимов 93), макед. Драгаш, XV cт. (Со:

колоски 1964: 210), серб. Драгаш (Грковић 80), хорв. Dragaš (Leksik
139), слвн. Dragaš (ZSSP 115), пол. Dragasz (SN II, 504), луж. Drogaš
(Wenzel II/1, 97), полаб. *Drogaš, яке реконструюють з топоніма
Draschwitz (ААО 5, 46).

*Dorgохъ / *Dorgоša, *Dorgоšь: ст.:укр. Драгош, 1488 р. (УГ 25),
болг. Драгош, XIV cт. (Заимов 96), (похідні) Драгошина, Драгошин
кая (Заимов Пирдопско 161), Драгошинова нива (Константинова
402) – мікротопоніми, макед. Драгош, XV cт. (Соколоски 1964: 212),
серб. Драгош (Грковић 82), хорв. Dragoš (Leksik 140), слвн. Dragoš
(ZSSP 115), ст.:пол. Drogos, 1265 p. (SSNO I, 523), Johannes Drogoch,
1484 p. (SSNO I, 521), Drogoch (Rymut I, 149), пол. Dorogosz, Dragosz,
Drogosz (SN II, 490, 505, 525), Drogoszewo (4 фіксації), Drogoszów –
відантропонімні ойконіми (SMP 239), чеськ. Drahoš (ЧП), слвц.
Drahoš (TZ Bratislava 64), Dragoš – особове ім’я (Majtán, Považaj 87),
н.:луж. Drogoš (Wenzel II/1, 98), полаб. *Drogoš, яке реконструюють
із топоніма Drogoschwitz (ААО 5, 46), а також слов’ян. Drogoš (1381 р.
– Pecz Drogrosß) – у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert
45) ~ рос. діал. дорогáша ‘пестунка в сім’ї’ (ПОС 9, 165) та ін.

*Dorguša, *Dorgušь: рос. Дорогушин (РУС 119), (похідне) Доро�
гушино – ойконім у колишній Ярославській губ. (RGN III, 81), блр.
Дорогуш (ЖПТ), болг. Драгуш, Драгушин (Заимов 96), серб. Драгуш
(Грковић 80), хорв. Draguš (Leksik 140), слвн. Martinus de Dragusa,
1318 p. (Merkù 115), ст.:пол. Drogussa, 1265 p., Matthis Drogus, 1408 p.
(SSNO I, 523), пол. Dorogusz (SN II, 490), ст.:чеськ. Drahúš (Gebauer
I, 324), слвц. Drahušova ж. (TZ Trnava 77), а також слов’ян. Droguš
(1349/50 р. – Henricus Draguzs) – у німецьких середньовічних джере:
лах (Schlimpert 45).

Щодо апелятивних відповідників пор., наприклад, рос. діал.
дорогýша ‘ласкаве звертання до співбесідниці’ (ПОС 9, 166), в.:луж.
(вторинне) drohušk ‘любимчик’ (Трофимович 35) та ін.

*Dorgyša, *Dorgуšь: болг. Драгиш (Заимов 93), серб. Драгиш
(Грковић 81), (похідне) Дрàгишића óрница – мікротопонім (Циц:
мил:Реметић191), хорв. Dragiša (Leksik 139), слвн. Dragiša – особо:
ве ім’я (Keber 173), ст.:пол. Drohisch, 1443 p. (SSNO I, 525), пол.
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Drogisz (Rymut I, 149), ст.:чеськ. Dragis, XIII cт. (Pleskalová 131), луж.
Drogyš (Wenzel II/1, 97).

Деривати з консонантом :j: у суфіксі:
*Dorgаjь: рос. (вторинне) Дорогайкин (ЖПТ), болг. Драгай (За:

имов 94).
*Dorgоja / *Dorgоjь: ст.:укр. Драгои, 1422 р. (УГ 76), болг. Дра�

гой (Заимов 95), (похідні) Драгойов рът (Заимов Панагюрско 99),
Драгойовите могили (Заимов Пирдопско 161), Драгоево (Ковачев
Габровско 101), Драгойов дол, Драгойовото (Ковачев Дряновско 197),
Драгоевото (Ковачев Севлиевско 181) – мікротопоніми, макед.
Никола Драгоj, XV cт. (Соколоски 1965: 159), (похідне) Dragoevo –
ойконім (Im. m. 147), схв. Drа ̏goja (Nosić 290), серб. Драгоj (Грко:
вић 81), (похіднi) Dragojevac (2) – ойконіми (Im. m. 147), хорв.
Dragoj, Dragoja (Leksik 140), слвн. (вторинне) Tragaiz, XII cт.
(Kronsteiner 210 – із реконструкцією Dragojьcь), пол. Drohojewski (SN
II, 526), Drohojów – відантропонімний ойконім (SMP 239).

*Dorgujь: болг. Драгуй (Заимов 96), серб. Драгуj (Грковић 82).
Деривати з консонантом :k: / :č: у суфіксі:
*Dorgаkъ / *Dorgаčь: укр. Дорогач (Новикова 266), болг. Драгач

(Заимов 93), серб. Драгач (Грковић 80), хорв. Dragač (Leksik 139),
ст.:пол. (похідне) Dargats, 1238 р. – топонім (Jeżowa I, 95 – *dorgačь),
а також слов’ян. Drogač (1349 р. – Heinrico dicto Drogatsch) – у
німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 45).

*Dorgykа, *Dorgykъ / *Dorgyčь: укр. (похідне) Дорогичівка – ой:
конім у Тернопільській обл., блр. (похідне) Дорогичин – ойконім у
Брестській обл., історично Дорогичинъ, 1509 р. (Акты ЮЗР II, 122),
болг. Драгич (Заимов 94), (похідне) Драгичево – ойконім у Перніш:
ко (Велев 142), схв. Drágić (Nosić 290), серб. Драгић (Грковић 81),
(похідні) Дрàгићев cалаш (Ђапић 1968: 246), Дрáгића дô, Дрàгићеви
доли  ̏ (Цицмил:Реметић 191) – мікротопоніми, Драгичева чука, Дра�
гићева коса – ороніми (Павловић 258), хорв. Dragić (Leksik 139),
слвн. Dragič (ZSSP 115).

Деривати з консонантом :l: у суфіксі:
*Dorgаlь: серб. Драгаљ (Грковић 80), (похідне) Драгаљевска пла�

нина – оронім (Павловић 258).
*Dorgоla, *Dorgоlъ, *Dorgоlь: ст.:рос. Богдашка Макаровъ сынъ

Дороголинъ, 1645 р. (ПВ 22), рос. (похідне) Дороголево – лімнонім у
колишньому Владимирському пов. (Веселовский 1947: 370), болг.
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Драгол, Драгола (Заимов 95), (похідні) Драголово (Ковачев Габров:
ско 101), Драголова сая (Павлова 212), Драголова път (Петкова 258)
– мікротопоніми, серб. Драгола, Драгољ (Грковић 82), (похідні)
Драгољêвце – топонім (Елезовић 1, 151), Драгољевци – оронім (Пав:
ловић 258), хорв. Dragol (Leksik 140), слвн. Dragolič (ZSSP 115), ст.:
пол. Ivan Drogolouicz, 1461 p. (SSNO I, 522), (похідне) Dargelin, 1266 р.
– топонім (Jeżowa I, 19 – *dorgolinъ), пол. Drogolin (SN II, 525), чеськ.
Drahola (ЧП), полаб. *Drogoł, яке реконструюють із топонімів
Dörlitz, Tröglitz (ААО 5, 46).

*Dorgula, *Dorgulъ, *Dorgulь: рос. Дорогулин, 1711 р. (Чайкина
31), болг. Драгул, XIV ст., Драгулин, XV ст. (Заимов 96), (похідні)
Драгулин дол (Заимов Панагюрско 99), Драгуловата ливада, Драгу�
лов пат (Заимов Пирдопско 161), Драгулов мост (Ковачев Севли:
евско 181), Драгулин камень (Саламбашев Смолянско 118) – мікро:
топоніми, серб. Драгул, Драгуљ (Грковић 82), хорв. Dragulj (Leksik
140), пол. Drohula (SN II, 526), чеськ. Dragula (ЧП), н.:луж. Drogula
(Wenzel II/1, 97).

*Dorgoma, *Dorgomъ: укр. Дорогом (Пура СПР V, 46), (похідні)
Драгоманів, Драгомановка – ойконіми в колишній Полтавській губ.
(RGN III, 88), рос. (похідне) Дорогомля – ойконім у колишній Смо:
ленській губ. (RGN III, 80), блр. (похідне) Драгомичи – ойконім у
колишній Мінській губ. (RGN III, 89), болг. Драгом, Драгома – осо:
бові імена (Заимов 95), макед. (похідне) Драгумица – топонім, який
виводять із особового імені Драгум (Станковска 2001: 130), Драго�
манце, історично Драгоманьци, XV cт. – ойконім у Кумановско, із
антропоніма Драгом:ан (Станковска 2003: 100–101), серб. Драго�
мань (Даничић III, 587), (похідне) Драгомањ лаз – топонім (Лома
79), хорв. (похідне) Dragoman (Leksik 140) – ойконім, який виво:
дять із антропоніма *Dragomъ (Snoj 121), слвн. (похідне) Dragomelj
– топонім (Im. m. 147), пол. Dragom (SN II, 504).

Деривати з консонантом :n: у суфіксі:
*Dorgаnъ, *Dorgаnь: укр. Дараgанъ, 1752 р. (Ділова ДГ 54), Да�

раган (НКП Харк. 2018: 31), Дорогань (Глуховцева 1, 242), Дорога�
нівка – відантропонімний ойконім на Дніпропетровщині, ст.:рос.
Дороганя, 1575 р. (ВХК 1978: 213), рос. Дараган (РУС 119), Дороган,
Дороганов, Дорогань (ЖПТ), блр. (похідні) Дараганава, Дараганаў�
ка – назви населених пунктів у Могильовській і Мінській обл. (Рап.
Маг. 58; Рап. Мін. 81), болг. Драган, XIII cт. (Заимов 94), (похідні)
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Драганово – ойконім (Горнооряховско), Драганов кладенец, Драга�
ньов рът (Заимов Панагюрско 99), Драганов излак, Драганова лива�
да (Заимов Пирдопско 161), Драганов кладенец (Ангелова:Атана:
сова 213), Драганова ливада, Драганов трап, Драганов чукар (Кова:
чев Габровско 101), Драгановското (Саламбашев Смолянско 118)
– мікротопоніми, макед. Драган, XV cт. (Соколоски 1964: 204), серб.
Драган (Грковић 80), (похідні) Драганов вис, Драганов врх, Драганов
рт – ороніми (Павловић 257–258), хорв. Dragan (Leksik 139), слвн.
Draganje (Zdovc 37), слвн. Dragan – особове ім’я (Keber 173),
Draganče – топонім, який виводять із антропоніма *Draganъ (Snoj
120), слвн. Dragan (ZSSP 115), ст.:пол. Droganus, filius Simonis, 1650 p.
(SSNO I, 521), пол. Dragan, Dragań, Drogan, Drogań (SN II, 504, 525),
ст.:чеськ. Dragan, XIII cт. (Pleskalová 131), чеськ. Dragan, Drahan
(ЧП), слвц. Dragan, Drahan – особові імена (Majtán, Považaj 86),
Drágaňov (Krištof 209), н.:луж. Drogan (Wenzel II/1, 97).

*Dorgon’a, *Dorgonь: ст.:укр. (вторинне) Иванъ Дорогонεцъ,
1649 р. (Реєстр 334), рос. Дорогонев, Дорогоня (ЖПТ), (похідне) До�
рогони – ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN III, 81),
серб. Драгоња (Грковић 82), слвн. Dragonja (ZSSP 115), Dragonja vas
– топонім, який виводять із антропоніма *Dragonъ / *Dragon’ь  (Snoj
122), хорв. Dragonja (Leksik 140), ст.:пол. Drogon, 1265 p. (SSNO I,
522), пол. Drogoń (SN II, 525), ст.:чеськ. Drahon, 1052 p. (Gebauer I,
322), Dragon, 1239 p. (Pleskalová 131), чеськ. Dragoň (ЧП), (похідні)
Drahonice (4), Drahoňov, Drahoňovice – ойконіми (Profous I, 453, 454),
слвц. Dragoň – особове ім’я (Majtán, Považaj 87), в.:луж., н.:луж.
Drogoń (Wenzel II/1, 98).

*Dorgunъ, *Dorgunь: укр. (похідне) Дорогунь – ойконім на Жи:
томирщині, болг. Драгун (Заимов 96), серб. Драгун (Грковић 80),
хорв. Dragun (Leksik 140), пол. Drogun (SN II, 525), чеськ. Dragoun,
Dragúň (ЧП), (похідне) Drahouň – ойконім (Profous I, 455).

*Dorgynь: укр. (похіднi) Дорогиничі – топоніми в Київській,
Волинській, Чернігівській обл., ст.:рос. Матв±й Дорогинин, ХV ст.
(НПК ІІІ, 445), ст.:блр. Петръ Дорогининъ (АВК V, 370), серб. Дра�
гинић (Пешикан 473), хорв. Draginja (Leksik 139), слвн. Draginja –
особове ім’я (Keber 173), чеськ. (похідне) Drahinici, XIII–XIV ст. –
топонім (ЭССЯ 5, 78).

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *dorgyni (ЭССЯ 5, 78).
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*Dorgostь: укр. (похідне) Дорогоща – ойконім у колишній Во:
линській губ. (RGN III, 81), рос. (похідні) Дорогощ – ойконім у
колишній Курській губ., Дорогощи – в колишній Новгородській губ.
(RGN III, 81), болг. Драгостин, XV cт., Драгост, XVII cт. (Заимов
96), пол. Drogost (SN II, 525), а також слов’ян. Drohost, 1374/82 р. –
у німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 45) ~ в.:луж.
drohosć ‘дорожнеча’ (Трофимович 35) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 76).

*Dorgаtъ: болг. Драгат (Заимов 94), слвн. Dragatin (ZSSP 115) ~
рос. діал. дорогáтый ‘із завищеною ціною’ (ПОС 9, 164–165).

*Dorgota / *Dorgoča f *Dorgotja, *Dorgočь f *Dorgotjь: cт.:рос.
(похідне) Дорогочино, XVI ст. – топонім в історичній Новгородській
землі (НПК III, 151), рос. (похідні) Дороготин – ойконім у колишній
Петербурзькій губ., Драготино – в колишній Новгородській губ.,
Драгочево – в колишній Смоленській губ. (RGN III, 81, 89), болг.
Драгота, XIII cт., Драгоч, XIV cт. (Заимов 96), (похідні) Драготин
– відантропонімний ойконім (Иванов 117), Драготинец – мікро:
топонім (Ковачев Севлиевско 181), серб. Драгота (Грковић 82),
(похідні) Dragočevo – ойконім (Im. m. 147), Драгочевско брдо, Дра�
готин – ороніми (Павловић 258), хорв. Dragotin (Leksik 140),
(похідні) Dragotin, Dragotina (Im. m. 148), слвн. Dragoča, історично
– Tragotsa, XII cт. (Kronsteiner 210; Kos SOI 13), Dragotin – особове
ім’я (Keber 173), Dragоtinci – топонім (Im. m. 148), який виводять із
антропоніма *Dragotinъ (Snoj 122), ст.:пол. Drogota, XIV cт. (SSNO
I, 524), пол. Drogota (Rymut I, 149), (похідне) Drogocin – ойконім у
Познанському воєводстві (SG II, 148), чеськ. Drahota (ЧП), Drahot�n,
Drahotice (2 фіксації) – відантропонімні ойконіми, пор. Drahota,
1052 p. – особове ім’я (Profous I, 455), слвц. Drahota (Krištof 221),
Dragot�n – особове ім’я (Majtán, Považaj 87), луж. Drogot (Wenzel II/
1, 97) ~ серб. драгоћа ‘дорожнеча’ (Лавровский 111), в.:луж. drohota
‘т. с.’ (Трофимович 35) та ін. Див. (ЭССЯ 5, 76).

*dorgotьnъ(jь): в.:луж. drohotny ‘цінний’ (Трофимович 35). Ант:
ропонімні рефлекси не засвідчено.

*DorgÜÜÜÜÜta, *DorgÜÜÜÜÜtъ: ст.:укр. Dragut Dutka, 1684 р. (Чучка 208),
ст.:рос. Леонтей Федоров сын Дорогутина, 1560/61 р. (Антонов,
Баранов 22), рос. Драгутин, 1799 р. (Забелин II, 1457), Дорогутин
(ЖПТ), болг. Драгут, Драгута – особові імена (Заимов 96), (похідні)
Драгутовец (Попов 108), Драгут рид – в околицях Радомира (Чо:
лева:Димитрова 101) – мікротопоніми, макед. Драгут, Драгута –
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особові імена (Станковска 2003: 97, 255), хорв. Draguč – відантро:
понімний ойконім (Šimunović 1978: 59), серб. Драгут (Грковић 80),
Драгутин, 1774 р., Драгутовић (Елезовић 1, 151), (похідне) Драгу�
тиново – мікротопонім (Жугић 116), хорв. Dragutin (Leksik 140),
слвн. Dragutinović (ZSSP 115), Dragutin – особове ім’я (Keber 173),
чеськ. Drahuta (ЧП), слвц. Drahuta (TZ Bratislava 64). Див. ще (Каз:
лова ІІ, 143).

*Dorgаvъ(jь): рос. (вторинне) Дорогавцев (ЖПТ).
Праантропоніми:композити з компонентом *Dorg� у препо:

зиції:
*DorgobÜÜÜÜÜdъ: укр. (похідне) Дорогобуж – ойконім на Ровенщині,

відомий з 1084 р. (ЕСЛГНПР 52), cт.:рос. (похідне) Дорогобужъ,
XVI ст. – топонім в історичній Новгородській землі (НПК III, 133),
пізніше Дорогобуж – ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN
III, 80), болг. Драгобужд – відантропонімний ойконім (Заимов БГИ
101), серб. Драгобуд (Грковић 81), cхв. Dragobud (Maretić 118), пол.
(похідне) – Darband Soll, 1780 p. – гідронім, із *DаrgobÜd + ст.:нім.
sol ‘ставок’ (Rzetelska:Feleszko, Duma I, 91), чеськ. (похідні)
Drahobudice, Drahobuz – ойконіми (Profous I, 453), полаб. *Drogobud,
яке реконструюють із топоніма Drogobudowitz (ААО 5, 46). Пор. ще
топонім Dargebant, 1241 p., варіанти Dargubant, 1248 p., Dargheband
– в Макленбурзі, Darghebanz, 1297 p. – на острові Волін, мотиво:
вані особовим іменем Dargob�d (Лоренц продолжение 56). Див. ще
(ЭССЯ 5, 75).

*Dorgobratъ: укр. (похідне) Доробратове – ойконім у Закар:
патській обл., відомий з 1378 р. (Худаш, Демчук 68), болг. Драгоб�
рат (Заимов 95), серб. Драгобрат (Грковић 81), (похідне) Drаgobraća
– ойконім (Im. m. 147), хорв. Dragobratović (Leksik 139), слвн. (по:
хідне) Dragobaček, варіанти Dragobratsch, 1291 р., Dragobratschitzi,
1501 р. – ойконім, мотивований антропонімом *Dragobratъ (Torkar 114).

*Dorgobуlъ: блр. (похідне) Дорогобыль – ойконім у колишній
Мінській губ. (RGN III, 80), cучасне Драгабылле – у Брестській обл.
(Рап. Бр. 47), серб. (похідне) Drаgobilj – ойконім (Im. m. 147), чеськ.
(похідне) Drahobylice – ойконім (Profous I, 453), полаб. *Drogobył,
яке реконструюють із топоніма Dröbel (ААО 5, 46).

*Dorgobуtъ / *Dorgobуčь: укр. (похідне) Дрогобич – ойконім у
Львівській обл., відомий з 1390 р. – полонізований варіант первіс:
ного *Дорогобычь (Худаш, Демчук 68), рос. Дорогобит, Дрогобич
(РУС 119), пол. Drohobycz (SN II, 526).
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*Dorgočajь: серб. (похідне) Драгочаj – топонім (Лома 79–80),
слвн. Dragočajna – топонім, який, услід за Ф. Безлаєм, виводять із
антропоніма *Dragočajь (Torkar 114; Snoj 121).

*Dorgodanъ: болг. Драгодан (Заимов 95).
*Dorgodědъ: cхв. Dragodjed (Maretić 118).
*Dorgodějь: ст.:пол. Drogodzey de Policarcicz, 1389 p. (SSNO I, 522).
*Dorgogostъ: луж. Drohohost (Wenzel II/1, 97).
*Dorgol’ubъ: ст.:укр. Янко Дорголюбовъ, 1654 р. (Тупиков 132) f

*Дорголюбовъ, рос. Драголюбов (ЖПТ), Дроголюбов (Новикова 271),
болг. Драголюб (Заимов 95), серб. Драгољуб (Грковић 82), cхв.
Dra ̏gozub (Maretić 118), слвн. Dragoljub – особове ім’я (Keber 173),
слвц. Dragol’ub – особове ім’я (Majtán, Považaj 87) ~ серб. драгољуб
‘назва рослини’ (Лавровский 110), в.:луж. droholuby ‘люб’язний, до:
рогий, любий’ (Трофимович 35).

*Dorgomilъ(jь): д.:руськ. Жирославъ Дорогомиловичъ, 1268 р.
(Тупиков 535), cт.:рос. (похідне) Дорогомилово, 1551–54 рр. – ойко:
нім у колишньому Тверському пов. (ПМТ 240), рос. Дрогомилов
(ЖПТ), блр. (похідне) Драгомилов – ойконім у колишній Моги:
льовській губ. (RGN III, 88), болг. Драгомил (Заимов 95), серб. Дра�
гомил (Грковић 82), cхв. Dragomil (Maretić 118), слвн. Dragomil – осо:
бове ім’я (Keber 173), (похідне) Dragomilo – ойконім, відомий як
Dragomeil, 1436 р. (Torkar 114), ст.:пол. Drogomilo, 1226 p. (SSNO I,
522), ст.:чеськ. Drahomili, 1351 p. (Gebauer I, 323), слвц. Dragomil –
особове ім’я (Majtán, Považaj 87), полаб. *Drogomił, яке реконстру:
юють із топоніма Tromlitz (ААО 5, 46). Див. ще (ЭССЯ 5, 75–76).

*Dorgoměrъ / *Dorgomirъ: ст.:укр. Иванчукъ Драгомирь, 1404 р.
(УГ 133), укр. Драгомир (Новикова 268), рос. Драгомир (РУС 119),
Дрогомиров (ЖПТ), (похідне) Драгомиловка – ойконім у колишній
Тульській губ. (RGN III, 88), ст.:болг. Δαργαμ�ρο�, 812 р. (БЕР 1,
417), серб. Драгомир (Грковић 82), (похідне) Драгомирово – мікро:
топонім (Ђапић 1967: 213), хорв. Dragomir (Leksik 140), ст.:слвн.
Dragmer, 1050 p. (Kronsteiner 206 – Dragomirъ), Dragomir – особове
ім’я (Keber 173), Dragomer – топонім, який виводять із антропоні:
ма *Dragomirъ (Torkar 114) чи *Dragomirъ / *Dragoměrъ (Snoj 121),
ст.:пол. Drogomirus, 1267 p. (Taszycki I, 100), Dargemoyzle, 1180–
1195 pp. (Jeżowa II, 63), пол. Drogomir (SN II, 525), ст.:чеськ. Dragomir,
XIII cт. (Pleskalová 131), чеськ. Dragomir (ЧП), (похідне) Drahomirice
– ойконім (Profous I, 453), слвц. Dragom�r – особове ім’я (Majtán,
Považaj 87). Див. ще (ЭССЯ 5, 76).
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*DorgomÜÜÜÜÜžь: болг. Драгомъж, X cт. (Заимов 95), cхв. Dragomuž
(Maretić 118).

*Dorgomyslъ: укр. Дрогомишль – ойконім на Львівщині, відо:
мий уже в 1497 р. – полонізований варіант первісного *Дорогомышль
(Худаш, Демчук 69), рос. Дорогомышль – гідронім у басейні Оки
(Смолицкая 65), Дорогомышка – назва поселення в колишній
Тульській губ. (RGN III, 81) f *Дорогомышлька, ст.:пол. Drogomizl,
1136 р. (SSNO I, 522), (похідне) Dargumizle, 1262 р., сучасне
Dargomyśl – ойконім (Nieckula 110), ст.:чеськ. Dragomysl (Gebauer
I, 323), чеськ. Drahomysl (Svoboda 81), Drahomyšl – ойконім (Profous
I, 452), слов’ян. Dargemoyzle, 1180–1195 р. (Jeżowa II, 63 – *dorgomyslъ),
(похідне) Dargemezle, 1186 р. – ойконім (Jeżowa II, 43 – *dorgomysly),
Dargemoyzle de Clodram, 1190–1195 рр. (Schlimpert 36).

*Dorgoněgъ: cхв. Dragońeg (Maretić 118).
*Dorgonogъ: макед. (похідне) Драгоноже – ойконім (зараз не

існує), відомий під 1467–1468 рр. (Станковска 2002: 83).
*Dorgoradъ: болг. Драгорад (Заимов 95), серб. Драгорад (Грко:

вић 82), (похідне) Драгорађ – гідронім (Лома 79), cхв. Dragorad
(Maretić 118), ст.:пол. Dargorad, 1136 p. (Taszycki I, 98), пол. Drogoradz
– відантропонімний ойконім (SMP 239), ст.:чеськ. Drahorad
(Gebauer I, 323), чеськ. Drahorád (ЧП), (похідне) Drahoraz – ой:
конім, відомий від 1294 р. (Profous I, 454), слвц. Drahurád (TZ
Bratislava 64), полаб. *Dargorad (Foster 138).

*DorgorÜÜÜÜÜkь: слвн. Dragorok (Kos 117).
*Dorgoslavъ: ст.:укр. Драгосла(в), 1456 р. (УГ 107), ст.:болг. Дра�

гослав, XI cт. (Заимов 96), болг. Драгослав (Илчев 182), (похідне)
Драгославица – мікротопонім (Ковачев Севлиевско 181), макед.
Драгослав, XV cт. (Соколоски 1964: 200), серб. Драгосав, Драгослав
(Грковић 82), cхв. Dragosа  ̏v, Dragoslav (Maretić 118), слвн. Drago�
slavljevič (ZSSP 115), Dragoslav – особове ім’я (Keber 173), хорв.
Dragoslavić (Leksik 140), ст.:пол. Drogosław, XII cт. (SSNO I, 522), ст.:
чеськ. Drahozlaus, 1250 p. (Pleskalová 131), чеськ. (похідне) Draho�
slavice – ойконім (Profous I, 454), слвц. Dragosav, Dragoslav – особо:
ве ім’я (Majtán, Považaj 87), н.:луж. Drosław (Wenzel II/1, 97). Див.
ще (ЭССЯ 5, 76).

*Dorgostajь: укр. (похідні) Дорогостаи Большие, Дорогостаи
Малые – ойконіми в колишній Волинській губ. (RGN III, 81).

*Dorgosynъ: укр. (похідне) Драгасимів – ойконім в Івано:
Франківській обл., відомий з XVI ст., який реконструюють як
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*Драгосиновъ і пов’язують з особовим іменем *Драгосинъ (Худаш,
Демчук 68), болг. Драгосин, XV cт. (Заимов 96), Драгосинов (Илчев
182), серб. Драгосин (Грковић 82). Пор. ще слов’ян. Влад Драгоси�
нович, 1424 р. (Акты ЮЗР I, 9).

*Dorgotěxъ: чеськ. (похідне) Drahotěšice – ойконім (Profous I,
454–455).

*Dorgotuxъ: слвн. Dragatuš – топонім, історично Dragotusch,
1359 p., який виводять із антропоніма *Dragotuxъ (Torkar 114; Snoj 121).

*Dorgovětъ: болг. Драговет (Заимов 95).
*Dorgovidъ: укр. (похідне) Дроговиж – ойконім на Львівщині.
*Dorgovitъ: болг. Драговит (Заимов 95), серб. Драговит (Грко:

вић 81), cхв. Dragovit (Maretić 118), слвн. Dragovit (Kos 117).
*Dorgovъlkъ: серб. Драговук (Грковић 81).
*Dorgožеlъ: болг. Драгожель – відантропонімний ойконім (За:

имов БГИ 101).
*Dorgožitъ: д.:руськ. Дорогожичи – топонім в околицях Києва

(ЕСЛГНПР 52), ст.:рос. Дорогажитъ, XVI cт. – назва починка в
історичній Новгородській землі (НПК VI, 352), ст.:слвн. Dragosid,
990 p. (Kronsteiner 206 – Dragožitъ; Kos 117), Dragožiče (Zdovc 37) –
топонім, який виводять із антропоніма *Dragožitъ (Snoj 122).

Праантропоніми:композити з компонентом *:dorgъ у постпо:
зиції і префіксальні деривати:

*Воl’edorgъ: серб. Бољедраг (Грковић 41), схв. Bо  ̏zedrâg – чолові:
че ім’я (Rječnik I, 534), слвн. Bóldraž, історично – Wuldres, 1406 p., а
також Bоdrež, історично – Boligras, 1359 р., Woldrosch, 1457 р. –
відантропонімні ойконіми, які пов’язують із праантропонімом
*Bol’edorgъ (Torkar 113).

*Вytodorgъ: слвн. (похідне) Todraž, історично Witodras, 1291 p.,
Bitodrosi, 1560 p. – ойконім, який пов’язують з антропонімом
*Bytodragъ (Torkar 119).

*Čadorgъ: слвн. (похідні) Čadrg, історично – Zadroc, 1300 р.,
Çadrach, 1377 р., Tschadrach, 1515 р., а також Čadražе, історично
Sadras, 1360 р. – ойконіми, мотивовані антропонімом *Čadrаgъ
(Torkar 114), полаб. *Čadrоg, яке реконструюють із топоніма
Zschadraß (ААО 5, 46).

*Čelodorgъ: Челодраг – князь лехітського племені велетів (Па:
винский 44).

*Golodorgъ: cхв. Olodrag (Maretić 125), слвн. Golodrag (Kos 119).
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*Gostidorgъ: слвн. Gostidrag (Kos 119).
*Xotidorgъ: слвн. Kotredež, історично Quotredessac, 1581 p. – ойко:

нім, який виводять із антропоніма *Hotědragъ (Torkar 116 – з літе:
ратурою).

*L’ubidorgъ: cхв. L �ubidrag (Maretić 121), cт.:слвн. Liubdrago,
XII cт. (Kronsteiner 208 – L’ubidragъ).

*Milodorgъ, *Milъdorgъ: болг. Милодраг (Заимов 152), серб. Ми�
лодраг (Грковић 134), cхв. Milodrag (Maretić 121), слвн. Milodrag –
особове ім’я (Lenarčič 558), а також cлов’ян. Mildarch, 1302 р. – у
німецьких середньовічних джерелах (Schlimpert 85). Див. ще (ЭССЯ
19, 37).

*Mojьdorgъ. Реконструюють на основі слвн. Bódrež, історично
Modraz, 1367 р. – топонім (Torkar 113).

*Myslidorgъ: (похідне) Moуszledarsiz, 1171 р. – топонім у полабсь:
ких слов’ян Меклембурга (Jeżowa I, 46 – з реконструкцією
*myslidoržitji).

*Mьn’еdorgъ: слвн. Manjdrag (Kos 125).
*Ninodorgь: слвн. (похідне) Modraže, історично Minotrasch,

1822 p. – ойконім, який виводять із антропоніма *Ninodragъ (Torkar
117).

*Onodorgь: Anatrog (Адам Бременський), Anadrag, 1032 р. (Гель:
мольд) – особове ім’я у слов’ян:ободритів (Лоренц продолжение
65; Schlimpert 97).

*Radidorgъ: cхв. Radidrag (Maretić 126).
*Sebědorgъ: cхв. Sebedrag (Maretić 127), слвн. Sebidrag (Kos 134),

(похідні) Sedraž, історично Zedraz, 1265–1267 pp., а також Sidraž,
історично Schydrachs, 1421 p. – ойконіми f антропоніма *Sebědragъ
(Torkar 118). Стосовно позаслов’янських паралелей пор. лит.
Saudargas (Юркенас 140).

*Sěmidorgъ: cхв. Zemidrag (Maretić 134).
*Stojьdorgъ: слвн. Stojdrag (Kos 136), (похідні) Sodraž, історич:

но Sodreschberg, 1823 p., a також Sodražica, історично Stoidrasicz,
1220 p. – ойконіми, які виводять із антропоніма *Stojьdragъ (Torkar 118).

*Sъdědorgъ: слвн. Zdedrag (Kos SOI 24).
*Tixodorgъ: слвн. Tihodrag (Kos 140).
*Tomidorgъ: cхв. Tomidrag (Maretić 130).
*Tvьrdodorgъ: слвн. Dridodrago, 1030 р. (Kronsteiner 206 – з ре:

конструкцією Tvrьdodragъ), Trdodrag (Kos 141).
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*Unedorgъ: ст.:пол. Vnedrog, 1265 p. (SSNO V, 523).
*Veledorgъ: хорв. Веледраг [1070 р. – Uuilledragum (Šimundić

1982–1983: 188)].
*V�tjedorgъ: cхв. Većedrag (Maretić 130).
*Vitodorgъ: cхв. Vitodrag (Maretić 130).
*Vojьdorgъ: cхв. Vòjdrag (Maretić 132).
*Vъlkodorgъ: серб. Вукодраг – чоловіче ім’я (Грковић 60), (похід:

не) Вукодраж – гідронім (Милићевић 363), cхв. Vùgdrag (Maretić 133).
*Vьsedorgъ: ст.:пол. Reduano Snedarc, 1238 р. (SSNO V, 380), а

також слов’ян. Wissedarge – у прусському антропоніміконі (Топо:
ров 391).

*Zadorgъ: слвн. Zadrag (Kos 148).
*Zělodorgъ: cхв. Zelodrag (Maretić 134), слвн. (похідне) Zlodržek,

історично Zlodershe, 1780 p. – ойконім, який пов’язують з антро:
понімом Zělodragъ (Torkar 120).

*Želidorgъ: cхв. Želidrag (Maretić 135), полаб. *Želidrоg, яке ре:
конструюють із топонімів Sellerhausen, Selleris (ААО 5, 46).

Праантропоніми з коренем *Gluх
 / *Gluš


*Gluхъ(jь): ст.:укр. єрєми(и) глŸхи(и), 1609 р., Иванъ Глу(х),
1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 6, 226), укр. Глух, Глухий (Новикова 198),
Глухий – сучасне прізвисько («недочуває»; Чабаненко ПНН 1, 103),
(похідні) Глухів (2), Глухів Перший, Глухів Другий, Глухова, Глухове –
ойконіми в різних областях, ст.:рос. Дмитрей Васильевичъ Глуховъ,
1449 р., Палка Глухой, 1495 р. (Тупиков 106), Михалко Глухой,
1626 р. (Парфенова 113), рос. Глухов, Глухой (ЖПТ), (похідні) Глу�
хова (7), Глуховка (6), Глухово (47) – ойконіми в різних регіонах
(RGN II, 377–378), ст.:блр. Матфей Глухой, 1598 р. (Тупиков 106),
Арцюх Глух, 1623 р., Астап Глухи, 1681 р. (Бірыла 1966: 205), блр.
Глухи, 1717 р. (Бірыла 1966: 205), Глухі (Бірыла 111), (похідне) Глу�
хаўка – ойконім у Гомельській обл. (Рап. Гом. 52), болг. Глухов (Ил:
чев 135), слвн. Gluh (ZSSP 164), ст.:пол. Stanislaw Gluchy, 1408 p.,
Gregorius Gluch, 1449 p. (SSNO II, 132, 133), Syenko Gluchi, 1564 p.,
Antoni Głuch, 1691 p. (Mytnik 100), пол. Głuch, Głuchy (SN III, 387,
388), Hłuch (SN IV, 126), (похідні) Głuchowo (6), Głuchów (11) – ойко:
німи (SMP 296), чеськ. Hluchý (ЧП), ст.:слвц. Matheus Hluchy, 1522 p.
(HSSJ I, 413), слвц. Hluchý, XIX ст. (TP 111), Hlúch, Hluchý – сучасні
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прізвища (TZ Bratislava 114) ~ д.:руськ. глухыи ‘позбавлений слуху’
(СДРЯ II, 333), укр. діал. глухєй́ ‘глухий’ (Гнатишак 121), глух ‘т. с.’
(Вишневська 155), ст.:блр. глухый ‘позбавлений слуху’ (ГСБМ 6,
302) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 146–147).

Праантропоніми:композити:
*Gluxodědъ: укр. Глуходід (Новикова 198), рос. Глуходедов

(ЖПТ), слвн. Gluhоdedov (ZSSP 164).
*gluxorodьnъ(jь): схв. глухòродан ‘глухий від народження’ (Реч:

ник III, 373). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Gluxověrъ: рос. Глуховер (Новикова 198).
*gluxovortъ(jь): рос. діал. глуховорóтый ‘сорочка із закритим ко:

міром’ (СРГК 1, 341).
Суфіксальні деривати:
*gluxuša: рос. діал. глухýша ‘глухий чоловік’ (СРГК 1, 341). Ан:

тропонімні рефлекси не засвідчено.
*Gluхаkъ / *Gluхаčь: рос. Глухачев (ЖПТ), (похідне) Глухачи –

ойконім у колишній Новгородській губ. (RGN II, 376), схв. Глух̀аћ̄
(Речник III, 373), хорв. Gluhak (Leksik 192), слвн. Gluhak (ZSSP 164)
~ укр. діал. глухáч ‘глухий чоловік’ (Глуховцева 53), рос. діал. глухáч
‘неуважний чоловік’ (СРНГ 6, 214), серб. діал. глувâћ ‘хто недочу:
ває’ (Букумирић 99).

*Gluxoma: укр. Глухоман (ТП 40) f Глухом:ан.
Деривати з консонантом :n: у суфіксальній морфемі:
*Gluxаnъ, *Gluxаnь: укр. Hłuchan, 1787 p. (Чучка 146), Глухан –

сучасне прізвище (Новикова 198), рос. Глухань (ЖПТ), (похідне)
Глуханова – ойконім у колишній Московській губ. (RGN II, 376),
хорв. Gluhan (Leksik 192), пол. Głuchan (SN III, 387), чеськ. Hluchаň,
Hlucháň (ЧП), слвц. Hlucháň (TZ Bratislava 114), луж. Głuchan?
(Wenzel II/1, 114) ~ укр. глухáнь ‘глухар’ (СУМ II, 88), діал. глухáн
‘глухий чоловік’ (Піпаш, Галас 38), глухáнь ‘глуха людина’ (ЕСУМ
1, 530), слвц. діал. hlucháň ‘глухувата людина’ (SSN I, 578).

*Gluxоnъ, *Gluxоn’а: укр. Глухон (РУС 98), рос. Глухонин (ЖПТ),
хорв. Gluhonja (Leksik 192), схв. Глýхоњa (Речник III, 373) ~ рос. діал.
глухóня ‘дурень’ (СРГК 1, 341), ‘насмішливе прізвисько глухуватої
людини’ (СРНГ 6, 217).

*Gluxуnь: укр. Hluchinia, 1704 p. (Чучка 146), Глухиня – прізвись:
ко жінки («яка недочуває»; СПУ 1, 244) ~ укр. діал. глухúня ‘глуш:
ко’ (Чучка 146), ‘рослина Vaccinium uliginosum’ (Яворницький I, 144).
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Іносуфіксальні похідні:
*Gluхаrь: укр. Глухарь – сучасне прізвисько («погано чує»; Ча:

баненко ПНН 1, 103), ст.:рос. Друган Глухарев, 1614 р. (Веселовс:
кий 79), (похідне) Глухарево, XV cт. – ойконім в історичній Новго:
родщині (НПК I, 203), рос. Глухарев (ЖПТ), (похідні) Глухарева,
Глухарево (10 фіксацій), Глухаревской (2), Глухаревы, Глухари –
ойконіми в різних регіонах (RGN II, 376), болг. Глухаров (Илчев
135) ~ укр. діал. глухáрь ‘глухий чоловік’ (Глуховцева 52), глухáр ‘т. с.’
(ГГ 46), рос. діал. глухáрь ‘хто погано чує’ (НОС 2, 16), болг. глухàр
‘дикий півень, Tetrao urogallus’ (БЕР 1, 252), в.:луж. hłuchar ‘глу:
хар’ (Трофимович 53).

*Gluxоta: ст.:укр. (вторинне) Hlukotics, 1672 р. (Чучка 146), укр.
Глухота (Глуховцева 1, 194), рос. Глухота (ЖПТ) ~ ст.:рос. глухота
‘глухота’, 1560 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 4, 39), ст.:блр. глухота ‘т. с.’
(ГСБМ 6, 302), в.:луж. hłuchоta ‘глухота’ (Трофимович 53) та ін.
Див. (ЭССЯ 6, 145–146).

Потенційно могли онімізуватися:
*gluxatъ(jь): рос. діал. глухáтой ‘глухий’ (АОС 9, 124).
*gluxastъ(jь): слвц. діал. hluchastý ‘глухуватий’ (SSN I, 578).
*gluxavъ(jь): слвц. діал. hluchavý ‘глухуватий’ (SSN I, 578).
*gluxоvatъ(jь): укр. глухувáтий ‘трохи глухий’ (СУМ II, 90), блр.

діал. глухавáты ‘хто недочуває’ (СБГ 1, 451).
Праантропоніми з коренем *Gluš::
*Glušа, *Glušь: рос. Глушев – сучасне прізвище, макед. (вторин:

не) Глушевски (Речник ПКМ I, 264), ст.:слвн. Gluzo, 993 p.
(Kronsteiner 207 – з реконструкцією Glušь), ст.:пол. Iohanne Glusz,
1417 p. (SSNO II, 133), пол. Głusz (SN III, 388), (похідні) Głuszewo,
Głuszyn (3) – ойконіми (SMP 297), ст.:чеськ. Gluza, XIII ст.
(Pleskalová 131) ~ рос. діал. глýша ‘самка глухаря’ (ЯОС 3, 79), глушь
‘хто погано чує’ (Малеча 1, 337), глуш ‘глухий, глухуватий чоловік’,
глушь ‘глухувата жінка’ (СРНГ 6, 217, 220) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 154).

*Glušаjь: рос. Глушаев (ЖПТ), блр. Глушай (Бірыла 111).
*Glušаkъ: укр. Глушак (РУС 98), (похідні) Глушакова Нива –

мікротопонім на Ровенщині (Сл.ММР 118), Глушаки, Глушакове (3
фіксації) – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Павленко 290), рос.
Глушаков (ЖПТ), блр. Глушак (Бірыла 111), Глушакі – відантропо:
німний ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 109), пол. Głuszak (SN III,
388) ~ ст.:укр. глушакъ ‘глухар’ (Тимченко 1, 176), рос. діал. глушáк
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‘хто погано чує’ (Селигер 1, 175), ‘глухий, глухуватий чоловік’
(СРНГ 6, 217), блр. діал. глушáк ‘глухий чоловік’ (ТС 1, 204).

*Glušikъ / *Glušičь: укр. Глушик (Панцьо 100), Глушич (РУС 98),
рос. Глушич (ЖПТ), схв. Глушић (Речник III, 374), слвн. Glušič (ZSSP
164), ст.:пол. Nicolaus Gluzicz, 1420 p. (SSNO II, 133), пол. Głuszyk
(SN III, 389), Hłuszyk (SN IV, 126), чеськ. Hluš�ček (ЧП).

*Glušьka, *Glušьko, *Glušьkъ: ст.:укр. а(н)дрє(и) глŸшко, 1609 р.
(СУМ XVI–XVII cт. 6, 226), Пєтро Глушко, 1654 р. (РПП 73), укр.
Глушка (Богдан 86), Глушко, Глушок – сучасні прізвища (РУС 98),
(похідні) Глушки, Глушкова (2), Глушкова Могила, Глушкове, Глушків
Гай – мікротопоніми в Чернігівській обл. (Павленко 290), Глушки
(3), Глушків, Глушківка, Глушківці, Глушкове Друге – ойконіми в
різних регіонах, ст.:рос. Глушко, 1536 р. (Тупиков 106), Андрей Глуш�
ко, поч. XVII ст. (Веселовский 79), рос. Глушков (ЖПТ), (похідні)
Глушков – ойконім у колишній Курській губ., Глушкова – в ко:
лишніх Курській і Пермській губ., Глушково (6 фіксацій) – в різних
регіонах (RGN II, 380), блр. Глушко, Глушок (Бірыла 111), (похідні)
Глушкова – мікротопонім у Брестській обл. (МБ 60), Глушкі – наз:
ва поселення в Гродненській обл. (Рап. Гр. 71), болг. Глушков (Ил:
чев 135), (похідні) Глушкова усойна (Заимов Панагюрско 86), Глуш�
кова лака, Глушкова падина, Глушковото (Попов Разложко 95) –
мікротопоніми, макед. Глушкин, Глушков (Речник ПКМ I, 264),
хорв. Gluška, Gluško (Leksik 192), ст.:пол. Iohanne Gluschek, 1491 p.,
Glusko, 1449 p. (SSNO II, 133), Głuszko, 1614 p. (Mytnik 100), пол.
Głuszek, Głuszka, Głuszko (SN III, 389), Hłuszek, Hłuszko (SN IV, 126),
(похіднe) Głuszkowo – ойконім (SMP 297), ст.:чеськ. Hlussek, 1385 p.
(Gebauer I, 433), чеськ. Hlušek, Hluško (ЧП), слвц. Hluška, Hluško,
XVIII ст., Hlušek, XX ст. (TP 111), Hlušek, Hluško (TZ Bratislava 114),
луж. Głušk (Wenzel II/1, 114) ~ укр. глушкó ‘глуха людина’ (СУМ II,
90), діал. глýшка ‘той, хто не чує або недочуває’ (Аркушин 2016:
91), глýшка ‘глуха жінка’, глушкó ‘глуха людина’ (Глуховцева 53),
рос. діал. глушкó ‘глухий’ (ЯОС 3, 79), блр. діал. глýшка ‘глуха істо:
та’ (ТС 1, 204) та ін.

*Glušiса: схв. Глу̀шица (Речник III, 374), слвн. Glušica (ZSSP 164),
пол. Głuszyca (SN III, 389) ~ укр. діал. глушúца ‘самка глухаря’ (Ар:
кушин 2016: 91), рос. діал. глушúца ‘т. с.’ (СРНГ 6, 219), глýшица
‘невихованість, безкультур’я’ (ПОС 7, 4) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 153).

*Glušьсь: укр. Глушець (РУС 98), блр. Глушэц (Бірыла 112), ма:
кед. Глувцов (Речник ПКМ I, 263), хорв. Glušac (Leksik 192), пол.
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Głuszec (SN III, 389), чеськ. Hlušec (ЧП) ~ укр. діал. глушéц ‘глухар
звичайний, Tetrao’ (Аркушин 2016: 91), ст.:блр. глушецъ ‘тетерев’
(ГСБМ 6, 302), блр. діал. глушецъ ‘глухуватий чоловік’, ‘глухий’
(Кананенка, Малажай 155).

*Glušаnъ: укр. Глушан (РУС 98), рос. Глушанова ж. (ЖПТ), пол.
Głuszan (SN III, 388).

*Glušinа, *Glušinъ: рос. Глушин (РУС 98), блр. Глушын (Бірыла
111) ~ рос. діал. глушúна ‘глухий чоловік’ (НОС 2, 16), ‘глухота’
(СВор.Г 2, 64) та ін. Див. (ЭССЯ 6, 153–154).

*Glušьnъ(jь): рос. діал. глýшный ‘безлюдний’ (НОС 2, 16) та ін.
Див. (ЭССЯ 6, 154–155).

*Glušьn’a, *Glušьnь: укр. Глушень (Глуховцева 1, 194), ст.:рос.
Василій Глушневъ, XVI cт. (НПК V, 462), рос. Глушнев (ЖПТ),
(похідні) Глушнева, Глушневка, Глушнево (4), Глушневский, Глушни
(2) – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 381), блр. Глушнëў (Бірыла
111), Глушень (ЖПТ), (похідне) Глушнева – ойконім у Гродненській
обл. (Рап. Гр. 71), ст.:пол. Jacko Głuszeń, 1601 p. (Mytnik 100), пол.
Głuszeń (SN III, 389) ~ рос. діал. глушéнь ‘хто погано чує; глухий’
(СРНГ 6, 218), глушня ́‘т. с.’ (Селигер 1, 175), ‘глухий’ (СБр.Г 4, 24),
блр. діал. глушня́ ‘глухувата жінка’ (Сцяцко 34), блр. діал. глýшэнь
‘глухий чоловік’ (Міхайлаў 117), глýшань ‘т. с.’ (СБГ 1, 451).

*Glušьnikъ: ст.:пол. Paulus Głusznik, 1615 p. (Mytnik 100) ~ рос.
діал. глушнúк ‘великий тетерев’ (ПОС 7, 4).

Похідні з коренем *V�d
 та ін. у слов’янській антропонімії

Деривати з коренем *V�d::
*V�dа, *V�dъ: рос. Вядых (ЖПТ), пол. Wend, Wenda, W�d, W�da,

Wind (SN X, 152, 173, 239) ~ укр. діал. в’яд́а ‘якась хвороба’ (у про:
кльонах): а наι ̆тибé вйáда з’ме! (Аркушин 2016: 79).

Афіксальні деривати:
*čev�da: укр. діал. чив’є́да ‘тривала недуга’ (Корзонюк 255), че�

в’я́дєть ‘не жити й не вмирати, хиріти’ (Грищенко, Мойсієнко 56),
чав’я́діти, чев’яд́іти ‘хиріти, чахнути’ (Грінченко 4, 442, 449). Ант:
ропонімні рефлекси невідомі.

*Kov�da: укр. Коведа (м. Черкаси), Ковида (КПУ Хм. 8, 69) ~
укр. (похідне) закав’яд́ити ‘знудити’ (Грінченко 2, 45), блр. діал.
кавэ́нда ‘телепень, маруда (про жінку)’ (ПД 46).
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*Nev�da: укр. Нев’яда (РІ ІФ 2, 146).
*pov�da: рос. діал. повя́да ‘про повільну, неспішну людину’ (ССГ

8, 98). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Sъv�dа, *Sъv�dъ: ст.:пол. S(z)wend [1430 p. – Barthosch Swendt

(SSNO V, 431)], пол. Swend, Swenda, Sw�d, Sw�da, Szwend, Szwenda,
Szw�da, Szwindowicz, Św�da, Świnda (SN IX, 169, 170, 384, 385, 386,
448, 465), (похідне) Sw�dów – ойконім (SMP 1112), чеськ. Švenda (ЧП).

*V�dixa, *V�dixъ / *V�dišь: пол. W�dzich, W�dzicha, W�dzisz,
Windisz (SN X, 174, 239).

*V�dyšь, *Sъv�dyšь: блр. Свядыш (Бірыла 369), пол. Wendysz,
Windysz (SN X, 154, 240).

*V�dakъ, *Sъv�dаkъ / *V�dačь: укр. В’ядач (Редько 1, 174), Ин�
дач (КПУ Черниг. 4, 717) f *Віндач, блр. (похідне) Виндачи – назва
поселення в колишній Вітебській губ. (Список Вит. 353), пол.
Sw�dak (SN IX, 170), Windak (SN X, 239).

*V�dikъ, *Sъv�dikъ / *V�dičь: укр. Виндич (Горпинич 175), Cвендик
(Горпинич 154), рос. Вендиков, Швендик (ЖПТ), пол. Wendzik,
W�dzik, Windzik (SN X, 154, 174, 240), (похідне) W�dziczew – ойконім
(SMP 1204).

*V�dъko, *V�dъkъ, *Sъv�dъkъ: пол. Swindek, Szw�ndek (SN IX, 178,
385), W�dkowisz, Windek (SN X, 173, 239), (похідне) Sw�dkowо – ойко:
нім (SMP 1112).

*Kov�dъka: рос. Кувяткин, ХVІІІ ст. (МИВК 107), Ковяткин
(КПУ Зап. 16, 257).

*V�dykъ: пол. Windyki (2 фіксації) – відантропонімні ойконіми
(SMP 1229).

*Kov�dajь, *Kov�d’ajь: ст.:рос. Григорей Ивановъ сынъ Ковяда�
евъ, 1596 р. (ДН 145), Семен Иванович Коведяев, 1649 р. (ПА 31),
рос. Коведяевъ, 1736 р. (Лихачев І, 119).

*V�delь: блр. (похідне) Вендзелева – ойконім у Мінській обл.
(Рап. Мін. 49), пол. Wendel, W�del, W�dziel (SN X, 153, 173, 174).

Похідні з коренем *V�dl�:
*V�dlъ(jь): укр. В’ялий (Глуховцева 1, 176), ст.:рос. Вялой Мики:

форовъ, 1539 р. (Тупиков 100), Петр Вялый, 1606 р. (Веселовский
75), Мишка Вялой, 1686 р. (АСБ II, 571), рос. Вялов, Вялый (ЖПТ),
(похідне) Вялова – ойконім у колишній Томській губ. (Список
Томск. 68) ~ ст.:укр. вялий: рибы вãà  лиє, 1691 р. (АППС 2, 180), укр.
в’ял́ий, рос. діал. вял́ый ‘небалакучий’ (СГРС 2, 288), ‘вологий (про
глину)’ (Селигер 1, 163) та ін.
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*Zav�dlъ(jь): ст.:рос. Завьялъ Исаковъ сынъ, 1605 р. (Тупиков
154), Завьялъ Локтевъ, 1641 р. (АС II, 1052), рос. Завялов, Завьялов
(ЖПТ).

*V�dlь: блр. Вяль (ЖПТ) ~ ст.:рос. вяль ‘продукт, отриманий в
результаті в’ялення’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 287).

*V�dluxa: рос. Вялухин (ЖПТ).
*V�dlуšь: рос. Вялышев (ЖПТ).
*V�dlikъ / *V�dličь: укр. В’ялик (Редько 1, 174), рос. Вяликов,

Вялич (ЖПТ).
*Zav�dlikъ / *Zav�dličь: ст.:укр. Отманъ Завьяличъ, 1545 р. (Ту:

пиков 551), ст.:рос. Осипка Завьяличъ, 1618 р. (Тупиков 551), рос.
Завялик (ЖПТ).

*V�dlъko: ст.:рос. Федор Вялков, 1624 р. (Веселовский 75), рос.
(похідне) Вялкова – ойконім у колишній Пермській губ. (RGN II,
278).

*Zav�dlъkа, *Zav�dlъkо: ст.:рос. Завьялко Судовъ, 1612 р., Кип:
ряшка Завялка, 1669 р. (Тупиков 154, 155).

*V�dlьсь: укр. В’ялець (Літ. ЖС 2011, № 7, 77), ст.:рос. Тимофей
Вяльцев, 1640 р. (Тупиков 512), рос. Вяльцев (ЖПТ), (похідні) Вяль�
цево (7 фіксацій), Вяльцево Большое, Вяльцево Малое, Вяльцова, Вяль�
цово – ойконіми в різних регіонах (RGN II, 278–279).

*Zav�dlьсь: укр. Зав’ялець (Новикова 309).
*V�dlica: ст.:рос. Вьялица Олферьевъ, 1588 р. (Тупиков 100), рос.

Вялицын (ЖПТ) ~ укр. діал. в’я́лица ‘всохле дерево’ (Аркушин 2016: 79).
Деривати з коренем *V�z:
*V�zа, *V�zъ, *V�zь: ст.:рос. Иванъ Вязовъ, 1481 р. (Тупиков 512),

Микита Ивановъ сынъ Вязъ, 1601 р. (Гурлянд 103), рос. Вязь (Па:
мять 3, 25), Вязов (ЖПТ), пол. Wiaz, Wi�z (SN X, 182, 222) ~ ст.:укр.
в³зы ‘в’язи (шиї)’: голова зъ в³зовъ скручεна, толко на ωднои скурε
дεржитца, 1579 р. (УП 1, 300), укр. в’язь ‘зав’язь’, діал. в’яз ‘зв’яз:
ка; зав’язь’ (ЕСУМ 1, 442), ‘поперечина, що з’єднує копила саней’
(Шило 88), в’язь ‘ув’язь ціпа’ (СБІ 157), в’є́зе мн. ‘поперечні брус:
ки, що з’єднують полози саней’ (Корзонюк 84), вйиз, мн. вйúзі
‘т. с.’ (Шкрумеляк 33), в’язú мн. ‘в’язь у санях’ (ЕСУМ 1, 442), рос.
діал. вяз ‘гнучкий дубець’, вяз́ы мн. ‘шия’ (СРНГ 6, 72, 77), вязь ‘мо:
тузка, пояс’ (НОС 1, 156), ст.:блр. вязъ ‘кайдани’, вязь ‘металева
скрепа’ (ГСБМ 6, 231), блр. діал. в’яз ‘сув’язь копилів у санях’, в’язь
‘в’язь’ (ТС 1, 186), болг. діал. вез ‘що:небудь зв’язане’, везà ‘зав’яз:
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ка торби’ (БЕР 1, 128), макед. вез ‘вишивка’ (Гавриш 64), серб. вез
‘т. с.’ (Лавровский 43), чеськ. vaz ‘шия; зв’язка (голосова)’, ст.:слвц.
väzý ‘в’язи (шиї)’ (HSSJ VI, 311), слвц. väz, мн. väzy ‘т. с.’ (Kálal 761)
та ін.

Префіксальні деривати відапелятивного походження:
*Kav�za, *Kav�zъ / *Kov�za, *Kov�zь: ст.:укр. Васьянъ Кувязъ,

XV cт. (УГ 5), Михно КŸвєзєвич, 1546 р. (AS IV, 501), укр. Кавез (КПУ
Харк. 11, 388), Гав’яз (Горпинич Болг. 261) f *Кав’яз (експресивне
одзвінчення), Говяз (НКП Зап. 79), укр. Ковеза (Горпинич, Корні:
єнко 106), Ковиза (РІ Зап. 2, 335), ст.:рос. Ляпун Ковезин, 1566 р.
(ДДГ 424), Иван Родивонов Кувязев, ХVІ ст. (Анпилогов 259), Гри:
горий Иванов сын Кувязев, 1668 р. (ОАРПр. 577), (похідні) Кувязи�
но, Кувязево, 1568 р. – ойконіми в колишньому Ярославському пов.
(ПМЯ II, 19, 20), рос. Кавязин (ИПЧ 5, 92), Ковязин, Ковязов, Куве�
зов (ЖПТ), (похідні) Кувязево, Ковязин (2), Ковязина (2), Ковязино
(3), Ковязы, Кавизино – ойконіми в різних регіонах (RGN IV, 257,
622; СНМК 6, 26), ст.:блр. Кавеза, 1623 р. (Бірыла 1966: 221), блр.
Кавяза (Бірыла 166), пол. (похідне) Kow�zowski (SN V, 229).

Стосовно апелятивних відповідників пор., наприклад, укр. діал.
кавезá ‘хникало, плакса’ (Грищенко, Мойсієнко 46), ковéза ‘ґир:
лига; костур’ (СБІ 316), ковезá ‘нечепурна, неповоротка людина’,
ковéзá ‘вередлива, примхлива людина; вередлива, плаксива дити:
на’, ковúза ‘фартух’, ков’я́за ‘мерзляк’ (ЕСУМ 2, 482, 484; 488), гáв’яз
‘лікарська рослина проти ревматизму, для зміцнення організму’
(Бевка 45), ‘живокіст лікарський, Sumphytum officinale’ (Cабадош
43), ‘гущавина, густі зарості’ (Крохмалюк 38) f *кáв’яз, рос. діал.
кавезя ‘про бездумну людину’ (СРНГ 12, 292), гáвязь ‘дрібні плоди’
(СВор.Г 2, 30), серб. кавез ‘клітка’ (Лавровский 226), а також іно:
слов’янську лексику, зібрану під гаслами *kav�za (ЭССЯ 9, 165),
*kov�za (ЭССЯ 12, 13).

*nav�za, *nav�zъ, *nav�zь: укр. діал. нáв’язь ‘настирливість’
(ЕСУМ 1, 442) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 231).

*Obv�zъ: рос. Авязов (Новикова 16) ~ укр. діал. обв’я́зь ‘перевес:
ло’ (СБІ 487) та ін. Див. (ЭССЯ 31, 45: *obv�zъ).

*Orzv�zь: рос. Развезев (ЖПТ) ~ *orzv�zъ (ЭССЯ 35, 177).
*рerv�zь: укр. перéв’язь ‘перекинута через плече стрічка, ремінь

і т. ін., що є деталлю вбрання’ (СУМ VI, 149), діал. перéв’язь ‘пере:
весло’ (СБІ 534) та ін.



257ІІ. До праслов’янського антропонімного фонду

*роv�zъ, *роv�zь: укр. пóв’язь ‘те, чим пов’язують, скріплюють
що:небудь’, діал. ‘зв’язок’ (СУМ VI, 700), серб. повез ‘ремінець для
зв’язування (Лавровский 477).

*роdъv�zь: укр. діал. п�дв’язь ‘місце, де балка запускається в стовп,
що її підтримує’ (ЕСУМ 1, 442).

*priv�zа, *priv�zъ: укр. діал. прúв’яз ‘шнурочок або мотузок [...]’
(Аркушин 2016: 441), рос. діал. привя́за ‘настирлива, надокучлива
людина’ (СРНГ 31, 153) та ін.

*рrоv�zь: укр. діал. прóв’язь ‘середня частина рибальської сітки’
(ЕСУМ 1, 442). Антропонімні рефлекси невідомі.

*SÜÜÜÜÜv�zъ, *SÜÜÜÜÜv�zь: ст.:рос. Пронька Сувязев, 1618 р. (Долинин
402). Можливо, до цього списку належать ст.:рос. Василей Андре:
евъ сынъ Суязовъ Егурновъ, 1596 р. (ДН 174), в якому Суязовъ f *Су�
вязовъ (втрата інтервокального :в:), а також рос. Суязов (САЛ 631),
Сюязов (КПУ Дон. 18, 403) ~ укр. сýв’язь ‘що:небудь зв’язане, спле:
тене, утворене переплетенням’ (СУМ IX, 820) та ін. Див. (Boryś 106;
ЭСБМ 13, 16–17).

*Sъv�zа, *Sъv�zъ, *Sъv�zь: рос. Связин, Связев, Связов (ЖПТ) ~
рос. діал. свя́за ‘зв’язок’ (СРНГ 36, 332), серб. свез ‘шов’, свеза ‘зв’я:
зок’ (Лавровский 625) та ін.

*Uv�zъ: укр. Ув’яз (РІ Терн. 5, 365) ~ укр. діал. ýв’яз ‘мотуз, яким
ув’язують рубель на возі, щоб притиснути солому, сіно’ (СБІ 779)
та ін.

*Zav�za, *Zav�zъ: ст.:рос. (похідне) Завязово, 1647–8 рр. – ой:
конім у колишньому Звенигородському пов. (Рождественский 1913:
208), рос. Завязина ж. (ЖПТ) ~ укр. діал. зáв’ясь ‘зв’язані декілька
стебел жита на полі, що їх використовують для наслання нещастя’
(Аркушин 2016: 162–163), рос. діал. завя́за ‘хвороба’ (СРНГ 9, 348),
слвн. zaveza ‘зобов’язання’ (Dumka 692), ст.:слвц. záväz ‘путо’ (HSSJ
VII, 204) та ін.

*zav�zъ, *zav�zь: укр. зáв’язь ‘маленькі, недостиглі плоди’ (СУМ
II, 65), діал. зáв’їзь ‘зав’язь’ (Шкрумеляк 56), рос. діал. завяз́ь ‘зап:
’ястя’ (СРНГ 9, 350), серб. завез ‘вузол’ (Лавровский 138) та ін. Ан:
тропонімні рефлекси невідомі.

Суфіксальні деривати:
*v�zьba: ст.:укр. вязьба ‘рабство’ (СУМ XVI–XVII cт. 6, 176), укр.

діал. в’язбá ‘ув’язнення’ (ЕСУМ 1, 442), ст.:рос. вязьба ‘накладан:
ня оков на злочинця’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 287), рос. діал. везьба
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‘вишивка на краях рушника, жіночої сорочки, простирадел’ (Пе:
вин 5), вязб́а ‘узор [...]’ (СРНГ 6, 73), вяз́ьба ‘мереживо’ (СРГК 1,
320), вязьбá ‘т. с.’ (ПОС 6, 117), ст.:блр. вязба ‘силки; петля’ (ГСБМ
6, 228), болг. везбá ‘вишивання’, макед. везба ‘вишивка’ (Гавриш
64), чеськ. vazba ‘арешт; ув’язнення’, ст.:слвц. väzba ‘путо’ (HSSJ
VI, 310), в.:луж. wjazba ‘в’язка; кріплення’ (Трофимович 346). Ант:
ропонімні рефлекси не засвідчено.

Апелятив віддієслівного походження. Пор., наприклад, д.:
руськ. в³зити ‘заплутатися; бути в полоні’ (СДРЯ II, 312), ст.:укр.
вязити ‘сажати в тюрму’ (Тимченко 1, 167), ст.:рос. вязити ‘ув’яза:
ти, застрянути’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 285), ст.:блр. везити, вязити
‘тримати під вартою, неволити’ (ГСБМ 6, 229), чеськ. věziti,
пол. wi�zić f *v�ziti – каузатив від *v�znÜti (Аникин РЭС 9, 242), а
також префіксальні рос. діал. связúть ‘зв’язати (мереживо, шкар:
петки, сітку)’ (СРНГ 36, 333), увязúть ‘прилаштувати кого:н. ку:
ди:н.’ (СРНГ 46, 190), блр. діал. ковéзіцца ‘хмуритися, затягувати:
ся (про небо)’ (ТС 2, 201), откывúзыты ‘відстовбурчити’ (Климчук
54) та ін.

*V�ziga: рос. Cемен Вязига, 1648–1649 рр. (Покровский 263),
рос. Вязигин (ЖПТ) ~ рос. діал. вязúга ‘задира’ (СРНГ 6, 74), ‘дере:
во з кривим стовбуром’ (СГРС 2, 285).

*v�zаха: рос. діал. вязáха ‘жінка, яка в’яже снопи’ (СВор.Г 1, 300).
*v�zějь: укр. діал. в’яз�й ‘в’язальник’ (ЕСУМ 1, 442), в’язєй́ ‘лю:

дина з товстою шиєю’ (Грищенко, Мойсієнко 41).
*V�zаkъ / *V�začь: укр. В’язач (Язач) (Чучка 128), пол. Wi�zak,

Wi�zak (Rymut II, 671), чеськ. Vezač (ЧП) ~ укр. діал. язáч ‘в’язаль:
ник – особа, яка в’яже в снопи покоси за женцями’, вйазáч ‘чо:
ловік, у якого великі в’язи’ (Чучка 128), в’язáч ‘чоловік, що в’яже
снопи’ (СБІ 156), рос. діал. вязáч ‘вербовий кущ’ (СРНГ 6, 72), болг.
діал. везàч ‘в’язальник снопів’ (БЕР 1, 128), серб. везак ‘вишивка’,
везач ‘підв’язувальник винограду’ (Лавровский 43), чеськ. vazač ‘в’я:
зальник’, слвц. väzač ‘в’язальник снопів’ (Kálal 761), в.:луж. wjazak
‘т. с.’ (Трофимович 346).

*V�zikа, *V�zikъ / *V�zičь: рос. Вязиков, Вязикин (ЖПТ), Вязи�
ково (2) – відантропонімні ойконіми в колишніх Псковській і Пе:
тербурзькій губ. (RGN II, 272), хорв. Vezić (Leksik 712), пол. Wi�zik
(Rymut II, 671).

*V�zukъ: хорв. Vezuk (Leksik 712).
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*V�zъkъ: рос. (похідне) Вязково – ойконім у колишній Кост:
ромській губ. (RGN II, 273), пол. Wiazek, Wi�zеk, Wi�zеk (Rymut II,
671) ~ укр. діал. в’я́зóк ‘хребець’ (ЕСУМ 1, 442), ‘ув’язь ціпа’ (СБІ
156), в’язóк зменш. до в’яз ‘поперечина, що з’єднує копила саней’
(Шило 88), вйúзка ‘в’язка’ (Шкрумеляк 33), вйазкú ‘зап’ястя’
(Мойсієнко 152), рос. діал. вязóк ‘грузьке місце’, вяз́ка ‘перевесло
для зв’язування снопів’ (НОС 1, 156), ‘мотузка’, ‘гнучка палиця для
скріплення полозів санок’ (Сл. Печоры 1, 130), ст.:блр. вязка ‘в’яз:
ка, оберемок’ (ГСБМ 6, 229), блр. діал. в’язóк ‘сув’язь копилів у
санях’ (ТС 1, 186), рос. діал. вязóк ‘поперечина, яка з’єднує копили
собачої чи оленячої нарти’ (СРНГ 6, 76) та ін., із *v�zъkа, *v�zъkъ.

*kov�zъka: укр. діал. ковéзка ‘палиця’, ковúзка ‘палиця із загну:
тим кінцем, вид кийка’, ковéзка, ґовéзка ‘палиця, на яку опираються
при ходінні’ (ЕСУМ 2, 482).

*nav�zъkъ, *nav�zъka: ст.:укр. навязка ‘штраф за безчестя’, 1688 р.
(Тимченко 1, 451), серб. навезак ‘прив’язана нитка’ (Лавровский
138) та ін. Див. (ЭССЯ 23, 233).

*obv�zъkъ: ст.:укр. ωбовãà  зъки мн., 1578 р. (УП 1, 283) та ін. Див.
(ЭССЯ 31, 45–47: *obv�zъka, *obv�zъkъ).

*orzv�zъka, *orzv�zъkъ (ЭССЯ 35, 176–177).
*Реrv�zъkа: рос. Перевязкин (ЖПТ).
*Podъv�zъka: рос. Подвязкин (ЖПТ), пол. Podwi�zka (SN VII, 442)

~ укр. діал. підв’яз́ка, мн. підв’я́зки ‘сережки’ (СБІ 548) та ін.
*Pov�zъka: пол. Powi�zka (Rymut II, 288) ~ укр. діал. пов’я́зка ‘ко:

синка’ (Чабаненко Словник 3, 143), ст.:блр. повязка ‘пов’язка’
(ГСБМ 25, 101) та ін.

*priv�zъka: ст.:укр. привя(з)ка аlligatura, 1642 р. (Славинецький
79), укр. діал. прив’яз́ка ‘ув’язь’ (СБІ 620), рос. діал. привя́зка ‘за:
в’язка’ (СРНГ 31, 154) та ін.

*Sъv�zъka, *Sъv�zъkъ: рос. Связкин (ЖПТ), пол. Swi�zek,
Zwi�zek, Zwionzek (Rymut II, 748) ~ укр. зв’язка, зв’язок, рос. діал.
свя́зка ‘пояс’ (СРНГ 36, 333), ст.:блр. звязка, звязокъ ‘союз, об’єд:
нання’ (ГСБМ 12, 125, 126), серб. свезак ‘зв’язка’ (Лавровский 625)
та ін.

*uv�zъkа, *uv�zъkъ: укр. ýв’язка ‘зав’язка’ (СУМ X, 369), діал.
ýв’язка ‘шкіряний шнурок, яким з’єднують капець держака і бич
ціпа’ (СБІ 779), ст.:слвц. úväzоk ‘предмет, яким або до якого що:н.
прив’язують, зав’язують’ (HSSJ VI, 273) та ін.
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*v�zьсь: укр. діал. в’язéць ‘в’язальник’ (СБІ 156). Антропонімні
рефлекси невідомі.

*Zav�zъkа / *zav�zъkа, *zav�zъkъ: рос. Завязкин (ЖПТ) ~ укр. діал.
зáв’язка ‘в’язка’ (Сабадош 91), рос. діал. завя́зка ‘перевесло’, за�
вяз́ок ‘потилиця’ (СРНГ 9, 348, 349), серб. завезок ‘вузол’ (Лавров:
ский 138), ст.:слвц. záväzоk ‘путо’ (HSSJ VII, 205) та ін.

*V�zеlь: ст.:рос. Василий Иванович Вязель Осокин, XV cт. (Ве:
селовский 75), рос. Вязелев (ЖПТ), хорв. (вторинне) Vezelić (Leksik
712), слвн. Vezеlc (ZSSP 676) ~ укр. діал. в’яз�ль ‘зв’язка’, бот. ‘ко:
нюшина повзуча, Trifolium repens L.’ (ЕСУМ 1, 442, 443), рос. діал.
вязéль ‘в’язке, грузьке місце’ (СРНГ 6, 73), блр. діал. вязéль ‘горо:
шок луговий’ (ТС 1, 187).

*v�zulь: рос. діал. вязýль ‘болото, трясовина’ (СГРС 2, 287).
*v�zаdlo: ст.:укр. вязало fasciculus, 1642 р. (Славинецький 194),

ст.:рос. вязало ‘те, чим зв’язують: мотузка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3,
282), рос. діал. вязáло ‘робітник, який струже дошки і виготовляє з них
скриню’ (СРНГ 6, 72), в.:луж. wjazadło ‘мотузка’ (Трофимович 346).

*obv�zаdlo: ст.:укр. ωбвязало вεрвъ, vitta, 1642 р. (Славинецький
415) та ін. Див. (ЭССЯ 31, 39).

*v�zаdlьniса: рос. діал. вязáльница *‘спиця для в’язання’ (СРНГ
6, 72).

*v�zаdlьсь: укр. діал. в’язáлець ‘в’язальник’ (ЕСУМ 1, 442). Реф:
лекси у сфері антропонімії не засвідчено.

*V�zidlo: ст.:рос. Данила Везилов, 1629 р. (Пам.ЮН 172) ~ укр.
в’язúла (застаріле) ‘кайдани’ (ЕСУМ 1, 442), діал. в’яз�ло ‘в’язке
болото’ (Личук 43), рос. діал. вязúло ‘болото, грузьке місце’ (СРНГ
6, 74), серб. везило ‘вишивка’ (Лавровский 43).

*V�zslо: рос. Вязло (ЖПТ), пол. Wiazło (Rymut II, 671) ~ д.:руськ.
в³сло ‘пов’язка, головний убір біблійного першосвященика’ (СДРЯ
II, 312), укр. діал. в’язлó ‘все, чим можна зв’язати’, вéсло ‘в’язка лика,
з якого плетуть личаки’, веслó ‘в’язка однорідних предметів’ (ЕСУМ
1, 363, 442), рос. діал. вяз́ло, вяс́ло ‘перевесло’ (Даль 1, 337), блр.
діал. вяс́ла ‘в’язка’, ‘велика кількість’ (Яўсееў 34) та ін.

*Kov�zslo: рос. (похідне) Ковязлово – ойконім у  Псковській обл.
~ *kov�zslo (ЭССЯ 8, 88).

*obv�zslo (ЭССЯ 31, 44).
*реrv�zslo: укр. перевéсло ‘солом’яна чи трав’яна зав’язка для

снопа’ (ЕСУМ 1, 363), діал. перéв’ясло, переяс́ло ‘перевесло’ (МСБІ
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534, 540), блр. діал. перевя́сло, поровéсло ‘солом’яна чи трав’яна за:
в’язка для снопа’ (цит. за: ЕСУМ 1, 363).

*sъv�zslo: рос. діал. свяс́ло ‘про високу худу людину’ (СОГ 13,
85), свя́сла ‘трав’яне перевесло для зв’язування снопів очерету’ (Тка:
ченко 188), ‘в’язка чого:н.’ (ЯОС 9, 18), ‘перевесло’ (СРНГ 36, 341).
Антропонімні рефлекси невідомі.

*V�zimъ: укр. В’язим (КПУ м. Київ 1, 366) ~ ст.:укр. вязити
‘саджати в тюрму’ (Тимченко 1, 167), рос. (застаріле) вязúть ‘бути
ув’язненим, сидіти в кайданах’ (Даль 1, 338), ст.:блр. вязити ‘нево:
лити’ (ГСБМ 6, 231).

*V�zьma: ст.:рос. Вязма Семеновъ, 1566 р., Иванъ Вязма, 1670 р.
(Тупиков 100), рос. Вязьма (КПУ Ник. 6, 91), Вязьмин (ЖПТ), Вяз�
мино (2) – ойконіми в колишніх Саратовській і Тверській губ., Вязь�
мино – в колишній Владимирській губ. (RGN II, 273, 278) ~ рос.
діал. вяз́ьма ‘болотиста місцевість’ (ОСВГ 12, 200).

Гідронім Связьма у водозборі Оки (Смолицкая 81), Большая
Связьма, Малая Связьма – ойконіми в Тульській обл. – свідчення
потенційності потамоніма *Sъv�zьma.

*v�zьmо: укр. діал. вьáзьмо ‘перевесло’ (Лисенко 51), в’я́зьмо ‘т. с.’
(СБІ 157), рос. діал. вëзьмо, вязьмó, ‘т. с.’ (ССГ 2, 26, 114), блр. діал.
вязьмó ‘перевесло’: вязьмом звязваюць снапы (Зубрыцкі 136), болг.
везмó ‘вишивання (виріб)’ (Стоянов, Чмир 83), діал. ‘узор на сукні’
(БЕР 1, 128), в.:луж. wjazmo ‘зв’язка; вузол’ (Трофимович 346). Ан:
тропонімні рефлекси не засвідчено.

*V�zьmičь: рос., блр. (похідні) Вязьмичи – назви поселень у ко:
лишніх Смоленській і Могильовській губ. (RGN II, 278) ~ ст.:блр.
вязмичъ ‘мешканець Вязьми’ (ГСБМ 6, 230).

*V�zаnica: ст.:рос. Иванъ Вязаница, XVI ст. (НПК V, 254) ~ рос.
діал. вяз́аница ‘в’язка соломи’ (СРНГ 6, 72).

*V�zаnikъ: слвн. Vezanik (ZSSP 676).
*V�zеnъ: рос. Вязенов (ЖПТ) ~ рос. діал. вязëный ‘виготовлений

в’язанням, в’язаний’ (СДГВ 101).
*V�zenica: рос. Вязяницин (ЖПТ).
*V�zоnъ: рос. Вязонов (ЖПТ), слвн. Vezonik (ZSSP 677).
*V�zunъ: укр. Вязунъ, 1718 р. (ДІП I, 106), В’язун – сучасне

прізвище (Новикова 172), рос. Вязун, Вязунов (ЖПТ) ~ рос. діал.
вязýн ‘особа, яка втручається не в свої справи’ (СРНГ 6, 77), ‘мо:
тузка’ (СВГ 1, 106) та ін.
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*V�zynь: блр. Язынин (м. Дзержинськ) f *Вязынин.
*v�zьnъ(jь): укр. діал. в’язнúй ‘шийний’ (ЕСУМ 1, 442).
*Podъv�zьnъ(jь): рос. Подвязнов, Подвязный (ЖПТ).
*V�zьnikъ: рос. Вязьников (ЖПТ), Вязниково (2) – відантро:

понімні ойконіми в колишніх Вологодській і Ярославській губ.
(RGN II, 273) ~ укр. діал. в’язнúк ‘в’язень’ (ЕСУМ 1, 442), рос. діал.
вязнúк ‘різновид верби’ (СРНГ 6, 75), ст.:слвц. väzn�k ‘в’язень’ (HSSJ
VI, 311).

*zav�zьnikъ: укр. діал. зав’я ´зник бот. ‘перстач прямостоячий,
калган, Potentilla tormentilla Neck. (Potentilla erecta L.)’, рос. діал.
завяз́ник ‘т. с.’ (ЕСУМ 2, 220), слвн. zaveznik ‘союзник, спільник’
(Dumka 692).

*V�zьnь: укр. В’язень – прізвисько (Чабаненко ПНН 1, 90), ст.:
рос. Василий Вязень, XIV–XV cт. (ПОС 6, 115), пол. Wi�zień (Rymut
II, 671) ~ ст.:укр. вязень ‘в’язень’ (Тимченко 1, 167), вãà зεн ‘т. с.’:
втεк ... вãà зεн; вãà знãà  поимано, 1575 р. (УП 1, 196), ст.:рос. вязень
‘т. с.’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 284), ст.:слвц. väzеň ‘невільник’ (HSSJ
VI, 310) та ін.

*priv�zьnь: укр. діал. прив’яз́ень ‘налигач’ (СБУ 620).
*V�zаr’ь: ст.:пол. Wi�zarz, 1477 p. (Rymut II, 671) ~ болг. діал.

(похідне) везàрка ‘голка для в’язання’ (БЕР 1, 128), макед. (похідне)
везарjа ‘вишивальниця’ (Гавриш 64), слвц. väzár ‘в’язальник
снопів’(Kálal 761), в.:луж. wjazar ‘в’язальник’ (Трофимович 346).

*v�zitъ(jь): ст.:слвц. väzitý ‘ув’язнений’ (HSSJ VI, 311).
*V�zÜÜÜÜÜta: рос. (похідне) Вязутинская – топонім на Вологодщині

(Список ЮЗ 60).
*v�zistъ(jь): укр. діал. в’яз́úстий ‘товстошиїй’ (ЕСУМ 1, 442).
*V�zišče: ст.:рос. Васка Вязищев, 1629 р. (КВ 261).
*v�zаva, *v�zаvъ(jь): слвн. vezava ‘зав’язка’ (Dumka 670), в.:луж.

wjazawy ‘який в’яже, зв’язує’ (Трофимович 346).
*v�zivо: рос. діал. вяз́иво ‘мотузка, зав’язка мішка’ (СРНГ 6, 74),

чеськ. vazivo ‘з’єднувальна тканина’.
*V�zоvikъ: ст.:укр. Микита Вязовиковъ, 1658 р. (Тупиков 512),

рос. Вязовик, Вязовиков (ЖПТ).
Праантропоніми:композити:
*Dъlgov�zъ(jь): ст.:укр. Власъ Долъговязовъ, 1666 р. (Лазарев:

ский 36), укр. Довгов’яз (ОКІУМ), рос. Долговязов (КПУ Луг. 3, 80)
~  рос. діал. долговяз́ ‘високорослий’ (ПОС 9, 131), долговяз́ый ‘над:
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міру довгий’ (СПГ 1, 222), ‘висока, худорлява, незграбна людина’
(Новгород. словарь 223), блр. діал. daUhaviázy ‘струнка людина’
(Varłyha 34) та ін. Див. ще (ЭССЯ 5, 209: *dьlgov�zъ(jь); SP 3, 262–
263: *d‡ ’gov�zъ).

*Krivоv�zъ(jь): укр. Кривов’яз (Близнюк 173), Кривов’яз –
прізвисько (ДАРО ф. Р–479, оп. 2, спр. 248, арк. 92 зв.), Кривов’я�
зий (Льв.), Кривов’язий – прізвисько [«має скривлену шию» (Чаба:
ненко ПНН 1, 226)], рос. Кривовяз (ЖПТ), Кривовязов (РУС 216) ~
укр. діал. кривов’яз́ий ‘кривошиїй’ (Грінченко 2, 304).

*V�zоbr’uxъ: ст.:рос. Фадюшка Онан(ь)инъ с(ы)нъ Вязобрюх,
1685 р. (Парфенова 104).

Похідні з іншими детермінативами кореня менш продуктивні.
Пор.:

Деривати з коренем *V�g::
*V�gа, *V�gъ: ст.:рос. (похідне) Вягово, 1500 р. – ойконім на

Новгородщині (ПОКН 26), рос. Вягин (ЖПТ), блр. Вяга (м. Боб:
руйськ).

*Kov�gа: укр. Ков’яга (НКП Харк. 2018: 72).
*Sъv�gа, *Sъv�gъ: укр. Звяга (Горпинич, Корнієнко 86), ст.:рос.

Звяга Софоновъ, 1512 р. (Тупиков 160), Свягово, XV cт. – відантро:
понімний лімнонім в історичній Новгородській землі (НПК I, 728),
рос. Звягин (ЖПТ), ст.:блр. Иван Василевич Звега, 1567 р. (Бірыла
1966: 216), пол. Szw�ga, Szwinga (SN IX, 385, 386) ~ рос. діал. звя́га
‘задирака’ (НОС 3, 91), ‘вередливий; скупий; надокучливий’ (ОСВГ
4, 185).

*Zav�ga: рос. Завягин (КП Сарат.
4
).

Деривати з коренем *V�х::
*V�хъ, *Sъv�xъ: рос. Вяхов (ЖПТ), пол. Sw�ch, Szw�ch (SN IX,

170, 385) ~ рос. діал. вях́а ‘повільний’ (СРНГ 6, 80), ‘високорос:
лий’ (СВор.Г 1, 303).

*v�хalь: рос. діал. вях́аль ‘про мляву людину’ (СВор.Г 1, 303).
Суфіксальною варіантністю пов’язані ст.:рос. Вяхорь, 1539 р.,

Федор Вяхирь, 1628 р. (Тупиков 76, 101), Степанъ Исаевъ с. Вяхи�
ревъ, 1678 р. (Углич 68), рос. Вяхирев (ЖПТ), (похідні) Вяхарево,
Вяхари – ойконіми в колишніх Псковській і Смоленській губ., Вя�
хори – в колишній Смоленській губ., Вяхирево (8 фіксацій) – на
різних теренах (RGN II, 280) f *V�хаrь, *V�хоrь, *V�хуrь ~ рос. діал.
вях́арь ‘сітчастий мішок, кошик для сіна, сплетений із мотузків або
лика’ (СРНГ 6, 80).



Укр. Бавич і споріднені антропоніми

Зафіксовано в (Богдан 9), споріднене з пол. Bawicz (SN I, 211).
Формально це патроніми від Бава / Bawa, які засвідчено в слов’ян:
ських антропоніміконах. Пор., наприклад, блр. Бава (Бірыла 30),
рос. Бавин (ЖПТ) – патронім на :ин, слвн. Bava (ZSSP 26) f *Bava
відапелятивного походження. Стосовно мотивації пор., наприклад,
укр. діал. бáва ‘гра, забава’ (ВСД 21) та ін. Див. (ЭССЯ 1, 168).

Крім *Bava, *Bavičь, можна реконструювати ще деякі спорід:
нені праантропоніми, зокрема:

*Jьzbаva: укр. (вторинне) Збавенко (Редько 1, 394) ~ *jьzbаva
(ЭССЯ 9, 12–13).

*nabava (ЭССЯ 21, 202). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Оbbаva: пол. Obawa (SN VII, 6) ~ укр. діал. обава ‘сумнів, пере:

сторога’ (Турчин 202),
*Zabava: укр. Забава (Панцьо 104), Забава – сучасне прізвись:

ко (Чабаненко ПНН 1, 153), рос. Забавин (ЖПТ), блр. (похідне)
Забавы – ойконім у Могильовській обл. (Рап. Маг. 69), пол. Zabawa
(SN X, 383) ~ укр. забáва ‘справа, заняття; розвага’, ‘затримка, пе:
решкода’ (СУМ IX, 191–192), діал. ‘гулянка з танцями, розвага’
(Сірка, Баушенко 38), ст.:рос. забава ‘перешкода, затримка’, ‘за:
доволення, веселощі’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 5, 130), рос. діал. забáва
‘затримка’ (СРНГ 9, 239), ст.:блр. забава ‘перешкода; спокуса; по:
тіха’ (ГСБМ 10, 70).

*Bavikъ / *Bavičь, *Zabavičь: пол. Bawik, Zabawicz (SN I, 211; X, 383).
*Zabavikъ: чеськ. Zabav�k (ЧП).
*bavъka: укр. діал. бáвка ‘гра, розвага’ (Піпаш, Галас 10), ‘іграш:

ка’ (Керча 1, 60). Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

ІІI. АНТРОПОНІМНІ ЕТЮДИ
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*Рribavъka: рос. Прибавкин (ЖПТ).
*Zabavъka: укр. Забавка (Редько 1, 370), рос. Забавкин (ЖПТ),

пол. Zabawka (SN X, 383) ~ укр. діал. забáвка ‘іграшка’ (Шило 118),
зáбавка ‘дитяча іграшка’ (Аркушин 159), ‘потіха, веселощі’ (Керча
1, 280) та ін.

*Bavyka: ст.:рос. Бавыка, 1472 р. (Тупиков 34), рос. Бавыкин
(ЖПТ), (похідні) Бавыкина (3), Бавыкино (7) – ойконіми в різних
регіонах (RGN I, 224).

*Bavьсь: хорв. Bavec (Leksik 32), пол. Bawiес (SN I, 211).
*Bavidlо: пол. Bawiło (SN I, 211).
*bavidlьnikъ: укр. діал. бавúльник ‘чоловік, який бавить дитину’

(Онишкевич 1, 38). Стосовно словотвірної моделі пор. укр. діал.
баї́лник ‘шептун’ (Грицак 1, 98) f *bajidlьnikъ ~ *bajidlо (ЭССЯ 1, 140).

*Bavidlьja: рос. Бавилин (ЖПТ) – патронім на :ин від *Бавиля ~
укр. діал. бавúля ‘няня, нянька’ (Керча 1, 280), бав�ла ‘т. с.’ (СБІ 32).

*Bavunъ: рос. Бавунов (ЖПТ) ~ укр. діал. бавýн ‘весельчак’
(ЕСУМ 1, 101).

*bavьnъ(jь). Реконструйовано в (ЭССЯ 1, 140).
*zabavьnъ(jь): укр. діал. забáвний ‘повільний, млявий’ (СБук.Г

121) та ін.
*Zabavьnikъ: рос. Забавников (ЖПТ), хорв. Zabavnik (Leksik 742)

~ укр. діал. забáвник ‘фіґляр’ (Керча 1, 280).
*оbbavьnikъ: ст.:блр. обавникъ ‘чаклун’ (ГСБМ 21, 79). Антро:

понімні рефлекси невідомі.
*BavÜÜÜÜÜta, *BavÜÜÜÜÜtъ: укр. Бавут (КПУ Льв. 1, 280), ст.:рос. Иваш:

ко Баутин, 1626 р. (ОАРП 57), Иван Баута, 1653 р. (Раздорский
518), рос. Баута – прізвисько (Герасимов Словарь 24), Баутов (Лет.
ЖС 2004, № 37, 144), Баутин (ЖПТ), (похідне) Баутино – назва
пустища (Кусов 263), блр. Баутина ж. (м. Гомель).

*BavÜÜÜÜÜtъka: рос. Бауткин (ЖПТ) ~ *bavÜtъka (ЭССЯ 1, 170).
*bavitelь: ст.:блр. бавитель ‘вихователь’ (ГСБМ 1, 171).
*jьzbavitelь (ЭССЯ 9, 13). Рефлекси у сфері антропонімії не за:

свідчено.

Блр. Басалыга

Зафіксовано в (Бірыла 44). Споріднене з укр. Босалига (Горпи:
нич 291). Очевидно, з першопочаткового *Босолыга f *Bosolyga від:
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апелятивного походження. Пор. рос. діал. босолыѓа ‘хуліган’ (ССГ
1, 233). Щодо другого компонента пор. псл. *lyga (ЭССЯ 17, 23).

Фактичний матеріал свідчить про потенційність ще деяких пра:
антропонімів:композитів із компонентом *Bos:, наприклад:

*Bosоbrodъ: укр. Бособрод (Редько 1, 93).
*Bosogolvъ(jь): хорв. Boseglav, Bosiglao (Leksik 63) ~ схв. босоглàв

‘із непокритою головою’ (Речник 2, 76).
*Bosomъdъ: укр. Босомод (КПУ Харк. 15, 91). Стосовно другого

компонента пор. псл. *mъdъ (ЭССЯ 20, 205).
*Bosomyka: рос. Басамыкин, Босомыкин (ЖПТ) ~ рос. діал. бо�

сомыќа ‘хто ходить босоніж; обірванець’ (СРНГ 3, 126), (фонетич:
но вторинне) босомыѓа (лайливо, іронічно) ‘про босих дітей’ (ЯОС
2, 18) ~ *myka (ЭССЯ 21, 32).

*Bosonogъ(jь): укр. Босоніг – сучасне прізвисько (СПУ 1, 135),
рос. Босоногов (ЖПТ) ~ укр. діал. босонóгий ‘босоногий’ (Грицак 1,
294), рос. босонóгий ‘босий’ (Сл.РЯ XVIII в. 2, 115) та ін. Див. (ЭССЯ
2, 222).

*Bosoorbъ: пол. Bosorab (SN I, 459).
*Bosovъlkъ: д.:руськ. Алекс±й Босоволковъ, 1347 р. (Тупиков 486).
Потенційно (через стадію прізвиськ) могли онімізуватися:
*bosoхоdъ: схв. bosòhod ‘pedibus nudis incedens’ (Rječnik I, 559).
*bosolapъka: укр. діал. босолáпка ‘гуска’ (Грицак 1, 294).
Лексико:словотвірну мікросистему з коренем *Bos: поперед:

ньо можна представити так:
*Bosъ(jь): ст.:укр. Босий (1542 р. – Pe. Bose) (Чучка 85), Гриша

Босовъ, 1566 р. (Тупиков 486), Карпъ Босый, 1666 р. (ПК 1666 р.: 77),
укр. Босий (Редько 1, 93), ст.:рос. Касіанъ Босой, 1530 р. (Тупиков
62), рос. Босой (ЖПТ), (похідні) Босова, Босово (2) – ойконіми в
колишніх Новгородській, Костромській, Псковській губ. (RGN I,
515), блр. Босы (Бірыла 59), хорв. Bosi (Leksik 63), пол. Bosy (SN I,
450), чеськ. Bosý (ЧП), луж. Bosy (Wenzel II/1, 55).

Стосовно апелятивних відповідників пор. ст.:укр. босый, босий
‘босий’ (СУМ XVI–XVII cт. 3, 39), укр. діал. бóсий ‘розутий’, ‘не:
підкований’ (про коня) (СБук.Г 37), ст.:блр. босый ‘босий’ (ГСБМ
2, 166), серб. діал. бос у виразі бос коњ ‘непідкований кінь’ (Динић
39), в.:луж. bosy у виразі bosy kóń ‘непідкований кінь’ (Трофимович
13) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 223–224).
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Суфіксальні деривати:
*Bosajь: пол. Bosaj (SN I, 449).
*Bosějь: укр. Босій (Богдан 21), пол. Bosiejko (SN I, 449).
*bosiха: рос. босúха – прізвисько жінки, яка ходить босоніж’

(СРНГ 3, 123).
*Bosoха: пол. Bosocha (SN I, 450).
*Bosаkъ / *Bosаčь: ст.:укр. Bosak, 1542 р. (Чучка 85), Иванъ Бо�

сякъ, 1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 3, 39), укр. Босак (Новикова 110),
Босак – сучасні прізвиська (СПУ 1, 134, 135), Босач (Богдан 21),
Босяк (Глуховцева 1, 126), (похідні) Босаків, Босяки – мікротопо:
німи на Чернігівщині (Павленко 261), Босаки – на Ровенщині
(Сл.ММР 51), рос. Босаков, Босяков (ЖПТ), блр. Басак (Бірыла 44),
болг. Босаков (Илчев 85), хорв. Bosak, Bosjak (Leksik 62), схв. Бòсак̄
(Речник 2, 73), слвн. Bosač, Bosak (ZSSP 50), ст.:пол. Iacobo Bosak,
1634 p. (SSNO I, 234), пол. Bosak, Bosiak (SN I, 449), чеськ. Bosák
(ЧП), Bosák – відантропонімний мікротопонім (SPJČ IV, 158),
ст.:слвц. Bozak, 1407 p. (HSSJ I, 147), слвц. Bosák (TZ Bratislava 36),
н.:луж. Bósak (Wenzel II/1, 54).

Щодо мотивації пор., наприклад, ст.:укр. босакъ ‘людина, що
ходить босо, босоніж (про монахів ордену Босих Кармелітів)’,
1633 р. (СУМ XVI–XVII cт. 3, 39), укр. бося́к ‘голодранець, безпри:
тульний’ (ЕСУМ 1, 237), діал. босáк ‘босий’ (Піпаш, Галас 16),
‘бідняк; непідкований кінь’ (Гавука 56), босакú мн. ‘босоніжки’
(Шило 57), босяќ ‘бездомна людина’ (Євтушок 47), ‘позашлюбна
дитина’ (Глуховцева 30), ст.:блр. босакъ ‘монах’ (ГСБМ 2, 165), блр.
діал. басáк ‘бідняк, обірванець’ (СБГ 1, 173), басяќ ‘бідняк’ (Янко:
ва 48), босáк ‘босоногий’, босяќ ‘неслухняний’ (ТС 1, 75, 76), пол.
діал. bosak ‘голоногий’ (SGP II/3, 396), ст.:слвц. bosаk ‘босоногий’
(HSSJ I, 146) та ін. Див. (ЭССЯ 2, 221–222).

*Bosikъ / *Bosičь: ст.:укр. Босик, 1561 р. (ЛЗК 487), укр. Босик
(Новикова 110), Босик – сучасне прізвисько (СПУ 1, 135), (похідне)
Босичов – мікротопонім на Чернігівщині (Павленко 261), ст.:рос.
Федор Александрович Босиков, 1560 р. (Веселовский 47), рос. Бо�
сиков (ЖПТ), (похідні) Босиково – ойконіми в колишніх Кост:
ромській і Тверській губ. (RGN I, 515), ст.:блр. Иванъ Босиковичъ,
1552 р. (Тупиков 486), хорв. Bosić (Leksik 63), слвн. Bosič (ZSSP 50),
пол. Bosik (SN I, 450), слвц. Bosiková ж. (TZ Bratislava 36), луж. Bosik
(Wenzel II/1, 54) ~ укр. діал. босик, бóсік ‘кличка пса з білими нога:
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ми’ (ЕСУМ 1, 237), рос. діал. босикú мн. ‘берестяні постоли, які взу:
вали на босу ногу’ (СРНГ 3, 123).

*Bosъkа, *Bosъkо, *Bosъkъ: ст.:укр. Федоръ Боско, 1694 р. (Ту:
пиков 62), укр. Босок (Богдан 21), Боско (Глуховцева 1, 126), ст.:
рос. Неверецъ Козмин с. Босковъ, 1498 р. (Тупиков 486), Касіанъ
Боско Ондр±евъ, 1539 р. (Тупиков 62), рос. Боскин (ЖПТ), (похідне)
Боскина Грива – ойконім у колишній Псковській губ. (RGN I, 515),
блр. Баско (Бірыла 44), болг. Боско, Босков (Илчев 85), хорв. Bosek
(Leksik 63), пол. Bosek, Bosko (SN I, 449, 450), чеськ. (вторинне)
Boskovský (ЧП), (похідне) Boskovský – мікротопонім (SPJČ IV, 158),
луж. Boska (Wenzel II/1, 54) ~ укр. боскó ‘собака з білими лапами
(до колін)’, діал. бóска ‘повія’ (ЕСУМ 1, 237).

*Bosъkъ(jь): укр. Боский (Богдан 21), хорв. Boski (Leksik 63), ст.:
пол. Nicolaus Bosky, 1469 p. (SSNO I, 235), пол. Boski (SN I, 449) ~
рос. діал. боскóй ‘босий’ (СРНГ 3, 124), ‘босоногий; бідний, жеб:
рак’ (НОС 1, 79), ст.:слвц. bosky ‘без взуття, босоногий’ (HSSJ I,
146), слвц. діал. boský ‘голоногий, необутий’ (SSN I, 147), схв. бо ̏с�
ка ‘босонога жінка’ (Речник 2, 75), серб. діал. бóска ‘босонога’
(Динић 39), пол. діал. boski ‘бідняк; голостопий’ (SGP II/3, 401),
чеськ. boský ‘босий’ (Kott I, 84).

*Bosьсь: хорв. Bosac, Bosec (Leksik 62, 63).
*bosiсa: схв. бòсица ‘босонога жінка’ (Речник 2, 76). Антро:

понімні рефлекси не засвідчено.
*Bosima: слвн. Joanni Carneo cognominato Bosima, 1569 р. (SL 41).
*Bosаnъ, *Bosаnь: укр. Босанів (Богдан 21).
*Bosunъ: рос. Босунов (ЖПТ).
*Bosynь: пол. Bosyń (SN I, 451) ~ рос. діал. босы́ня ́ ‘хто ходить

босоніж’ (СРНГ 3, 127), босын́я ‘погорілиця, жебрачка’ (Селигер 1,
63), ‘голоногий’ (ПОС 2, 132), ‘бідняк, жебрак’ (НОС 1, 79).

*Bosьnъ(jь): укр. (вторинне) Босненко (Горпинич, Тимченко 31)
~ схв. бо ̏сан, :сна, :сно ‘босий’ (Речник II, 73).

*Bosоta: укр. Босота (КПУ Черк 1, 854), ст.:рос. Иванъ Васи:
льевъ сынъ Босота, 1572 р. (СГКЭ I, 193), макед. (вторинне) Босо�
това ж. (Речник ПКМ I, 149), хорв. Bosota (Leksik 63) ~ укр. діал.
босóта ‘біднота’ (Грицак 1, 295), бусóта ‘бідняки’ (Корзонюк 78),
болг. (старе) босота: кvрїлль, босота жє порєкломь (цит. за: Заимов
Пирдопско 120), серб. діал. босóта ‘босонога особа’ (Петровић,
Ћелић, Капустина 59), пол. діал. bosota ‘босоногість’ (SGP II/3, 403)
та ін. Див. (ЭССЯ 2, 222).
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*Bosuta: ст.:пол. Bosuta, XIII cт. (SSNO I, 236).
*bosavа: пол. діал. bosawa ‘кличка голоногої корови’ (SGP II/3,

398).
*bosovъ(jь): пол. діал. bosowa ‘босонога жінка’ (SGP II/3, 403).

Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*Bosоvьсь: укр. Босовець (Богдан 21), пол. Bosowiec (SN I, 450).
*Bosоvikъ / *Bosоvičь: укр. Босовик, Босович (СП 54), пол.

Bosowicz (SN I, 450) ~ укр. діал. босовикú мн. ‘черевики, взувані на
босу ногу’ (ЕСУМ 1, 237), рос. діал. босовúк ‘бідняк, жебрак’ (СРНГ
2, 124), ‘легке взуття без підборів’ (СВГ 1, 41), босовикú мн. ‘різно:
вид взуття (на босу ногу)’ (НОС 1, 79), ‘постоли’ (СРГК 1, 101).

Слвц. Voskár і под.

Voskár – сучасне прізвище в м. Братислава (TZ Bratislava 393).
Генетично споріднене з слвн. Voštar (ZSSP 687), чеськ. Voštiar (ЧП),
слвц. Voštiar (TZ Trnava 184) – усі відапелятивного походження.
Пор., наприклад, укр. діал. (вторинне) воскáрка ‘жінка, яка воро:
жить воском’ (ЕСУМ 1, 404), макед. восокар ‘виробник воску’ (МРJ
I, 79), серб. діал. во ̏скар̄, вош́та̄р ‘скупщик і переробник вощини’
(Пуjић 216), слвн. voskár, voščár ‘виробник воску; торговець вос:
ком’ (Pleteršnik II, 778), пол. woskarz ‘хто виготовляє свічки та інші
воскові вироби’ (SJP VII, 699), слвц. voskár ‘торговець воском’, ‘вос:
кобійник’ (Bunganič 577), в.:луж. wóskar ‘воскобійник’ (Трофимо:
вич 367).

Бортництво, а пізніше пасічне бджолярство – важливий склад:
ник матеріальної культури слов’ян (Журавлев 128). Крім nomina
agentis *Vоskar’ь / *Vоščar’ь, можна реконструювати ще деякі пра:
антропоніми з коренем *Vоsk:, зокрема:

*Vоskъ: ст.:укр. Верем±йко Восков, 1663 р. (РСП 179), пол. Wosk
(SN X, 325), ~ д.:руськ. воскъ ‘cera, κηρ��’ (Срезневский I, 306),
укр. вискъ ‘віск’ (Білецький:Носенко 79), воскъ ‘т. с.’ (ІСУЯ I, 314),
діал. вóсóк ‘віск’ (Аркушин 71), воск ‘т. с.’ (Сабадош 41), серб. діал.
во ̏сек, вусак, фосак ‘віск’ (Пуjић 216), слвн. vôsək, vôsk ‘віск’: mehak
kakor vosek (Pleteršnik II, 778), в.:луж. wósk ‘т. с.’ (Трофимович 326),
н.:луж. wósk ‘т. с.’ (Muka II, 929) та ін. За спостереженнями
Л.Л. Гумецької, лексема воскъ праслов’янського походження, відо:
ма в усіх слов’янських мовах (Гумецька 41).

. .
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*Vоskоvičь: ст.:пол. Joannes Woskowicz, 1623 p. (Mytnik 303), пол.
Woskowicz (SN X, 325).

*Vоščidlo: ст.:укр. Вощило, 1577 р. (УП 1, 253), Фєдоръ Вощило,
1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 4, 251), укр. Вощило (РУС 84), блр. Ваш�
чыла (Бірыла 84), пол. Woszczуło (SN X, 326) ~ ст.:укр. вощило (пе�
ретоплена і сформована для продажу вощина) ‘віск’ (СУМ XVI–
XVII cт. 4, 251), ст.:блр. вощило ‘вощина’ (ГСБМ 4, 217).

*vоščiсa: ст.:укр. вощица ‘вощина’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 257),
укр. діал. вощúц’и ‘т. с.’ (Піпаш, Галас 31).

*Vоščikъ / *Vоščičь: хорв. Voščić (Leksik 726), слвн. Voščič (ZSSP
687), пол. Woszczуk (SN X, 326).

*Vоščьkъ: пол. Woszczek (SN X, 326).
*Vоščina: укр. Вощина, 1718 р. (ПГП 129), Вощина (Богдан 323),

(похідне) Вощинине – назва поселення в Сумській обл., пол.
Woszczуna (SN X, 326), ст.:слвц. Michael Wossczina, 1570 p. (UFP I,
273) ~ д.:руськ. вощина ‘воскова чарунка у вулику’ (Срезневский I,
309), ст.:укр. вощина ‘вощина’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 251), укр.
вощúна (висчúна) ‘сухі соти з вулика’ (Білецький:Носенко 85), во�
щина ‘стільник без меду’, XVIII ст. (ІСУЯ I, 317), діал. вошшє́на ‘во:
щина, стільник’ (Астаф’єва, Воронич 1, 297), ст.:блр. вощина, во�
щына ‘вощина’ (ГСБМ 4, 217), блр. діал. вaшчын́а ‘соти без меду;
соти з медом; відходи від воску’ (СБГ 1, 292), вошчын́а ‘вощина’
(ТС 1, 148), серб. діал. вòшћина ‘бджолиний пилок’ (Пуjић 216),
чеськ. voština ‘стільник’ (ЧУС 2, 518).

*Vоščinar’ь: укр. Вощинар (Чучка 126), болг. Вощинаров f діал.
*вощинар ‘хто перетоплює вощину’ (Илчев 116), чеськ. Voštinár
(ЧП), слвц. Voštinar (TZ Trnava 184) ~ ст.:укр. вощинаръ ‘воскобій:
ник’ (ССУМ I, 198), серб. діал. вòштина̄р ‘скупщик і переробник
вощини’ (Пуjић 216), слвц. діал. voščinár ‘воскобійник’ (Orlovský 390).

*Vоščьnъ(jь): хорв. Voščan (Leksik 726) ~ д.:руськ. вощныи ‘во:
щаний’ (Срезневский I, 309).

*vоščьnikъ: д.:руськ. вощникъ ‘продавець воску’ (Срезневский I,
309), ст.:рос. вощник ‘т. с.’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 79).

Потенційні праантропоніми:композити відапелятивного по:
ходження:

*Vоskobojь: укр. Воскобій (КПУ Дн. 5, 202), рос. Воскобой (САЛ
382), Воскобоев (РУС 84), пол. Woskoboj (SN X, 325) ~ ст.:рос. вос�
кобой ‘добування воску з вощини’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 3, 40).
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*Vоskobojьnikъ: ст.:укр. Stanislaus Voskoboynik, 1437 p. (Чучка
125), Яско Воскобоиникъ, 1649 р. (Реєстр 412), Воскобо(й)ник, 1700 р.
(АППС 1, 384), укр. Воскобойникъ, 1762 р. (ПВЗ 41), Воскобойник –
сучасне прізвище (Горпинич, Тимченко 50), ст.:блр. Якуб Воско�
бойник, 1646 р. (Бірыла 1966: 204), пол. Woskobojnik (SN X, 325) ~
ст.:укр. воскобойникъ ‘воскобійник’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 239), укр.
воскобойникъ ‘той, що б’є віск’, XVIII ст. (ІСУЯ I, 313), воскобійник
‘той, що добуває віск із вощини або торгує воскобоїнами’, ‘той, що
виготовляє свічки з воску’, ‘власник воскобійні’ (Чучка 125), діал.
воскобóйник ‘людина, яка видобуває віск з вощини, працює у вос:
кобійні’ (Глуховцева 46), ст.:блр. воскобойникъ ‘воскобійник’ (ГСБМ
4, 198).

Пор. ще укр. Воскобійники – ойконіми на Полтавщині (2 фік:
сації) і Харківщині, найімовірніше, відапелятивного походження.

*Vоskodavъ: ст.:укр. Гаврило Воскодавъ, 1649 р. (Реєстр 152) ~
ст.:укр. воскодавъ ‘воскобійник’ (СУМ XVI–XVII cт. 4, 239), укр.
воскодави мн. Z Воскодави – ойконім у Ровенській обл., блр. діал. вос�
кодáў, оскодáў ‘мішечок для витискання воску з вощини’ (ТС 1, 144).

*Vоskojědъ: слов’ян. Алексей Исаевич Воскоед, 1522 р. (ЛМ
№ 12, 184) ~ укр. діал. воскої ´д ент. ‘вогнівка бджолина велика,
Galleria mellonella L.’ (Дейниченко 21).

*Vоskolějь: ст.:укр. Matey Woskoley, 1614 p. (Атаманенко 2010:
203), пол. Woskolej (SN X, 325).

Рос. Гниломедов і под.

Гниломедов (ЖПТ), а також ст.:рос. (похідне) Гниломедова,
1628 р. – ойконім у Рязанській землі (ПКРК I/3, 1019) – патроні:
ми на :ов від прізвища чи прізвиська Гниломед f *Gnilomedъ.

Пор. ще потенційні псл. *Soldъkomedъ Z рос. Сладкомедов
(ЖПТ); *Tvьrdomedъ Z укр. Твердомедъ, 1772 р. (Ділова НРМ 355),
Твердомед (Новикова 817), (похідне) Твердомедов – ойконім у ко:
лишній Херсонській губ. (RGN IX, 33), рос. Твердомедов (Кр. Д 699).

На антропонімному рівні продуктивніше реалізувалася слово:
твірна модель із компонентом *Med: у препозиції. Пор., наприклад:

*Medojědъ: cт.:рос. (похідне) Медо±дково, XVII cт. – ойконім у
колишньому Углицькому пов. (ПКУ 267) ~ *medojědъ (ЭССЯ 18, 55).



272 ІІІ. Антропонімні етюди

*Medolazъ: рос. Медолазов (ЖПТ), Медолазова – відантропо:
німний ойконім у колишній В’ятській губ. (RGN V, 495) ~ *medolazъ
(ЭССЯ 18, 55).

*Medolizъ: укр. Медолиз (ТСГ 266).
*Medonosъ: чеськ. Medonos (ЧП), (похідне) Medonosy – ойконім

(Profous III, 44–45) ~ *medonosъ (ЭССЯ 18, 55).
*Medopivьсь: ст.:рос. Степанко Лукянов Медопивцов, 1621 р.

(ПКА 102).
*medosуtьса: ст.:укр. медосытца ‘медовар’, 1589 р. (Тимченко 1,

425), ст.:блр. медосытца ‘хто варить хмільний напій з меду’ (ГСБМ
17, 302). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*Medovarьсь: ст.:рос. Путило Медоварцевъ, 1613 р. (ПРКМ 775),
рос. (похідне) Медоварцево – ойконім у колишній Владимирській
губ. (RGN V, 495), ст.:пол. Bogdan Myodowarzec, 1477 p. (SSNO
III, 519) ~ ст.:рос. медоварца ‘той, хто варить хмільний напій з меду’,
1486 р. (Сл.РЯ XI–XVII вв. 17, 302).

Cт.
рос. Жугулев і под.

Заголовний антропонім зафіксовано як компонент антропо:
німоформули Федоръ Жугулев під 1489 р. (УЛС 89). Формально це
патронім на :ев від незасвідченого *Жугуль f *Žugulь. Аналоги у сло:
в’янських антропоніміконах невідомі.

На основі суфіксальної варіантності *Žugulь пов’язане з:
*Žugаla, *Žugаlь Z хорв. Žugalj (Leksik 763), пол. Żugała (SN X, 601).
*Žugъlъ, *Žugъlь Z ст.:рос. Симон Матвеев сын Жуглев, 1595 р.

(Полякова 82), блр. (похідне) Жугли – ойконім у колишній Мінській
губ. (RGN III, 307), болг. Жуглев (Илчев 206), хорв. Žugelj, Žugl
(Leksik 763), слвн. Žugelj (ZSSP 721), (похідне) Žuglići – ойконім у
Боснії і Герцеговині (Im. m. 495), пол. Żugiel (SN X, 601) ~ рос. діал.
жугль: ни жýгля ‘жодної людини; ані душі; повна відсутність
чого:н.’ (НОС 2, 140).

Укр. Жуга, 1781 р. (Чучка 226), Жуга – сучасне прізвище (СКТ
262), рос. Жуга (ЖПТ), Жугино – відантропонімний ойконім у ко:
лишній Смоленській губ. (RGN III, 307), хорв. Žugo (Leksik 763),
слвн. *Žug (ZSSP 721), пол. Żug (SN X, 601) свідчать про по:
тенційність первісних, дериваційно не ускладнених, псл. *Žugа,
*Žugo, *Žugъ.
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Іносуфіксальні деривати:
*Žugаdlo: укр. Жугайло (РУС 149), пол. Żugajło (SN X, 601) ~

укр. жугáло ‘металевий прут для пропалювання отворів у дереві’
(Грінченко 1, 492), діал. ‘загострений залізний прутик, яким ко:
лють кабана’ (Грищенко, Мойсієнко 44).

*Žugаjь: укр. Жугаєвич (СП 144), блр. (похідне) Жугаі – мікро:
топонім у Гродненській обл. (Ламака 125), хорв. Žugaj (Leksik 763),
пол. Żugaj (SN X, 601).

*Žugаnъ: укр. Жуган (CП 144), рос. Жуган (ЖПТ), Жуганов (РУС
149), хорв. Žugan (Leksik 763), пол. Żugan (SN X, 601).

*Žugаrъ, *Žugаrь: укр. (вторинне) Жугаревич (Вол.), рос. Жуга�
рев (ЖПТ), блр. Жугар (Бірыла 147), слвн. (вторинне) Žugаrič (ZSSP
721), пол. Żugar (SN X, 601).

*Žugоrъ, *Žugоrь: рос. (похідне) Жугорево – ойконім у колишній
Псковській губ. (RGN III, 307), пол. Żugor (SN X, 601).

*Žugъrъ: блр. Жугер (Бірыла 147), (похідне) Жугеры – мікрото:
понім у Гродненській обл. (Ламака 125).

*Žugаvъ(jь): укр. (вторинне) Жугавко (Пура СПР V, 53).
Деривати з коренем *Žuž: f *Žugj::
*Žuža, *Žužь: укр. Жужа (Новикова 304), рос. Жужев (Глухов:

цева 1, 266), хорв. Žuža (Leksik 765), слвн. *Žuža (ZSSP 722), пол.
Żuż, Żuża (SN X, 607).

*Žužьga, *Žužьgъ: cт.:рос. Пронька Жужгин, 1623 р. (Полякова
82), рос. Жужгин (РУС 149), Жужгов (ЖПТ), Жужги, Жужгова,
Жужгово – відантропонімні ойконіми в колишніх В’ятській, Орен:
бурзькій, Вологодській губ. (RGN III, 307–308).

*Žužakа, *Žužakъ: укр. Жужак (Богдан 343), рос. Жужакин (ЖПТ)
патронім на :ин, хорв. Žužak (Leksik 765), пол. Żużak (SN X, 607).

*Žužikъ: рос. Жужиков (ЖПТ).
*Žužukа: рос. (вторинне) Жужукин (СКТ 262).
*Žužьko, *Žužьkъ: хорв. Žužek (Leksik 765), слвн. Žužek (ZSSP 722),

пол. Żużek (SN X, 607), слвц. (вторинне) Žužkovič (TZ Bratislava 408).
*Žužьсь: хорв. Žužес (Leksik 765).
*Žužičь: хорв. Žugić (Leksik 763), слвн. Žužič (ZSSP 722), чеськ.

Žužič (ЧП), слвц. Žužič (TZ Bratislava 408).
*Žužalъ, *Žužаlь: (вторинні) пол. Żużałek (SN X, 607), чеськ.

Žužálek (ЧП).
*Žužel’а, *Žuželъ, *Žuželь, *Žužьlъ: укр. (похідне) Жужелєве –

мікротопонім у Чернігівській обл. (Павленко 322), ст.:рос. (похідне)
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Жужелино, XVII cт. – назва пустища в колишньому Ярославсько:
му пов. (ПКУ 383), рос. Жужлов (ЖПТ), хорв. Žužеl (Leksik 765),
слвн. Žuželj (ZSSP 722), пол. Żużel, Żużlewicz (SN X, 607), чеськ.
Žouželka (ЧП), луж. Žužеl (Wenzel II/2, 184).

*Žužulа, *Žužulъ: укр. Жужула (РУС 149), хорв. Žužul (Leksik 765).
*Žužьma: укр. Жужма (Глуховцева 1, 266).
*Žužanъ: хорв. Žužanić (Leksik 765).
*Žužinъ: рос. Жужин (м. Москва), Жугинъ, 1717 р. (АОК 417),

Жугин (ЖПТ) – форми без ефекту першої палаталізації.
*Žužunъ: рос. Жужунов (ЖПТ).
*Žužьnъ(jь): укр. Жужний (Богдан 343), рос. Жужнев (ЖПТ),

пол. Żużny (SN X, 607).

Н.
луж. Zavada і под.

Антропонім зафіксовано в (Muka III, 115). Він має генетичні
відповідники: ст.:укр. Стєпанъ Завада, 1569 р., Данило Завада,
1649 р. (СУМ XVI–XVII cт. 9, 215), укр. Завада (Новикова 308), рос.
Завадин (ЖПТ), блр. Завада (Бірыла 153), хорв. Zavada (Leksik 746),
слвн. Zavada (ZSSP 707), ст.:пол. Steffan Zawada, 1410 p. (SSNO VI,
276), пол. Zawada (SN X, 443), чеськ. Zavada (ЧП), слвц. Závada
(TZ Bratislava 400) f псл. *Zavada відапелятивного (віддієслівного)
походження. Пор., наприклад, ст.:укр. завада ‘перешкода’ (СУМ
XVI–XVII cт. 9, 215), укр. завáда ‘перепона’ (СУМ III, 34), рос. діал.
завáда ‘перепона’, ‘недолік, вада’ (СРНГ 9, 290), ст.:блр. завада ‘т. с.’
(ГСБМ 10, 101), серб. завада ‘сварка, розбрат’ (Лавровский 137) та ін.

Крім *Zavada, можна реконструювати ще деякі потенційні пра:
антропоніми, зокрема:

*Nevada, *Nevadъ: Савка Нєвадин, 1649 р. (Реєстр 298), укр. Не�
вада (Вол.; Анк.), рос. (похідне) Невадино – топонім у колишній
Псковській губ. (RGN VI, 110), серб. Невад (Грковић Имена 192),
хорв. Nevad (Leksik 457), пол. Niewada (SN VI, 614) ~ укр. діал. не�
вáда ‘нешкідливість’ (ЕСУМ 1, 319) та ін. Див. (ЭССЯ 25, 63).

*Obvada: укр. Овада (Редько 2, 750), блр. Овада (м. Гомель), пол.
Owada (SN VII, 129) ~ *оbvada (ЭССЯ 30, 254).

*Orzvadа, *Orzvadъ: укр. Розвадів – відантропонімний ойконім
в Івано:Франківській обл., пол. Rozwada (SN VIII, 166), а також
слов’ян. Rozvad – антропонім, який реконструюють із топоніма
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Rasephas, історично – Rosewaz, Rozewаz, 1143 p. (HOS II, 255) ~
*оrzvada (ЭССЯ 35, 146).

*Pervada: пол. Przewada (SN VII, 580).
*Povada: ст.:рос. Андрей Степанович Повадин, 1527 р. (Веселов:

ский 248) – патронім на :ин від *Повада, рос. Повадина, Повадино
– відантропонімні ойконіми в колишніх Тверській і Московській
губ. (RGN VII, 80), пол. Powada (SN VII, 515) ~ укр. діал. повáда
‘недолік, шкода’ (ЕСУМ 1, 319), рос. діал. повáда ‘схильність, звич:
ка’, ‘підтримка, допомога’ (СРНГ 27, 213) та ін.

*Provada: рос. Провада (ЖПТ), блр. Провада, 1730 р. (Бірыла
1966: 249).

*Sъvada: укр. Звада (Новикова 321), чеськ. Zvada (ЧП), слвц.
Zvada (TZ Bratislava 405) ~ ст.:укр. звада ‘недолік’, ‘незгода, ворож:
неча, сварка’ (СУМ XVI–XVII ст. 11, 91–92), укр. звáда ‘незгода,
ворожнеча’ (СУМ III, 457), рос. діал. свáда ‘сварка, розбрат’ (СРНГ
36, 199), ст.:блр. звада ‘сварка, суперечка, розбрат’, ‘бійка’ (ГСБМ
11, 54), болг. свáда ‘сварка; чвара’ (Стоянов 608) та ін.

Безафіксні псл. *Vada, *Vadъ континують: укр. Вада (КПУ Чер:
ниг. 8, 614), рос. (похідні) Вадова, Вадово – відантропонімні ойко:
німи в колишніх Смоленській і Псковській губ. (RGN I, 525), пол.
Wada (SN X, 49) ~ ст.:укр. вада ‘недолік’, ‘злоба, недоброзичливість’
(СУМ XVI–XVII ст. 3, 160), ст.:блр. вада ‘недолік; наклеп’ (ГСБМ
2, 288), в.:луж. wada ‘вада’, ‘недолік’, ‘сварка, лайка’ (Трофимович
339) та ін.

Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Vadidlo: рос. Вадило (Лет. АД 2006, № 2, 329).
*Zavadidlo: ст.:пол. Steffan Zawadzylo, 1469 p., Sigismundo

Zavadzilo, 1473 p. (SSNO VI, 277),
*Vadikъ: рос. Вадиков (ЖПТ), слвц. Vad�k (TZ Bratislava 376).
*Nevadikъ / *Nevadičь: рос. (похідне) Невадицы – топонім у ко:

лишній Псковській губ. (RGN VI, 110), пол. Niewadzik (SN VI, 614).
*Оrzvadičь: д.:руськ. Розъвадиць, 2:а пол. XII – 1:а пол. XIII cт.

(Медынцева 156).
*Zavadikъ / *Zavadičь: ст.:укр. Choma Zawadzicz, 1565 p. (АЮЗР

VII/2, 301), блр. Завадзіч (Бірыла 153), пол. Zawadzicz (SN X, 443).
*Zavadъka: ст.:укр. *Завадка [Вавринови Завадъце, 1649 р.

(АЮЗР III/4, 272)], укр. Завадка (Редько 1, 372), пол. Zawadka (SN
X, 443).
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*Vadьсь: укр. Вадець (КПУ Хм. 7, 45).
*Vadimъ – дієприкметник пасивного стану на *:i�m:: укр. (вто:

ринне) Вадим’юк, рос. Вадимов (ЖПТ), Вадимово, Вадимовка –
відантропонімні ойконіми в колишніх Новгородській і Нижего:
родській губ. (RGN I, 626), болг. Вадим (Заимов 42), хорв. Vadimov
(Leksik 701), а також слов’ян. Адимъ, запозичене чувашами (Маг:
ницкий 25) f *Вадимъ ~ рос. діал. вáдить ‘манити, приваблювати,
прикормлювати’ (Даль 1, 160) та ін.

*Vadivъ(jь): рос. (похідне, вторинне) Вадивцево – ойконім у ко:
лишній Псковській губ. (RGN I, 626) ~ в.:луж. wadźiwy ‘задерику:
ватий’ (Трофимович 339).

Болг. Вадимир, XVII cт. (Заимов 42) – один із континуантів псл.
*Vadimirъ.

Ст.
блр. Кровопускъ і под.

Зафіксовано у складі антропонімоформули Радко Кривопускъ,
1651 р. (Тупиков 209).

Компонент Кривопускъ має генетичні відповідники: ст.:укр.
Иванъ Кривопускъ, 1552 р. (Тупиков 209), Лутцко Кровопускъ, 1666 р.
(ПК 1666 р.: 401), укр. Кривопуск, 1785 р. (ИСК 45), Кривопуск –
сучасне прізвище (РУС 217), ст.:рос. Ивашко Кровопускъ, 1495 р.
(Тупиков 210), Васька Кровопуск, 1623–1624 рр. (Ржев 67), Петруш:
ка Кровопусковъ, 1647 р. (Тупиков 601), (похідні) Кровопусково,
1543 р. – ойконім у Переславль:Залеському краї (Смирнов 1924:
23), Кровопусково, XVII cт. – назва пустища в колишньому Углиць:
кому пов. (ПКУ 197), рос. Кровопусков (ЖПТ), (похідні) Кровопус�
кова, Кровопускова (4 фіксації) – ойконіми в різних регіонах (RGN
IV, 577), ст.:блр. Радко Кривопускъ, 1552 р. (Тупиков 209), Степан
Крывопуск, 1549 р., Петрок Кровопуск, 1578 р. (Бірыла 1966: 228),
пол. Krywopusk (SN V, 330), які континують псл. *Krъvopuskъ.

Наведені антропоніми відапелятивного походження. Пор., на:
приклад, ст.:рос. кровопуск ‘хто пускає кров’, 1525 р. (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 8, 65) f *krъvopuskъ.

Апелятивний матеріал свідчить про потенційність ще деяких
композитів із компонентом *krъv: / *Krъv: у препозиції:

*krъvodojь (ЭССЯ 13, 63). Антропонімні рефлекси не засвідчено.
*krъvogonъ: рос. діал. кровогóн ‘рослина Juniperus sabina L.’

(СРНГ 15, 268).
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*krъvojědъ(jь): ст.:укр. кровоедъ ‘той, хто харчується м’ясом, кро:
в’ю’, 1596 р. (СУМ XVI–XVII cт. 15, 125), крово±дъ ‘кровопивець’
(Тимченко 1, 386), ст.:рос. кровоядый (кръвоядый) ‘хто вживає в їжу
м’ясо з кров’ю’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 67).

*krъvojědьсь: ст.:рос. кровоядецъ ‘хто харчується кров’ю, сирим
м’ясом’, ‘жорстокий’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 8, 67), схв. krvojedac ‘хто
харчується кров’ю’ (Rječnik V, 708).

*krъvolokъ (ЭССЯ 13, 63).
*krъvometъ: рос. діал. кровомë́т ‘лікар, який зціляє хворих кро:

вопусканням’ (НОС 4, 147), ‘той, хто пускає кров’ (ПОС 16, 180),
які постали на основі словосполучення на зразок кровь метать ‘пус:
кати кров’ (СГРС 6, 170).

*krъvookъ: схв. крвòок ‘із закривавленими очима’ (Речник 10,
469).

*Krъvopija: хорв. Krovopija (Leksik 341) ~ *krъvopija (ЭССЯ 13, 63).
*krъvopijьсa / *krъvopijьсь: ст.:укр. кровопїйца ‘кровопивець’,

1616 р. (СУМ XVI–XVII cт. 15, 125), ст.:блр. кровопийца ‘кровопи:
вець’ (ГСБМ 16, 153) та ін. Див. (ЭССЯ 13, 64). Рефлекси у сфері
антропонімії не засвідчено.

*Krъvopustъ: ст.:укр. Chwiedecz Krzywopust, 1556 p. (Атаманен:
ко, Дубляниця 16), Иван Кривопуст, 1603 p. (OO 91), Васко Криво�
пустъ, 1649 р. (Реєстр 188), Аким Кривопуст, Семен Крувопустъ,
Ганка Кривопостъ, 1666 р. (ПК 1666 р.: 155, 250, 271), рос. Кривопу�
стов (ЖПТ), блр. Крывапуст (Бірыла 221), пол. Krywopust (SN V,
330) ~ ст.:укр. кривопуст: кривопусътовъ два, 1635 р. (ОВ 335).

*krъvosmokъ (ЭССЯ 13, 63). Антропонімні рефлекси невідомі.
*Krъvosъsъ: ст.:рос. Алексей Кровососов, XVII ст. (ТК I, 614) ~

*krъvosъsъ (ЭССЯ 13, 63).
*krъvotokъ: ст.:блр. кровотокъ ‘кровотеча’ (ГСБМ 16, 155) та ін.

Див. (ЭССЯ 13, 64).
*krъvožerъ: укр. кровожéр ‘жорстока, люта, жадібна до вбивства

людина; кровопивець, тиран’ (СУМ IV, 361).
Реконструйоване *Krъvopuskъ – синонім до *Rudometъ Z ст.:укр.

Кирюшка Захаров сынъ Рудомет, 1666 р. (ПК 1666 р.: 319), укр.
Рудоміт (КС Сум. 2, 441), ст.:рос. Богдашко Рудометъ, 1610 р. (Ту:
пиков 341), Ивашко рудометъ, 1617 р. (ПКС 253), рос. Рудомет,
Рудомëт (ЖПТ), (похідні) Рудометов (3 фіксації), Рудометово (2)
– ойконіми в різних регіонах (RGN VII, 694) ~ рос. діал. рудомë́т
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‘хто пускає кров’, ‘коновал’ (СРНГ 35, 235) ~ рос. діал. руду метать
‘пускати кров’ (СФ 159) ~ рос. діал. рудá ‘кров’ (СРНГ 35, 232).

Ст.
хорв. Mog і споріднені антропоніми

Заголовний антропонім наведено в (Šimundić 1982: 136). До:
слідник справедливо пов’язує його з дієсловом *mogti.

У слов’янських ономастиконах є чимало однокореневих ант:
ропонімів; частину з них за лінгвістичними параметрами (словот:
вірна модель, ареал) можна віднести до континуантів відповідних
праслов’янських архетипів. Наприклад:

*Mogа, *Mogъ: укр. Мога (Глуховцева 2, 68), болг. Мога (Илчев
341), ст.:хорв. Mog, 1199 p. (Šimundić 1982: 136), cлвн. Mog (ZSSP
386), пол. Moga (SN VI, 420) ~ укр. діал. мóгá ‘можливість’ (ЕСУМ
3, 494) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 104).

*domоga: укр. діал. домóга ‘підмога’ (ЕСУМ 4, 510).
*Nemоga, *Nemоgъ: укр. Немога (РУС 292), блр. Немога, 1746 р.

(Бірыла 1966: 239), схв. Nemog, XIII ст. (Rječnik VII, 913), слвц.
Nemogа (TZ Bratislava 255) ~ болг. діал. немóга ‘слабкий, немічний’
(БЕР 4, 194) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 157–158).

*оbmоgа: рос. діал. обмóга ‘виздоровлення, покращання здоро:
в’я після хвороби’ (СРНГ 22, 131).

*оrzmоgа: укр. діал. розмóга ‘сила, міць’ (ЕСУМ 3, 494). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*Реrmоgа: укр. Перемога (Горпинич, Тимченко 213) ~ укр. пе�
ремóга ‘повний успіх у бою, остаточна поразка військ противника’
(СУМ VI, 230), рос. діал. перемóга: взять перемóгу ‘перемогти’
(СРНГ 26, 164) та ін.

*роdъmоgа: укр. підмóга ‘сприяння, підтримка в чому:небудь’
(СУМ VI, 454), болг. діал. подмòга ‘поміч’ (БЕР 4, 195).

*роmоgа: укр. помóга заст. ‘допомога’ (СУМ VIII, 131), ст.:рос.
помога ‘поміч, підтримка’ (Сл.РЯ XI–XVII вв. 17, 25), рос. діал.
помóга ‘полегшення’, ‘підпора, стійка’ (СРНГ 29, 217), болг. діал.
помòга ‘поміч’ (БЕР 4, 195).

*рrоmоgа: укр. діал. промóга ‘спроможність’ (ЕСУМ 3, 494).
Суфіксальні деривати відапелятивного походження:
*Mоgajь: рос. Могай, Могаев (ЖПТ).
*Nemоgajь: рос. Немогаев (ЖПТ), блр. Немогай (Бірыла 299).
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*Роmоgajь: ст.:рос. Василий Помогаев, 1627 р. (Веселовский
207), рос. Помогаев (ЖПТ),

*Роmоgadlo: укр. Помогайло (ЖПТ), рос. Помогалов, Помогай�
лов (ЖПТ).

*mоgоtа: укр. діал. моготá ‘можливість’, ‘сила’ (ЕСУМ 3, 494),
рос. діал. мóгóта ‘сила, міць’ (СРНГ 18, 192).

*MogÜÜÜÜÜtа, *MogÜÜÜÜÜtъ(jь) / *MogÜÜÜÜÜtjь(jь): д.:руськ. Могута, 1008 р.
(Тупиков 253), ст.:укр. Sandor Mohucs, 1613 p. (Чучка 393), укр.
Могучий (РУС 276), ст.:рос. Матв±й Могутовъ, 1605 р. (Тупиков 646),
Ивашка Афанасьев сын Могучев, 1623 р., Яков Тимофеев сын Мо�
гучих, 1700 р. (Полякова 147), рос. Могут, Могутов, Могутин, Мо�
гучий (ЖПТ), (похідні) Могутово (3 фіксації), Могутовский (2),
Могучева (2), Могучево (2) – топоніми в різних регіонах (RGN V,
634), блр. Могутова ж. (м. Вітебськ), Магучы (Бірыла 265), хорв.
Mogut (Leksik 441), пол. Mogut (SN VI, 421), чеськ. Mohout (ЧП), а
також слов’ян. Семенъ Могута, 1528 р. (ЛМ І/3, 124) ~ рос. діал.
могýта ‘хвороба’ (НОС 5, 87) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 104–106:
*mogÜtjь(jь), *mogÜtъjь).

*NemogÜÜÜÜÜtjь(jь): укр. Немогýщий (Горпинич, Корнієнко 161) ~
укр. діал. немогýщий ‘бідний, незаможний’ (ЕСУМ 3, 494) та ін. Див.
(ЭССЯ 24, 158).

Блр. Симагутин (м. Дзержинськ) – рефлекс псл. *VьsemogÜÜÜÜÜtа.
*MogÜÜÜÜÜtьnъ(jь): рос. Могутнов, Могутный (ЖПТ) ~ *mogÜtьnъ(jь)

(ЭССЯ 19, 106–107).
*Mоgytъ / *Mogуtjь: укр. Магит (КПУ Ув. Дон. 8, 625), рос.

Могичев (ЖПТ), хорв. Mogić (Leksik 441)  ~ рос. діал. могúта ‘сила’,
‘багатство’, могúтка ‘силач; борець; сильна, здорова людина’
(СРНГ 18, 192). Див. ще (ЭССЯ 19, 123).

*Mogytičь: укр. Могитич (І:Ф).
*Nemogоstь: ст.:рос. (похідне) Немогощь, XVI cт. – топонім у

Рязанській землі (Анпилогов 118).
Деривати з коренем *Mogt’::
*Mоgt’ь: укр. Міць (Глуховцева 2, 67), Моць (Новикова 564), рос.

Моцев (ЖПТ), Мощ (КПУ Киров. 1, 251), болг. Мощов (Илчев 345),
пол. Moc (SN VI, 411), слвц. Móс (TZ Bratislava 243) ~ ст.:укр. моцъ
‘сила, міць’, ‘твердий’ (Тимченко 1, 437), укр. діал. міч ‘сила’, моч
‘міць’, моц ‘сила, міцність, могутність’, мóщі ‘міць, сила’ (ЕСУМ 3,
487, 494, 527), муц ‘здоровий, сильний, дужий чоловік’ (СБук.Г 301),
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муць ‘сила; міць’ (Керча 1, 530), ‘передня частина голови тварини’
(ВСД 79), безмóци: жонá му безмóци сúдит дóма (Грицак 1, 143), рос.
діал. моць ‘силa, енергія’ (СРНГ 18, 313), слвн. діал. m|uč ‘міць,
спроможність’ (Malnar 177) та ін. Див. (ЭССЯ 19, 111–113).

*Domоgt’ь: рос. Домоцев (РУС 130).
*malomоgt’ь. Відновлено в (ЭССЯ 17, 169). Антропонімні реф:

лекси не засвідчено.
*namоgt’ь: укр. діал. нам�ч ‘намагання’ (ЕСУМ 4, 34).
*Nemоgt’ь: укр. Неміч (Горпинич, Корнієнко 161), Немич (СП

247), ст.:пол. Niemocz, 1405 р. (SSNO IV, 49) ~ укр. діал. нéміць ‘неміч’
f пол. (ЕСУМ 3, 487), ст.:блр. немоцъ, немочъ, немощь ‘неміч’, ‘хво:
роба’ (ГСБМ 154–156) та ін. (ЭССЯ 24, 159–160).

*Оbmоgt’ьjь: укр. Обмочий (Новикова 529) ~ *оbmogt’i (s�) (ЭССЯ
28, 71).

*Моgt’аkъ: укр. Міцак (Новикова 552), Моцак (ЖПТ), пол.
Mociаk (SN VI, 413) ~ укр. моцáк ‘силач’, діал. ‘міцне яйце, биток’
(ЕСУМ 3, 487).

*Моgt’ikъ: укр. Міцик, Моцик (Рв.), пол. Mocik (SN VI, 413), слвц.
Móсik (TZ Bratislava 243).

*Domоgt’ikъ: пол. Domocik (SN II, 478).
*Моgt’ьnъ(jь): укр. Моцний (СП 241), ст.:блр. Гаврыла Моцны,

1689 р., блр. Моцны, 1746 р. (Бірыла 1966: 237),  пол. Mocny (SN VI,
414), слвц. Mocný (TZ Bratislava 243), н.:луж. Mocnу (Wenzel 2004: 292)
~ ст.:укр. моцный ‘сильний, міцний’, ‘твердий’ (Тимченко 1, 437),
укр. діал. міснúй, мóцний ‘міцний’ (ЕСУМ 3, 487), муцный́ ‘міцний’,
‘сильний’ (Керча 1, 530), рос. діал. мóцный ‘сильний’ (СРНГ 18,
313) та ін. (ЭССЯ 19, 113–114).

*malоmоgt’ьnъ(jь) (ЭССЯ 17, 169–170.
*Nemоgt’ьnъ(jь): рос. Немочной, 1752 р. (МИВК 29) ~ укр. діал.

немошнúй ‘немічний’ (ЕСУМ 3, 494), ст.:блр. немоцный, немощный
‘хворий’, ‘немічний’ (ГСБМ 153–155) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 160–
162).

*Pomоgt’ьnъ(jь): укр. Помочний (СП 284).
*Zamоgt’ьnъ(jь): укр. Замоцний (СП 150).
*Моgt’аrь: укр. Моцар (РУС 130), Моцяр (Пура СПР V, 110),

(похідне) Моцарский / Моцарев – ойконім у колишній Полтавській
губ. (RGN V, 704), пол. Mocаr, Mocarz (SN VI, 411, 412) ~ укр. моцáр
‘силач’, заст. ‘володар’ (ЕСУМ 3, 487), укр. діал. мóцáр ‘міцний
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чоловік, силач’ (Аркушин 318), муцáр ‘силач’ (Корзонюк 165), слвц.
діал. mociar ‘силач’ (SSN II, 180).

Ст.
укр. Мукозоб і под.

Зафіксовано в складі антропонімоформули Гри(ц)ко Мукозоб
під 1609 р. (Ділова мова 132). Композит відапелятивного походжен:
ня, пор., наприклад, рос. діал. мукозóб ‘ненажера’ (СРНГ 18, 339),
який постав на основі словосполучення муку зобати. Стосовно
другого компонента пор., наприклад, д.:руськ. зобати ‘їсти’ (СДРЯ
III, 201), укр. діал. зобáти ‘дзьобати’, рос. діал. зобáть ‘жадібно й
швидко їсти великими шматками’, болг. зóбам, схв. зòбати та ін.
Див. (ЕСУМ 2, 272).

Крім *MÜÜÜÜÜkozobъ, можна реконструювати ще деякі праантро:
поніми з компонентом *MÜk::

*MÜÜÜÜÜkobordъ(jь): схв. Мукобрад (Речник 13, 264).
*MÜÜÜÜÜkodělъ: чеськ. (похідне) Mukoděly – ойконім (Profous III, 156)

~ *mÜkodělъ (ЭССЯ 20, 138).
*MÜÜÜÜÜkojědъ: укр. Мукоїд (Новикова 566), рос. Мукоедов (ЖПТ).
*MÜÜÜÜÜkomolъ: укр. Мукомол (ОКІУМ), Мукомол – сучасне

прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 293), рос. Мукомолов (ЖПТ), блр.
Мукамол (Бірыла 288).

Стосовно мотивації пор. апелятивну лексику, зібрану під гас:
лом *mÜkomolъ (ЭССЯ 20, 138).

*MÜÜÜÜÜkosějь / *MÜÜÜÜÜkosějа: ст.:укр. Ятцко Мукос±я, 1666 р. (ПК
1666 р.: 336), укр. Мукосій (Новикова 566), ст.:рос. Грихно Муко�
сей, XV ст. (Веселовский 207), Михалко Мукос±инъ, 1645 р. (Тупи:
ков 654), (похідне) Мукосеино, 1539/40 р. – ойконім у колишньому
Тверському пов. (ПМТ 47), рос. Мукосеев (ЖПТ), Мукосеева –
відантропонімний ойконім у колишній Саратовській губ. (RGN V,
718), блр. Мукасей (Бірыла 288) ~ *mÜkosějь / *mÜkosějа (ЭССЯ 20,
138–139).

*MÜÜÜÜÜkotr�sъ: ст.:укр. Протас Мукотрас, 1649 р. (Реєстр 401).
*MÜÜÜÜÜkovarъ: пол. (похідні) M�kowary, M�kowarsko – ойконіми

(SMP 678), луж. Mukowaŕ (Wenzel II/2, 33), а також *MÜkovary, 1294 p.
– Wendisch Manceuare pl. – топонім на Західному Помор’ї, який ви:
водять із антропоніма M�kowar (Rzetelska:Feleszko, Duma I, 275).

*MÜÜÜÜÜkověsъ: ст.:блр. Тимофей Муковесовичъ, 1630 р. (ВС 1, 112).
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*MÜÜÜÜÜkovozъ: ст.:укр. Лεско Муковозъ, 1649 р. (Реєстр 183), укр.
Муковузъ, 1718 р. (ДІП I, 183), Муковіз (Горпинич, Бабій 83), Муко�
воз (СП 242) – сучасні прізвища, ст.:рос. Василей Ивановъ сын
Муковозъ, 1619 р. (Тупиков 260), рос. Муковозов (ЖПТ) ~ ст.:блр.
муковозъ ‘візник, який возить муку’ (ГСБМ 18, 222) та ін. Див.
(ЭССЯ 20, 139).

Ст.:пол. Kazymonka, 1405 р. (SSNO II, 557) – один із рефлексів
псл. *KazimÜÜÜÜÜka.

Укр. Нутрак і под.

Заголовний антропонім, споріднений з рос. Нутрак – сучасне
прізвище, Утраков (ЖПТ), зафіксовано в (Горпинич 339). Вони
відапелятивного походження, пор., наприклад, укр. діал. нутрáк,
нутр’áк ‘самець, у якого ядра або одне ядро знаходиться всередині,
а не в мошонці’ (Никончук 180), нутрáк, нутряќ ‘внутрішнє сало,
здір’ (СБук.Г 340), (вторинне) внутряќ ‘кнур з одним ядром’ (Дей:
ниченко 19) та ін. (ЭССЯ 40, 82).

Крім *Qtrakъ, можна реконструювати ще деякі спільнокоре:
неві архетипи. Пор.:

*Qtro, *Qtrь: ст.:рос. Ивашко Андреевъ сынъ Нутро, 1698 р.
(Тобольск 94), рос. Нутров – сучасне прізвище, пол. Nentarz (SN
VI, 573) ~ укр. діал. нýтер, :тра ‘кінь з одним ядром’ (Горбач Бро:
дина 56), нентéр ‘чоловік, не гідний до ночі’ (Никончук, Мойсієн:
ко 39), л’éнтер, нéнтер, нýтер ‘самець, у якого ядра або одне ядро
знаходиться всередині, а не в мошонці’ (Никончук 180, 181), мéн�
тер, мéнтир, нéмтур, нéмтер, нéнтир, нéнтор, нýтор ‘т. с.’ (Кури:
ленко 21), рос. діал. нýтерь, нýтир ‘внутрішні органи людини’ (СРНГ
21, 317), пол. діал. wn�ter ‘жеребець з одним ядром’ (Karłowicz VI,
142) та ін. (ЭССЯ 40, 84–86). Див. ще (Шустер:Шевц 93).

Афіксальні деривати відапелятивного походження:
*Qtroba: укр. Онтроба (КПУ Він. 7, 542), ст.:рос. Иванько Ут�

роба, 1561–1564 рр. (Копанев 292), Иван Степанов сын Утробин,
1576 р. (МИК 243), (похідне) Утробинъ, XVI ст. – назва починка,
Утробино, 1566 р. – ойконім в історичній Новгородщині (НПК VI,
372; ПКНЗ 3, 59), рос. Утробин (ЖПТ), (похідні) Утробина, Утро�
бино – назви поселень у колишніх Пермській і Костромській губ.
(RGN IX, 348), блр. Утроба, 1746 р. (Бірыла 1966: 268), хорв. (вто:
ринне) Utrobčić (Leksik 700), ст.:пол. Mathias Wantroba, 1489 р.
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(SSNO VI, 40), пол. Watroba, Wentruba, W�troba, Wontroba, Wótroba
(SN X, 118, 156, 179, 319, 337), в.:луж. Wutroba (Wenzel II/2, 171) ~
укр. утроба ‘нутрощі’, XVII cт. (ЛГП 18), діал. óтріб ‘нутрощі жи:
вота’ (УНК 4, 449), отрóб, мн. отрóби ‘нутрощі тварини’ (Піпаш,
Галас 129), вутроба ‘нутрощі’, отробá ‘тельбухи’ (ЕСУМ 6, 52),
антрóба, вантрóби, вентрóби, винтрóби, вунтрóби, нутрóба, н’ав�
трóба, унтрóба, утрóба, утрóнба ‘частина тіла, де розміщені орга:
ни травлення’ (Куриленко 55), блр. діал. вантрóба, вэнтрóба ‘печі:
нка’, вантрóбы, вонтрóбы мн. ‘нутрощі, внутрішні органи’ (СБГ 1,
81), макед. діал. вотроба, троба ‘нутрощі людини’, отроба ‘нутрощі
ягняти’ (Дрвошанов 90–91) та ін. Див. (ЭССЯ 40, 86–88).

*Qtrikъ / *Qtričь: укр. Нутрик (КПУ Переможці Він. 2, 500),
рос. (похідне) Утрикова – ойконім у колишній Калузькій губ. (RGN
IX, 348), хорв. Utrić (Leksik 700) ~ *Ütrikъ (ЭССЯ 40, 83–84).

*Qtrьсь: ст.:рос. Климка Нутрецов, 1609 р. (ПОСм. 166), Вась:
ка Акинфиев сын Нутрец, 1672 р. (ХКК 1, 94), Петрушка Анофре:
евъ с. Нутр±цовъ, 1677 р. (Переславль:Залесский 18), рос. Нутре�
цов (ЖПТ), (похідне) Нутрецово – ойконім у колишній Псковській
губ. (RGN IX, 316) ~ укр. нутрéць ‘самець, у якого ядра містяться в
середині, а не в мошонці; хворобливий стан такого самця’ (ЕСУМ
4, 120), рос. діал. нутрéц ‘порося:самець’ (СКГ 6, 108) та ін. Див.
(ЭССЯ 40, 88–89).

*Ütrica: укр. діал. нýтриця ‘глист’ (ЕСУМ 4, 120). Словотвірна
паралель до *Ütrika (ЭССЯ 40, 83). В ЭССЯ реконструкцію про:
пущено.

*Ütrostь: укр. нýтрощі, діал. нýтрості мн. ‘нутрощі’ (ЕСУМ 4,
120). В ЭССЯ реконструкцію пропущено.

*BezÜÜÜÜÜtrъ(jь): ст.:рос. Тимошка Яковлев сын Безнутров, 1667 р.
(ППО 31), рос. Безнутров (Книги РФ Х, 41), (похідне) Безнутров�
ка – ойконім у колишній Пермській губ. (RGN І, 308) ~ рос. діал.
безнýтрый ‘нездатний до статевого життя’ (СРГК 1, 53), ‘без чере:
ва, худорба’ (Дилакторский 20).

Рос. діал. полонýтрый ‘пустий зсередини’ (СРНГ 29, 113) – реф:
лекс псл. *poloÜtrъjь. Рефлекси у сфері антропонімії невідомі.

Ст.
блр. Слепород і под.

Заголовне слово – компонент антропонімоформули Иван Сле�
пород, 1567 р. (Бірыла 1966: 258) – споріднене зі ст.:укр. Васко
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Сл±породъ, 1649 р. (Реєстр 463) f псл. *Slěporodъ ~ рос. діал. слепо�
рóдый ‘короткозорий’ (СРНГ 38, 268).

Пропріальний матеріал свідчить про потенційність ще деяких
праантропонімів типу composita:

*Mъrgоslěpъ(jь): ст.:рос. Андр±йко Моръгосл±пои, 1495 р. (Ту:
пиков 256) ~ *mъrgоslěpъ(jь) (ЭССЯ 20, 239).

*Slěpoglazъ(jь): рос. Слепоглазов (ЖПТ) ~ рос. діал. слепоглáзый
‘сліпий’ (СРНГ 38, 266).

*Slěpokonь: укр. Слепоконъ (Кравченко 191), Сліпокінь (Горпи:
нич 395).

*Slěpokura, *Slěpokurъ: ст.:рос. Игнатъ Сл±покуровъ, 1669 р.
(МИВ 7, 550), рос. Слепокуров (ЖПТ), (похідне) Слепокурова – наз:
ва поселення в колишній В’ятській губ. (RGN VIII, 336), пол. Slepo�
kur, Slepokura (SN VIII, 492) ~ ст.:рос. сл±покур ‘сліпий’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 25, 82), рос. діал. слепокýрый ‘короткозорий’ (СРНГ 38, 267).

*slěpoоkъ(jь): рос. діал. слепоóкий ‘хто погано бачить’ (СРНГ 38,
267).

*slěposarъ(jь): рос. діал. слепошáрый ‘хто погано бачить; сліпий’
(СРНГ 38, 269).

*slěpotolъ(jь): рос. діал. слепотóлый ‘короткозорий’ (ОСВГ 10, 132).
*slěpoumъ(jь): рос. діал. слепоýм ‘несповна розуму’, слепоýмый

‘недорозвинутий, малограмотний чоловік’ (СРНГ 38, 268).
*Slěpovornъ: пол. Slepowron (SN VIII, 492).
Стосовно першого компонента пор. ст.:укр. Wasko Slepуj, Tyszko

Sliepy, 1630 p. (АЮЗР VI/1, 477), Сл±пый, 1655 р. (Багалій 54), укр.
Сл±пый, 1718 р. (ДІП I, 141), Сл±пый, 1760 р., Слипый, 1767 р. (Ля:
шев 135, 167), Сліпий – сучасне прізвище (СП 327), Сліпий – сучас:
не прізвисько (Чабаненко ПНН 2, 386), ст.:рос. Ивашко Сл±пой,
1495 р. (Тупиков 362), Софронка Сл±пой, 1617 р. (ЖЕ 91), рос. Сле�
пов (ЖПТ), (похідні) Слепые, Слепых (2) – oйконіми в колишніх
Новгородській і Пермській губ. (RGN VIII, 337), блр. Слепы, Сля�
пый, 1746 р. (Бірыла 1966: 257), Сляпы (Бірыла 383), болг. Сляпов
(Илчев 455), пол. Slep (SN VIII, 492), ст.:слвц. Marko Slepi, 1543 р.
(HSSJ V, 291) f *Slěpъ(jь).

Щодо мотивації пор., наприклад, укр. діал. сліп ‘сліпий’, сл�пи
мн. ‘очі’ (ЕСУМ 5, 304), ст.:рос. сл±пой (:ыи) ‘сліпий’ (Сл.РЯ XI–
XVII вв. 25, 82), а також мікроконтексти (характеристики осіб):
обоима глазами слεпъ; на лεвой глазъ слεпа; на оба глаза сл±па; на пра�



285ІІІ. Антропонімні етюди

вой глазъ сл±па; на правой глазъ слεпъ, 1765–1769 рр. (МПР 128, 145,
161, 193, 210).

Суфіксальні деривати з коренем *Slěp::
*Slěpеšь: рос. (похідне) Слепешов дол – мікротопонім у Ниже:

городській обл. (Климкова 3, 196).
*Slěpuxa, *Slěpuxъ: укр. Сл±пуха, 1704 р. (ПОП 27), Сліпуха –

сучасне прізвище (СП 327), рос. Слепухин, Слепухов (ЖПТ), блр.
Сляпуха (Бірыла 383), пол. Slepuszewski (SN VIII, 492) ~ укр. сліпýх
‘дрімлюга, Caprimulgus europlus L.’ (ЕСУМ 5, 305), рос. діал. сле�
пýх, слепýха ‘сліпець’ (СРНГ 38, 269).

*Slěpуšь: ст.:рос. Микита Слепышев, 1655 р. (Чайкина 93), рос.
Слепышев, 1723 р. (Парфенова 352), Слепышев (ЖПТ) ~ рос. діал.
слепыш́ ‘підсліпуватий’ (СРНГ 38, 271), ‘сліпий’ (ОСВГ 10, 132).

*Slěpаkъ: укр. Сліпак (Панцьо 118), Сліпак – сучасне прізвись:
ко (СПУ 3, 76), пол. Slepak (SN VIII, 492), чеськ. Slepák (ЧП) ~ укр.
діал. сліпáк ‘сліпа людина’ (ЕСУМ 5, 304), рос. діал. слепáк ‘т. с.’
(СРНГ 38, 262).

*slěpаčь: рос. діал. слепáч ‘хто погано бачить; близькозорий’
(СРНГ 38, 262).

*Slěpikъ / *Slěpičь: укр. Сліпич (Глуховцева 2, 218), рос. Слепи�
чев (ЖПТ), пол. Slepik (SN VIII, 492).

*Slěpъkо, *Slěpъkъ: укр. Сліпко (Горпинич Болг. 304), Сліпко –
прізвисько (СПУ 3, 76), рос. Слепков (ЖПТ), (похідне) Слепково –
ойконім у колишній Псковській губ. (RGN VIII, 336), пол. Slepek,
Slepko (SN VIII, 492), чеськ. Slepko (ЧП) ~ рос. діал. слепóк ‘кріт’
(СРНГ 38, 267).

*Slěpьсь: ст.:укр. Іван Сл±пεц, 1654 р. (РПП 91), укр. Slepciow,
1787 p., Slepiec, 1819 р. (Чучка 523), Слипець (Вол.), Сліпець (Богдан
278), Сліпець – сучасне прізвисько [«недобачає; бачить лише од:
ним оком; неуважний, багато чого навколо себе не помічає» (Ча:
баненко ПНН 2, 386)], ст.:рос. Борисъ Сл±пецъ, 1471 р. (Тупиков
362), Иван Борисович Слепцов, 1578 р. (Веселовский 291), Булгак
Слепцов, 1613–1615 рр. (ДПП 386), (похідне) Сл±пцово, XV ст. –
ойконім в історичній Новгородській землі (НПК I, 662), рос.
Cлепец, Слепцов (ЖПТ), (похідні) Слепцова, Слепцовка (2), Слепцо�
во (4), Слепцы (2) – назви поселень у різних регіонах (RGN VIII,
336), ст.:блр. Петр Слепец, 1646 р. (Бірыла 1966: 257), блр. Сляпец
(Бірыла 383), (похідні) Слепцово – ойконіми в колишніх Вітебській,
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Мінській, Могильовській губ. (RGN VIII, 336), макед. (похідні)
Slepče (2) – топоніми (Im. m. 396), які пов’язували з апелятивом
*sъlěpъkъ або *sъlěpьcь ‘те, що прилипло’ f *sъlěpiti (Конески 52), cлвн.
Slepec (ZSSP 559).

Стосовно мотивації пор., наприклад, д:руськ. сл±пьць ‘сліпий’
(СДРЯ XI, 405), ст.:рос. сл±пецъ (сл±пьць) ‘сліпа людина’ (Сл.РЯ
XI–XVII вв. 25, 81), рос. діал. слепéц ‘кріт’ (СРНГ 38, 263), н.:луж.
slěpc ‘негідник’ (Трофимович 285) та ін.

*Slěpiса: укр. Сліпиця (Глуховцева 2, 217), блр. Сляпіца (Бірыла
383), чеськ. Slepica (ЧП) ~ укр. сліпиця: сліпúцею присл. ‘наосліп’
(ЕСУМ 5, 304), рос. діал. слепúца ‘мошка’ (СРНГ 38, 264).

*Slěpаnъ: укр. Сліпан (Льв.), слвц. (вторинне) Slepánek (TZ
Bratislava 320), луж. (вторинне) Slěpańc (Wenzel II/2, 99).

*Slěpunъ: рос. Сліпунов (Горпинич, Корнієнко 215) ~ укр. діал.
сліпун ‘сліпий’ (Аркушин 2018: 207), рос. діал. слепýн ‘хто погано
бачить’ (СРНГ 38, 269), ‘короткозорий’ (ОСВГ 10, 132).

*Slěpynь: рос. (вторинне) Слепынин (Лет. ЖС 2007, № 35, 125).
*Slěpьnь: ст.:рос. Иван Слепень, 1572 р. (Веселовский 291), Фе:

дор Панфилов Слепнев, 1694 р. (Бакланова 228), рос. Слепнев
(ЖПТ), (похідні) Слепнево (2), Слепни (2) – назви поселень у ко:
лишніх Пермській, Псковській, Тверській губ. (RGN VIII, 336), блр.
(похідні) Слепнево – ойконім у колишній Вітебській губ., Слепни
(2) – в колишніх Вітебській і Могильовській губ. (RGN VIII, 336) ~
рос. діал. слéпень ‘хто погано бачить; сліпий’ (СРНГ 38, 262).

*slěpаrь: рос. діал. слепáрь ‘сліпа людина’ (СРНГ 38, 262). Ант:
ропонімні рефлекси невідомі.

*Slěpetъ: рос. (похідне) Слепетова – ойконім у колишній
Тверській губ. (RGN VIII, 336).

*Slěpоtа: рос. (похідне) Слепотин Колодезь – ойконім у ко:
лишній Тульській губ. (RGN VIII, 337), ст.:пол. Albertus Slipota,
1618 p. (Mytnik 253), пол. Slepota (SN VIII, 492), чеськ. Slepotice (2)
– відантропонімні ойконіими (Profous IV, 103) ~ рос. діал. слепотá
‘про неосвічену, відсталу людину’ (СРНГ 38, 268).

Рос. Стадников і споріднені антропоніми

Рос. Стадников (ЖПТ) – патронім на :ов – споріднене зі ст.:
укр. Ста(д)ни(к), 1609 р. (Ділова мова 132), Sawka Stadnik, 1621 p.
(OO 305), укр. Stadnik, 1787 р. (Чучка 530), Стадник, Стаднік –
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сучасні прізвища (СП 334), рос. Стадников – відантропонімний
ойконім у колишній Курській губ. (Vasmer RGN VIII, 509), блр.
Стаднік (Бірыла 388), ст.:пол. Stanislao Stadnyk, 1429 p. (SSNO V,
170), пол. Stadnik (SN IX, 11), Stadnikówka – відантропонімний ой:
конім (SMP 1068), чеськ. Stádn�k (ЧП), слвц. Stadn�kova ж. (TZ
Bratislava 327) f *Stadьnikъ.

Праантропонім відапелятивного походження, пор., наприклад,
ст.:укр. стадникъ ‘пастух, доглядач стад’ (Тимченко 2, 358), укр.
стáдник заст. ‘пастух (переважно при табуні)’ (ЕСУМ 5, 391), рос.
діал. стáдник ‘пастух, власник стада’ (СРНГ 41, 29), блр. діал.
стáднік ‘бугай’ (ТС 5, 93), болг. діал. стàдник ‘власник стада’ (БЕР
7, 427), серб. діал. стаднúк ‘як правило вівчар або скотар у селі чи
краї’ (Златковић 2, 442), пол. stadnik ‘пастух коней’ (SJP VI, 382),
ст.:слвц. stádnik ‘пастух стада’ (HSSJ V, 437).

Пор. ще відапелятивні укр. Стадники – назви поселень у
Львівській і Ровенській обл., Стадники – мікротопонім (с. Слобо:
да Коломийськ. р:ну І:Ф.; Гааборак 2013: 762), блр. Стадники –
ойконім у колишній Гродненській губ. (Vasmer RGN VIII, 509), пол.
Stadniki (3) – ойконіми (SMP 1068).

Псл. *stadьnikъ з агентивним значенням співвідносне з псл.
*stadаr’ь Z діал. стадáрь ‘пастух’ (СБук.Г 517), ‘пастух, що пасе ко:
ней’ (ЕСУМ 5, 391), стадáр ‘пастух коней’ (ГГ 177), болг. діал. стà�
дар ‘вівчар’ (БЕР 7, 426). Рефлекси псл. *stadаr’ь у сфері антропонімії
невідомі.

Укр. Суп і споріднені антропоніми

Заголовний антропонім (с. Чемерне Сарненськ. р:ну Рв.) ви:
водять із Супрун (Пура СПР V, 155), що не переконує. Сучасне укр.
Суп, співвідносне з Sup, 1787 p. (Чучка 539: «зв’язок із суп ‘назва
страви’ можливий, але в Карпатах малоймовірний»), можна зістав:
ляти з рос. Супов (ЖПТ), блр. Суп (Бірыла 398), Nicolao Samp,
1453 p., Nicolaus Semp, 1464 p. (SSNO V, 42), пол. S�p, Semp, S�p, Siemp
(SN IX, 312, 354, 376, 400), ст.:чеськ. Martin Sup, 1549 р.  (АČ ХХХ,
154), чеськ. Sup (ЧП) і зводити до псл. *SÜÜÜÜÜpъ.

Є підстави для реконструкції демінутивів:
*SÜÜÜÜÜpikъ / *SÜÜÜÜÜpičь: укр. Супик (Новикова 803), рос. Супик (ЖПТ),

блр. Супік (Бірыла 398), хорв. Supić (Leksik 624), слвн. Supič (ZSSP
587), пол. Sempik, S�pik (SN IX, 354, 376), чеськ. Supik (ЧП).
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*SÜÜÜÜÜpьсь: хорв. Supac (Leksik 624).
*SÜÜÜÜÜpъkъ: укр. Супок (Богдан 294), хорв. Supek (Leksik 624), пол.

S�pek, Sempek, S�pek (SN IX, 312, 354, 376), чеськ. Supek (ЧП), слвц.
Supek (TZ Bratislava 333).

У науковій літературі апелятив укр. діал. суп ‘шуліка, Milvus
Lacép.’, макед. суп, схв. с{п, пол. s�p, чеськ., слвц, в.:луж., н.:луж.
sup та ін. (ЕСУМ 5, 476), а також ст.:блр. супъ, сепъ, семпъ, 1518 р.
(ЭСБМ 13, 49), ст.:слвц. sup ‘хижий птах Buteo buteo’ (HSSJ V, 557)
тлумачать по:різному: «неясного походження. Псл. *sÜpъ f *sonp: –
від звуконаслідувального кореня *sop:, тобто назва мотивована кри:
ком цього птаха» (Králik 566); cлово неясного походження, мож:
ливо, пов’язане з насуплены, супіць – через «насуплений» вигляд
пташки (ЭСБМ 13, 49); без певної етимології (Boryś 542; ЕСУМ 5,
476); «темне, доіндоєвропейське слово» (Rejzek 615).

Швидше за все, *sÜpъ слід пов’язувати з *s�pъ (аблаут е : о). Пор.,
наприклад, схв. се ̏п ‘шуліка’ (Булаховский 118; Фасмер III, 48 –
стаття насупиться), хорв. Sep, Sepec, Sepek, Sepić (Leksik 587), блр.
Сяпіч (Бірыла 405) – антропоніми.

Ст.
блр. Хромыкинъ і под.

Зафіксовано в складі антропонімоформули Ходоръ Хромыкинъ,
1577 р. (Тупиков 810). Формально це посесив на :ин: від базового
Хромыка. Потенційний праслов’янізм – *Xromyka, співвідносний
щодо словотвірної моделі з псл. *Čьldyka, *Kъlbyka, *Kъldyka,
*Kъltyka (Казлова III, 70, 112, 136, 171) та ін.

Стосовно кореневої морфеми, то вона реалізована у низці сло:
в’янських антропонімів, які можна звести до відповідних архетипів,
зокрема:

*Xromъ(jь): ст.:укр. Щасный Хромой, 1563 р. (Тупиков 418),
Яцко Хромы, 1700 р. (Чучка 588), укр. Chromy, 1787 p. (Чучка 588),
Хромий (Панцьо 122), Хром, Хромий – сучасні прізвиська [«кульга:
вий»; Чабаненко ПНН 2, 441)], (похідні) Хромівка – ойконім у До:
нецькій обл., Хромова Гора – мікротопонім (с. Хрінники Млинівськ.
р:ну Рв.; Анк.), ст.:рос. Окулко Хромой, 1473 р., Захаръ Яковль с.
Хромого, 1495 р. (Тупиков 418, 810), Волод(ь) Кипреяновъ Хромой,
1687 р. (Парфенова 399), рос. Хромой, Хромых (ЖПТ), (похідні)
Хромова Распашка – мікротопонім у Нижегородській обл. (Клим:
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кова 3, 324), Хромино, Хромово, Хромые (3), Хромых – назви посе:
лень у різних регіонах (RGN IX, 546, 547), ст.:блр. Федор Хромы,
1646 р., Лазар Хромый, 1689 р., блр. Хромы, 1726 р. (Бірыла 1966:
269), Храмы (Бірыла 433), хорв. Hrom (Leksik 235), ст.:пол. Jan
Chromy, 1438 p. (SSNO I, 340), пол. Chromy (SN II, 121), (похідне)
Chromówka – ойконім (NMP II, 83), чеськ. Chromý (ЧП), слвц.
Chromý (TZ Bratislava 132), н.:луж. Chrom (Muka III, 42), а також
слов’ян. Хромъ, запозичене в чуваський антропонімікон (Магниц:
кий 91).

Шодо мотивації наведених онімів пор., наприклaд, ст.:укр.
хро(м) ‘кульгавий’, XV cт. (ССУМ II, 520), укр. діал. хрóмый ‘куль:
гавий, хромий’ (Сабадош 405), хрóмий ‘т. с.; безногий’ (Піпаш, Га:
лас 213), ‘кривий на ногу’ (УНК 22, 379), ст.:блр. хромый ‘кульга:
вий; покалічений’ (ГСБМ 36, 171), блр. діал. хромý ‘сліпий’: Вон і
цепер хромы на воко; Вона на очы хромая (ТС 5, 256) та ін. Див. (ЭССЯ
8, 101–102).

Cуфіксальні деривати:
*Xrom�ga: пол. Chrom�ga (SN II, 120).
*Xromuxa / *Xromuša: ст.:рос. Тимошка Хромушинъ, 1609 р. (Ту:

пиков 811), рос. Хромухин (ЖПТ), Хромушин (Глуховцева 2, 297).
*Xromišь, *Xromуšь: укр. Хроміш – прізвисько (Сабадош 405),

рос. Хромышев (ЖПТ), хорв. Hromiš (Leksik 235), луж. Chromiš
(Wenzel II/1, 163) ~ укр. діал. хрóміш ‘чоловік, який хромає’ (Саба:
дош 405).

*Xromějь: укр. Хромей (Панцьо 122), Хромей – сучасне прізвись:
ко (Піпаш, Галас 241), Хромій (Holutiak 425), рос. Хромеев (ЖПТ),
пол. Chromiej (SN II, 120), луж. Chroměj? (Wenzel II/1, 163).

Похідні з консонантом :k: / :č: у суфіксальній морфемі:
*Xromakъ / *Xromаčь: укр. Хромак (Панцьо 122), рос. Хромаков

(ЖПТ), (похідні) Хромачи, Хромачева Большая – ойконіми в ко:
лишній Пермській губ. (RGN IX, 546), пол. Chromak (SN II, 120),
(похідне) Chromakowo – ойконім (NMP II, 82) ~ укр. діал. хромáк
‘кульгава вівця’ (ЕСУМ 6, 213), ‘підпора крокви’ (Горбач Поляни
228), в.:луж. chromak ‘хто прикидається кривим’ (Трофимович 65).

*Xromikъ / *Xromičь: укр. Хромик (Holutiak 425), Хромич (Горпи:
нич, Тимченко 291), хорв. Hromić, Hromik (Leksik 235), пол. Chromicz,
Chromik (SN II, 120), чеськ. Chromič, Chrom�k (ЧП), слвц. Chrom�k
(TZ Bratislava 132).



290 ІІІ. Антропонімні етюди

*Xromъkа, *Xromъkо, *Xromъkъ: укр. Хромко – сучасне прізвись:
ко («накульгує»; СПУ 3, 211), ст.:рос. Стешъ Хромкинъ, 1539 р. (Ту:
пиков 418), рос. Хромков (ЖПТ), блр. Храмко (Бірыла 433), хорв.
Hromek (Leksik 235), пол. Chromek (SN II, 120), чеськ. Chromek (ЧП),
слвц. Chromek (TZ Bratislava 132), луж. Chromk? (Wenzel II/1, 163) ~
укр. діал. хр�мка, хрóмка ‘копитна хвороба’ (ЕСУМ 6, 213) та ін.

*Xromьсь: укр. Хромець (Редько 2, 1134), ст.:рос. Онисимко Тро:
фимов сын Хромцов, 1578 р. (Амосов 213), Митька Осипов сын Хро�
мец, 1623 р. (Полякова 239), (похідне) Хромцово, 1539/40 р. – назва
поселення в колишньому Тверському пов. (ПМТ 79), рос. Хромец,
Хромцев, Хромцов (ЖПТ), (похідні) Хромцево, Хромцово (2 фіксації),
Хромцы (3) – ойконіми в різних регіонах (RGN IX, 546), ст.:блр.
Степан Хромец, 1578 р. (Бірыла 1966: 269), слвн. Hromc, Hromec
(ZSSP 212), пол. Chromiec (SN II, 120), чеськ. Chromec (ЧП), слвц.
Chromec (TZ Bratislava 132) ~ укр. хромéць ‘копитна хвороба’ (ЕСУМ
6, 213), ст.:блр. хромецъ ‘кульгавий; каліка’ (ГСБМ 36, 170), ст.:слвц.
chromec ‘кульгавий’ (HSSJ I, 480) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 102).

Іносуфіксальні деривати:
*Xromulь: укр. Хромуль – сучасне прізвисько («кульгає на одну

ногу»; СПУ 3, 211) ~ укр. діал. хромýлі ‘кульгава людина’ (Неґрич
179), рос. діал. хромýля ‘кульгава жінка’ (СРГСУ Доп. 559).

*Xromаnъ: укр. Хроман – сучасне прізвисько (СПУ 3, 211) ~ укр.
діал. хромáн ‘чоловік, який кульгає’ (Сабадош 405).

*Xrominъ: рос. Хромин (ЖПТ), хорв. Hromin (Leksik 235), пол.
Chromin (SN II, 120).

*Xromitъ: пол. Chromitko (SN II, 121).
*Xromotъ: хорв. Hromot (Leksik 235).
Стосовно поодиноких композитів пор., наприклад,

*Xromоnogъ(jь) Z ст.:рос. Иванъ Васильевичъ с. Хромоногой, 1584 р.
(Тупиков 418), рос. Хромоногов (ЖПТ) ~ рос. діал. хромонóга ‘куль:
гавий’ (ОСВГ 11, 251) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 100–101). Пор. ще мікро:
контексти: укр. лεвою ногою храмлεт; на об± ноги храмлεтъ; на пра�
вую ногу храма, 1765 р. (МПР 172, 216, 255), ст.:рос. хромъ у слово:
сполученні л±вою ногою хромъ, 1599–1600 рр. (НКК 31) і т. п.

Ст.
слвц. Chyba і споріднені антропоніми

Зафіксоване під 1592 р. – Georgius Chyba (HSSJ I, 486). Гене:
тично споріднене з Chyba – cучасне словацьке прізвище в м. Трна:
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ва (TZ Trnava 99), а також рос. *Хиб, *Хиба Z ойконім Хибы – в ко:
лишній Ярославській губ. (RGN IX, 427), блр. Хиба (СБГТ 383),
(похідне) Хібаўшчына – ойконім на Вітебщині (Рап. Віц. 394), ст.:
пол. Andreas Chiba, 1426 р. (SSNO I, 357), пол. Chib, Chiba, Chyb,
Chyba (SN II, 71, 145), (похідні) Chybów, Chyby (2) – ойконіми (NMP
II, 111), чеськ. Chyba (ЧП), луж. Chyba (Wenzel II/1, 165), які кон:
тинують псл. *Хyba, *Хybъ відапелятивного походження.

Пор., наприклад, ст.:укр. хиба ‘помилка’, 1538 р. (Тимченко 2,
199), укр. хúба ‘недогляд, помилка і т. ін. в чому:небудь; недолік’
(СУМ XI, 51), діал. хиб ‘падіння, поштовх, удар’ (ЕСУМ 6, 172),
хúба ‘брак; хвороба; вада’ (Бевка 136), х’úба ‘нестача, помилка’
(Піпаш, Галас 211), рос. діал. хиб ‘той, хто помиляється’ (НОС 12,
13), ст.:блр. хиба ‘помилка’ (ГСБМ 36, 72), блр. діал. хіб ‘потилиця’
(Кучук, Малюк 140), хіб, х�ба ‘спина, хребет’ (ТС 5, 237), слвц. діал.
chyba ‘помилка’ (SSN I, 695) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 153–154).

Афіксальні праантропоніми:
*Nexyba: чеськ. Nechyba (Beneš 229), слвц. Nechyba (TZ Bratislava

253), пол. Nechyba (SN VI, 569).
*Obxybъ: пол. (вторинне) Ochybowski (SN VII, 23) ~ *оbxybа

(ЭССЯ 27, 91).
*Poxyba: чеськ. Pochyba (ЧП), слвц. Pochyba (TZ Bratislava 284)

~ ст.:укр. похиба ‘промах, огріх, помилка’ (Тимченко 2, 199), укр.
діал. пóхиба ‘похибка’ (ЕСУМ 6, 172), ст.:блр. похиба, похыба ‘по:
милка, cумнів’ (ГСБМ 27, 376), слвц. діал. роchybа ‘нужда, біда’ (SSN
II, 921).

*proxyba: укр. діал. прохúба ‘помилка’ (ЕСУМ 6, 172).
*sъxyba: укр. діал. схúба ‘хиба’ (ЕСУМ 6, 172) ~ укр. діал. сх’ибú�

ти ‘помилитися; заслабнути’: сх’ибúти на очú ‘почати втрачати зір;
захворіти на очі’ (Піпаш, Галас 211), блр. діал. сх�біць ‘помилитися’
(Бялькевіч 429). Антропонімні рефлекси невідомі.

Суфіксальні деривати:
*Хybošь, *Хybuxa / *Хybušь: блр. Хибуха (ТС Мозырь 181), луж.

Chyboš?, Chybuš (Wenzel II/1, 165).
*Хybakъ: луж. Chybak (Wenzel II/1, 165).
*xybačь: пол. діал. chybacz ‘про злодія’ (SGP IV, 201).
*Хybikъ / *Хybičь: хорв. Hibik, Hibić (Leksik 224), пол. Chybik (SN

II, 145), чеськ. Chyb�k (ЧП), луж. Chybik (Wenzel II/1, 165).
*Хybъka, *Хybъkо, *Хybъkъ: хорв. Hibek (Leksik 224), ст.:пол.

Chybko (?) [1375 p. – Chibke (SSNO I, 357)], пол. Chybka (SN II, 145)
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~ укр. діал. хибóк ‘мис на ріці’ (Черепанова 231), пол. діал. chybka
‘помилка’ (SGP IV, 205).

*Хybъkъ(jь): пол. Chybki (SN II, 145) ~ укр. хибкúй ‘який хитаєть:
ся, коливається; хисткий’ (СУМ XI, 51), ст.:блр. хибкий ‘швидкий,
спритний, меткий’ (ГСБМ 36, 72), пол. діал. chybki ‘жвавий, енер:
гійний’ (SGP IV, 205).

*Хybelь: пол. Chibel, Chybel (SN II, 72, 145).
*хyblъ(jь): рос. діал. хúблый ‘худорлявий’ (СРГК 6, 711), пол. діал.

chybły ‘невдалий, неврожайний’: chybły owies (SGP IV, 206).
*Хybadlo: укр. Хибалівка – відантропонімний ойконім у

Чернігівській обл. (RGN IX, 427), ст.:пол. Chibadlo, 1398 р. (SSNO
I, 357).

*Хybidlo: пол. Chybiło (SN II, 145) ~ укр. діал. хибúти ‘бракува:
ти’ (Жеґуц, Піпаш 155) та ін. Див. (ЭССЯ 8, 155).

*хybina: рос. діал. хибúна ‘хатина’ (СВГ 11, 184), блр. діал. хіб�на
‘стара трухлява хата’ (Лучыц:Федарэц 234).

*хybьnъ(jь): укр. хúбний ‘який містить хиби, з хибами; непра:
вильний, помилковий’ (СУМ XI, 52), слвн. h�bən ‘помилковий’
(Pleteršnik I, 265), пол. діал. chybny ‘хворий (про людину); хитрий,
підступний’ (SGP IV, 207), слвц. діал. chybny ‘з вадами, зіпсутий’
(SSN I, 696).

*neхybьnъ(jь): укр. діал. нехыб́ный ‘досить добрий, якісний, не:
поганий’ (Сабадош 207). Антропонімні рефлекси не засвідчено.

*neрохybьnъ(jь): ст.:блр. непохибный ‘твердий; обов’язковий;
незмінний’ (ГСБМ 20, 247) та ін. Див. (ЭССЯ 24, 194).

*рохybьnъ(jь): укр. діал. похúбний ‘помилковий’ (ЕСУМ 6, 172)
~ ст.:блр. похибити ‘помилитися’ (ГСБМ 27, 376).

*sъхybьnъ(jь): блр. схúбний ‘ненадійний, обманливий чоловік’
(Носович 625).

*хybаstъ(jь): слвн. h�bast ‘помилковий’ (Pleteršnik I, 265). Антро:
понімні рефлекси невідомі.

*Хybьskъ(jь): пол. Chybski, 1401 p. (SSNO I, 357).
*хybоtъ: рос. діал. хибóт ‘вершок маківки голови’ (Малеча 4, 373).
*хybаvъ(jь): блр. діал. х�бавы ‘хребетний’ (Шаталава 154), слвн.

h�bav ‘помилковий’ (Pleteršnik I, 265).
*хybоvъ(jь): блр. діал. хібóвы ‘кривий?’ (ТС 5, 238). Антропонімні

рефлекси невідомі.
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Укр. Чедерда і под.

Прізвище Чедерда, засвідчено в (НКП Черніг. 114), – відапеля:
тивне похідне. Його кореневу частину можна порівняти зі ст.:укр.
Derda, XVI cт. (Жерела III, 114), укр. Дерда (КПУ Ник. 1, 425), рос.
Дерда (ЖПТ), хорв. Derda (Leksik 127), ст.:пол. Marek Derda, 1558 p.
(Tichoniuk 58), пол. Derda (SN II, 403), чеськ. Derda (ЧП), в яких
кореневе :ер: / :er: – один із різновидів реалізації бінарної групи
«редукований + плавний» у структурі tъrt. Детальніше про це фо:
нетичне явище див. (Козлова 1997: 13–30).

Стосовно структури псл. *Čеdъrda можна зіставляти з *Bodъrda,
*Dodъrda, *Kodъrda, *Nedъrda, реконструйованими в (Шульгач I, 23,
48, 62, 85).
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Pami�ć – Pami�ć. Память / Составители: Я. Пшимановский, Х. Прокоп:

чук, Р. Мурани. Пер. с польск. под ред. К. Козакевич. Варшава, 1987.
Ч. 1–2.

PI – Prosvjetin imenoslov / Priredio M. Bosanac. Ljubljana, 1984.
PKR – Popravc� kniha pánův z Rožmberka / Vydal Fr. Mareš. V Praze, 1878.
Pleskalová – Pleskalová J. Tvořen� nejstarš�ch českých osobn�ch jmen. Brno, 1998.
Pleteršnik – Pleteršnik  M. Slovensko
nemški slovar. Transliterirana izdaja. Uredila

M. Furlan. Ljubljana, 2006. D. 1–2.
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Profous – Profous A., Svoboda J. M�stn� jmená v Čechách: Jejich vznik, původn�
význam a změny. Praha, 1947–1957. D. I–IV; 1960. D. V. Napsali
J. Svoboda, V. Šmilauer a dalš�.

Rejzek – Rejzek J. Český etymologický slovn�k. Voznice, 2001.
RGN – Russisches geographisches Namenbuch / Begr. von M. Vasmer. Wiesba


den, 1962–1980. Bd I–X; 1988. Bd XI (Ergänzungen und Nachträge).
Rječnik – Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb, 1880–. T. I–.
Rymut – Rymut K. Nazwiska polaków: Słownik historyczno
etymologiczny.

Kraków, 1999–2001. T. I–II.
Ryšánek – Ryšánek Fr. Slovn�k k Žilinské knize. Bratislava, 1954.
Rzetelska
Feleszko, Duma – Rzetelska�Feleszko E., Duma J. Nazwy terenowe

Pomorza Zachodniego zawieraj	ce elementy słowiańskie. Warszawa, 2008.
T. I.

Schlimpert – Schlimpert G. Slawische Personennamen in mittelalterlichen Quellen
zur deutschen Geschichte. Berlin, 1978.

Schuster
Šewc – Schuster
Šewc H. Historisch
etymologisches Wörterbuch der
ober
 und niedersorbischen Sprache. Bautzen, 1977–1988. H. 1–22.

SGP – Słownik gwar polskich / Pod kier. M. Karasia, od t. II pod red. J. Reichana,
od t. VI pod kier. J. Okoniowej. Wrocław etc., 1977–. T. I–.

SJP – Słownik j�zyka polskiego / Pod red. J. Karłowicza, A. Kryńskiego,
W. Niedźwiedzkiego. Warszawa etc., 1904–1927. T. I–VIII.

SL – Slovenci v Laškem: cenni storici sulla comunità slovena nel Monfalconese /
Ured. V. Klemše. Trst, 2005.

Sł. stpol. – Słownik staropolski. Warszawa, 1953–2001. T. I–XI.
SMP – Spis miejscowości Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Warszawa, 1967.
SN – Słownik nazwisk współcześnie w Polsce używanych / Wydał K. Rymut.

Kraków, 1992–1994. T. I–X.
Snoj – Snoj M. Etimološki slovar slovenskih zemljepisnih imen. Ljubljana, 2009.
SP – Słownik prasłowiański / Pod red. F. Sławskiego. Wrocław etc., 1974–. T. 1–.
SPJČ – Slovn�k pom�stn�ch jmen v Čechách / Pod ved. J. Matúšové. Praha, 2005–.

Т. I–.
SSN – Slovn�k slovenských náreč� / Ved. red. I. Ripka. Bratislava, 1994–. T. I–.
SSNO – Słownik staropolskich nazw osobowych / Pod red. W. Taszyckiego.

Wrocław etc., 1965–1983. T. I–VI; T. VII: Suplement / Pod kier. M. Malec.
Wrocław, 1984–1987.

SSS – Słownik starożytności słowiańskich / Pod red. W. Kowalenki, G. Labudy,
T. Lehra
Spławińskiego. Wrocław etc., 1965–1985. T. I–VII.

Stanislav – Stanislav J. Slovenský juh v stredoveku. 2. vyd. Bratislava, 1999–2004.
D. I–II.

Superanskaja 1997 – Superanskaja A.V. Suffixe und Endelemente russischer
Familiennamen. Leipzig, 1997.

Superanskaja 1999 – Superanskaja A.V. Suffixe und Endelemente russischer
Beinamen. Leipzig, 1999.
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Svěrák – Svěrák Fr. Karlovické nářeč�. Praha, 1957.
Svoboda – Svoboda J. Staročeská osobn� jména a naše př�jmen�. Praha, 1964.
Šimundić 1982 – Šimundić M. Nepoznata hrvatska osobna imena XII. stoljeća //

Ономатолошки прилози. Београд, 1982. Kњ. III. C. 121–150.
Šimundić 1982–1983 – Šimundić M. Nepoznata i manje poznata hrvatska osobna

 imena IX., X. i XI. stoljeća // Filologija. 1982–1983. Knj. 11. S. 159–195.
Šimunović 1978 – Šimunović Р. Značajke Buzetske toponimije // Onomastica

jugoslavica. Zagreb, 1978. 7. S. 53–74.
Taszycki – Taszycki W. Rozprawy i studia polonistyczne. I: Onomastyka. Wrocław;

Kraków, 1958.
Tichoniuk – Tichoniuk B. Antroponimia południowej Białostocczyzny w XVI

wieku. Opole, 1988.
Torkar – Torkar S. Dvočlenski slovanski antroponimi v slovenski toponimiji //

Jezikoslovni zapiski. 2013. № 1. S. 111–128.
TP – Turzovské priezviská / Zost. I. Gajdičiar. Turzovka, 2011.
Trautmann – Trautmann R. Die altpreußischen Personennamen. 2., unveränderte

Auflage. Göttingen, 1974.
TZ Bratislava – Bratislava. Telefónny zoznam. 2002–2003. Bratislava, 2002.
TZ Nitra – Telefónny zoznam. 1988–1989. Bratislava, [1988].
TZ Trnava – Trnava. Telefónny zoznam. 2004–2005. Trnava, 2004.
UFP – Urbáre feudálnych panstiev na Slovensku / Pripravili R. Marsina a

M. Kuš�k. Bratislava, 1959. T. I–ІІ.
Ušinskienf– Ušinskienf V. Русские названия живота. Принцыпы номина�

ции // Prace filologiczne. Seria j�zykoznawcze. 2008. T. LIV. S. 413–434.
Varłyha – Varłyha A. Krajovy słounik Łahojščyny. New York, 1970.
Vasmer – Wörterbuch der russischen Gewässernamen / Begr. von M. Vasmer.

Berlin; Wiesbaden, 1961–1969. Bd I–V.
Vincenz – Vincenz A., de. Traité d’anthroponymie houtzoule. München, 1970.
Wenzel – Wenzel W. Studien zu sorbischen Personennamen. Bautzen, 1987–1994.

Bd I–III.
Wenzel 2004 – Wenzel W. Niedersorbische Personennamen aus Kirchenbüchern

des 16. bis 18. Jahrhunderts. Bautzen, 2004.
Zdovc – Slovenska krajevna imena na avstrijskem Koroškem / Pripr. P. Zdovc.

Celovec, 2008.
ZL – Zeměpisný lexikon ČR. Obce a s�dla: stav k polovině 80. let / Zpracoval

kolektiv avtorů. Ed. B. Nováková. Praha, 1991: A–M.
ZSSP – Začasni slovar slovenskih priimkov / Odg. red. F. Bezlaj. Ljubljana, 1974.

ˇ



Cкорочення назв мов, наріч і діалектів

СКОРОЧЕННЯ

балт. – балтійський
блр. – білоруська
болг. – болгарська
в.:луж. – верхньолужицька
грецьк. – грецька
д.:руськ. – давньоруська
і.:є. – індоєвропейська
кашуб. – кашубська
лат. – латинська
лит. – литовська
луж. – лужицька
макед. – македонська
н.:луж. – нижньолужицька
пол. – польська
полаб. – полабська
псл. – праслов’янська
рос. – російська
румун. – румунська
серб. – сербська
слвн. – словенська

слвц. – словацька
слов’ян. – слов’янська
ст.:блр. – старобілоруська
ст.:болг. – староболгарська
ст.:ісл. – староісландська
ст.:нім. – старонімецька
ст.:пол. – старопольська
ст.:полаб. – старополабська
ст.:рос. – староросійська
ст.:сакс. – старосаксонська
ст.:серб. – старосербська
ст.:слвц. – старословацька
ст.:укр. – староукраїнська
ст.:чеськ. – старочеська
схв. – сербохорватська
турецьк. – турецька
укр. – українська
хорв. – хорватська
чеськ. – чеська

Список умовних скорочень
арк. – аркуш
бот. – ботанічний
губ. – губернія
див. – дивись
діал. – діалектний
ент. – ентомологічний
ж. – жіночий рід

заст. – застарілий
збільш. – збільшене
зв. – зворот
зменш. – зменшене
зоол. – зоологічний
ін. – інший, інші
і т. п. – і тому подібний
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м. – місто
мн. – множина
н. е. – наша ера
обл. – область
одн. – однина
оп. – опис
орн. – орнітологічний
пов. – повіт
пор. – порівняй
поч. – початок
прикм. – прикметник

присл. – прислівник
р:н – район
р., рр. – рік, роки
род. відм. – родовий відмінок
с., сс. – село, села
сер. – середній рід
спр. – справа
ст. – століття
т. с. – те саме
ф. – фонд
ч. – чоловічий рід

Скорочення назв областей України

АР Крим – Автономна Республіка
Крим

Він. – Вінницька
Вол. – Волинська
Дн. – Дніпропетровська
Дон. – Донецька
Жит. – Житомирська
Зак. –Закарпатська
Зап. – Запорізька
ІФ – Івано:Франківська
Київ. – Київська
Киров., Кіров. – Кіровоградська
Луг. – Луганська

Льв. – Львівська
Мик., Ник. – Миколаївська
Од. – Одеська
Полт. – Полтавська
Рв. – Ровенська
Сум. – Сумська
Терн. – Тернопільська
Харк. – Харківська
Херс. – Херсонська
Хм. – Хмельницька
Черк. – Черкаська
Черниг., Черніг. – Чернігівська
Чернів. – Чернівецька



*Abъrbajь   160
*Abъrza   185
*Agъrba   194
*Agъrbašь   194
*Agъrdа   205
*Agъrdъ   205
*Agъrma   224
*Agъrnъ   232
*Agъrša   217
*Agъršь   217

*Bаbъrganъ   169
*Babъrsa   181
*Babъrsъ   181
*Ваgъrmanъ   229
*Ваkъlakъ  229
*Bаkъldakъ  229
*Ваkъlenъ  229
*Ваkъlta   230
*Ваkъlzъ  229
*Ваstъrga   230
*Ваsuryka   230
*Ваsъrl’a   230
*Ваsъrtъ   230
*Bаtonogъ(jь)   80
*Bаtonosъ   94
*Bava   264
*Bavičь   264
*Bavidlо   265
*Bavidlьja   265
*Bavikъ   264

*BavÜta   265
*BavÜtъ   265
*BavÜtъka   265
*Bavunъ   265
*Bavyka   265
*Bavьсь   265
*Ваvъldurъ   230
*Ваvъldykъ   230
*Ваvъrgakъ   230
*Berzоgolvъ(jь)   48
*Bezbordъ(jь)   9
*Bezbordъko   11
*Bezbordьсь   12
*Bezbordьko   11
*Bez�zyčьnъ(jь)   31
*Bez�zykъjь   31
*Bezglazъ(jь)   32
*Bezgolvъ(jь)   43
*Bezgolvьсь   46
*BezgÜbъ(jь)   53
*BezgÜbьnъjь   59
*BezgÜzikъ   62
*BezgÜzъ(jь)   61
*Bezguzikъ   62
*BezmÜdъ(jь)   76
*BezmÜdьсь   76
*Beznogъ(jь)   80
*Beznosičь   92
*Beznosikъ   92
*Beznosъ(jь)   91
*Bezokъ(jь)   38

*BezÜsъ(jь)   103
*BezÜtrъ(jь)   283
*Bezpalъjь   113
*Bezpalьcь   114
*Bezpalьčikъ   115
*Bezp�tъ(jь)   117
*Bezpьrstъ(jь)   116
*Bezpьrstьnъ(jь)   116
*Bezrebrъ(jь)   123
*BezrÜkavъ(jь)   127
*BezrÜkavьnъjь   127
*BezrÜkъ(jь)   124
*Bezskulъ(jь)   135
*Bezščеkъ(jь)   148
*Bezuхъ(jь)   136
*Bezušьjь   142
*Bezušьko   143
*Bezzadъ(jь)   68
*BezzÜbikъ   152
*BezzÜbъ(jь)   151
*BezzÜbъka   152
*BezzÜbъkъ   152
*BezzÜbьсь   153
*Bělobordъ(jь)   14
*Bělobr’uхъ(jь)   20
*Bělobrъvičь   27
*Bělobrъvikъ   27
*Bělobrъvъ(jь)   27
*Bělobrъvьсь   27
*Bělobъrkъ   174
*Bělоglazъ(jь)   32

ІНДЕКС ПРААНТРОПОНІМІВ
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*Bělоgolvъ(jь)   48
*BělоgÜbica   58
*BělоgÜbъ(jь)   53
*BělоgÜbьсь   58
*BělоgÜzъ(jь)   64
*BělоgrÜdъ(jь)   68
*Bělоlikъ(jь)   69
*Bělоlъbъ(jь)   75
*BělomÜdъ(jь)   76
*BělomÜdьсь   76
*Bělonogъ(jь)   81
*Bělonosъ(jь)   94
*Bělооkъ(jь)   39
*BělоÜsъ(jь)   106
*Bělopalъ(jь)    113
*Bělop�tъ(jь)   117
*BělorÜkъ(jь)   127
*Běloščеkъ(jь)   149
*Bělouxъ(jь)   137
*Běloustъ(jь)   144
*BělоzÜbъ(jь)   156
*Bělъ(jь) RÜkavъ   126
*BlÜdоnogъ(jь)   81
*Bоbъrsъ   182
*Bоbъrza   185
*Bogъrdъ   205
*Bоgъrga   210
*Воl’edorgъ   247
*Bolgonogъ(jь)   81
*BolgoÜsъ   107
*Bоlіgolva   49
*Bоlіgolvъ(jь)   49
*Bolьšaja Borda   15
*Bolьšebordъ(jь)   15
*Bolьšеbr’uxъ(jь)   20
*Bolьšеbrъvъ(jь)   27
*Bоlьšеglazъ(jь)   32
*Bolьšеgolvъ(jь)   49
*Bolьšеrъtъ(jь)    133
*Borda   7
*Bordаčь   10
*Bordaxa   10

*Bordаjь   9
*Bordаkъ   10
*Bordаlь   12
*Bordаnъ   12
*Bordаnь   12
*Bordarъ   13
*Bordarь   13
*Bordastъ(jь)   13
*Bordašь   10
*Bordatъ(jь)   13
*Bordavica   14
*Bordavъ(jь)   14
*Bordavъka   14
*Bordešь   10
*Bordějь   9
*Bordica   12
*Bordičь   11
*Bordikъ   11
*Bordilъ   12
*Bordina   13
*Bordinъ   13
*Bъrdišь   10
*Borditъ(jь)   13
*Bordoslavъ   15
*Bordošь   10
*Borduxa   10
*Bordujь   9
*Bordula   12
*Bordul’a   12
*Bordulъ   12
*Bordulь   12
*Bordunъ   13
*Bordušь    10
*Bordъ(jь)   9
*Bordъka   11
*Bordъkо   11
*Bordyхъ   10
*Bordуnь   13
*Bordyšь   10
*Bordьcь   12
*Bordьkо   11
*Bordьnъ(jь)   13

*BoroÜsъ   107
*Boršьnogolvъ(jь)   49
*Bosаčь   267
*Bosajь   267
*Bosаkъ   267
*Bosаnъ   268
*Bosаnь   268
*Bosějь   267
*Bosičь   267
*Bosikъ   267
*Bosima   268
*Bosоbrodъ   266
*Bosоgolvъ(jь)   266
*Bosoха   267
*Bosolyga   265
*Bosomъdъ   266
*Bosomyka   266
*Bosonogъ(jь)   81, 266
*Bosoorbъ   266
*Bosоta   268
*Bosоvičь   268
*Bosоvikъ   269
*Bosovъlkъ   266
*Bosоvьсь   269
*Bosunъ   268
*Bosuta   269
*Bosъ(jь)   266
*Bosъkа   268
*Bosъkо   268
*Bosъkъ   268
*Bosъkъ(jь)   268
*Bosynь   268
*Bosьсь   268
*Bosьnъ(jь)   268
*BritoÜsъ(jь)   107
*Br’uxa   18
*Br’uxačь   18
*Br’uxalь   19
*Br’uxanъ   19
*Br’uxanь   19
*Br’uxarь   19
*Br’uxatъjь   19
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*Br’uxavъjь   19
*Br’uxо   18
*Br’uxъ   18
*Br’uxъnо   19
*Br’ušakъ   18
*Br’ušь   18
*Br’ušьka   18
*Br’ušьko   18
*Br’ušьkъ   18
*Brъvаčь   26
*Brъvаnъ   26
*Brъvаšь   26
*Brъvatъjь   26
*Brъvičь   26
*Brъvikъ   26
*Brъvinъ   26
*Brъvunъ   26
*Brъvьса   26
*Brъvьсь   26
*Brъvъkа   26
*Brъvъko   26
*Bry, :ъve   25
*Bujьnogъ(jь)   81
*Bujьnosъ(jь)   95
*Butonogъ(jь)   81
*BъldogÜzъ   64
*BъldoÜsъ   107
*Bъlkonosъ(jь)   95
*Bъlsogolvъ(jь)   49
*BъltogÜzъ   64
*Bъltonogъ(jь)   81
*Bъltonosъ(jь)   95
*BъltoÜsъ   107
*Bъltouxъ(jь)   137
*Bъrba   159
*Bъrbаxа   160
*Bъrbаxъ   160
*Bъrbаčь   162
*Bъrbаdlо   163
*Bъrbajь   160
*Bъrbаkъ   162
*Bъrbаlа   163

*Bъrbаlь   163
*Bъrbаnъ   164
*Bъrbаnь   164
*Bъrbаrъ   165
*Bъrbаsъ   165
*Bъrbašа   160
*Bъrbašь   160
*Bъrbаtъ   165
*Bъrbаzа   166
*Bъrbаzъ   166
*Bъrbеga   160
*Bъrbelа   163
*Bъrbelъ   163
*Bъrbelь   163
*Bъrbеsъ   165
*Bъrbеšь   161
*Bъrbeta   165
*Bъrbetъ   165
*Bъrbеzа   166
*Bъrbějь   160
*Bъrběkа   162
*Bъrběkъ   162
*Bъrbiga   160
*Bъrbičь   162
*Bъrbidlо   163
*Bъrbikъ   162
*Bъrbinъ   164
*Bъrbišь   161
*Bъrbitъ   166
*Bъrbо   159
*Bъrbodějь   166
*Bъrboxa   161
*Bъrbоjь   160
*Bъrbоlа   163
*Bъrbolеža   166
*Bъrbоlъ   163
*Bъrbоlь   163
*Bъrbоnа   164
*Bъrbonosъ(jь)   95, 166
*Bъrbоnъ   164
*BъrboÜtъ   166
*Bъrbоrа   165

*Bъrbоrъ   165
*Bъrbоsъ   165
*Bъrbоšа   161
*Bъrbоšь   161
*Bъrbotа   166
*Bъrbotъ   166
*Bъrbоzа   166
*BъrbÜta   166
*BъrbÜtъ   166
*Bъrbuxa   161
*Bъrbuxъ   161
*Bъrbukъ   162
*Bъrbulа   163
*Bъrbulъ   163
*Bъrbulь   163
*Bъrbunъ   164
*Bъrburа   165
*Bъrburъ   165
*Bъrbusа   165
*Bъrbusъ   165
*Bъrbušа   161
*Bъrbušь   161
*Bъrbuzа   166
*Bъrbuzъ   166
*Bъrbъ   159
*Bъrbъka   162
*Bъrbъkъ   162
*Bъrbyga   160
*Bъrbyxъ   161
*Bъrbykа   162
*Bъrbylь   164
*Bъrbyrъ   165
*Bъrbyšа   161
*Bъrbyšь   161
*Bъrbуzа   166
*Bъrbь   159
*Bъrbьсь   162
*Bъrbьlь   163
*Bъrčа   174
*Bъrčаdlo   176
*Bъrčаgъ   175
*Bъrčаkъ   175
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*Bъrčаnъ   176
*Bъrčаnъ(jь)   176
*Bъrčasъ   176
*Bъrčatъ(jь)   176
*Bъrčiса   176
*Bъrčičь   175
*Bъrčikъ   175
*Bъrčinъ   176
*Bъrčugъ   175
*Bъrčuхъ   175
*Bъrčukъ   176
*Bъrčunъ   176
*Bъrčь   174
*Bъrčьjь   175
*Bъrčьka   176
*Bъrčьkо   176
*Bъrčьkъ   176
*Bъrčьnъ(jь)   176
*Bъrdonosъ(jь)   95
*BъrdoÜsъ   107
*Bъrgа   166
*Bъrgаčь   167
*Bъrgаdlо   168
*Bъrgаjь   167
*Bъrgаkъ   167
*Bъrgаlъ   168
*Bъrgаlь   168
*Bъrganъ   168
*Bъrganь   168
*Bъrgаsъ   169
*Bъrgаšь   167
*Bъrgаtа   169
*Bъrgаtъ   169
*Bъrgаzъ   169
*Bъrgо   166
*Bъrgola   168
*Bъrgolь   168
*Bъrgomа   168
*Bъrgomotъ   169
*Bъrgomъdъ   169
*Bъrgonъ   169
*Bъrgonь   169

*Bъrgoоlkъtь   169
*Bъrgоsъ   169
*Bъrgošь   167
*Bъrgоtа   169
*Bъrgotъ   169
*BъrgÜta   169
*BъrgÜtъ   169
*Bъrgučь   167
*Bъrgujь   167
*Bъrgukъ   167
*Bъrgula   168
*Bъrgul’a   168
*Bъrgulъ   168
*Bъrgulь   168
*Bъrgunъ   169
*Bъrgusъ   169
*Bъrgušь   167
*Bъrguzъ   169
*Bъrgъ   166
*Bъrgъkъ   167
*Bъrgъlъ   168
*Bъrgъlь   168
*Bъrgylь   168
*Bъrkа   170
*Bъrkаčь   172
*Bъrkаdlo   172
*Bъrkаjь   171
*Bъrkаlъ   172
*Bъrkаlь   172
*Bъrkаnъ   173
*Bъrkаnь   173
*Bъrkarъ   173
*Bъrkasъ   173
*Bъrkаšь   171
*Bъrkatъ(jь)   174
*Bъrkо   170
*Bъrkobordъ(jь)   15, 174
*Bъrkоlъ   172
*Bъrkоlь   172
*Bъrkomъ   172
*Bъrkonogъ(jь)   81, 174
*Bъrkоnъ   173

*Bъrkоnь   173
*Bъrkоrъ   173
*Bъrkorъtъ   133, 174
*Bъrkoslavъ   174
*Bъrkotа   174
*Bъrkotъ   174
*BъrkÜta   174
*BъrkÜtъ   174
*Bъrkuxa   171
*Bъrkujь   171
*Bъrkul’а   172
*Bъrkulъ   172
*Bъrkulь   172
*Bъrkunъ   173
*Bъrkusъ   174
*Bъrkušа   171
*Bъrkušь   171
*Bъrkъ   170
*Bъrkъjь   171
*Bъrkъlь   172
*Bъrkyta   174
*Bъrkytъ   174
*Bъrlа   177
*Bъrlаčь   178
*Bъrl’аčь   178
*Bъrlаха   177
*Bъrlаjь   178
*Bъrl’аjь   178
*Bъrlаkа   178
*Bъrlаkъ   178
*Bъrl’аkъ   178
*Bъrlаnъ   179
*Bъrl’аnъ   179
*Bъrlаsъ   180
*Bъrlаšь   177
*Bъrl’аšь   177
*Bъrlatъ   180
*Bъrlеtъ   180
*Bъrlеšа   178
*Bъrlějь   178
*Bъrl�   180
*Bъrliсa   179
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*Bъrličь   179
*Bъrlikъ   179
*Bъrlimа   179
*Bъrlimъ   179
*Bъrlinъ   179
*Bъrlita   180
*Bъrlitъ   180
*Bъrlо   177
*Bъrloха   178
*Bъrlookъ(jь)   39, 177
*Bъrlošа   178
*Bъrlošь   178
*Bъrlotъ   180
*Bъrlouxъ(jь)   137
*Bъrl’ugа   177
*Bъrluxа   178
*Bъrlujь   178
*Bъrlukа   179
*Bъrlukъ   179
*Bъrl’ukъ   179
*Bъrlušа   178
*Bъrlъ   177
*Bъrlъka   179
*Bъrlъkъ   179
*Bъrlуčь   179
*Bъrlygа   177
*Bъrlуkа   179
*Bъrlуkъ   179
*Bъrlь   177
*Bъrlьсь   179
*BъrnoÜsъ   107
*Bъrsа   180
*Bъrsаčь   181
*Bъrsаdlo   182
*Bъrsaga   181
*Bъrsajь   181
*Bъrsаkъ   181
*Bъrs’аkъ   181
*Bъrsаlь   182
*Bъrsаnъ   183
*Bъrsatъ(jь)   183
*Bъrsеgъ   181

*Bъrsеnь   183
*Bъrsějь   181
*Bъrsičь   182
*Bъrsіdlo   182
*Bъrsikъ   182
*Bъrsimъ   182
*Bъrsinъ   183
*Bъrsitъ   183
*Bъrsо   180
*Bъrsоlь   182
*Bъrsоmъ   183
*BъrsÜtъ   183
*Bъrsujь   181
*Bъrsukъ   182
*Bъr’sukъ   182
*Bъrsulь   182
*Bъrsunъ   183
*Bъrsъ   180
*Bъrsъjь   181
*Bъrsъko   182
*Bъrsъkъ   182
*Bъrsь   180
*Bъrsьnь   183
*Bъrvа   183
*Bъrvаčь   184
*Bъrv’akъ   184
*Bъrvаnъ   184
*Bъrvasъ   184
*Bъrvelь   184
*Bъrvіčь   184
*Bъrvіkъ   184
*Bъrvіnъ   184
*Bъrvо   183
*Bъrvonь   184
*Bъrvunъ   184
*Bъrvъ   183
*Bъrvъkъ   184
*Bъrvуgа   184
*Bъrzа   184
*Bъrzačь   187
*Bъrzаxъ   186
*Bъrzаjь   186

*Bъrz’аjь   186
*Bъrzakъ   187
*Bъrz’akъ   187
*Bъrzаlъ   189
*Bъrzаlь   189
*Bъrzanъ   189
*Bъrzanь   189
*Bъrzаtъ(jь)   191
*Bъrzavъ(jь)   191
*Bъrzelь   189
*Bъrzenъ   190
*Bъrzenь   190
*Bъrzějь   186
*Bъrz�ta   191
*Bъrziса   188
*Bъrzičь   187
*Bъrzidlo   189
*Bъrzixa   186
*Bъrzikа   187
*Bъrzikъ   187
*Bъrzilъ   189
*Bъrziměrъ   192
*Bъrzinъ   190
*Bъrzita   191
*Bъrzо   184
*Bъrzоbogatъ(jь)   192
*Bъrzоxodъ   192
*Bъrzоxъ   186
*Bъrzоmilъ   192
*Bъrzоmirъ   192
*Bъrzomъ   189
*Bъrzomyslъ   192
*Bъrzоnъ   190
*Bъrzоnь   190
*Bъrzоordъ   192
*Bъrzоradъ   192
*Bъrzоsěkъ   192
*Bъrzоslavъ   192
*Bъrzota   191
*Bъrzotъ   191
*BъrzÜta   191
*BъrzÜtъ   191
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*Bъrzuxa   186
*Bъrzuxъ   186
*Bъrzujь   187
*Bъrzukъ   188
*Bъrz’ukъ   188
*Bъrzula   189
*Bъrzul’a   189
*Bъrzulъ   189
*Bъrzunъ   190
*Bъrzъ   184
*Bъrzъjь   185
*Bъrzъka   188
*Bъrzъkо   188
*Bъrzъkъ(jь)   188
*Bъrzyxъ   186
*Bъrzykа   188
*Bъrzykъ   188
*Bъrzynь   191
*Bъrzь   185
*Bъrzьсь   188
*Bъrzьnъ(jь)   191
*Bъržа   170
*Bъržadlo   170
*Bъržаkъ   170
*Bъržanъ   170
*Bъrželь   170
*Bъržějь   170
*Bъržičь   170
*Bъržikъ   170
*Bъržimъ   170
*Bъržinъ   170
*Bъržukъ   170
*Bъržulъ   170
*Bъržulь   170
*Bъržunъ   170
*Bъržь   170
*Bъržьkо   170
*Bъržьkъ   170
*Bъržьlь   170
*Вytodorgъ   247
*Bьrdonosъ(jь)   95
*BьrdoÜsъ   107

*Bьrdoustъ(jь)   144
*BьrloÜsъ   107

*СělоÜsъ   107

*Čadorgъ   247
*Čаpоnosъ(jь)   95
*Čebъrkаjь   171
*Čebъrzа   185
*Čеdъrda   293
*Čelodorgъ   247
*ČelogÜzъ(jь)   64
*Čеrvačь   21
*Čеrvajь   21
*Čеrvаnь   21
*Červarъ   21
*Čеrvаšь   21
*Čеrvаtъ(jь)   21
*Čеrvičь   21
*Čеrvо   21
*Čеrvъkо   21
*Čеrvьnъ(jь)   21
*Čistobordъ(jь)   15
*Čistonogъ(jь)   81
*ČistoÜsъ(jь)   107
*Čuba   27
*Čubаха   28
*Čubахъ   28
*Čubаjь   28
*Čubaka   28
*Čubakъ   28
*Čubalь   29
*Čubanъ   29
*Čubanь   29
*Čubarа   29
*Čubarъ   29
*Čubarь   29
*Čubasъ   30
*Čubatъ(jь)   30
*Čubelь   29
*Čubějь   28
*Čubiса   29

*Čubičь   28
*Čubikъ   28
*Čubinъ   29
*Čubоха   28
*Čubonь   29
*Čubоrа   30
*Čuborъ   30
*Čubunъ   29
*Čubura   30
*Čuburъ   30
*Čubъ   27
*Čubъkа   29
*Čubъko   29
*Čubъkъ   29
*Čubъrа   30
*Čubyka   29
*Čubykъ   29
*Čubуrъ   30
*Čubуšь   28
*Čubьсь   29
*Čudopalъ(jь)   113
*Čьlčepalъ(jь)   113
*Čьlkonogъ(jь)   81
*ČьlpоgÜzъ(jь)   64
*Čьrbonosъ(jь)   95
*Čьrkonosъ(jь)   95
*ČьrkoÜsъ   107
*ČьrkozÜbъ   156
*Čьrnа(jа) Golvа   49
*Čьrnobordъ(jь)   15
*Čьrnobrъvъ(jь)   27
*Čьrnobrъvьcь   27
*Čьrnoglazъ(jь)   32
*Čьrnogolvъ   49
*ČьrnogÜbъ(jь)   54
*ČьrnogÜbьcь   58
*ČьrnogÜzъ   64
*ČьrnogrÜdъ(jь)   68
*Čьrnolicь(jь)    69
*Čьrnolikъ(jь)    69
*Čьrnolъbъ(jь)   74
*ČьrnomÜdъ(jь)   76
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*Čьrnonogъ(jь)   81
*Čьrnonosъ(jь)   95
*Čьrnookъ(jь)   39
*ČьrnoÜsъ   107
*Čьrnopalъ(jь)   113
*Čьrnop�tъ(jь)   117
*ČьrnopÜpъ   121
*ČьrnorÜkъ(jь)   127
*Čьrnorъtъ(jь)   133
*Čьrnoskulъ(jь)   135
*Čьrnоščеkъ(jь)   149
*Čьrnouxъ(jь)   137
*ČьrnozÜbъ   156
*Čьrtonogъ   82
*ČьrtoÜsъ   108
*Čьrtopalъ(jь)   113
*Čьrtopalьcь   115
*Čьrv(j)enоščеkъ(jь)  149

*Debelogolvъ   49
*Deribr’uxo   20
*Deriglazъ   32
*DerigÜzъ   64
*DerimÜdа   76
*Deripalъ   113
*DerizÜbъ   156
*Divonogъ(jь)   82
*Dobroglazъ   33
*Dobrogolvъ   49
*Dobronogъ(jь)   82
*DobrоÜsъ   108
*DobrorÜkъ(jь)   127
*Domоgt’ikъ   280
*Domоgt’ь   280
*Dorgаčь   240
*Dorgаjь   240
*Dorgаkъ   240
*Dorgаlь   240
*Dorgаnъ   241
*Dorgаnь   241
*Dorgаšь   239
*Dorgаtъ   243

*Dorgаvъ(jь)   244
*DorgobÜdъ  244
*Dorgobratъ  244
*Dorgobуčь  244
*Dorgobуlъ  244
*Dorgobуtъ  244
*Dorgoča  243
*Dorgočajь  245
*Dorgočь  243
*Dorgodanъ  245
*Dorgodědъ  245
*Dorgodějь  245
*Dorgogostъ  245
*Dorgохъ   230
*Dorgоja  240
*Dorgоjь  240
*Dorgоla  240
*Dorgol’ubъ  245
*Dorgоlъ  240
*Dorgоlь  240
*Dorgoma  241
*Dorgoměrъ  245
*Dorgomilъ(jь)  245
*Dorgomirъ  245
*DorgomÜžь  246
*Dorgomъ  241
*Dorgomyslъ  246
*Dorgon’a  242
*Dorgoněgъ  246
*Dorgonogъ   82, 246
*Dorgonь   242
*Dorgoradъ 246
*DorgorÜkь 246
*Dorgoslavъ 246
*Dorgostajь 246
*Dorgostь 243
*Dorgosynъ 246
*Dorgоša   239
*Dorgоšь   239
*Dorgota   243
*Dorgotěxъ   247
*Dorgotuxъ   247

*Dorgovětъ   247
*Dorgovidъ   247
*Dorgovitъ   247
*Dorgovъlkъ   247
*Dorgožеlъ   247
*Dorgožitъ   247
*DorgÜta   243
*DorgÜtъ   243
*Dorgujь   240
*Dorgula   241
*Dorgulъ   241
*Dorgulь   241
*Dorgunъ   242
*Dorgunь   243
*Dorguša   239
*Dorgušь   239
*Dorgъ(jь)   238
*Dorgyčь   240
*Dorgykа   240
*Dorgykъ   240
*Dorgynь   242
*Dorgyša   239
*Dorgуšь   239
*DÜboglazъ(jь)   33
*DÜbonosъ(jь)   95
*DÜboÜsъ   108
*DÜbovъjь Nosъ   95
*DÜtajа Noga   82
*Drъžinogъ(jь)   82
*DrъžirÜkъ(jь)   128
*DurьnoÜsъ   108
*Dъlbonosъ   96
*DъlboÜsъ   108
*Dъlgobordъ(jь)   15
*Dъlgobr’uxъ(jь)   20
*Dъlgogolvъ(jь)   49
*Dъlgolikъ(jь)   69
*DъlgomÜdъ(jь)   76
*Dъlgonogъ(jь)   82
*Dъlgonosъ(jь)   96
*DъlgoÜsъ(jь)   108
*Dъlgopalъ(jь)   113
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*Dъlgop�tъ(jь)   117
*DъlgopÜpъ   121
*Dъlgopuzъ(jь)   25
*DъlgorÜkъ(jь)   128
*Dъlgošьjь(jь)   146
*Dъlgouxъ(jь)   137
*Dъlgoušь(jь)   144
*Dъlgov�zъ(jь)   262
*Dъrdoušь(jь)   144
*D(ъ)vojeglazъ(jь)   33
*D(ъ)vojenosъ(jь)   96
*D(ъ)vonosъ(jь)   96
*D(ъ)vorÜkъ(jь)   128
*Dьranoglazъ(jь)   33
*Dьrbogolvъ(jь)   49
*Dьrbonosъ(jь)   96
*Dьrgobъrzъ   192
*DьrgogÜzъ   64
*DьrgoÜsъ   108
*Dьrkonosъ(jь)   96
*DьrnoÜsъ   108
*DьržirÜkъ(jь)   128

*Edьnоglazъ(jь)   33
*Edьnоnogъ(jь)   82
*Еdьnoočьkо   42
*Edьnookъ(jь)   40
*EdьnoÜsъ(jь)   108
*Edьnopalъ(jь)   113
*EdьnorÜkъ(jь)   128
*Edьnоščеkъ(jь)   149
*Edьnoušь(jь)   144
*EdьnozÜbъ(jь)   156

*�konosъ(jь)   96
*�korÜka   128
*�zyčьkъ   31
*�zykъ   30
*�zynь   31

*Gladъkočubъ   30
*Gladъkоnogъ(jь)   82

*Gladъkоščеkъ(jь)   149
*Glazаčь   36
*Glazаjь   35
*Glazаnъ   36
*Glazаrь   37
*Glazatъ(jь)   37
*Glazičь   36
*Glazinъ   36
*Glazistъ(jь)   37
*Glazojьmъ   33
*Glazojьmьсь   33
*Glazomъ   36
*Glazuxa   35
*Glazujь   35
*Glazunъ   36
*Glazъ   32
*Glazъkа  36
*Glazъko  36
*Glazъkъ  36
*Glazуčь  36
*Glazуkа  36
*Glazynь  37
*Glazyr(’)a  37
*Glazyrь  37
*Glazь(jь)  36
*Glazьnъ(jь)  37
*Gluхаčь   250
*Gluхаkъ   250
*Gluxаnъ   250
*Gluxаnь   250
*Gluхаrь   251
*Gluxodědъ   250
*Gluxoma   250
*Gluxоnъ   250
*Gluxоn’а   250
*Gluxоta   251
*Gluxověrъ   250
*Gluхъ(jь)   249
*Gluxуnь   250
*Glupоgоlvъ(jь)   49
*Glušа   251
*Glušаjь   251

*Glušаkъ   251
*Glušаnъ   253
*Glušiса   252
*Glušičь   252
*Glušikъ   252
*Glušinа   253
*Glušinъ   253
*Glušь   251
*Glušьсь   252
*Glušьka   252
*Glušьko   252
*Glušьkъ   252
*Glušьn’a   253
*Glušьnikъ   253
*Glušьnъ(jь)   253
*Glušьnь   253
*Gnilоglazъ(jь)   33
*Gnilomedъ   271
*Gnilоščеkъ(jь)   149
*Gnilouxъ(jь)   138
*GnilozÜbъ(jь)   156
*Godonogъ(jь)   82
*GoliÜsъ   108
*Golobordъ(jь)   15
*Goločеrvъjь   21
*Golodorgъ   247
*Golоgоlvъ(jь)   49
*GologÜzа   64
*GologÜzъ   64
*Golоlъbъ(jь)   74
*GolomÜdъ(jь)   77
*Golоnogъ(jь)   82
*GoloÜsъ(jь)   108
*Golopalъ(jь)   113
*Goloр�tъ(jь)   117
*GolopÜpъ   121
*Golоpuzъ(jь)   25
*Golоščеkъ(jь)   149
*Golouxъ(jь)   138
*Goloušь(jь)   144
*Gološьjь   147
*Gološьjьka   147
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*Golozadъ(jь)   68
*GolozÜbъ(jь)   156
*Golva   42
*Golvаčь   44
*Golvаха   43
*Golvаjь   43
*Golvаkъ   44
*Golvаnъ   46
*Golvаnь   46
*Golvаrь   47
*Golvastъ(jь)   48
*Golvаšь   43
*Golvatъ(jь)   47
*Golvеšь   43
*Golvica   46
*Golvičь   45
*Golvikъ   45
*Golvinа   46
*Golvinъ   46
*Golvišь   43
*Golvitъ(jь)   48
*Golvizna   48
*Golvjь   43
*Golvоn’a   47
*Golvоnь   47
*Golvorězъ   48
*Golvosěkъ   48
*Golvota   48
*Golvuха   43
*Golvušь   43
*Golvъjь   44
*Golvъka   45
*Golvъko   45
*Golvъkъ   45
*Golvьсь   45
*Golvьjь   44
*Golvьnа   47
*Golvьn’а   47
*Golvьnikъ   47
*Golvьnъ(jь)   47
*Golvьnь   47
*Golvьskъ(jь)   48

*Gostidorgъ   248
*GÜbа   52
*GÜbаčь   57
*GÜbаjь   57
*GÜbаkа   57
*GÜbаlъ   58
*GÜbаlь   58
*GÜbаn’а   58
*GÜbаnъ   58
*GÜbаnь   58
*GÜbаrь   59
*GÜbаstъ(jь)   60
*GÜbаtъ(jь)   60
*GÜbаsъ   60
*GÜbаšа   56
*GÜbаšь   56
*GÜbеl’а   58
*GÜbеlь   58
*GÜbеn’а   59
*GÜbеnь   59
*GÜbějь   57
*GÜbicа   58
*GÜbičь   57
*GÜbikъ   57
*GÜbina   59
*GÜbinъ   59
*GÜbiša   57
*GÜbišь   57
*GÜbоjědъ   53
*GÜbоlizъ   53
*GÜbоlysъ(jь)   53
*GÜbon’a   59
*GÜbоrь   60
*GÜbоšа   57
*GÜbоšь   57
*GÜbušь   57
*GÜbъjь   53
*GÜbъkа   57
*GÜbъkо   57
*GÜbъkъ   57
*GÜbъrějь   60
*GÜbъrikъ   60

*GÜbуrа   60
*GÜbуšь   57
*GÜbьсь   58
*GÜbьnъ(jь)   59
*GÜzа   60
*GÜzačь   61
*GÜzajь   61
*GÜzаkъ   61
*GÜzаnъ   62
*GÜzаrь   63
*GÜzatъjь   63
*GÜzavъjь   63
*GÜzějь   61
*GÜz�tа   63
*GÜzica   62
*GÜzičь   61
*GÜzikъ   61
*GÜzimъ   62
*GÜzinъ   62
*GÜzobadъ   63
*GÜzovatъjь   63
*GÜzunъ   62
*GÜzъ   60
*GÜzъ(jь)   61
*GÜzъkа   62
*GÜzъkъ   62
*GÜzynь   62
*GÜzуrь   63
*GÜzь   60
*GÜzьcь   62
*GÜzьnišče   63
*GÜzьnо   62
*GÜzьnomazъ   63
*GÜzьnomyja   63
*GÜzьnъ(jь)   62
*Grаbonogъ(jь)   82
*GrаborÜkъ(jь)   128
*Gribonosъ(jь)   96
*GrÜbonogъ(jь)   83
*GrÜzonogъjь   83
*Gryzоglazъ(jь)   33
*Guza   60
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*Guzаčь   61
*Guzаjь   61
*Guzаkъ   61
*Guzаnъ   62
*Guzarь   63
*Guzavь(jь)   63
*Guzějь   61
*Guziса   62
*Guzičь   61
*Guzikъ   61
*Guzinъ   62
*Guzovatъjь   63
*Guzъ   60
*Guzъ(jь)   61
*Guzъka   62
*Guzъkъ   62
*Guzь   60
*Guzьcь   62
*Gъdъgolvъ   50
*Gъlbonosъ(jь)   96
*Gъrba   193
*Gъrbаčь   195
*Gъrbаdlo   199
*Gъrbаxъ   194
*Gъrbаjь   195
*Gъrbаkъ   195
*Gъrbalь   197
*Gъrbаnъ   199
*Gъrbаnь   199
*Gъrbаra   201
*Gъrbаrъ   201
*Gъrbаrь   201
*Gъrbаsъ   201
*Gъrbаsь   201
*Gъrbаša   194
*Gъrbаšь   194
*Gъrbаtъ(jь)   201
*Gъrbаvъ(jь)   203
*Gъrbеlъ   198
*Gъrbеlь   198
*Gъrbenь   200
*Gъrbеšа   194

*Gъrbеšь   194
*Gъrbežь   203
*Gъrbějь   195
*Gъrb�dь   194
*Gъrbičь   196
*Gъrbidlo   199
*Gъrbikъ   196
*Gъrbinа   200
*Gъrbinъ   200
*Gъrbisъ   201
*Gъrbišь   195
*Gъrbišče   203
*Gъrbitъ   202
*Gъrbо   193
*Gъrboda   194
*Gъrbodějь   203
*Gъrbokonь   203
*Gъrbоlа   198
*Gъrbоlь   198
*Gъrbоn’а   200
*Gъrbonosъ(jь)   96, 203
*Gъrbоnь   200
*GъrborÜkъ(jь)   128, 203
*Gъrbоrъ   201
*Gъrbоrь   201
*Gъrbosа   201
*Gъrbоsъ   201
*Gъrbosь   201
*Gъrbošь   194
*Gъrbоtъ   202
*Gъrbоvъ(jь)   203
*Gъrbоzъ   203
*GъrbÜdь   194
*GъrbÜta   202
*GъrbÜtъ   202
*Gъrbuxъ   194
*Gъrbujь   195
*Gъrbukъ   197
*Gъrbulа   198
*Gъrbul’а   198
*Gъrbulъ   198
*Gъrbulь   198

*Gъrbuna   200
*Gъrbunъ   200
*Gъrbunь   200
*Gъrburа   201
*Gъrburъ   201
*Gъrbusъ   201
*Gъrbusь   201
*Gъrbuša   194
*Gъrbušь   194
*Gъrbuzъ   203
*Gъrbъ   193
*Gъrbъkо   197
*Gъrbъkъ   107
*Gъrbyxъ   195
*Gъrbylь   198
*Gъrbynь   200
*Gъrbyšь   195
*Gъrbьсь  197
*Gъrbьlь   198
*Gъrčа   219
*Gъrčadlo   220
*Gъrčаjь   219
*Gъrčаkъ   219
*Gъrčalъ  220
*Gъrčаnъ  220
*Gъrčаrъ  220
*Gъrčаrь  220
*Gъrčеlь  220
*Gъrčičь  220
*Gъrčikъ  220
*Gъrčinъ  220
*Gъrčukъ  220
*Gъrčula  220
*Gъrčь   219
*Gъrčьka  220
*Gъrčьko  220
*Gъrčьkъ  220
*Gъrda   204
*Gъrdаga   205
*Gъrdаčь   206
*Gъrdajь   206
*Gъrdаkъ   206
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*Gъrd’аkъ   206
*Gъrdalь   207
*Gъrdаnъ   208
*Gъrdаnь   208
*Gъrdarъ   209
*Gъrdarь  209
*Gъrdаsъ  209
*Gъrdаsь  209
*Gъrdаšь  205
*Gъrdatъ(jь)  209
*Gъrdеlъ  207
*Gъrdеlь  207
*Gъrdеsъ  209
*Gъrdeša  205
*Gъrdеšь  205
*Gъrdějь  206
*Gъrd�ga  205
*Gъrdica  207
*Gъrdičь  206
*Gъrdidlo  207
*Gъrdikъ  206
*Gъrdilъ  207
*Gъrdima  207
*Gъrdimъ  207
*Gъrdinа  208
*Gъrdinъ  208
*Gъrdišа  205
*Gъrdišь  205
*Gъrdo  204
*Gъrdoba  205
*Gъrdobаjь  209
*Gъrdoborъ  209
*Gъrdоdělъ  209
*Gъrdogatjа  209
*Gъrdoхa  205
*Gъrdolъ  207
*Gъrdoma  207
*Gъrdomalъ  207
*Gъrdomilъ  207
*Gъrdomъ  207
*Gъrdonosъ(jь)   96
*Gъrdоnъ  208

*Gъrdonь  208
*Gъrdopolъ(jь)   210
*Gъrdorь  209
*Gъrdoslavъ   210
*GъrdostÜpъ   210
*Gъrdosъ  209
*Gъrdоša  205
*Gъrdоšь  205
*Gъrdоta  209
*Gъrdouxъ(jь)   138, 210
*Gъrdověrъ   210
*GъrdÜtъ   209
*Gъrd’uха   205
*Gъrdujь   206
*Gъrdukъ   206
*Gъrd’ukъ   206
*Gъrdula   207
*Gъrdul’a   207
*Gъrdulь   207
*Gъrdunъ   208
*Gъrdurъ   209
*Gъrdusъ   209
*Gъrdusь   209
*Gъrduša   205
*Gъrd’uša   205
*Gъrd’ušь   205
*Gъrdъ   204
*Gъrdъ(jь)   204
*Gъrdъkъ   206
*Gъrdyčь   207
*Gъrdуga   205
*Gъrdyхъ   206
*Gъrdyka   207
*Gъrdykъ   207
*Gъrdуlь   207
*Gъrdynь   208
*Gъrdyra   209
*Gъrdysъ   209
*Gъrdysь   209
*Gъrdуšь   206
*Gъrdьcь   207
*Gъrdьnъ(jь)   208

*Gъrga   210
*Gъrgajь   211
*Gъrgаčь   211
*Gъrgаdlo   212
*Gъrgаkъ   211
*Gъrgаlа   211
*Gъrgаlъ   211
*Gъrgаlь   211
*Gъrgаnъ   213
*Gъrgаra   213
*Gъrgаrъ   213
*Gъrgаrь   213
*Gъrgаsъ   214
*Gъrgаsь   214
*Gъrgašь   211
*Gъrgаtъ(jь)   214
*Gъrgаvъ(jь)   214
*Gъrgо   210
*Gъrgоba   211
*Gъrgоda   211
*Gъrgоlа   211
*Gъrgоl’а   211
*Gъrgоlъ   211
*Gъrgоlь   211
*Gъrgoma   212
*Gъrgоnа   213
*Gъrgоnъ   213
*Gъrgоnь   213
*Gъrgorъ   214
*Gъrgorь   214
*Gъrgоsъ   214
*Gъrgosь   214
*Gъrgoša   211
*Gъrgošь   211
*Gъrgоta   213
*Gъrgujь   211
*Gъrgula   212
*Gъrgul’a   212
*Gъrgulъ   212
*Gъrgulь   212
*Gъrgunъ   213
*Gъrgura   214
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*Gъrgurъ   214
*Gъrgusъ   214
*Gъrgusь   214
*Gъrgušа   211
*Gъrgušь   211
*Gъrgъ   210
*Gъrgъlа   211
*Gъrgъlъ   211
*Gъrgъlь   211
*Gъrgуlь   211
*Gъrgyrъ   214
*Gъrgуsъ   214
*Gъrgysь   214
*Gъrgуšь   211
*Gъrхa   216
*Gъrхаčь   216
*Gъrхаjь   216
*Gъrxolъ   216
*Gъrxolь   216
*Gъrxonь   216
*GъrxÜtъ   217
*Gъrxunъ   216
*Gъrхъ   216
*Gъrxъlь   216
*Gъrka   218
*Gъrkаčь   218
*Gъrkаdlo   218
*Gъrkаjь   218
*Gъrkаlь   218
*Gъrkаnъ   219
*Gъrkо   218
*Gъrkоlъ   218
*Gъrkоma   218
*Gъrkоta   219
*Gъrkotъ   219
*GъrkÜtа   219
*GъrkÜtъ   219
*Gъrkulа   218
*Gъrkulъ   218
*Gъrkulь   218
*Gъrkunъ   219
*Gъrkъ   218

*Gъrkъlь   218
*Gъrla   220
*Gъrlačь   221
*Gъrl’ačь   221
*Gъrlagъ   221
*Gъrl’aga   221
*Gъrlaхъ   221
*Gъrlajь   221
*Gъrl’ajь   221
*Gъrlakъ   221
*Gъrl’akъ   221
*Gъrlanъ   222
*Gъrlašь   221
*Gъrlatъ(jь)   222
*Gъrlějь   221
*Gъrličь   222
*Gъrlikа   222
*Gъrlikъ   222
*Gъrlinа   222
*Gъrlinъ   222
*Gъrliščе   222
*Gъrlitъ   222
*Gъrlivъ(jь)   222
*Gъrlо   220
*Gъrlоbа   221
*Gъrlоmъ   222
*Gъrlоtа   222
*Gъrlugа   221
*Gъrlukъ   222
*Gъrl’ukъ   222
*Gъrlunъ   222
*Gъrlušь   221
*Gъrlъ   220
*Gъrlyčь   222
*Gъrlуgа   221
*Gъrlyхъ   221
*Gъrlyka   222
*Gъrlyšь   221
*Gъrlь   220
*Gъrlьсь   221
*Gъrma   223
*Gъrmačь   226

*Gъrmaga   225
*Gъrmаха   225
*Gъrmахъ   225
*Gъrmаjь   225
*Gъrmakъ   226
*Gъrmalь   227
*Gъrmanъ   227
*Gъrmasъ   230
*Gъrmаšь   225
*Gъrmata   230
*Gъrmatъ   230
*Gъrmazа   231
*Gъrmazъ   231
*Gъrmеlь   227
*Gъrmеšь   225
*Gъrmеzа   231
*Gъrmіčь   226
*Gъrmіdlo   227
*Gъrmіkъ   226
*Gъrmimъ   227
*Gъrmіnъ   230
*Gъrmо   223
*Gъrmol’а   227
*Gъrmolь   227
*Gъrmоnъ   230
*Gъrmоsъ   230
*Gъrmоšь   225
*Gъrmоtъ   230
*Gъrmоzа   231
*Gъrmоzъ   231
*Gъrmоzь   231
*GъrmÜtа   231
*GъrmÜtъ   231
*Gъrmuga   225
*Gъrmuхъ   225
*Gъrmujь   226
*Gъrmulь   227
*Gъrmunъ   230
*Gъrmusъ   230
*Gъrmušа   225
*Gъrmušь   225
*Gъrmuzъ   231
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*Gъrmъ   223
*Gъrmъkъ   225
*Gъrmъzа   231
*Gъrmyšь   225
*Gъrmyza   231
*Gъrmь   223
*Gъrmьсь   226
*Gъrmьlь   227
*Gъrna   231
*Gъrnačь   232
*Gъrnаga   232
*Gъrnаха   232
*Gъrnаjь   232
*Gъrnakъ   232
*Gъrn’akъ   232
*Gъrnalъ   233
*Gъrnalь   233
*Gъrnasъ   233
*Gъrnаšь   232
*Gъrnatъ(jь)   234
*Gъrnavъ(jь)   234
*Gъrnеga   232
*Gъrn�   233
*Gъrniса   233
*Gъrničь   233
*Gъrniga   232
*Gъrnikъ   233
*Gъrnо   231
*Gъrnoga   232
*Gъrnоха   232
*Gъrnostanъ   232
*Gъrnоsъ   233
*Gъrnоtъ   234
*Gъrnouхъ(jь)   232
*Gъrnuxъ   232
*Gъrnukъ   233
*Gъrn’ukъ   233
*Gъrnъ   231
*Gъrnъkа   233
*Gъrnъko   233
*Gъrnъkъ   233
*Gъrnуšь   232

*Gъrnьсь   233
*Gъrnьčаr’ь   233
*Gъrsа   235
*Gъrsаkъ   235
*Gъrs’аkъ   235
*Gъrsаnъ   235
*Gъrselь  235
*Gъrsenь  235
*Gъrsičь   235
*Gъrsikъ   235
*Gъrsimъ   235
*Gъrsinъ   236
*Gъrsomъ   236
*Gъrsukъ   235
*Gъrs’ukъ   235
*Gъrsunъ   236
*Gъrsъ   235
*Gъrsъko   235
*Gъrsъkъ   235
*Gъrsь   235
*Gъrsьcь   235
*Gъršа   217
*Gъršаjь   217
*Gъršаkъ   217
*Gъršalь   217
*Gъršаnъ   217
*Gъršеlь   217
*Gъršičь   217
*Gъršikъ   217
*Gъršinъ   217
*Gъršukъ   217
*Gъršunъ   217
*Gъršь   217
*Gъršьko   217
*Gъršьnь   217
*Gъrza   236
*Gъrzаkъ   236
*Gъrzala   237
*Gъrzalъ   237
*Gъrzalь   237
*Gъrzаnъ   237
*Gъrzatъ(jь)   238

*Gъrzavъ(jь)   238
*Gъrzelь   237
*Gъrzenь   238
*Gъrzějа   236
*Gъrzějь   236
*Gъrz�   238
*Gъrz�ba   236
*Gъrz�ga   236
*Gъrzica   237
*Gъrzičь   237
*Gъrzidlo   237
*Gъrzikъ   237
*Gъrzimъ   237
*Gъrzinа   238
*Gъrzinъ   237
*Gъrzо   236
*Gъrzоla   237
*Gъrzоlъ   237
*Gъrzоlь   237
*Gъrzоmъ   237
*Gъrzonъ   238
*Gъrzоvъjь   238
*GъrzÜtъ   238
*Gъrzuxa   236
*Gъrzuxъ   236
*Gъrzujь   236
*Gъrzukъ   237
*Gъrzul’а   237
*Gъrzulъ   237
*Gъrzunъ   238
*Gъrzunь   238
*Gъrzъ   236
*Gъrzъ(jь)   236
*Gъrzъka   237
*Gъrzъkо   237
*Gъrzъkъ   237
*Gъrzy, :ъve   236
*Gъrzyčь   237
*Gъrzуkъ   237
*Gъrzь   236
*Gъrzьсь   237
*Gъrzьnъ(jь)   238
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*Gъržа   214
*Gъržаjь   215
*Gъržаkъ   215
*Gъržаlь   215
*Gъržаnъ   215
*Gъržаrъ   215
*Gъržаvъ(jь)   215
*Gъrželь   215
*Gъržějь   215
*Gъržičь   215
*Gъržikъ   215
*Gъržinъ   215
*Gъržitъ   215
*Gъržuja   215
*Gъržujь   215
*Gъržukъ   215
*Gъržunъ   215
*Gъržь   214
*Gъržьсь   215
*Gъržьnъ(jь)   215

*Xabъrlаkъ   179
*XaroÜsъ(jь)   109
*Xaroustъ(jь)   145
*Хloponogъ(jь)   83
*XolimÜdъ   77
*Xotidorgъ   248
*Xromаčь   289
*Xromakъ   289
*Xromаnъ   290
*Xromějь   289
*Xrom�ga   289
*Xromičь   289
*Xromikъ   289
*Xrominъ   290
*Xromišь   289
*Xromitъ   290
*Xromоnogъ(jь)   83, 290
*Xromotъ   290
*Xromuxa   289
*Xromulь   290
*Xromuša   289

*Xromъ(jь)   288
*Xromъkа   290
*Xromъkо   290
*Xromъkъ   290
*Xromyka   288
*Xromуšь   289
*Xromьсь   290
*Xudobordъ(jь)   16
*Xudоlikъ(jь)   70
*Xudonogъ(jь)   83
*Xudonosъ(jь)   97
*Xъlponogъ(jь)   83
*Хyba   291
*Хybadlo   292
*Хybakъ   291
*Хybelь   292
*Хybičь   291
*Хybidlo   292
*Хybikъ   291
*Хybošь   291
*Хybuxa   291
*Хybušь   291
*Хybъ   291
*Хybъka   291
*Хybъkо   291
*Хybъkъ   291
*Хybъkъ(jь)   292
*Хybьskъ(jь)   292
*Xymobordъ(jь)   16
*Xytronosъ(jь)   97

*Jьzbаva   264
*Jьzbinogъ   83
*JьzbizÜbъ   156
*Jьzbъrgъ   167
*Jьzgъršь   217
*Jьzokъ(jь)   38

*Kabъrba   160
*Kаbъrgа   167
*Kаbъrgъ   167
*Kаbъrzakъ   187

*Kagъrka   218
*Kаgъrmanъ   230
*Kalьnookъ(jь)   40
*Kav�za   256
*Kav�zъ   256
*KazimÜka   282
*Klěščenogъ(jь)   83
*Kl�pоnosъ(jь)   97
*Kobъrčа   175
*Kobъrčь   175
*Kobъrga   167
*Kobъrzakъ   187
*Kočеokъ(jь)   40
*KočеrÜkъ(jь)   128
*Kogъrnъ   232
*Kоgъršаkъ   217
*Kokоnogъ(jь)   83
*Kokоnosъ(jь)   97
*KoliÜsъ   109
*Koliuxъ   138
*Koliušь   144
*Koliušьko   144
*Kolоnogъ(jь)   83
*KoloÜsъ(jь)   109
*Kоrtonogъ(jь)   83
*Kоrtъkаjа Nogа   84
*Kоrtъkonogъ(jь)   84
*KоrtъkorÜkъ(jь)   129
*Kоsobr’uxъ(jь)   20
*Kоsоglazъ(jь)   33
*Kоsоgоlvъ(jь)   50
*Kоsolъbъ(jь)   75
*Kosоnogъ(jь)   84
*Kosookъ(jь)   40
*Kosоpalъ(jь)   113
*KosorÜkъ(jь)   129
*Kоsоrъtъ(jь)   133
*Kosouxъ(jь)   138
*Kоstоglazъ(jь)   33
*Kostоnosъ(jь)   97
*KostoÜsъ   109
*Kostouxъ(jь)   138
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*Kostоustъ(jь)   145
*KostroÜsъ   109
*Kotonogъ(jь)   84
*KotoÜsъ   109
*Kov�da   253
*Kov�dajь   254
*Kov�d’ajь   254
*Kov�dъka   254
*Kov�gа   263
*Kov�za   256
*Kov�zslo   260
*Kov�zь   256
*Kоzinoje Оkо   40
*Kоzobordъ(jь)   16
*Kozоnogъ(jь)   84
*KоžеgÜbъ(jь)   54
*KÜsоpalъ(jь)   113
*Krаsьnаjа ŠČеkа   149
*Krаsьnobordъ(jь)   16
*Krasьnočubъ   30
*Krasьnоglazъ(jь)   33
*Krаsьnоgоlvъ(jь)   50
*KrаsьnоgÜbъ(jь)   54
*KrasьnogÜzъ(jь)   65
*KrasьnogrÜdъ(jь)   68
*Krаsьnolъbъ(jь)   75
*Krasьnonogъ(jь)   84
*Krasьnоnosъ(jь)   97
*Krasьnookъ(jь)   40
*KrаsьnоÜsъ(jь)   109
*Krasьnoskulъ(jь)   135
*Krasьnouxъ(jь)   138
*Krasьnošьjа   147
*Krasьnošьjь(jь)   147
*Krаsьnоščеkъ(jь)   149
*Krivаja golva   50
*Krivаjа ŠČеkа   149
*Krivobordъ(jь)   16
*Krivobr’uxъ(jь)   20
*Krivоglazъ(jь)   33
*Krivоgоlvъ(jь)   50
*KrivоgÜbъ(jь)   54

*KrivоgÜbьсь   54
*KrivоgÜzъ(jь)   65
*Krivоliсь(jь)   69
*Krivolъbъ(jь)   75
*Krivоnogъ(jь)   84
*Krivоnosъ(jь)   97
*KrivоÜsъ(jь)   109
*Krivоpalъ(jь)   114
*Krivopalьсь   115
*Krivоpьrstъ(jь)   116
*Krivоrebrъ(jь)   123
*KrivоrÜkъ(jь)   129
*Krivоrъtičь   133
*Krivоrъtъ(jь)   133
*Krivošьjь(jь)   147
*Krivоščеkъ(jь)   149
*Krivоustъ(jь)   145
*Krivоv�zъ(jь)   263
*KrivоzÜbъ(jь)   156
*KrÜglоgоlvъ(jь)   50
*KrÜtigоlvъ   50
*KrÜtоgоlvъ(jь)   50
*KrÜtоgÜbъ(jь)   54
*KrÜtogÜzъ   65
*KrÜtоnogъ(jь)   85
*KrÜtonosъ(jь)   98
*KrÜtоÜsъ   109
*KrÜtоrÜkъ(jь)   129
*Krъvopija   277
*Krъvopuskъ   276
*Krъvopustъ   277
*Krъvosъsъ   277
*Kukоnogъ(jь)   85
*Kukonosъ(jь)   98
*Kulinosъ   98
*Kunonoga   85
*Kъlbonosъ(jь)   98
*Kъlbouxъ(jь)   138
*Kъlčebordъ(jь)   16
*Kъlčegolvъ(jь)   50
*Kъlčenogъ(jь)   85
*Kъlčeokъjь   40

*Kъldonosъ(jь)   98
*KъldoÜsъ   109
*Kъldouxъ(jь)   138
*KъleÜsъ   109
*KъlgoÜsъ   109
*Kъlkonosъ(jь)   98
*KъlmogÜzъ   65
*KъlnogÜzъ   65
*Kъlnookъ(jь)   40
*KъlnoÜsъ   110
*KъlozÜbъ   156
*KъlpogÜzъ   65
*Kъlponogъ(jь)   85
*Kъlponosъ(jь)   98
*KъlpoÜsъ   110
*KъlporÜkъ(jь)   129
*Kъlpouxъ(jь)   138
*Kъlšeušь(jь)   144
*KъltogÜzъ   65
*Kъltonogъ(jь)   85
*KъltoÜsъ(jь)   110, 112
*Kъltopuzъ(jь)   25
*KъrčiÜsъ   110
*Kъrdolъbъ(jь)   75
*Kъrdonogъ(jь)   85
*KъrdorÜkъ(jь)   129
*Kъrkonosъ(jь)   98
*KъrkoÜsъ   110
*Kъrdopalъ(jь)   114
*Kъrgopalъ(jь)   114
*Kъrlouxъ(jь)   138
*KъrmigÜzъ   65
*Kъrmonosъ(jь)   98
*Kъrnonogъ(jь)   85
*KъrnoÜsъ   110
*KъrnorÜkъ(jь)   129
*Kъrnouxъ(jь)   138
*Kъrponosъ(jь)   98
*Kъrpouxъ(jь)   139
*Kъrsonogъ(jь)   85
*Kъršibordъ(jь)   16
*KъrtogÜzъ   65
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*Kъrtonogъ(jь)   86
*Kъrtonosъ(jь)   98
*KъrtoÜsъ   110
*Kъrtoušь(jь)   144
*KyčьkorÜkъ(jь)   129
*Kys(ь)lоgÜbъ(jь)   54
*Kys(ь)lookъ(jь)   40
*Kyvonosъ   99

*LadоgÜbъcь   54
*LаtоgÜzъ   65
*LěnьgÜzъ   65
*Lěsъkonogъ(jь)   86
*LixоgÜbъ(jь)   54
*LixоgÜzъ(jь)   66
*LixоgrÜdъ(jь)   68
*Lixоlъbъ(jь)   75
*Lixonosъ   99
*LixoÜsъ   110
*Lixoр�tъ(jь)   118
*Lixоrъtъ(jь)   133
*Lipogolvь(jь)   50
*Liponogъ(jь)   86
*LizоgÜbъ   54
*LizоgÜzъ   66
*Lоminoga   86
*Lоminosъ   99
*Lоmоnosъ(jь)   99
*Lоpоnogъ(jь)   86
*Lороnosъ(jь)   99
*Lopouxъ(jь)   139
*LÜkоnosъ(jь)   99
*L’ubidorgъ   248
*Lubošьjа   147
*Lupinogъ(jь)   86
*Lupinosъ   99
*Lupоglazъ(jь)   33
*Lupоgolvъcъ   50
*Lupоnosъ   99
*L’utogolva   50
*Lъbаčь   71
*Lъbахъ   70

*Lъbаjь   71
*Lъbаkа   71
*Lъbаkъ   71
*Lъbаnъ   72
*Lъbаnь   72
*Lъbаrь   73
*Lъbаstъ(jь)   74
*Lъbаsъ   73
*Lъbаsь   73
*Lъbаšь   70
*Lъbаtъ(jь)   74
*Lъbаvъ(jь)   74
*Lъbějь   71
*Lъběkа   71
*Lъbiса   72
*Lъbičь   71
*Lъbikъ   71
*Lъbišь   70
*Lъbiščе   74
*Lъbitъ   74
*Lъbivъ(jь)   74
*Lъbоха   70
*Lъbохъ   70
*Lъbоjь   71
*Lъbomyslъ   75
*Lъbоnь   73
*Lъbоrь   73
*Lъbosа   74
*Lъbosъ   74
*Lъbosь   74
*Lъbоšь   70
*Lъbotr�sъ   75
*Lъbuха   70
*Lъbuхъ   70
*Lъbunъ   73
*Lъbunь   73
*Lъburъ   73
*Lъburь   73
*Lъbusъ   74
*Lъbusь   74
*Lъbušа   70
*Lъbъ   70

*Lъbъkо   71
*Lъbъkъ   71
*Lъbyka   72
*Lъbynь   73
*Lъbуrь   73
*Lъbуšь   70
*Lъbytъ   74
*Lъbьсь   72
*LysоgÜbъ(jь)   54
*Lуsonogъ(jь)   86
*Lьgъkonogъ(jь)   86
*LьgъkorÜkъ(jь)   129

*Mахоbordа   16
*Maхonogъ(jь)   86
*MaxorÜkъ   129
*Mаjьbordъ(jь)  16
*Malobordъ(jь)   16
*Maloglazъ(jь)   33
*Malogolvъ(jь)   50
*Malogolvьсь   50
*MalogÜbъ(jь)   54
*MalomÜdъ   77
*Malonogъ(jь)   86
*Malonosъ(jь)   99
*Maloоkъ(jь)   41
*Malorъtъ(jь)   133
*Malouxъ(jь)   139
*MalozÜbъ(jь)   157
*Maslobordъ(jь)   16
*Matonogъ(jь)   86
*Mazьnogolvъ(jь)   51
*Medojědъ   271
*Medolazъ   272
*Medolizъ   272
*Medonosъ   272
*Medopivьсь   272
*Medovarьсь   272
*MeligÜba   33
*МělоmÜdъ   77
*Мězоušъ(jь)   144
*M�kъkobr’uxъ(jь)   20
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*M�kъkogolvъ(jь)   51
*M�kъkogÜbъ(jь)   55
*M�kъkonosъ(jь)   99
*M�kъkouxъ(jь)   139
*M�kъkоzÜbъ(jь)   157
*MigoÜsъ   110
*Milodorgъ   248
*Miloglazъ(jь)   34
*Milogolvъ(jь)   51
*Milъdorgъ   248
*MоčigÜbа   55
*MоčigÜbъ   55
*Mogа   278
*Mоgajь   278
*MogÜtа   279
*MogÜtjь(jь)   279
*MogÜtъ(jь)   279
*MogÜtьnъ(jь)   279
*Моgt’аkъ   280
*Моgt’аrь   280
*Моgt’ikъ   280
*Mоgt’ь   279
*Моgt’ьnъ(jь)   280
*Mogъ   278
*Mogъrdičь   206
*Mogytičь   279
*Mogуtjь   279
*Mоgytъ   279
*Mojьdorgъ   248
*Mokrobordъ(jь)   16
*MokrоgÜbъ(jь)   55
*MokrоgÜzъ(jь)   66
*Mokrоnogъ(jь)   86
*Mokrоnosъ(jь)   99
*MokroÜsъ   110
*MokrоzÜbъ(jь)   157
*MÜdoglazъ(jь)   34
*MÜdojьgradlo   77
*MÜdorězъ   77
*MÜdovarъ   777
*MÜkobordъ(jь)  15, 281
*MÜkodělъ   281

*MÜkojědъ   281
*MÜkomolъ   281
*MÜkosějа   281
*MÜkosějь   281
*MÜkotr�sъ   281
*MÜkovarъ   281
*MÜkověsъ   281
*MÜkovozъ   282
*MÜkozobъ   281
*MъrdoÜsъ   110
*MъrgoÜsъ   110
*Mъrgоslěpъ(jь)   284
*Mъrgоušь(jь)   144
*Mъrxonosъ(jь)   100
*Mъrtonogъ(jь)   86
*Myslidorgъ   248
*Mьn’egÜzъ(jь)   66
*Mьn’еdorgъ   248
*Mьrkobordъ(jь)   16
*Mьrzlouxъ(jь)   139

*Nalъbа   75
*Nalъbаtъ(jь)   75
*Nalъbъ   75
*NaÜsъ   103
*Napьrstьnъ(jь)   116
*NаrÜkъ(jь)   125
*Naščеka   148
*Naščеkъ   148
*Nebъrčidlo   176
*Nebъrkаjь   171
*Neglazъ   32
*NegÜbъ(jь)   53
*Nexyba   291
*NekъleÜsъ   110
*Nemоga   278
*Nemоgajь   278
*Nemogоstь   279
*NemogÜtjь(jь)   279
*Nemоgt’ь   280
*Nemоgt’ьnъ(jь)   280
*Nemоgъ   278

*Neokъ(jь)   38
*NeÜsixa   104
*NeÜsъ(jь)   103
*NerÜčь   125
*NerÜka   125
*NerÜkъ(jь)   125
*Neuxъ(jь)    136
*Nevada   274
*Nevadičь   275
*Nevadikъ   275
*Nevadъ   274
*Nev�da   254
*Ninodorgь   248
*NizъkogÜzъ   66
*Nizъkookъ(jь)   41
*NizъkoÜsъ   110
*Nogа   78
*Nogačь   79
*Nogаjь   79
*Nogаlь   79
*Nogаrь   79
*Nogаsъ   79
*Nogаšь   79
*Nogavа   80
*Nogavica   80
*Nogavъkа   80
*Nogonь   79
*Nogоsъ   79
*Nogоvica   80
*Nogujь   79
*Nogulь   79
*Nogъ   78
*Nogъta   79
*Nogъtičь   80
*Nogъtikъ   80
*Nogъtъkъ   80
*Nogъtь   79
*Nosаčь   91
*Nosаjь   91
*Nosаkа   91
*Nosаkъ   91
*Nosаlь   93
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*Nosаnъ   93
*Nosаnь   93
*Nosаr’ь   94
*Nosаtъ(jь)   94
*Nosikъ   92
*Nosiščе   94
*Nositъ(jь)   94
*Nosul’a   93
*Nosulь   93
*Nosurъ   94
*Nosъ   90
*Nosъkа   92
*Nosъkо   92
*Nosъkъ   92
*Nosуkа   93
*Nosyrа   94
*Nosyrь   94
*Nosьсь   93
*Nožьka   80

*Оbbаva   264
*Obbъrbajь   160
*Obbъrlъ   177
*ObdьrimÜdъ   77
*ОbgoligÜzъ   66
*ObgÜzъ   61
*Оbguzъ   61
*Obxybъ   291
*Оbmоgt’ьjь   280
*ObrÜčа   125
*ObrÜčь   125
*ObrÜčьkа   125
*ОbrÜčьnikъ   126
*ObrÜkъ   125
*Obvada   274
*Obv�zъ   256
*Obvьlouxъ(jь)   138
*Оčаkъ   42
*Оčеslavъ   42
*Оči   38
*Оčičь   42
*Оčikъ   42

*Оčьkо   42
*Оčьkъ   42
*Оčьnъ(jь)   42
*Оkаčь   38
*Оkajь   38
*Оkalъ   38
*Оkаlь   38
*Оkanъ   38
*Оkаnь   38
*Оkаtъ(jь)   39
*Оkо   38
*Оkojьmъ   41
*Оkomanъ   42
*Оkomirъ   42
*Оkoslavъ   42
*Оkunъ   38
*Оkunь   38
*Оkъno   39
*Onodorgь   248
*Orzvadа   274
*Оrzvadičь   275
*Orzvadъ   274
*Orzv�zь   256
*Оrzьnоglazъ(jь)   34
*ОrzьnоgÜbъ(jь)   55
*ОrzьnоgÜzъ(jь)   66
*Оrzьnооkъ(jь)   41, 66
*Оrzьnopalъ(jь)   114
*Оstrobordъ(jь)   16
*Ostrobrъvъ(jь)   27
*Оstročubъ   30
*Оstrоglazъ(jь)   34
*Оstrоgоlvъ(jь)   51
*ОstrоgÜbъ(jь)   55
*ОstrоgrÜdъ(jь)   68
*Оstrоnosъ(jь)   100
*ОstrоÜsъ   110
*Оstrор�tъ(jь)   118
*ОstrоrÜkъ(jь)   129
*Оstrоuxъ(jь)   139
*Otъnogа   80

*Qsačь   104
*Qsаxa   104
*Qsаjь   104
*Qsakъ   104
*Qsаlь   105
*Qsanъ   105
*Qsanь   105
*Qsarь   106
*Qsastъ(jь)   106
*Qsatъ(jь)   106
*Qsеlь   105
*Qsеnъ   105
*Qsеnь   105
*Qsějь   104
*Qs�ga   104
*Qsičь   104
*Qsixa   104
*Qsikъ   104
*Qsimъ   105
*Qsinъ   105
*Qsistъ(jь)   106
*Qsišče   106
*Qsitъ(jь)   106
*Qsоjědъ   112
*Qsоmъ   105
*Qsovъ   106
*Qsъ   103
*Qsъkъ   105
*Qsуnь   105
*Qsьсь   105
*Qsьnъ(jь)   105
*Qtrakъ   282
*Qtričь   283
*Qtrikъ   283
*Qtro   282
*Qtroba   282
*Qtrь   282
*Qtrьсь   283
*Qzъkoglazъ(jь)   34
*Qzъkonosъ(jь)   100

*Pаbъrganъ   169
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*Pаgъrmanъ   229
*РахоrÜkъ(jь)   129
*Pаkъlakъ   229
*Pаkъldakъ   229
*Pаkъlenъ   229
*Pаkъlta   230
*Pаkъlzъ   229
*Paliborda   16
*PalimÜda   77
*Раlinosъ   1000
*PalоmÜdъ   77
*Palьсь   114
*Palьčičь   115
*Palьčikъ   115
*PaÜsikъ   105
*ParigÜzъ   66
*ParimÜda   77
*ParimÜdъ   77
*Pаrinogа   87
*РаriÜsъ   110
*Paskulъ   135
*Pаstъrga   230
*Pаsuryka   230
*Pаsъrl’a   230
*Pаsъrtъ   230
*Pаvъldurъ   230
*Pаvъldykъ   230
*Pаvъrgakъ   230
*Реrmоgа   278
*Pervada   275
*Реrv�zъkа   259
*Pěstonogъ(jь)   87
*Р�tа   116
*Р�tiÜsъ   110
*Р�tоrězъ   117
*Р�tъkа   117
*Ploskogolvъ(jь)   51
*Рloskonogъ(jь)   87
*Рloskonosъ(jь)   100
*РlÜtonosъ(jь)   100
*Pоbъrza   185
*PodъgÜzъ   61

*Podъguzъ   61
*Роdъgъršаkъ   217
*Роdъgъršьkъ   217
*Podъnogа   80
*PodъrÜčьnъ(jь)   126
*Podъv�zъka   259
*Podъv�zьnъ(jь)   262
*Pogъrdъ   205
*Роgъrmіčь   226
*Poxyba   291
*Polоglazъ(jь)   34
*PolоgÜzъ(jь)   66
*PolоgrÜdъ(jь)   68
*Роlonosъ(jь)   100
*PoloÜsъ(jь)   111
*Рoloр�tъ(jь)   118
*Polorъtъ(jь)   133
*Pоlouxъ(jь)   140
*PоlozÜbъ(jь)   157
*Роmоgadlo   279
*Роmоgajь   279
*Pomоgt’ьnъ(jь)   280
*Роrinosъ   100
*РоrÜčikъ   125
*РоrÜčь   125
*PorÜčьnikъ   126
*PorÜčьnъ(jь)   126
*РоrÜkъ   125
*Povada   275
*Pov�zъka   259
*РÜčеglazъ(jь)   34
*РÜрa   118
*РÜраčь   119
*РÜрakъ   119
*РÜрanъ   120
*PÜpаrь   120
*РÜраsъ   121
*РÜрelь   120
*РÜрiсa   120
*РÜрičь   119
*РÜрikъ   119
*РÜрinъ   120

*РÜрišь   119
*PÜpoderъ   121
*PÜporěza   121
*РÜроšь   119
*РÜроvаtъ(jь)   121
*РÜрusъ   121
*РÜрušь   119
*РÜръ   118
*РÜръka   119
*РÜръko   119
*РÜръkъ   119
*РÜруčь   120
*РÜруkа   120
*PÜpуnь   120
*PÜpуrь   121
*РÜруšь   119
*РÜрьсь   120
*РravoÜsъ   111
*Pravorъtъ(jь)   133
*PrěloÜsъ(jь)   111
*Рrěmoglazъ(jь)   34
*Рrěmоnosъ(jь)   100
*Рribavъka   265
*Prilъbičь   75
*Рribavъka   265
*Provada   275
*PrÜdiÜsъ   111
*Рuхobordъ(jь)   16
*Рustobordъ(jь)   16
*Рustogolvъ(jь)   51
*Рustolісь(jь)   69
*Рustonogъ(jь)   87
*Puzаčь   22
*Puzаjь   22
*Puzаkъ   22
*Puz’аkъ   22
*Puzаnъ   23
*Puzаnь   23
*Puzаra   24
*Puzаrь   24
*Puzаtъ(jь)   25
*Puzаvъ(jь)   25
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*Puzdrа   24
*Puzdrо   24
*Рuzеnь   23
*Puzějь   22
*Puzěka   23
*Puzičь   23
*Puzikъ   23
*Puzinъ   24
*Рuzо   21
*Puzоnъ   24
*Puzоnь   24
*Рuzuxa   22
*Рuzъ   21
*Puzъko   23
*Puzъkъ   23
*Puzуnь   24
*Puzyra   24
*Puzуrь   24
*Рuzь   21
*Pъlkonogъ(jь)   87
*Pъlstonogъ(jь)   87
*Pъrdopalъ(jь)   114
*Pъršеlъbъ(jь)   75
*PyšьnogÜbъ(jь)   55
*Pьninoga   87
*Рьrstеnь   116
*Рьrst�ta   116
*Рьrstičь   116
*Рьrstъ   115
*Рьrstъkъ   115
*Рьrstьсь   116
*Рьrstьnь   116
*Pьsьjeuxъ(jь)   140

*Radidorgъ   248
*Rеbrаkъ   122
*Rеbranъ   123
*Rеbrešь   122
*Rеbrějь   122
*Rеbričь   122
*Rеbrixa   122
*Rеbrikъ   122

*Rеbrinа   123
*Rеbristъ(jь)   123
*Rеbrišče   123
*Rеbrо   121
*Rеbronъ   123
*Rеbrоnь   123
*Rеbrošь   122
*Rеbruxa   122
*Rеbrunъ   123
*Rеbrunь   123
*Rеbruša   122
*Rеbrъkо   123
*Rеbrьсь   123
*Rědobordъ(jь)   17
*RědoÜsъ(jь)   111
*RědozÜbъ(jь)   157
*RědъkоÜsъ(jь)   111
*RědъkozÜbъ(jь)   157
*RězozÜbъ(jь)   157
*R�bonogъ(jь)   87
*R�bоnosъ(jь)   100
*R�bоÜsъ(jь)   111
*R�bоrÜkъ(jь)   129
*R�bоzadъ(jь)   68
*R�gogÜzъ   66
*Rogouxъ(jь)   140
*RÜčаkъ   125
*RÜčica   125
*RÜčičь   125
*RÜčikъ   125
*RÜčьjь   124
*RÜčьka   125
*RÜčьkъ   125
*RÜčьnikъ   126
*RÜčьnъ(jь)   126
*RÜka   124
*RÜkačь  126
*RÜkalь  126
*RÜkanъ  126
*RÜkastъ(jь)  126
*RÜkasъ  126
*RÜkaviса  127

*RÜkavič  127
*RÜkavikъ  127
*RÜkavъ  126
*RÜkavъkа  127
*RÜkavъkъ  127
*RÜkavьсь  127
*RÜkodějь   131
*RÜkolějь   131
*RÜkоmахъ   131
*RÜkоmаnъ   131
*RÜkomyjь   131
*RÜkоmyslъ   131
*RÜkоslаvъ   131
*RÜkosujь   131
*RÜkovъ(jь)   127
*RÜkоvьсь   127
*RÜkъ(jь)   124
*RÜkynь   126
*Rudometъ   277
*Rudonogъ(jь)   87
*RudоÜsъ(jь)   111
*RudozÜbъ(jь)   157
*Rusobrъvъ(jь)   27
*Rъtаčь   132
*Rъtаjь   132
*Rъtаkъ   132
*Rъtanъ   132
*Rъtаnь   132
*Rъtаtъjь   132
*Rъtišče   132
*Rъtоzějь   134
*Rъtъ   131
*Rъtъko   132
*Rъtъkъ   132
*Rъtьсь   132
*Rъviborda   17
*Rъžеuxъ(jь)   140

*SadlogÜbъ   55
*SadlоgÜzъ   66
*Sadlouxъ(jь)   140
*SаmorÜkъ(jь)   129
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*Sаroglazъ(jь)   34
*SarogÜba   55
*SаromÜdъ(jь)   77
*Sаrouxъ(jь)   140
*SarъgÜba   55
*Sebědorgъ   248
*Sеdmiglazъ(jь)   34
*SеdmigÜzъ   66
*Sеdminogъ(jь)   87
*SеdmiÜsъ   111
*SedmirÜkъ(jь)   129
*Sedmirъtъ(jь)   133
*Sědogolvъ(jь)   51
*Sědouxъ(jь)   140
*Sěmidorgъ   248
*Sěroglazъ(jь)   34
*SěrоgÜzъ   66
*Sěrоokъ(jь)   41
*SěroÜsъ   111
*Sěrouxъ(jь)   140
*Sinebr’uxь(jь)   20
*Sineglazъ(jь)   34
*SinegÜbъ(jь)   55
*Sineliсь(jь)   69
*Sinelъbъ(jь)   75
*Sinenosъ(jь)   101
*Sineokъ(jь)   41
*SinerÜkъ(jь)   129
*Sineščеkъ(jь)   150
*SinezÜbъ(jь)   157
*Sinьjь ZÜbъ   157
*Sivobordьko   12
*Sivobr’uxь(jь)   20
*Sivoglazъ(jь)   34
*Sivogolvъ(jь)   51
*SivоgÜbъ(jь)   55
*Sivolъbъ(jь)   75
*SivоÜsъ(jь)   111
*Sivozadъ(jь)   68
*Skaloglazъ   34
*Skalouxъ(jь)   140
*SkalozÜbъ   157

*Skobъrčа   175
*Skobъrčь   175
*Skorobr’uxъ(jь)   20
*Skoroglazъ(jь)   34
*Skoronogъ(jь)   87
*Skula   134
*Skulаčь   135
*Skulаkъ   135
*Skulаnъ   135
*Skulatъ(jь)   135
*Skuličь   135
*Skulikъ   135
*Skulinа   135
*Skulinъ   135
*Skulоvatъ(jь)   135
*Skulъ   134
*Skulъka   135
*Skulъko   135
*Skulъkъ   135
*Skulь   134
*Skulьсь   135
*SlabogÜzъ   66
*Slabоnogъ(jь)   87
*SlabоÜsъ   111
*Slěpаkъ   285
*Slěpаnъ   286
*Slěpеšь   285
*Slěpetъ   286
*Slěpiса   286
*Slěpičь   285
*Slěpikъ   285
*Slěpoglazъ(jь)   35, 284
*Slěpokonь   284
*Slěpokura   284
*Slěpokurъ   284
*Slěроokъ(jь)   41
*Slěporodъ   284
*Slěpоtа   286
*Slěpovornъ   284
*Slěpuxa   285
*Slěpuxъ   285
*Slěpunъ   286

*Slěpъ(jь)   284
*Slěpъkо   285
*Slěpъkъ   285
*Slěpynь   286
*Slěpуšь   285
*Slěpьсь   285
*Slěpьnь   286
*SmoliÜsъ   111
*Smolonogъ(jь)   87
*SmolоÜsъ   111
*SmъrčegÜzъ   67
*Smъrgоnosъ   101
*Soldъkomedъ  271
*SolnoÜsъ   111
*SologÜbъ(jь)   55
*Solonosъ   101
*SoloÜsъ   111
*SolopÜpъ   121
*Solouxъ(jь)   140
*SÜbъrga   167
*SÜgÜzъ   61
*SÜguzъ   61
*SÜpičь   287
*SÜpikъ   287
*SÜpъ   287
*SÜpъkъ   288
*SÜpьсь   288
*SÜv�zъ   257
*SÜv�zь   257
*Stadьnikъ   287
*StaropÜpъ   121
*Stojьdorgъ   248
*StrižeÜsъ   111
*Struponosъ   101
*StrъkoÜsъ   111
*Strьmonogъ(jь)   87
*StrьmoÜsъ   111
*Strьmouxъ(jь)   140
*Stukonogъ(jь)   87
*StъrčegÜzъ   67
*Stъrčenogъ(jь)   87
*StъrčeÜsъ   111
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*StъrmoÜsъ   112
*Suxaja Golva   51
*SuxogÜzъ(jь)   67
*Suxolъbъ(jь)   75
*SuxomÜdъ(jь)   78
*Suxonogъ(jь)   87
*Suxonosъ(jь)   101
*Suxop�tъ(jь)   118
*Suxorebrikъ   124
*Suxorebrъ(jь)   123
*SuxorÜkъ(jь)   129
*Suxoščеkъ(jь)   150
*Suxouxъ(jь)   140
*Suxozadъ(jь)   68
*SuxozÜbъ(jь)   158
*Surоglazъ(jь)   35
*SuromÜdъ(jь)   78
*Suronoga   88
*Surоp�tъ(jь)   118
*Světlolъbъ(jь)   75
*Světlookъ(jь)   41
*Svinоglazъ(jь)   35
*Svinogolvъ(jь)   51
*SvinogÜzъ   67
*Svinolъbъ(jь)   75
*Svinouxъ(jь)   140
*SvьrbigÜzъ   67
*SvьrbiÜsъ   112
*Sъbъrga   167
*Sъdědorgъ   248
*Sъgъrma   224
*Sъkalouxъ(jь)   140
*Sъltonosъ(jь)   101
*Sъmyčiborda   17
*Sъrdopalъ(jь)   114
*Sъtоglazъ(jь)   35
*Sъtonoga   88
*Sъtonogъ(jь)   88
*SъtoÜsъ   112
*SъtozÜbъ(jь)   158
*Sъtulіgоlva   51
*Sъvada   275

*Sъv�dа   254
*Sъv�dаkъ   254
*Sъv�dъ   254
*Sъv�dъkъ   254
*Sъv�dyšь   254
*Sъv�gа   263
*Sъv�gъ   263
*Sъv�xъ   263
*Sъv�zа   257
*Sъv�zъ   257
*Sъv�zъka   259
*Sъv�zъkъ   259
*Sъv�zь   257
*SyrogÜzъ(jь)   67
*SуroÜsъ   112
*Syrоp�tъ(jь)   118
*Sьrstolісь(jь)   69

*Šajьnogъ(jь)   88
*Šegъrmanъ   230
*Šestiglazъ(jь)   35
*Šidlonogъ(jь)   88
*Šidlonosъ(jь)   101
*Široglazъ(jь)   35
*ŠirogÜzъ(jь)   67
*Širokа Вordа   17
*Širokobordъ(jь)   17
*Širokobr’uxъ(jь)   20
*Širokolъbъ(jь)   75
*Širokonogъ(jь)   88
*Širokonosъ(jь)   101
*Širokorъtъ(jь)   134
*Širolъbъ(jь)   75
*Šironosъ(jь)   101
*Širookъ(jь)   41
*Širop�tъ(jь)   118
*Širouxъ(jь)   141
*ŠitogÜbъ(jь)   56
*ŠьdogÜbъ   56
*Šьja   145
*Šьjаkъ   146
*Šьjаnъ   146

*Šьjаtъ(jь)   146
*Šьjičь   146
*Šьjinъ   146
*Šьjukъ   146
*Šьjunъ   146
*Šьjьka   146
*Šьjьkо   146
*Šьstipьrstъ(jь)   116
*Šьstonogъ(jь)   88
*Šьstopalъ(jь)   114
*Šьstоpalьсь   115
*Šьstouxъ(jь)   141
*ŠьstozÜbъ(jь)   158

*ŠČеčьka   148
*ŠČegъrbÜtъ   203
*ŠČеka   148
*ŠČеkačь   148
*ŠČеkalь   149
*ŠČеkanъ   149
*ŠČеkanь   149
*ŠČеkarь   149
*ŠČ�diglazъ   35
*ŠČьlkolъbъ   75
*ŠČьlkomÜdъ   78
*ŠČьlkonogъ   88
*ŠČьlkonosъ   102
*ŠČьrbonosъ(jь)   102
*ŠČьrbop�tъ(jь)   118

*Terboušь(jь)   144
*TěsknogÜzъ(jь)   67
*T�gnigÜzъ   67
*Tixodorgъ   248
*Tixonogъ(jь)   88
*TixorÜkъ(jь)   130
*Tomidorgъ   248
*TorogÜza   67
*ToroÜsъ   112
*TÜроglazъ(jь)   35
*TÜрogÜzъ(jь)   67
*TÜрonogъ   88
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*TÜрonosъ(jь)   102
*Tr�sibordа   17
*Tr�sigolvа   51
*Tr�sigolvъ(jь)   51
*Tr�silъbъ(jь)   75
*Tr�sinogъ(jь)   88
*Tr�sirÜkъ(jь)   130
*Tribordъ(jь)   17
*TrigÜbъ   56
*TrigÜbьсь   56
*Trinoga   88
*Tripuzъ   25
*Triuxъ(jь)   141
*Triušьko   144
*Trojeglazъ(jь)   35
*TrojegÜbъ   56
*Trojepьrstъ(jь)   116
*TrоjerÜkъ(jь)   130
*TrоjezÜbъ   158
*Trьčubъ    30
*Trьglazъ(jь)   35
*TrьgÜzъ   67
*TrьmÜdъ   78
*TrьÜsъ   112
*TrьpÜpъ   121
*TrьzÜbъ(jь)   158
*Tučьnolъbъ(jь)    75
*Tuligolva   51
*Turonosъ(jь)   102
*TuroÜsъ   112
*Turьjь Glazъ   35
*Tvьrdodorgъ   248
*Tvьrdolъbъ(jь)    76
*Tvьrdomedъ   271
*Tvьrdonosъ(jь)   102
*TvьrdoÜsъ(jь)   112
*Tvьrdоustъ(jь)   145
*Tъlkonogъ(jь)   89
*Tъlstobrъvъ(jь)   27
*Tъlstočubъ   30
*Tъlstogolvъ(jь)   51
*TъlstogÜbъ(jь)    56

*TъlstogÜzъ   67
*Tъlstonogъ(jь)   89
*Tъlstonosъ(jь)   102
*TъlstoÜsъ(jь)   112
*Tъlstъ(jь) Nosъ   102
*Tъlstopalъ(jь)   114
*Tъlstopalьсь   115
*Tъlstop�tъ(jь)   118
*TъlstopÜpъ   121
*Tъlstorebrъ(jь)   124
*TъlstorÜkъ(jь)   130
*Tъlstošьjа   147
*Tъlstošьjь(jь)   147
*Tъlstouxъ(jь)    141
*Tъltonogъ(jь)   89
*Tъltouxъ(jь)   141
*TъrgoÜsъ(jь)   112
*TъrnogÜzъ   67
*Tьnъkоnogъ(jь)   89
*TьnъkоÜsъ(jь)   112
*Tьplouxъ(jь)   141
*TьrnogÜzъ   67
*Tьrnoušьko   144

*Uxačь   136
*Uxajь   136
*Uxakъ   136
*Uxalь   137
*Uxanъ   137
*Uxanь   137
*Uxarъ   137
*Uxаstъ(jь)   137
*Uxаtъ(jь)   137
*Uxo   136
*Uхъjь   136
*Unedorgъ   249
*Ušаčь   142
*Ušаjь   142
*Ušаkъ   142
*Ušаlь   143
*Ušаnъ   143
*Ušаnь   143

*Ušаrъ   143
*Ušаrь   143
*Ušаstъ(jь)   144
*Ušаtъ(jь)   143
*Ušičь   142
*Ušikъ   142
*Ušьjь   142
*Ušьko   142
*Ušьkъ   142
*Ušьnikъ   143
*Uv�zъ   257

*Vada   257
*Vadidlo   257
*Vadikъ   275
*Vadimirъ   276
*Vadimъ   276
*Vadivъ(jь)   276
*Vadъ   275
*Vadьсь   276
*Varinoga   89
*Veledorgъ   249
*Velegolvьсь   52
*VelegÜbа   56
*VelemÜdъ(jь)   78
*Velenogъ(jь)   89
*VeleÜsъ   112
*Veleuxъ(jь)   141
*Veleustьnъ(jь)   145
*Veleušь(jь)    144
*Veleušьkо   144
*Velikаjа Вordа   17
*Velikаjа Golva   52
*Velikоgolvъ(jь)   52
*VelikоrÜkъ(jь)   130
*V�dа   253
*V�dačь   254
*V�dakъ   254
*V�delь   254
*V�dičь   254
*V�dixa   254
*V�dixъ   254
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*V�dikъ   254
*V�dišь   254
*V�dlica   255
*V�dličь   255
*V�dlikъ   255
*V�dluxa   255
*V�dlъ(jь)   254
*V�dlъko   255
*V�dlуšь   255
*V�dlь   255
*V�dlьсь   255
*V�dъ   253
*V�dъko   254
*V�dъkъ   254
*V�dykъ   254
*V�dyšь   254
*V�gа   263
*V�gъ   263
*V�хаrь   263
*V�хоrь   263
*V�хъ   263
*V�хуrь   263
*V�tjedorgъ   249
*V�zа   255
*V�začь   258
*V�zаkъ   258
*V�zаnica   260
*V�zаnikъ   260
*V�zаr’ь   262
*V�zеlь   260
*V�zenica   261
*V�zеnъ   261
*V�zičь   258
*V�zidlo   260
*V�ziga   258
*V�zikа   258
*V�zikъ   258
*V�zimъ   261
*V�zišče   262
*V�zоbr’uxъ   20, 263
*V�zоnъ   261
*V�zоvikъ   262

*V�zÜta   262
*V�zslо   260
*V�zukъ   258
*V�zunъ   261
*V�zъ   255
*V�zъkъ   258
*V�zynь   262
*V�zь   255
*V�zьma   261
*V�zьmičь   261
*V�zьnikъ   262
*V�zьnь   262
*Vidolъbъ   76
*VislogÜzъ(jь)   67
*Vislоnosъ(jь)   102
*VislоÜsъ   112
*Vislouxъ(jь)   141
*Vitodorgъ   249
*V(K)ъrtoÜsъ   112
*Vojebъrzъ   192
*Vojьdorgъ   249
*Vоskar’ь   269
*Vоskobojь   270
*Vоskobojьnikъ   271
*Vоskodavъ   271
*Vоskojědъ   271
*Vоskolějь   271
*Vоskоvičь   270
*Vоskъ   269
*Vоščar’ь   269
*Vоščičь   270
*Vоščidlo   270
*Vоščikъ   270
*Vоščina   270
*Vоščinar’ь   270
*Vоščьkъ   270
*Vоščьnъ(jь)   270
*Vъlbonosъ(jь)   102
*Vъlčеgolvъ   52
*Vъlkobordъ(jь)   17
*Vъlkobъrzъ(jь) 192
*Vъlkodorgъ   249

*Vъlkogolvъ   52
*VъlkoÜsъ   112
*VъlkozÜbъ   158
*VъltogÜza   67
*Vъrxonosъ   102
*VъrtogÜzъ   67
*VъrtoÜsъ   112
*Vybъrgъ   167
*VydьrimÜdo   78
*Vyrъviglazъ   35
*Vyšеokъ(jь)   41
*Vьjurъ(o)palъ(jь)   114
*Vьrdоnosъ(jь)   103
*VьrgogÜzъ   67
*VьrgoÜsъ   112
*Vьrxočubъ   30
*Vьrxolъbъ   76
*Vьrtiglazъ   35
*Vьrtigolvъ   52
*Vьrtoglazъ   35
*Vьrtogolvъ   52
*VьrtogÜzъ   68
*VьrtoÜsъ   112
*Vьsedorgъ   249
*VьsemogÜtа   279

*Zabava   264
*Zabavičь   264
*Zabavikъ   264
*Zabavъka   265
*Zabavьnikъ   265
*Zabordinъ   13
*Zabordьnъ(jь)   13
*Zadorgъ   249
*Zagolva   43
*Zagolvьсь   46
*ZagÜzъ   61
*Zaguzъ   61
*Zamоgt’ьnъ(jь)   280
*Zanogа   80
*Zanosikъ   92
*ZaÜsаjь   104
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*ZaÜsъ   104
*ZarÜčьnъ(jь)   126
*ZarÜka  125
*ZarÜkъ   125
*Zavada   274
*Zavadidlo   275
*Zavadičь   275
*Zavadikъ   275
*Zavadъka   275
*Zav�dličь   255
*Zav�dlikъ   255
*Zav�dlъ(jь)   255
*Zav�dlъkа   255
*Zav�dlъkо   255
*Zav�dlьсь   255
*Zav�ga   263
*Zav�za   257
*Zav�zъ   257
*Zav�zъkа  260
*ZаzÜbikъ   152
*ZаzÜbъ   150
*Zěxorebrъjь   124
*Zělodorgъ   249
*Zoltočubъ   30
*Zoltonogъ(jь)   90
*ZoltoÜsъ   112
*ZoltopÜpъ   121
*ZÜbа   150
*ZÜbačь   151
*ZÜbaха   150
*ZÜbaхъ   150
*ZÜbajь   150
*ZÜbaka   151
*ZÜbakъ   151
*ZÜbаlъ   153
*ZÜbаlь   153
*ZÜbаn’а   153
*ZÜbаnъ  153
*ZÜbаnь  153
*ZÜbаrъ   154
*ZÜbаrь   154
*ZÜbаstъ(jь)   155

*ZÜbаtъ(jь)   155
*ZÜbаvъ(jь)   155
*ZÜbеlь   153
*ZÜbenь   154
*ZÜbičь   152
*ZÜbidlо   153
*ZÜbikъ   152
*ZÜbinъ   154
*ZÜbišče   155
*ZÜbolomičь   158
*ZÜbolomъ   158
*ZÜboskalъ   158
*ZÜbotr�sъ   158
*ZÜbotyka   158
*ZÜbovolkъ   158
*ZÜbоvъ(jь)  155
*ZÜbrаkъ  155
*ZÜbričь  155
*ZÜbridlo  155
*ZÜbrikъ  155
*ZÜbrъ  154
*ZÜbrъkъ  155
*ZÜbrь  154
*ZÜbrьсь  155
*ZÜbъ  150
*ZÜbъka  152
*ZÜbъkо  152
*ZÜbъkъ  152
*ZÜbуnь  154
*ZÜbьсa  152
*ZÜbьсь  152
*Zъlobordъ(jь)   17
*Zъlоgolvъ   52
*Zъlоnoga   90
*Zъlouxъ(jь)   141

*Želěznaja Р�tа   117
*Želidorgъ   249
*ŽelomÜdъ   78
*ŽelomÜdь   78
*ŽidoÜsъ   112
*Židъkonogъ(jь)   90

*Žirouxъ(jь)   141
*Živoglazъ(jь)   35
*Živogоlvъ(jь)   52
*Žugа   272
*Žugаdlo   273
*Žugаjь   273
*Žugаla   272
*Žugаlь   272
*Žugаnъ   273
*Žugаrъ   273
*Žugаrь   273
*Žugаvъ(jь)   273
*Žugo   272
*Žugоrъ   273
*Žugоrь   273
*Žugulь   272
*Žugъ   272
*Žugъlъ   272
*Žugъlь   272
*Žugъrъ   273
*Žuža   273
*Žužakа   273
*Žužakъ   273
*Žužalъ   273
*Žužаlь   273
*Žužanъ   274
*Žužel’а   273
*Žuželъ   273
*Žuželь   273
*Žužičь   273
*Žužikъ   273
*Žužinъ   273
*Žužukа   273
*Žužulа   274
*Žužulъ   274
*Žužunъ   274
*Žužь   273
*Žužьсь   273
*Žužьga   273
*Žužьgъ   273
*Žužьko   273
*Žužьkъ   273
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*Žužьlъ   273
*Žužьma   274
*Žužьnъ(jь)   274
*ŽьlnorÜkъ(jь)   130
*Žьltobordъ(jь)   17
*Žьltobr’uxь(jь)   20
*Žьltobrъvъ(jь)   27
*Žьltogolvъ(jь)   52
*ŽьltogÜzъ(jь)   68
*Žьltonogъ(jь)   90
*Žьltonosъ(jь)   103
*ŽьltoÜsъ   112
*Žьltop�tъ(jь)   118
*ŽьltopÜpъ   121
*Žьltopuzъ(jь)   25
*Žьltouxъ(jь)   141
*ŽьltozÜbъ(jь)   158
*Žьltъjь ZÜbъ   158
*Žьrbа   204
*Žьrbаjь   204
*Žьrbаkъ   204
*Žьrbanъ   204
*Žьrbinъ   204
*Žьrbunъ   204
*Žьrbъ   204
*Žьrbьсь   204
*Žьrbьlь   204
*Žьrčakъ   219
*Žьrčikъ  220
*Žьrdа   210
*Žьrdаkъ   210
*Žьrdаnъ   210
*Žьrdelь   210

*Žьrdějь   210
*Žьrdikъ   210
*Žьrdinъ   210
*Žьrdъ   210
*Žьrdъka   210
*Žьrdъkъ   210
*Žьrdь   210
*Žьrgаdlo   216
*Žьrgajь  216
*Žьrgаnъ  216
*Žьrgunъ  216
*Žьrgunь  216
*Žьrgurъ  216
*Žьrxa  216
*Žьrxъ  216
*Žьrka  218
*Žьrkanъ  219
*Žьrkъ  218
*Žьrlаkъ   223
*Žьrl’аkъ  223
*Žьrlica  223
*Žьrličь  223
*Žьrlikъ  223
*Žьrloba  222
*Žьrl’ukъ  222
*Žьrlun’а  222
*Žьrlъ  222
*Žьrlyga  222
*Žьrlykа  222
*Žьrmа   231
*Žьrmakъ   231
*Žьrmanъ   231
*Žьrmějь   231

*Žьrmola   231
*ŽьrmÜtъ   231
*Žьrmula   231
*Žьrmunъ   231
*Žьrna   234
*Žьrnаkъ   234
*Žьrn’аkъ   234
*Žьrnаvъjь   234
*Žьrniса   234
*Žьrnikъ   234
*Žьrnobojь   234
*Žьrnodělъ   234
*Žьrnoklьvъ   234
*Žьrnokujь   234
*ŽьrnoÜsъ   234
*Žьrnosěkъ   234
*Žьrnоvъjь   234
*Žьrnъ   234
*Žьrnъjь   234
*Žьrnъkъ   234
*Žьrsъ   235
*Žьršičь   217
*Žьršinъ   217
*Žьršь   217
*Žьržа   215
*Žьržanъ   216
*ŽьržerÜkъ(jь)   130
*Žьržějь   216
*Žьržikъ   216
*Žьržinъ   216
*Žьržurъ   216
*Žьržь   215
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